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G E B R A U C H S A N W E IS U N G
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SIOKZ W ic h t ig e r  H in w e is  f l i r  d ie  
B e n u t z e r  v o n  K A R L  S T O R Z

im p o r t a n t  in f o r m a t io n  f o r  
u s e r s  o f  K A R L  S T O R Z

В а ж н а я  и н ф о р м а ц и я  
д л я  л и ц ,  п о л ь з у ю щ и х с я

KARISK>RZ-0«)O SKD« G e r d te n d e v ic e s п р и б о р а м и  K A R L  S T O R Z

1 W ic h t ig e r  H in w e is  fu r  d ie  
B e n u tz e r  v o n  K A R L  S T O R Z  
G e r a te n

E s w ird  em pfoh !^ , vo r der Verwvendung 
cHe E ignung de r P rodukte  fur den gepianten 
E ing riff 2U Ob^prufen.

Vî en Dank Kff йтг Vtertrauen in den Namen 
STOR2L ALfch in cSesem Produkt steckt 

unsere ganze Bfahruig und Sorg^t. Sie und 
ihr Haus h^Den sich сЗштй Юг ею modemes und 
hocbwertig^ G«-§t da- Rrma KARL STORZ 
entscWedai.
Die vafegende G^xauch^ iwe^ ing а й  hdfen, 
(Seses F^odukt richtig aufeust^len, anzuschBeBen 
und 2u 1эес5ег«п. AJe notwendigen Bnzelh^en 
und Haixlgriffe w erdai arect»aiiich егкйп. Bitte 
iesen S e  desiralfa АпШипд зогдШ д dutch. 
Bewahrai Sie die G^rauchsanweisung zum 
etwaigen Na^itesei an achtbarer Stefe b^m 
Gerat auf.

1 im p o r ta n t  in fo rm a t io n  fo r  
u s e r s  o f  K A R L  S T O R Z  
d e v ic e s

it  is  recom m ended to  ch e ck  №e su itab ility  of 
the product for the  in tended (»‘ocedure рт1ог 
to  use.

Thar»< ̂  for placing your trust in the name 
KAR_ STC^RZ. U<e all of our other products, 
ttiis prodjct is the result erf years of experi^x» 
»Td ^eat care in manufacture. You and 
r̂aur (xganization dedded in fa w  of a 

modem, high quaBiy f^ece of equiCKnent from 
KARL STORZ.
TTtis instruction manual is intended to aid you 
in fr»e p re ^  rst^latlon. comectkxi, arxf 
<peratkx> of this ctevice. Л1 requred detaSs агк1 
Й  actkxrs on ytxjr part are dearly fxesented 
and Please read tWs manud ca ’eftJy
before proceeding with the ecpjpnw iL Keep tfte 
instruction manual avallatrfe for ready ref^ence in 
a axiv^te^t iocaScxi гшш’ the equipment.

1 В а ж н а я  и н ф о р м а ц и я  
д л я  л и ц , п о л ь з у ю щ и х с я  
п р и б о р а м и  K A R L  S T O R Z

П^эед использованием  изделий реком ен­
дуется п ро в^ и ть  их на пригодность для 
предгю лагаемой <юерации.

Благддаг»1м Вас за до^рие, оказанное 
тс^оесж KARL STORZ. Как и вся 
нш й  npq®i<L^. даьное издеше жляется 
ре^отьтшом нашего огыта и крогхшхтеой 
р^^слы. ^  и femia о^ханизш^ выбраш 
ющэеменньй и выса«жач0С7вшн(^ 
прехоБодеггеа KARL STORZ.
Настоящая 1«<лрукция по 
должна помочь Вам праеиги^ю устшнавга18ать, 
подо/ючать и ^ оллуапф стть данное изделие. 
Все иеобхо/:ц«лые детали и действия нагпядоо 
разъясняются. Поэтсхиу вниматнпзно прочтите 
дагиую »«ютру1е^1ю. Храните шстр^^4ию 
по на видоом месте рядсии с
rrpv^opcw на случгй, есш  она гххедобится 
Вгни в будущем.
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® HINWBI& D i^e Gebrauct̂ enweisung 1st 
g&tig fĈ  die IMAGEI S CONNECT* TC200 
undfurOeiMAGEI S CONNECT* IITC 201. 
Nisrwenn е№Ю Besonderheit von IMAGEI S 
CONNECT* TC200 Oder IMAGEI 3  
C O N f^T* II TC201 beschrieben wird. 
wifd In d&r Geixauchsanwelsung dte 
Mod^urrvnerTC200 Oder TC 201 a r  
Um&schefdung zm^::hen -<ХШЯВОТ* und 
•CC^NBCT !h genannt. Ansonsten wird der 
Begnff-‘IMAGE1 S CONNBCT*̂  verwendet

NOTE: TlTfs IFU is apf^cable for IMAGEI S 
CONNECT* TC200 and lor IMAGEI S 
CONNECT* IITC201.
(My when a зресШ feature of IMAGEI S 
CONNECT* TC200 or IMAGEI S 
CXTNNECT* IITC 201 Is d^crEed the 
modelnurTE&' TC200orTC201 Is 
mentioned In the IFU to cSst̂ gLssh between 
CONNECT and CONNECT!/. Otherwise the 
term IMAGEI S CONNECT*' Is used.

^  УКАЗАНИЕ: Ш:ггоящая инструкция 
позксплуа7а1^двйстштельнадля 
Гриборов IMAGEI S СОШВеТ* TC200 
и IMAGEI S CONNECT* II TC201.
О?нако, дои изложении фуню.̂ юнальных 
вошсекностей, характерных для 
прибора IMAGEI S CONNECT* ГС200 
или IMAGEI S (CONNECT* Н TC201, в 
ииструки^и гю жеплуатат̂ т будет ут з^  
номер коырегной мещеш -  ТС2(Х) или 
ТС 201 для различия ме^еду -COV/SECT» 
и "CONNECT //». В остальных случаях 
испогъзуется название IMAGEI S 
CONNECT*.

Xша



srcniz
PCARiSTOftZ-B«>OSICOP€

Gerateabbifdungen Images of the equipment Сопроводительные
иллюстрации

2  G e ra te a b b ild u n g e n

2.1 IMAGE1 S™
K om binationsm oglic^ketten

Ш IMAGE1 setzt slch aus der IMAGE1 S 
Cm NECT* fTC200) octer !MAGE1 S 
C04NECT* tf fTC^ I) und mkxlestens einen bis 
n^ im ai (Sbi w^eren LINK-Moduten zusammen. 
Л з Ut^-Modute steh®i IMAGE1 S™ 
H3-UNK (TC300), das IMAGE1 S™  X-LINK 
fTC301). fMAGEI S E53-UNK^ Modu!(rC302) 
und das IMAGE! 4U-UNK M o d i fTC304) a i  
Vferfû T̂g.

2  im a g e s  o f  th e  e q u ip m e n t

2.1 P o ss ib le  com b in a tion s  fo r  
IMAGE1 S™

The IMAGEI S™  corr^Drises IMAGE1 S 
CXDNNECT* fTC200) or IMAGEI S  CCm ECT* II 
(ГС201) and a mn^num of CHiearxi maximurn of 
throe addtkxjal Llf^< modules. The IMAGEI S™ 
H3-UNK (TC300), IMAGE! X-Llfvft< (TC301), 
IMAGE! S  D3-UISi<T« modute (TO 302) and 
IMAGE! 4U-UNK rrodute (TC304) are 
avaSable as UI^K m odJes.

2 С о п р о в од и тельн ы е  
иллк>с1р а ц и и

2.1 Возмо>1шости сочетания блока 
видеокам^ы эндоскопической 
(только для РФ) IMAGEI S™

IMAGE! S ’'* состоит из грибора IMAGE! S  
CONNECT* fTC200) или IMAGEI S CO N I^ T* ii 
(TC 201} и o r до трех дшодаигепьных
модуле LINK. В качестве модулей UNK могут 
использоваться IMAGE! S™ H3-UNK (TG300), 
IMAGE! S ’”  X-UNK (TCXI), IMAGE! S D3-LINK™ 
(ГС302) и IMAGEI S™ 4U-UNK СГС304).

IM AG E! S CO NNECT* 
(TC200)

IM AGEI S™  H3-LINK 
(TC300)

IM AGE! X-LINK 
(TC30!)

IM AGE! S D3-LINK™  
(TC30^

IV



smniz
KARL STORZ-MDOSMOK

Gerateabbiidungen Images of the equipment Сопроводительные
иллюстрации

IMAGE1 S  CO NNECT* II 
(TC201)

IMAGE1 4U-LINK
(rc»>4)

IMAGE1 S™  X-LIN K  
(TC^I)

IMAQE1 S  D 3-UN K™  
(ТСЭ02)

Ф  Ф  (Ш )ф Ф  Ф

.Ф
^шшт

® ^  ЯШ.

m
^ ?  -?1Ш. I

—(tir Г'*—r  'I; fЛи,



S10RZ B e d ie n u n g s e le m e n te , C o n t r o ls ,  d is p la y s , Э л е м е н т ы  у п р а в л е н и я ,
A n z e ig e n ,  A n s c h l i is s e  u n d c o n n e c t o r s ,  a n d  t h e i r  u s e s и н д и к а т о р ы , р а з ъ е м ы  и

KARL STORZ-В*ЯХ»М 0« ih r e  F u n k t io n и х  ф у н к ц и и

B e d ie n u n g s e le m e n te ,  
A n z e ig e n ,  A n s c h iu s s e  und 
ih re  F u n k tion

3.1

Ф

©

IMAGE1 S C O N N E C T «T C 2 (X ) 
in Kom bination  m it H 3-LINK-, 
X -L IN K - und D 3-LINK  M odul 
(s ieh e  S e ite  IV)

Netzsjiti^te-
W©Sab^«ch
USB-Port
PotentaausgteichsanschAjss
UNK-Elngange
SCS Bn-/Ausgang^xicf«en
(KARL S T C ^  Сш¥пш1сай<х^ & s)
LAN-Sĉ v̂ tstete
USB-Schnfttst^
Vkteoausgar^sbucftsen HD DVl-D 
Potenti^ajsgieichsansctAjss 
Vtdeoausgang 3G-SDI 
Netzanschiusstxichse 
U N K -Ao j^ ^
KameraanscWuss H3-Llhft< 
Kame^aaTschluss X-UNK 
KsBTieraanaitiRjss D3-LINK

3  C o n tr o ls ,  d is p la y s ,
c o n n e c t o r s ,  a n d  th e ir  u s e s

3.1 IM AGE1 S  CO N N E C T®  T C  200 
in com b in a tion  w ith  the 
H 3-LINK , X -L IN K  and D3-LINK 
m od u les  (s e e  p a g e  IV)

ф  Poww switch 
Ф  \ЛМв b^ance 

(D USBport

®  Potentî  equalzatlon connecter 
®  LINK irputs

® SCS ir^ t/output sockets
0<ARL STORZ Commuracatton Bus)

Ф  LAN interface 

® USB hterface 

®  HD [Л1-0 video outpjt socicets 

®  Potent'̂  equafization correctcr 

®  3G -Sa  video output 

®  Power (xxd sock^
®  LINK output 

®  H3-LiNK cam^a coTnector 

®  X-LINK canrtea ccrrtectcy 
®  D3-Llf#< cam«^ coraTector

3  Э л е м е н т ы  у п р а в л е н и я ,  
и н д и к а т о р ы , р а з ъ е м ы  и 
и х  ф ун к ц и и

3.1 IM AGE1 S  C O N N E C T®  Т С  200 
в сочетан и и  с  м одуля м и  
H 3-LINK , X -L IN K  и D 3-LINK  
(см . стр . IV)

ф  Сегеес^ п^эаиадчатшь 
®  Бала-ю белого 
®  Порт USB
©  Разъем для вырг5внивания пота-й^1алс® 
®  8 js5^ U N K  
®  Гнезда входа^выхода SC©

(КАга_ STOf^ GcxTxmrwcation Bus)
®  Ин7^х$>ейс LAN 
®  Интерфейс USB 
®  Гнезда видаок>о<ода HD DVI-D 
ф  Разъем для а>раа-1И8ания ncrreHî ianoe 
(2) Вйдес а̂ксд 3G-SO 
® Гнездо подат>ч&4^ к сети 
®  &4Хода| UNK
® Разъем подагюче»^ намазы НЗ-1Л'й<
® Разъаи тод^шочеиия гшмеры X-UNK 
®  Разъем гхда</юч^*1я как^эы CQ-UNK

V!



S10RZ
KAia STORZ-moosMOK

B e d le n u n g s e ie m e n te ,  
A n z e ig e n ,  A n s c h lt is s e  u n d  
ih r e  F u n k t io n

C o n t r o ls ,  d is p la y s ,  
c o n n e c t o r s ,  a n d  t h e i r  u s e s

Э л е м е н т ы  у п р а в л е н и я ,  
и н д и к а т о р ы , р а з ъ е м ы  и  
и х  ф у н 1щ и и

3.2  IMAGE1 S  CO NNECT® II T C  201 
in K om bination  mit 4U -LIN K-, 
X -L IN K - und D 3-LINK  M odul 
(s ieh e  S e ite  V)

(D Netzst^t^rer 
®  We®ab^eich

3 .2  IMAGE1 S  CO N NEC T®  II
TC201 in com bination  w ith  th e 
4U -L IN K , X -L IN K  and  D 3-LINK  
m od u les  (s e e  p a g e  V)

Ф  R w er switch 

®  White beterx»

3 .2  IM AGE1 S  CO N N E C T®  П ТС  
в соч етан и и  с  м одулям и  
4 U -U N K , X -L IN K  и D 3-LINK  
{см . стр . V)

ф  Сететой г^реключатель 
ф  Баланс белого

USB-Port
Polentiaiausgieichsanschiuss
UNK-Eingange
SCB BnVAusgangsbuctise 
(KARL ЗТ(Ж 2 Cc>mmun}catiCTi &js) 
LW4-Sct»ifttsteHe 
USB-Schrtttst^  
VkJeoajsgan^fc^chse НЮ DVI-O 
Pot»ttî aus^ek:#^sansch!uss 
VWeoausgang 1^ -/3G -S)I 
NetzanscNus^^xSTse 
UNK-Aii^ang 
Kwm^aanschluss 4U-UI^ 
KameBanschhjss X-UNK 
KamefBansc^ihjss D3-L1NS< 

Vkjeoausgangstxichsen CX^^Ftirt 
An©3h{uss E>Cr SYNC 
(Юг ni<unftige Nfefwencking)

®  USB port
®  Poterrtl̂  equM stkxi corviector 

®  UNKirputs
®  SCB infxit/<xitput socket

0<AFtt_ STORZ Commmicatkxt Bus)

® LAN interface 
® hterfare 

® ЕЮ Ш-О video outfxjt socket 
Ф  Fbtentî  equafeation cxxsTectcx’
® 12G/3G-SCH video ouQxjt 

®  Pov№T cxxd socket 

®  UNKouQxrt 
®  4U-UbK canteara connect<x 

® X-LIf^ camera connectcx 
® D3-UNK согюесЮг
® Qsfrf^'Pon v^90 output socS«ts 
®  EXT SYNC oxviector (fey ftA re  use)

®  nopn-USS
® Разъем для внэавнивьшия noteHî ^anc» 
®  Взсодм LINK 
®  Гнезда вшда/вьоюда SCB

(КАЙ. STORZ CcxTTmyiicatkxi Bus)
Ф  Интерфй^ LAN 
®  Интерфейс USB 
®  Гнезда вущк«ых:<зда HD DVl-D 
®  Разгьеад для гхлвн1̂ «1по8
®  В('У^есвыжод 12G-/3G-SO 
®  Гнездо педаиюченгеч к сетм 
®  Выхода! UNK
®  Рг^ьем nclдwю^«ния камеры 4U-UNK 
®  Разъ^  подклочения каг^эы X-UNK 
®  Разъ^  подключения камеры D3-Uhfl< 
®  Гнезда видаоеыхода DispiayFbrt 
@  Соединение EXT SYNC

Идущего исгх5льзован1«?)

VII
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S y m b o ie r ia u t e r u n g e n S y m b o ls  e m p lo y e d П о я с н е н и е  с и м в о л о в

4  S y m b o le r la u te ru n g e n  

4.1 S ym b o le  zu r Bedienung

4  S y m b o ls  e m p lo y e d  

4.1 S ym b o ls  fo r  op era tion

4  П о я с н е н и е  с и м в о л о в  

4.1 С и м волы  д л я  эксплуатац ии

m C^at Typ CT/Deflb. r e s e ts Type OF device/IDefib. re ^ ^ t npi'^c^ TWTa CF/c заи кой  or воздействия 
дефибриллятора

0 Stanctoy/arVAus Stanctoy/OrVOff Ражим сиоздания^КЛ/ВЬКЛ

USB 2.0 USB 2.0 USB 2.0

О G^sraudisanwasung befc^gen Folow irffitructitxis for use Слодайте указаниям №<струкции по 
жсгш уатш ^

V f̂eliBabgteich W ifte balance Баланс fenoro

Rstentfedausgî ch FH^entisI equ^ization Визавниван1« norenî iancB

{ ( f ) nicht-ionî erende el̂ <tromagnetiscf^ Sft^lung Non-icrtzkig eiectromagnetic radiatlOT Неиониа^)укхд№ элекгромш^итное 
йзпучшие

ж

Оетез Gerat ist entsprechend der europaisdien 
Ricdtthie Ciber und Bektrortk-Zytge-ate 
(vraste etec&ical and dectronte eq i^ m ^  - 

geksmzek^inet.

TTfe device has beo i marked h  oxordance 
with the European CSrecth^ on w ^ e  etectricd 
a x i electforec equipment (WEE^.

Данньм прибор маркирован в соотввтст»1И 
с  Еврогюйской Ддоет-вой об отходах 
эл^стрического и эг^стронного 
обс^доаания (W E^ .

Vlil
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S y m b o le r lS u te r a n g e n S y m b o ls  e m p lo y e d П о я с н е н и е  с и м в о л о в

4 .2  S ym b o ie  au f Label und 
Verpackung

4 .2  Labe l and packag in g  
sym b o ls

4 .2  С и м волы  на эти к етк е и 
^ а к о в к е

! Zerbrec^Hch, mR SorgfaJt handhaben Fragile, handle v,̂ th care Хрупкое, о^заищтъся осторожно

J
Trocken aufbew^en Keep (fry Бере^  от влаги

i
Temperaurt>e^en2mg
io “c...+eo

Tar^jerature &nrt 
-10 *C...-h60 “C

Темп^эатурньй ^^^атазш 
-10°С...-ь60^С

H Seriennumrr^f Serial nurrtDer С^>№ый номер

iQTYj i (ter RtxJuWe in da- Rrxiuktverpactejng F^nrteer of prcxluclB in the fxoduct p a c k in g Когешвстю йздешй в упакшке

C € C£-KereT^icSvKing C E n w k Знак СЕ

u oben Th issk te ip Верх

Mach US-amer#<an»schan Bur«i^ ecfit (21 CFR 
801.109) da fd irees Produkt rwr an cxter auf 
Versdy^LHTQ dtrch einai Arzt {«licensed

Federd pJSA) law r^tricts this device to sale by 
or СЭТ the onter of a physictsai.

В  схклветствум с  федеральным 
законодагтвпьстюм СШ А (согласно 21 CFR

R x  O N L Y 831.109) изделие разрешено предавать 
только врачам {ь«.4екж1^ или гю 
рецатгу врачаjteysida>) vakajft waden.

□ з G^auchsanw asm g be^hten Cor^jlt Instructions fcx use О^жтитБсь к инструю^ по г̂ л1меншию

id HersteHa futenufectir^ Изготоагтепь

IX
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5  A l ig e m e in e s

5.1 G era teb esch re ib u n gen
Cfe IM/V3E1 S™ verfofgt v6H»g neuartigen 
und innovafiven Weg in der Sj^lemkcfizeplion. 
Der mocMare Ansatz im BaiiosteipMinzip 
a îaubt Anwencter ein auf ihn abges&ivntes 
System. & i Modul IMAGE1 S СОйЧЕСТ* 
od» IMAGE1 S  OONNECrr* H biktet das 
Herzstuck der IMW3E1 S™  und dient als 
KonvTTurtfotkx^sctviittst^te zwisciien B8d- und 
DokumaitatkxisgerSten.
Z y j Р л т е г к к т д  wkd die ИИ/«ЗЕ1 S C(>№CCT* 
Oder 1МАСЖ1 S  CXX'lfsECT* II m d mkxiestens 
ert LINK-Mociil beno^ , das das Sign^ ajfrflmmt 
imd cSe Sotrce Ссэт!пэ1
L^d de  S*Technolo^en zî  B8doptifrtermg wkd 
der Anwender umf»igrekt)«‘ bei s^ ier Tatigtelt 
untefstutzl. Бпе kitiith^ Benut2»oberflache 
scxgt ftr d ^  eW acbai, schnellai Z i ^ f f  und an 
rasches V^ tarx*^  der MenufWnring.
Das System Funktionen auf dem
пеиезюп Stend der TecttfiB<. Herzu zShlen:
• 1MA^1 S™  Vlajalraenr^m odi zur 

UrrtersKitzung des Anw^Ktes durch 
Ifentrastanhefaing oder/und glachmaB^a^ 
HeSgkeftswahmehmmg

• Light Scxjfce Corrtrol zur automatisch^ 
StBuerung d® Uchtqi^e

• integrierte BikJ- i»Td Videoautiaixne z s ^  
etfTfachen 0(S<umentatlon

Eine genaue B^chrabung da" FurMionen 
S e  im 8.4.

5 .2  S ch u tzrech te
Dieses F^ocfcM 1st bi den USA geschOtzt durdi 
(rrwKJratens eines der fcdgenden) US-Pat№t/e 
7,821,530; 8.274,559; 7,520,853; 5,716,323; 
5,788,683; 5.913,817; 6,397,286; 6,484,221; 
7,212,227; US 8,089,509; US 8,199,188. 
Besuchai Sie fik  weitere Infam atioi^  
wwvy.k^lstorz.com.

5  G e n e ra l  in fo rm a t io n

5.1 D escrip tion  o f  th e  d e v ic e s
The IMAGE1 tal®s a unique and irsTovatw 
approadi to systan сопс :̂:̂ юп. The modular 
design {xrtcpie atows the to create a sys^m 
wNch Is taBcxed to Ns needs. One 1MAGE1 S 
CONISBST* or IMAGE1 S  CONNECT* it module 
is at the l^art of the IMAGE1 and acts as a 
commuricalion enterface between the image and 
documentation devices.
For use, one IMAGE1 S  CONNECT* or IMAGE1 S 
CONNECT* II p k jQ  at least one LINK module Is 
requfred wNch rereives axJ forwards the sî tal. 
The light Source Gcxitrol and S  tecNxJlo^ s for 
im a^ optirNzation jxow ie u s ^  with more 
conprehenave support. An intuitive user intelace 
assioBs ample and access as weB as rapid 
uTKlerstarKJffig of navigatton.

The system offers rurmercx© state-of-lhe-art 
flections. Th^e include;
• 1MAGE1 S™  viajafizatioi modes to a s ^  the

via con tro l enhanc«T»ent ^Td/or m<xe 
even tightness p^c^tkjn

• Light Soun» Gontrd for алотайс ad^isunent 
of the light source

• Integrated image a id  video capture for ampte 
documentation

Fi^ctkxis are described in greater det^ in § 8.4.

5 .2  P rop erty  rights
Protected by at least оте of the foBow^ig US 
Patents; 7,821,530; 8,274,559; 7,520,853; 
5,716,323; 5,788,688; 5,913,817; 6,397,286; 
6.484.221; 7,212,227; US 8,089.509;
US 8,199,188. For more informaficn, 
visit; www.karlstcfz.oom.

5  О б щ а я  и н ф о р м а ц и я

5.1 О п и сан и е п ри бор ов
в  гриб(^  IMAC^I S™ реага1зован ссда^эшенно 
новый псдхсд к KOMî ru^ ОЮТ«УЫ. 
подход гюзаоляег ггагй»зоватегю попу**тть 
систему, с^¥^?т7ироважую к его потребностям. 
Мсду/ь / Блок а<1деок£»л^эы эндоскопи'^ской 
(только для РФ) IMAGE1 S  CONNECT* или 
IMA3E1 S COt'W'CCT* II является основой при­
бор» IMAGE1 S'™ и служит колиуникационным 
интерфейсг»и п|>1бор)ами рх^оты с  изо-
^»>»®кием и г?»1бсч»ми документтфтеания.
Для работы необходом грибор IMAGE1 S  
CONNECT* иге-! IMAGE1 S  CONhEGT* И 
и по м^-1ьшей мере одж  м о ц ^ п ь  UNK, 
г^л«^имакщ^ огнал  и п^эедакх!^ его 
даше. Light Зош’се Сот1го1 {кюнтрога» источв^в^ 
сют^ и 5-тея-юпогж для ormiNiwisaL^ 
изображения помсхаот погьэователю в & ~о  
рзойотв. Интуитивньй жтБрх{)^4с польэовагеге? 
o6eare^»«s^ гростой и & .1стрый доступ, а 
Т£жжв &.!стрх)е гюнкмание структуры меню.
01стема прэедрстсюляет ьв^очисленнье 
функт^, соответствующие новейшаиу уротню 
теоники. К относятся:
• Реж^иы визу^лиза^^и 1М/^Е1 S™, 

пожолякхцие пользсеатело увеличивать 
колраст к '̂или р^ном^>юе 
воспрм1Ятие яркости

• L^ht SotHce Control для автаушического 
угравл«-!ия исж^яиком света

• Встрюеннгк фунюдия згетиси изо6р)аже*-ачй и 
ш^део для упрхндения документирх}ват«)Я

Тожое OTHcai-ме функций приведено в главе 8.4.

5 .2  А в т о р с к о е  право
Данное изделие ох|оа^тетхя в Q U A  
амеджанск^ж/м патектши<и (минс^иум рдкмм 
из г^рэечислшных); 7,Ш1,530; 8,274,5^; 
7,520,853; 5,716,^3; 5.788,688; 5,913.817; 
6,397,286; 6,484.221; 7.212,227; US 8.089.509; 
US 8,199,188. Допси»*ттегаэНые сведения 
можно н а ^  на сайте www.ka1storz.com.
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Sicherheitshinweise Safety Instructions

S ic h e rh e it s h in w e ls e

6.1 Erklarung zu  W arn- und 
Vorsich tsh inw eisen

SIcheffTeftshinWî iBe and zum Schutz
Anwenders und Pafienten vor Gefafvdungai, 

dte durcii Ьет Gebrauch des Systen^ entstehen
kdTKWi.

S ite  lesen Sie cBese Gebrauctisanweisung sorg- 
faog dî ch und beachten Sie de  Aiweiajngen 
genaj. Die BezeicbrHjngen Wamung, Vor&icht 
und Hinweis hab^ â êztelie Bedeubjng^. W o  

tfnmer sie in der G ^ aichsanw aaing venven- 
de! werden, lesen Sie den nadifdg^den Te« 
gengttj, ШП etnen sicherEn efflaen^  Betrieb 
des ^sterns zu gewahriesten. Zuf deutlcheren 
Hwvc^Tetxjng steht desen Bezeichnungen eh 
Окйэ^штт voran.

W A R N U N G : W a rrH jn g  m a c h t a t / f  евте 

G ^ h r d jn g  d e s  P a tie n te n  Oder d e s  A rz te s  
atrtTjerteam.
V O R S IC H T : V o rs ic h t m a c h t d a m u f 
a u fin e rk s a m , d a s s  b e s ts m rrs ie  

o d e r  S k ih e rfie its m a & ria h m & i z u  tie№ en  
s t) d , u rn  e h e  B e s c h ^ S g u n g  d e s  Geraies 
zu vefTneiWan.

H IN W E iS : H Irw e is e  m th a S t& i s p e c ie  
In to rm a O o n e n  z l t  B e c S e n u n g  des G e rS te s  
Oder sfe ̂ Ш ег? w k t i ^  k ifo rm a tio n e n .

Ш
Ф

6.1

S a fe t y  in s tru c t io n s

Explanation  o f  w arn ings and 
cau tion s

Safety instructions are measures intended to 
( x o te c t the user and pafiente thxn Оте r̂ <s wrtch 
could a ise  tNtxjgh the use of the
Ple^e read trts талий  a id  follow the hstructiors 
carefu^. The wcxds Warning, Caution and Note 
conv^ spedaj meanings. Whaever they a e  used 
h  tWs тагкгй, the accompanying text should be 
caefuUy reviewed to ensure tfie safe and effective 
сч е̂гайоп of the system. To тй<;е ttiese words 
s^ x l out more clearfy, they are axomparded by 
a f^togran.

A
Ш

W A R N IN G : A  W a /ra r^  tK ^ c a te s  th a t th e  

p e rs o n a ! safety о/ ff>e p a tie n t o r  f^ ry s k d a n  
is  a t r is k .

C A U T IO N : A  Cauffen h c k c s te s  th a t  

p a d k iJ ^  s e rv ic e  fx o c e d u re s  o r  

p re c a u tio n s  m t s t  b e  fo S o w e d  to  a v o id  
possfefe d a m a g e  to  the d e v ic e .

N O T E : A  fs to te  M ic a te s  s p e c if  in fo rm a tio n  
a b o u t o p e ra tin g  the d e v ic e  o r  
im p o r ta n t in k x m a tio n .

Указания no технике
безопасности

6

6,1

У к а з а н и я  п о  т е х н и к е  
б е з о п а с н о с т и

П оясн ен и е  п р ед уп р еж д аю ­
щ ей инф орм ации

Указания по техни»ге безопаоюсти -  это 
л-«ры по заи^пв пользователя и nsa^i»fra 
от (этжяостей, ютогй^е могут возм<«нуть а 
результате использования систегла.
анимательно прочтите данную конструкцию 
гю эксплуата#1и и в точности собгесдайте 
п;:»>1е^Г|енные в ней требования. Обозначения 
«Пре/^реждение», «Осторожно» и 
«Укззатю » к?иеют спее^юпььюе назначение. 
Где &at ОКИ встречались в кяструкцк&т, 
сле/^ет к*«латегъ»но г^х>мтатъ следукхдей 
за нк»л1 тэ<сг. чтобы обеслечить безопасную 
и эффекп»^ую жсплуат{щ«о ся̂ ствтАи. Для 
более заметного выдегюния обозначени­
ями допогм^тепьнэ сп х т  г^тххрамма.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: •npef^/np&ttfle- 
ше> обращ^т внимаше на существую­
щую опасность для пгщн&гта и/м деэча,

Ш ОСТОРОЖНО: •Ocrrĉ xsirHO'-
на необ)асу9»>юс7ь

гроеедения огрще/юншх м х̂ятриятий 
по теоюбслуж1̂ ш ю  или принятия мер 
по обеспеме^ю безопасности, чтобы 
г̂ щ̂ от̂хттить rKiep&tgtenne грибора. 

УКАЗАНИЕ: <’Укпзашя» срцержаг 
спещ1а/ъную:̂ чформациюгю 
mcrmyaraipw грибора или раэъяснякя 
fif^rne вамАю аспекты.
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6.2

A

A

A

A ilgem e in e  
S ich erh e ltsh in w eise  
W A R N U N G : S ^ /le tz u n g s g e ^ tv  

iM X i Gefe/y d e r  В е 8сЬ й сй д 1ю д  v o n  
P fx x iu k te n : D a s  N ic iy lb e a c h te n  

d i^ e r  G e tx a u c h s a n w e is u n g  a n d  
a S e r G e b ra u c h s a n w e is u n g & ) d e r h  
K c x n b in a tk x )  e in g o s e t^ e n  P ro c U d e  k a n n  
z u  V e rte tm n g & T ] v o n  P a ti& ite n , A n v ife n d e m  

u n d  D r ttte n  s o w fe  z u  B e s c h S d f^ jn g  a m  
R o d u k t fO h ra n . L e s e n  Sfe а в е  re le v a n te n  

G ^ jra u c h s a n w e is iM ig e n  s o rg fS ItIg  
c k ffc h  u n d  b e a c h te n  S ie  Im m e r d ie  

b e s c h r ie t i& ^ n  A n w e is u n g e n . P ru fe n  
Sfe d ie  Р1ят к1ю п  cfer in  /Comfahaffon 
e ffjg e s e tz te n  f^ o d u k ts .

W A R N U N G : P r u fm  S ie  ofeses 
G e m t v o r je d e r A n w e n c k e ig a u fs e h e  
F ^ k O o n s S N g k e lt S o S te  obs W d  w S h re n d  
d e s  B n g r iffs  .ш Ь г а и с Ы з ^ ' w & x J & i. k a n n  
d ie  К а т е т а  v o m  B id o ^ o p  E d jg e n o n v n & i 

u n d c ^ B f ^ i f f ( ^ s c h t x ^ e s e ( z t  
w e rd e n . 1 s t cSes n ic h t rn o g S c h . s o  c t> lle g t 
es d e r  E n ts c t i^ c k ir ^  cfes O p e ra te u rs , vwe 
a m  b e s te n  fia r tz u fa h n ^  is t. F u r  cS e se n  

F a ll e m p fe N e n  w ir d ie  V & B g b m k & t e h e s  
E rs a iz s y s te m s .

W A R N U N G : G ^ ftf ейтез e ie k tr is r^ ie n  
S c N a g e s ! D ie s e s  G e ra t d a r f  r x jr  a n  e h e  
S te c k d o ^  r n t  E r c k ff^  ar^esc^fossen 
w e rd e n . U m  d ie  G e fa tr  е к ю з  e le k in s c h e n  

Scrt^ es z u  re d u z ie re n , s t ^ & i Sfe ̂ c h e r . 
d a s s  scf) cfes G e ra t s t ^  a u e e rh a lb  d e r  
R e ic h w e lte  v o n  F ^ V e rT te n  b ^ h d e t .  

W A R N U N G : D a s  G e rS t fet т ж  d a n n  
z u v e r la s s ig  д е е Ш & , w e n n  e s  ш  ̂ n & -  
е к ш а п с /Ш  in s ta lS e rte n  S < d iu tz i« x n a k t-  

S te d o :k 3 s e a n g e s d -^ o s s e n is t. S t e d ^  

u fx ^  K a b e l г о (М ю т ё В 1 д  p r u ^  a n d  b e i 
^ s c h a d ig u n g  nfcftf v e rw & x ie n .

6 .2  G en era l sa fe ty  in form ation

A

A

A
A

W A R N IN G : R s k  o f  k ^ r y  a n d  d a m a g e  
to  th e  p ro d u c ts : Р Ш а ге  to  observe a n d  
fo llo w  d lls  Ь з & 1ю 1к > п  m a rru a J  a n d  а й  o f  
th e  in s tru c t io n  m a n u a is  o f  th e  p r o d jc ts  

u s e d  k r  (x > n t> k )a tk x i c a n  r e s u lt h  к щ ж у  to  
p a tie n ts , u s e rs  ar?d p i t ie s  a s  w eS  
a s  Р агт ю дв Ю  th e  p ro d u c t. P le a s e  r e ^  
a il r e le v a n t k T s trv c tio n  m a rv ja is  c a re ^ jffy  

a n d  a lw a y s  k rS o w  th e  in d r u c t io n s  ^ r e n  
p re c is e ly . C h e c k  th e  fu rK tIo n in g  o f  th e  
p r o A jc ts  u s e d  in  с х ж П х п а О о п .

W A R N IN G : T e s t Iftfe d e v ic e  р г к ж  fo 
each scffsitea/ p ro c e d u re  to  e n s u re  th a t i t  
ftjncfifcvjs correct^ In  th e  e v & it  th a t th e  
im a g e  b e c & n e s  u n u s a b le  d ic in g  s u rg e ry , 

th e  c a m e ra  m a y  b e  d is & ig a g e d  k o m  ff)e  
e rK to s c c p e  a n d  th e  p ro c e d u re  a o n tk ju e d  
o p tic a S y . I f  tN s  Is  n o t p o s s to ie , i t  is  u p  Ю  

th e  c U s c re tio n  o f  th e  s u rg e o n  h o w  b e s t  to  

p ro c e e d . A v a H a b ffty  o f  a  s p a re  s y s t& n  Is  
re c o n v n e n d e d .

W A R N IN G : D a n g e r o f  a n  e le c t ic  shock/ 
R v s  d e v ic e  m a y  o n ly  b e  c o n n e c te d  to  a  
s o d ^ t  w ith  p ro te c tiv e  e a r ttm g . T o  re d u c e  

th e  r is k  o fd e c t r ic  s h o c k , k e e p  th e  c te v ic e  
o u t (b r e a c h  o f  p a tie n ts .

W A R N IN G : ( b o u n d in g  r d ia b iiity  c a n  
o rk y  b e  a c h ie v e d  w h e n  th e  е с к ф г п е г к  is  

c o n n e c m d  to  a  'H o s p itd  O n ly ' o r  ‘H o s p ita l 
C ^ a d e ’  o u tM  f i.e .  a p p ro v e d  for use in  a n  

o p e ra tin g  ro o m  m v k o rv n e n t} . J h e p k jg  
a n d  a o r d  s h o d d  b e  ro u tin e ly  in s p e c te d .
D o  n o t u s e  i f  d a m a g e d .

6.2

A

A

A

A

О бщ и е у»сазания п о  технике 
б е зоп а сн о сти
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : О п а с н о с т ь  т р а в - 

г щ х )В (т 1я  и  р и с к  п с щ з& *< д е н 1т  и з д е ~  
m u i: н в с о б п к щ » г и е д а ш о й  т с т р у к ц ^  

и  и н с т р у к :^  п о  з к с п л у а т ш р ^  п р и м е ­
н я е м ы х  в  к о м б и н а 1м «и иэделий м о ж е т  

rp t№ s c m  к  т р а& 1М р ( ^ а ш ю  п щ и в и т а , 
п о л ь э о в а т е п я  и  т рет ьего п щ а . а  т а кж е  
к  n o e p e > tg ^ * e o  и :^ р е г м я . & ^ *м а т & ъ г ю  
г р о ч т т е  в с е  в а ж т & /е  и н с т р у ю ^  п о  
ж л л у а т ш ^  и  в с е р щ  с о б п о д с к г т е  п р и -  
еедег#*» в н и х  т р е б о в а н и я . П р о в е р ь т е  

г р а ш т т ю с т ь  0 y H K L ^ iO f^ tp o e a H t^  n p » f- 
M e r f f ^ ^ x  в  к о м & т а ц и и  и ^ щ л и й . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П е р е д  нажд^^т м  
г р и м е н е н и е м  п р о в в р г ^ е  р а б о г о -  

с п о с о б н о с т ь  г р и б с р а . Б е л и  в  >эде 
о п е р т а ^  и з о б р а ж е н и е  ст анет  » н е п р ж - 

г т у у л м * . х а м ^ м о ж н о  отооед^ушь 
с т гэн д о а кхт а  и  г р с д о л ж ш ъ  е х т е р а г й ^  

т р и  о гт т и чвсж м  н о б л к щ & г т . Е с т  эт о  

н ^ о з м о ж н о , х и р у р г  о ^ т а т  гр и н я т ъ  
р е ш е н и е  о  н а и б о л е е  о п т и м а л ь н о м  с п о ­
с о б е  п р е щ а л ж ш ^  операции. Д л я  этсхх> 
с л у ч а я  KSU peK O M SH y^y& iA  им ет ь н а г и г о в е  

з а п а с и ^  сж :т е м у . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : О п а с н о с т ь  
п е р а ж е н и я  э л & < т р и ч е с к и м  т гж ом ! 

/ ^ н н ь м  п р и б о р  д о г 1ж е н  п с у9<лк>«гт ъся  
т о л ько  к  э л е к т р и ч е с к и м  р о з е т к а м  с  
з а з е м л е н и е м . Ч т о бы  у м е т ы ш т ь ^ и к ж  
г к р а ж е н и я  э л е к т р и ч е с к и м  тт жаи, 
уб ^ф т ге сь , чт о r p i'P o p  нахсуф гт ся в н е  
зоны д о с г г а е х ю с т и  пат рт ит ов. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и б о р  
н а д & № ю  заземлен т о гъ ко  в  т ом случае, 
е с т  о н  г р д с о ^ р р ч в н  к  б е з у п р е ч н о  
уст а н1х л е № К )й  р о з е т к е  с  за и р г т н ь м  
к г ш ^ а о м . Р е г у л г р н о  г р с в е р я й т е  
Ш 7 & 1 ^  и  к а б е л ь  и  н е  и с п о л ь з у й т е  и х  в  
с л у ч а в  г ю в р е х ^ ^ ^ я .
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R x  O N L Y

A

A

A
A

A

Ш
Ш

W A R N U N G : L e s e n  Sfe s ic h  v o rL a g e n /n g , 

Т га /щ хзгХ  L ffK i d ie  ^ s p r e c h & T d e n  
A n w & s u n ^ n  ^ g f & t ig  ckM XJi u n d  b ^ c h -  

te n S ie s ie . W lrd d a s  О е г й 1 ю е ю е г w a r-  
m e n  u n d  fe u c h te n  U r tg e b o n g  g e ia g e rt, 

s te H e n  S ie  s ic h e r, d a s s  e s  s ic h  v o r  d e r  
in b e tr le b n ^ w T te  a n c S e & n  B is a tz o r t  h e r r -  
s c h e n d e n  B e d h g u n g e n  a ^ a s s e n  k a m . 

W A R N U N G : D m  cSe G e ^ T ^ ie s  
е Ш п з г Ь е п  S c h k g e s  2U  rrw id e m , d a r f 
c S e A b d e d a j^  d e s  Q e ra ie s  r ^ t  e n tf& n t 

w & d e n . L a s s e n  ^ З е г у к е & Ь & Ш ^ п ж с к ж с Ь  
a u to f is ie r ^  P e rs o n a ! d u n d ^ f& re n . Jfecte 
O th e n  d e s  G e r§ te s  c k irc h  ix )a jt(x is ie r№  

Язгаэпег? ftJTr a fn  БйзсЛво cfer Garanfe. 
W A R N U N G : B e l V e rw e n d u n g  d e s  
K a m e ra s y s te s n s  m it В е к Ш ^ » и г ^ ^ е д е г й Г &1 
k s in  O e  В г ц ^ ю с к г г д  & n e s  e le k tris id T & ') 
S c N a g s  e n ts te h & ).

W A R N U N G : D a s  ckM Vh d a s  E n d o s k c f) 

a u s g e s ira h ite  ik x :h le is tu n g d fc h t k a n n  a m  
U c h ts R /s g ^ g , an d e n  В х Ш ё с Ь е п  d e s  U c h t-  

teibefe шс? an cter ̂ рйге cte? Encfejstops л; 
h o h e n  T e m p e ra tu re n  k jh re a  U v  das FSsSco 
v o n  V e rtx e iv iu n g e n  g e r ^  z u  h a it& i, d ie  
U ch t< N d B e  im m e r r r ^  d e r k te k is tn id ^ c h e n  

H d i^ e its e h s te ik J ig  b e ^ e te n , cSe я ж  o p -  
tim a ie n  B e fe ts d ^ tu ry  cfes e n rk ^ ^ i^ p is c h e n  

Ge&e?s e d b fd e r ic h  is t. »©тп dSese m it d &

VfcfecAamera
W A R N U N G : Ote R e h ig is g s -  u n d  D e s in - 
fefetfcnshjTWBfee im  e n ts p re c h e n d e n  
c S & e r G e tx m jc h s a n w e is i^ ig  b e x h te n

V O R S tC H T : Кеёт е R O s s ig ^ ^  a u fo d e r  
u b e r  d e m  G e ra t ̂ Jeflen.

V O R S IC H T : h  d e n  U S A  d a r f th e s e s  G e ra t 

B t^ K le ^ e s e tz n u r s ie in e n A iz to d e r s s jf  
А г к х Ф 1Ж }д e in e s  A rz ie s  v e r k ^  w e rc fe n .

H IN W E I&  B e i d& ~  E n ts o rg in g  c S ^ e r  

^  S y s te rr^ x o d u k te  r ^ c h  G d x a u c h  s h d  ( ie  
g e fte n d & i B e s tim m u n g e n  zx i b e ^ d jte n . 

^  H iN V i^ iS ;  M c h t m it d e m  H a u s m i^  
^  e n ts o rg e n .

A

A
A
A

A

Ш
Ш

Ф

Ф

W A R N IN G : C o n s iJ T  a n d  fo lio w  th e  

s to ra g e , tra n s p c x t a n d  < ^ ::e m tiig  
c o n d id a is  p r io r  to  s to r ir rg , tra n s p c x titT g  

o r  o p & a tir ig , r ^ p e c t iv ^ .  I f  th e  d e v ic e  
is  s to r e d  in  a  w a rm , h u r r M  е г ш о п т & п , 
e n s ijr e  th a t i t  h a s  s tM a b ly  e q u U S x a te d  to  

th e  o p e ra tin g  e n v iro n m e n t to  u s e .

W A R N IN G : To re d u c e  th e  r is k  o f atectnba/ 
^ ю с К  d o  n o t re m o v e  c o v e r o f  u r ^  F ^ r  

s & v id n g  to  p e rs o m e i. R e m o v e  Ы
covers b y  u n a u th o riz e d  p e rs o m e i w iS  v o id  
th e  e g L s p m e n t’s  w a rrm ty .

W A R N IN G : P e rc e iv e d  ^ e c tm a l s h o c k s  
m a y  b e  & rp & ie ry c e d  w h e n  u s tg  th e  c & n e ra  

s y s te m  in  c o r^ tm c tim  w ith  efecfrosurgsa/ 
Uf»£S.

W A R N IN G : Н ф  e n e rg y  ra d ia te d  lig h t 

^ v u g h  e n d o s c x H ^  tn a y  g v e  to
t e t T ^ j& ^ s e s h k m t r ^  th e  o u tle t m d  
to  th e t ip o f th e m d o ^ x p e .  T o rrm tn iz e  

th e  r id r  o f  Ы ж п з. a lw a y s  th e  S ^ t  
s o u rc e  to  th e  пмтятзш? Ш ш ж ш & зп  h t & ^ t y  

rw cessay Ю cKdveve орйкпжп ̂ jrrmaskx) oS 
th e  e n d c ^ c c p ic  s c e n e  w h e n  c o a s te d  to  th e  
v id e o  c a m e ra .

W A R N IN G : to  th e  a p p m p ria le  ^ t k y i

o f tfBs m m u a l fo r vaSfefeled d e a rm g  s n d  
c S s h fe c d o n  h s lT u c tio r)s .

C A U T IO N : D o  rx 3 t s to re  liq u d s  on or 
a b o v e  th e  u rv t.

C A U T IO N : In  th e  U S A , federa/ la w  re s tr ic ts  
th is  d e v ic e  to  s a le  o r  u s e  b y  o r  o n  th e  o a ie r  
o fa p h y s d a n .

N O T E : D is p o s e  Ы  th e s e  щ /s te m  p ro d u c ts . 

a td ie e n d o f th ^ u s e f iJ M e ,  m u s t b e  in  
a c c o rd m c e  w ith  lo c a l r e ^ ^ f io n s .

N O T E : D o  гю 1  cfecard as unsoded 
m u n ic if ja l w a s te .

A

A

A
A

A
Ш
Ш

П P E Д У П P E Ж J Щ H И E : П щ > е д  х р & г е ш -  

е м , т р ^ к п о р т к р о в /ю й  и  «(сплуагацией 
неой^Офлю 8Н(«иа7впьно/рс«4га7ь 
со от ве т ст вую щ ие  г ^ < с р у к ц ^  и  с о б /s o -  
д а т ъ н х . B s w  г р и б о р  х р а н и л с я  в  т & и к» л  
и  а л а > кн гш  м ест е, то п е р ^  в в с щ о м  в  

э г ю п л у е т ш ^ г ю )/б ^ 1̂ гт е сь , ч т п р о ш /ю  
д о ст а т о ч н о  ^ з е м е ш , н е о б ^ в ^ ^ л ю г о  д л я  
а д а т а : ^  п р и б о р а  к  у с г ю в и я м  н а  м е ст е . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В о  и з б & к а н и е  

г т с р а ж е ш я э л е к т р и ч е с к т п г ж с х и з а г щ з е - 
щ а е т ся  снимать к р ь н т у  г ^ з и б о р а . Р а ­
б от ы  п о  т ехобсл)ога1в а н и ю  р а щ з & в а е г с я  

г р о в о д и т ь  т о п ы ю  у п о п н о м о ч ш ж з м у  
г щ з с о н а л у . Л ю б о е  B o g iX s m ie  г ^ з и б о р а  

н ^ ю а л и (» и о ч а (н ь л & 1 л щ а м и в б у ^ т к  
г р е ^ :з а щ е ш ю  д е й с т в и я  га р а н т и и . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е ’  П р и  
исло№ЗОважи ат^оесоютемы с  
a n & rrp o o ip y p ry N e c K iM i г р и б о р а ш  м о ж н о  
п о чувст ш яа т ь эл & гт ^ягчеа< ш  хцар. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : И з л у ч а е м ы й  
э н д х к о г ю м м о и ^ ^ > 1й  п о т ок свет а м а ^ :е г  
соэдавать сшшком в ы с о с у  т ем перат уру  

в  т очке & з ж с т  свет а, н а к г х щ а х с в е г о -  
в сщ а  и  н а  и а к о н & ^ т < е  з̂ ^ о̂скош. Ч т обы  

сн и зи т ь  р и с к  озкот а, и с т о р и к  свет а, е с л и  
о н  соедт»^ с  в у щ е о ка м в р с щ  с л щ у е т  
в с е г д а  эксп луа т и р ова т ь с  п л 9 г ш ,^ ь н о й  

т ркост ью , m o б x q q i» l^ o й д л я  о п т и ш ш ю г о  
о с в е и ^ и я  о б с л ^ ц у е м г ^  о бл а ст и  в о  в р е ­
м я  э н д о с к т т е а г и х  мшипу/шций. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : С о б п кщ зй т е  
>«аза«<я по о̂ »«С7тоа и дезинф^о^. 
содеркаа^юся в  соот вет ст вую щ ей m s s e  
да^ой и н с т р у а д т  п о  э к с п л у а т ш ^ и . 

О С Т О Р О Ж Н О : Н е  стзаатв ш к о с т и  с  

ж и д < о ст ь ю  н а  г р и б о р  и ш  н т г .

Ф

Ф

О С Т О Р О Ж Н О : В  С Ш А . с о г л а с н о  

ф ^ щ з а п ь н о м у  з а ж з н у ,/щ н г ^  п р и б о р  
м ож ет  быт ь r p q p ^ i тхзгъно в р а ч у  и т  

т о /ъ ко  п о  н а з н а ч » и ю  в р а ч а . 

У К А З А Н И Е : П р и  у т и т з а ц /^  д а н ш х  и э д е -  

/м й  п о  з ^ р и ю н и и  и с п а г я ,х )в ^ * 1Я  н е о б з ю - 
Лимо со бт щ а т ъ  д е й с т в у ю и ^  п а л о з к е н и я . 

У К А З А Н И Е : Н е  у т и /м зи р о в а т ъ  в м е с т е  с  
б ы т о в ы м  м у с о р о м .
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^  H IN W E tS : A ls  e ie k tn s c h & V e le k tT o n fs c h e n  

A b fa O  & its o r g & i L ffT d  c ^ m  R e c y d h g  tiz w . 

W te d e rv e rw e rK k in g  ги Ю Ь г& ).

A
Ф  

Ф

W A R N U N G : A n d e ru n g e n  a m  G & t t  s h d  

n ic h t  e r ia t i> t

A

A

H IN W E 1 &  B e i d e n  a - ttic h e n  B e h d rd e n
^  fn k tr m a H o n ^  z u m  R e c y c lin g  

b z w . ZLF  W te d e rv e rw e n d u n g .

H IN W E IS : D a s  А л В е д е п  der ппаж кпЕ В т  

N e tz s p & T n u r^  a n  S IP /S C ^  g ff i n ic h t a ls  
f'k m ia tz u s ta n d .

W A R N U N G : A n  d ie  a n a lo g  u n d  
dfeBtafefi S c tm itts te B e n  a n g e s c h lo s ^ n ^  
Z u b ^ i^ m js s n ^ d e n e n t s p r e c h e n d & j  
IB ^ -N c x m e n  ЛJgeйssen seй̂  (z . B . IB D  

& 3 9 5 Q  fu r  D a te n v e m rb e ttff ig s g e ra te  u n d  
E C  6 0 6 0 1  ■ 1. 3 . A u s g a b ^  A lx c h n B t 1 6  Ю г 
m e < £ z k v s c h e  G e ra te ). A B e  f^ x if ig u r a ix x ie n  
m u s s e n  z u d e m  d ie  S y s te m n rx m  

IB C  6 0 6 0 1 -1 , 3 . A jj^ a b e ,  A ix c M t t  1 6  

егЮ В вп. Wfer z u s a tz B c h e  G e ra te  a n  d ie  
^ n a le e i-  c x ie r  - a u s g a r } ^  апзсЛйэвГ, 
k x x r ftg u r ie fi e h  rr^ddrascftes S y s te m  с ю б  
is t  a u s  d te s e m  O m n d  d a Ю r v e ra n tw o r tfk h . 
d a s s  d a s  S y s t& n  d ie  A n fix d e ru n g e n  d e r  
S y s te n v x x m  lE C  60607-1, 3 . A i^ ^ b e ,  

A b s c h n itX  1 6  е г Ш 1 . Im  Z w d ^ s fa S  s in d  
A n fta g e n  a n  d te  te c h r is c h e A b t^ k jn g  o c te t 
d e n  ^ js ta n c S g e n  V e r tr ^ e r  z u  r ic h te n . 

W A R N U N G : \ ^ ‘w e n d & }  S te  fu r  d ie  
F h jo rm z e n z b U d g e b u n g s v e r f^ e n  n u r  d a fd r  

g e e ig r te te  E n d o s k o p e  L ff)d  e m p te N e n e  
U c h tk a b e i.

N O T E : D f& :a rd  a s  ^ e c tr ic a ^ e fe (J tro n ic  
^  v ^ s te ;  re c ^ ^ ie  o r  re u s e  a c a x d o ^ y .

A
Ф  

Ф

W A R N IN G : N o  т с х М с а С к ю  с/ th is  
едсфтеп? is  a B c w e d .

N O T E : CcsTaif lo c a i a u th o r itte s  te r  r e u s e /  
re c y c le  In s te jc tio n s .

N O T E : T h e  p r ^ e n c e  o f  т а )& г ю т  m a in s  

v c ^ t a ^  o n  S IP /S O P s  is  nof c a is k te r e d  a  
г ю г т ^ с о г х Ш ю .

A

A

W A R N IN G : A c c e s s c x y  e c iu ^ m e n t 

c o n n e c te d  to  th e  a n a ^  and c ^ i t a i  
in t & f& x s  m u s t b e  c ^ rW e d  a c c o rd in g  to  
th e  r e ^ ) e c tiv e  /£C s ta n d a rd s  (e .g . IB C  

6 0 ^ 0  te r  d a ta  ( x o c e ^ h g  e q d p m e n t 
a n d C fa u ^  1 6 o f6 0 W 1 - 1  3 r d e d it io n  
fo r  m e d ic a i e q d fx n e n t) . В л ^ ю г т с х е , 

a il c o n fig u ra tio n s  s h a ll c o m p ly  w fth  th e  
s y s te m  s t^ te a r d C fa u s e  1 6 o f6 0 6 0 1 -1  

3 r d  e d itio n . А л у р е г & ^  w h o  c o rv ie c ^ s  
a d d ftto n a ! e c fjp m e n t to  th e  s l^ T a iir p u t  
p a r t  O 's ig n a l o u tp u t p a r t  c o n fig iM e s  

a  m e c B c a l s y s te m , a n d  fe th & ^ o r e  
re s p o n d b ie  fix  & is u f7 n g  that th e  s y s t& n  
c o m p lie s  w ith  te e  re c p J r& n e n ts  o f  th e  
з у $ Ш п  ^ a n d ^ d  O a u s e  1 6 o f& D 6 0 1 -1  
f ^ d  e d itio n , f f h  c k x te t, c o n s u lt th e  

te c te n ic a ! s e rv ic e  c ^ ^ r t m & t  o r  y o u r  io c a ! 
r ^ x e s e n ta tiv e .

W A R N IN G : W h e n  p e r fo rm te g  

flu o re s c e n c e  Im a g in g  p ro c e c k x e s . u s e  
з и й а Ы е  m d o s c c p e s  a n d  r e c o r m ie n d e d  
lig h t с Ш е з .

У К А З А Н И Е : У т и л и зи р о ве т ъ  к а к  
э г ю к г р и ч е с к и е /а п е к т р г х г г ы е о т ж у ц я и  
н а п р а в и т ь  н а  в л у р и ч н у ю  Г1̂ :)^ х г б с ю < у .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н е  д о п у с к а е т с я  
в н е с ш т  n a h m -ie H i^  в  п р и б о р .

У К А З А Н И Е : И н ф о р м а :^ ^ , к а с а к и ^ ю с я  
в т о р и ч н с ^  п е р е р а б о т т , Вымс«®те

Ф
п о и у ^ п ъ  у  м ест т ы х срганое ат ю т и .

У К А З А Н И Е : Н а л и ч и е  ш к с ш г а л ь н о г о  
сететого н /щ х о к е ш я  н а  S E /S O P  н е  
я в л я е т с я  н о р м а т н ы м  с ю с 7 о ш 1 е м .

А

А

П Р Е Д У П Р £ Х < Д Е Н И Е : П р и н а д л е ж ­

н о ст и . г к у р и и о ч е г м ^ е  к  а н а л о г о а ь м  и  
i^ K tp o B tM  т т в р ф ^ ю ш , должны и м е т ь  
д о п у с к  9 соот вет ст т т  с  н о р м а м г  М Ж  

О ча п (У /м е р , М Ж  6 0 9 5 0 д л я  у ст р о й ст в  
о б р а б о т к и д г » « ^ х  и  М Ж  6 0 6 0 1 -1 , 3 -е  
и з /у з ш е . p a a /te n  1 6 . д л я  и ^ т щ щ к ж х о  

з /ю к т р о о б о р у д э в а н и я ). К р о ш  т ого, в с е  

в о з м о к о й ^ е  K O H T p rv y p a i^  д а л )г о ^  с о о г -  
вегст воват ъ  т р е б о в а ш я м  м & х д у и а р о д -  
н о г о  ст ш щ а р га  М Ж  6 0 6 0 1 -1 . 3 - е  и з у щ - 

wie, раздел 76. /h u p .  п о д с о ^ Д '9 ч г ю а р е  
/р г ю п н и т е л ы л ^  п р и б о р ы  к  с и п -1агы^>№ *г 
в х щ а м  и л и  в ы к с у р м , о с у а р с т в л я е г  
к (» < р 1 > ку р а ц и ю  мздици^кжой сислэиь/. 
и  п о эт о щ г я в л я е т с я  о т ве гст ве гт ш и  з а  
т о. чт о бы  си с т е м а  со о т в е т ст во в а л а  т ре- 

б с ^ а ш я м  м е ^ щ у н а р с у р о г о  ст ат щ арт а 
М Ж  6 0 ^ 1 - 1 ,  Э -е  издание, р а з д а л  1 6 .

В  с л у ч а в  с о к 0г е ш й  с л р д у е т  н ш р а в и т ь  
загт рос в  т e »^и^ю c i< и й  с г г /р л  и ш  у п о п ч о -  
м с у ч е г ^ ю м у  п р р о ст а в и т е л ю . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : И с п о л ь з у й т е  
д л я  г р о в ^ р г м я  n p O L p tQ fp  

ф п у о р е с ц е и т ь к ^  в и ^ г а л и з а т р ^  ТОЛЬКО  

г ю д х о д г л д и в  д /т  эт о го  эн д о ско гт ы  и  
р е к о м е г р ^ е м ы е  са е т о в гщ з/.
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ш

A
A

A

A
A

W A R N U N Q : U r t  & n e n  s ic h e re n  В Ш е Ь  
z u  g e w a M e is te n , ofe A r^ c N O s s e  d e r  

G e rS te B u s g in g e  u n d  d e n  P a tl& T te n  n k M  
g fe ic h ^ t^ g  b e m tY B n .

W A R N U N G : W e n n  ^  B x io ^ fD p & P n x M ie  

ТТЛ & ie fg & is c h  tx /d ie b e n e m  е г к к з ^ « ^ -  

s c h e n  Л М з ^ ю г  b e t r ^ x n ,  кбпт ю п s ic h  
P ^ ie n ts n ^ ) le /ts d 6 m e  adC H efea  D ie s  1st b e -  
sonctefs b e ffn  B n s a tz  v o n  О егйТвп d ^  T yps  
C F v o n  В е б & ж ю д . V e rw e n d e n  S>e in  d e s e m  
F a n n irG e rS te v o m  T ypO %  iM n d e n g e s ^ -  
te n  P a tie n te n ^ ^ e tts tfo m  z u  irn re rn e re n . 

W A R N U N G : И^лэгх? dw  E n tJ a d in g  
е ^ ю з  D e№ )f^a tO T S  к ш т  e s  b is  

4  S e ia m d e n  с1 ш е т , b& d a s  e ffig e z e ig te  
В Ш  w ^ d e r tm rg e s td ft w d d : h  m a n c h e n  
F a S e n  k a m  e s  n o tw e n c S g  sesH, cfes Gef^f 
aws- i ^ d  e h ^ js d i^ te n  L ffn  d a s  B U d  
w fe d e rh e rz u s te B e n .

W A R N U N G : D a s  G e r^ t ааЛ e in e r e b e n e n  

R a c h e  o d e r h  e in e m  \A d e o w s g e n  a u fs te S e n . 
D ie  B rh  u rx J  A u s l^ s e  гЛЛП Ы о с к !& е п , d a  b &  

C S x rN tz m g  F e u e rg e la h r b e s te tn  O d e r d a s  
G e ra t w S N e n d  d e s  a u s !^ l& ^  k & Y i.

W A R N U N G : V \^ m  d e r  \ ^ 8 ^ jg f& c h  ro c h t 

о п Л и ж ^ з д е т & З  d ir c h g e f i^ v t w n d . #ann ет 
z i  F ^ v B fz m t^ g e n  Ш п т е п .

W A R N U N G : D & r B & re S x r  is t  d a fO r 
v e ra n tw o rtS c h , d e n  f^ jy s rs c b e n  Zt^ r^  won 
nfchf a u ic m ie rT & ) P & s o n e n  z u  IM A G E 1  S™ 
z u  b e s c h r ^ e n .

W A R N U N G : W td  ia n g & ^  a& 3  S ^ o jn d & i 
ta n g  Л8ЙП B itd  w e d e rg e g e b e n , 
is t  g e g e b e n e n M s  е ю  A u s - u n d  
W ie d e re in s c h d te n  erferdenfc/?.
W A R N U N Q : A c h ta n  Sfe b e h )

E k is a tz  won mft H o c h d e c f je r ^ n & y ie  
а г Ь Ш в п Ь & и Л Л и г ^ с Ь е п  G e ra te n  u n d  
In s m jm e n ^  d a ra u f. dass d e r  r ^ v a n t e  
TeS d e r  A k t iv ^ ld m d e  s c h  im m e r  

ктпетЬаЛз d e s  ScftJfettes d e s  B e c S e rre rs  
b e fh d e t, u m  V e r b r e n m /r ^ ^  d u rc h  
H o c h ire q u e n z e n & g ie  z u  v ^ rw e id e n . 
V e rm e id e n  S ie  je ^ lc h e n  K o n ta k t z w ls c h e n  

d &  A k d v e ^ d r o d e  und d e n  m e t^ S s c ^ i& i 
T eS en d e s  E n d o s k o p s .

A

A
A
A
A
A

W A R N IN G : T o ensure safe qperafikxj, 
d o  n o t  s k rv jfta n e o u s fy  to u c h  c ^ v ic e

o u tp u t с а ю е с Ю г з  a n d  th e  paJfen?.

W A R N IN G : e n d o s c o p e s  a re

u s e d  e n e t^ e d  & )d o s ix p ic a 8 y  u s e d
a c x x s s o h e s . th e  p a tie n t l e ^ ( ^  a m e n ts  
m a y  b e  a d d itiv e . T h is  is  p a rtic u la r ly  r e le v ^  
w h e n  u s in g  ty p s  C F  d e v ic e s . In  tN s  c a s e , 

a T y p e C ^ e n c fo s c o fx a S y u s e d a c c e s ^ ify  
s h o U d  b e  u s e d  h o r d e r  to  m t m iw  th e  to ta l 
p a tie n t le ^ < a g e  current.
W A R N IN G : D u r ir tg  d ^ ^ r a r g e  o f  a  

(Ш В хШ а ю г , &Ю  im a ^  d is p ia y & :l m a y  ta k e  
u p  Ю  4  seconds to recover a n d  in  s o m e  
c a s e s a p o w e r c y d e m a y b e r e c p jT e d b o  
re s tr x e  th e  im ^ e .

W A R N IN G : T h e  cfewbe s h o U d  b e  p la c e d  o n  
a t ia t s u d a c e o r f f ta v id e o c ^ D o n o tb lo c k  
a tir ^ ts /o u t ie ts a s o v e fh e a tm g m a y r ^ iM th  
fk e  h a z a rd  o r  d e v ic e  f& k jre  r k ir t g  procedure.
W A R N IN G : F a k ffe  to p e rfo rm  p ro p e r  
w h ite  b a la n c e  сЛ  s y s te m  m a y  resuff in  с х Л х  
rS s ta tio n .

W A R N IN G : Т1ю  operator й  re s p o n s ib le  to  
^ г Л  p h y s ic ^  ̂ x e s s  to  th e  IM A G E I S ''* *  tio m  
u n a u th o riz e d  p e rs o n s .

W A R N IN G : In  th e  c a s e  o f  l ( x s  o f  s u rg ic a l 

im ^ e  fo r  g re a te r  th a n  3  s e c a td s , afx^vwa" 
c y c le  m a y  b e  re q u k e d  to  r ^ t o r e  th e  
im a ^ .

W y ^ N lN G : W h & i u s in g  Ь 1 ф  fr e c fje n c y  

o jr g ic a !  e q u ip m e rT t. Леер th e  w o rk in g  p a r t  
o f  th e  a c tiv e  e le c tro d e  in  th e  o f  v ie w
o f  th e  o p e ra to r  т а ^ с Л Т а с а Р е п Ш Ы ^  
fre q u e n c y  bums. A v o id  c o n ta c t b e tw e e n  

th e  a c tiv e  ^ e c t io c b  a n d  m e ta l p a r ts  o f  th e  
e n d o & x p e .

A
A

A

A

A

A

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Д л я  о б е с п е ч е ­

н и я  б е з с х ш ж г й  э к г т л у а т а г ^  г ю  д о т р а ­
г и в а й т е с ь  о ^ < :в р е м е № ю  в ы щ ц н ь г х  

р г а ъ е м о в  n fx iC o p a  и  к  n a i^ m r r y .  

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Т с х г я у т е ш н а  п а - 

ц и е н г а  кю гут  с ^ м л р о в а т ъ с я , еспи исяагь- 
зую т ся э н д о а « т г ы /и з д а г ш  с  эиуухг^гхъ т че- 
a < i^  п р л ю а д г кзг г н о с п м г , гтх^ооимьлв^ 
в д з й с т ^ ^ в э н е р г и й . Э ю н е о б х г щ т о  

о с о б е н н о  у б ы в а т ь  г р и и с г у х ъ э о в а т ш  
г р и б о р о в -п ю а С Е .В е т о м с л у г а е д п я  
у м е н ы и е н г ^  обгцего тока ут еню г н а  n a u f/r- 
емта жэтопьзуйге лзпько Г10йбсры 7>«та CfT
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В о  в р е м я  р а з -  

р г ^ д е ф и б р и п л я т т ^ в о с с т а н о в ш г т  
п с х < а за н н (ж >  и з о ф а я ^ л г я  мои«ет  за н я т ь  
д о  4  с е к у н д . В  н е ко т о р ы х  с л у ч а я х /у т я  
в осст а н о в/е г№ 1я  и з о ф а ж е н и я  н е о б ж у щ -  

м о  в ь ж л ю чи т ъ  и  с н о в а  в кл ю ч и т ь  г ^о и б о р . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : У ст ш гт /^^а й т е  

прибср н а  ровной п о в е р х н о с т и  и л и  н а  в и -  
деостойке. Н е  блокт руйт е ы т уски  и  в ы п у - 
с х и . п о с к о т ж у  г р и  п е р е г р е в е  сущ ест вует  
о п а сн о ст ь  в о с п л ш & г е ш я  и т  вы хсщ  п р и ­
б о р а  и з  ст р оя  в о  в р е м я  о п е р е и ^ .  

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Г Ь и  н е н а д л е ж а ­
щ е й  р е г у т р о в к е  б а л а н с а  б е л о г о  в о з м о ж ­
н а  и с к а ж е н н а я  ф е ю гщ т ^ут ча .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Э кс п л у а т и р у ю ­
щ а я  сторона от вет ст венна з а  о г р ^ т и ч е н и е  
ф изит ескогодэст ут т а н е у п а п н с я х о ч е н г ^ х  
ш / к  п р и б о р у  M A G E i S™. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Б е л и  
и х т б р а ж е н и е  от сут ст вует  б о л е е  
3  с е к у н д , м о ж е т  п о н а д о б и т ь с я  
в ы к л ю ’^гт ъ и  с н о в а  в к л ю ч и т ь  г ц о и б о р .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Ч т обы  
т ^о^дот врат ит ь о ж о г и , в ы з в а н н ы е  
в ы с о к о ч а с ю т н ы м  и з л у ч е н и е м , гцои  
и а ю /ъ э с ю а н и и  в ь к х ж о ч а с т х я н ы х  
хг^уур я и че сю т х п р и б о р с ю  и  

и н с т р у м е н т а  н е о б х о д и м о  с п е д г т ь  з а  
т ем, чт о бы  р а б о ч а я  част ь а кт и в н е х о  
э л & (т р о д а  в с е г д а  н а ж а д т л а о »  в  п о л е  
з р г е ш я  олерат с^>а . Н е  д о п у с к а й т е  

к » т ж т а  о а и в н о г о  э л е к т р о д а  с  
м e т a л ш ^ ю a < iш и  д е т а л гл ги  о щ о е ж о п а .
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6 .3  B estim m u ngsgem aB er 
G ebrauch

6.3.1 Zweckbestimmung
Cfe IMAGE1 S ” * ist eine J^mera-Kontrdi- 

s jr  Verwerxijng rrft K^r®rak6pfen 
Oder Videoendoste^^en zur VisualisienjTg 
und Dd<um^tafion von endc^opiS(Sien und 
гтЛк^одсЯзсЬ^ BngtWen.

6 .4  Kontraindikationen
KontraincBtationen. die ach cir^d auf das 
MedizkTprodirfd bea^ ^ , ^ id d e ir z ^  nicht 
bekamt. Der ver^nwtxtHche Arzt nrKiss 
anhand des ASgeinehzustandes des 
entaSieden, d b  cfie vorg^ehene Anwendung 
«tolgen kam.

6 .3  Ind ications fo r  use

6.3.1 Intended use
H\AW3E1 S™  is a cam^ â contrrt unit (CCXJ) for 
use with Genera heads or video enctokxjpes for 
the visutfizalion a id  doojmentation of endc^copfc 
and mlcroscof^ proceckires.

6 .4  Con tra ind ications
No contrancScations r^aiiig cfirectty to the 
iTtedcai device a e  currently î own. The 
responsiUe i^ysidan must decide whsher flie 
foreseen D̂̂ i&̂ ation Is arMssfoie based cn the 
gaieral carxStion erf the f̂ Oertt.

6 .3  И сп о ль зо в а н и е  no 
назначению

6.3.1 Целевое назначение
Блок видеокамеры эндоскопичесмЛ (то/вэко 
для РФ} IMAGE1 S™  является блокс»л v î̂ asne- 
ния камере» ,̂ иоюгъзуемым с  а>1дес»Х}Лоа<с».1»г 
wmt видеоэндосксхтагл1 для виз^^лизацкм и 
документирования эндоског^меских и iwWKpo- 
скопических onepai#^.

6 .4  П ротивопоказания
Проивопежазания, которые отт-юсятся 
нвпocpeдcrтвa^^ю к даннелгу ме^и^^гскому 
изделию, в настояа!^ время не известны. 
Ответствшный врач прижмает решение о 
приманенж гр^!йолотрежых грог^дур, 
оснс^>®аясь на общем сххггоянш падио^та.
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6 .5  Profi! d e s  Patien ten
Cfe Anwendung der iMAGEI S™  tsl sojI  

ein gewisses Patlent^iproffi (Gesc^^cht, Aft^. 
GewicSit etc.) beschra^  O s' GesuvJ^tezustand 
Kff den ^do^^^sctien Br^riff 1st vom 
b^WKj^nden Arzl zu teurteSen urd fljr geei^^ 
zu erWaren.

6 .6  Profil d e s  A n w en d ers  
(Facharzt)

• Ana-kareite rr>edizir̂ sche Kem tf^ ^  fljr 
^xjo^<of»sche БпдгШе ki jeweiligen 
Fach<Ss2ip*n

• Ausreich^Kle Auffassungs^se z ir  raticeTaten 
Beurt^i^g der aktu^en S&jatkxi wafrend der 
AnwendLffig

• Aus^eictende Kemtnisse in & n e r vom Gertt 
1як} d^ Grt>raud^anvi«iscng verw^nd^en 
S p ra c t)e

• AbsoMefur^ einer umfassenden Einweajng in 
(Й6 Be<Sef4Jng und Anwendur^ des G^ats

• KembTls Qber den Inhatt der 
Get»’aiK^isanw»sung

• K e in e  kdrperfichen B^iinderungen. die cfte 
W^rn^mung von AktM^ngsagnalen urej 
C43tisctî  ^ n a la i b e ^ tr^ tig ^

6 .5  Pa tien t p ro file
Use of the IMAGE1 Ŝ “  is not limited to a 
certafri patent ргоЯе (sex, a g e , we^ht etc.). The 
attencSng f^iysidan must asse^  a patient’s health 
wfto regard to the erdosccpc interventton and 
dedare it adequate.

6 .6  U ser p ro file
(sp ec ia lis t physic ian )

• R ecog rt^  medical dolls fcx endosoDpic 
interv^Uons In toe r^vant spec^tfizaHon

• Adequate powers erf гххтчзгеЬэпаоп to assess 
the situation ratfcraiiy at aU tfrnes during the 
apfî cation

• Aitequate ian^ j^e d<Ss nt at least orte erf 
tile languages used <xt toe device arxi in the 
ir^iniction mutual

• Be thoroughly tratoed h  the с^э^йею and use 
of the device

• iOxftvfecIge of the contents of the instructkxt 
nwHjal

• No phyacd BDpairmeTts that could dirrin idi 
perception erf activation arxi visual message

6 .5  П р оф и ль  пациента
Ограничена для гч»гменег-»гя iMAGEI S™  
у опредепе»+юй катеп^»«л пациентов (пол, 
во:̂ эаст. вес и т ^ }  не суо1̂ твует. 
врач сще««ает состояние эдеробья па1̂ е̂<та 
и вь\дает pa:̂ 3eujei-aie на про^:(вже 
эндосжогмческого ®>лешапегьства.

6 .6  П р оф и ль  п о ль зо в а т е л я  
(врач -сп ец и али ст)

• Офи1̂ «шьно гри^г^^^ме ме/^тцинские 
знания в соответствукх!^ спег^^аллой 
/^ха^тлине для осуществления 
эндах»юпиче1:5ак а^гешатвльств.

• /^хпаточная способность paî icwanbHo 
оценивать текущую ситуаь̂ ^ю во 
оперги^.

• Достаточное знание одн<хо из я»1й<ов. 
HcnonbsyehbEX для 1̂равпег«1я грибером и в 
инструкц1»1 по экеллуатта^и.

• Прохождение комплекезнюго инструктажа по 
утч^влежю и п|>1мена*1ю п{»»6ора.

• Знание сод^эжания ifrtcrp^KL^ по 
»<£этлуатации.

• Отсутст»« фи»1чеа<их недостатков, 
мешакхх^ж вoapиятvso емхалое актива!^  
и оптических ситалое.
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6 .7  Profil d e s  A nw en ders  
(H ilfsperson )

• ^jgescNossene &undaust^<Sjng aJs 
medcanische Hlt^erson

• A^eichefxJe Kenntntese in esw  vwn GerSt 
und G ^ ajchsanw eiang vwwendet^ 
Sprache

• ^bsfAtenjng ^ner umfessencfen Einw^^jng in 
cfle BederHjng u x i Аггл^тск^ dre GerStes

•  K enn irM S  u b 6 f d e n  In f^ t desr 
Gebrauchsanwd^ig

• Keine korperBchai BefWKJenjng^, die die 
W^vn^vTKing von W<tiv4«\jngssignal€n in d  
C43tlschen SignaiKi beeintrScSitigen

Указания no технике
безопасности

6 .7  U ser profile  
(assistan t)

• Completed trairtng as medico a^stant
• Adequate l^guage sieSs И at least one of 

the langu^es used cxi the device in the 
instruction manuai

• Be friOfougWy traced in the operation arxj use 
of the device

• Krxjw iec^ of flie  axttents of tiie  instruction

• No p^ryacal h^SeUrments that could cSrrtr^  
per<teption of activation a id  î sual rr^sage

6 .7  П р оф и ль  п о ль зо в а т еля  
(а сси стен т )

• За<ончен»«е базовое образс®а^е мла^рг®-о 
меди^чнскшэ пс»лх1^чика.

• Дхпаточное зна-!ие одного из язькс®,
испогъзуе*Л:йх для гр»^ароти и в
уистру1<ции по а«^плуат£щж.

• Про»зждение комплекснсхо жструкгажа гю 
^равлен1«о и пр|«,||енв)-мю грибора.

• сод^зжа!-»^ инструкц№4 гю 
эксплу^ггации.

• Отсутствие физических f«fl0CTa7KOB, 
М8ШШ<Х1  ̂BOCrpHHTVtO шгна/юв
и оптических сигналов.

12
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6 .8  S lcherheitsm aO nahm en am  
A u fste ilo rt

Das Gerat darf nur h  mecSzirfech genutzten 
RaufT^ benutzt werd^, d^en eld^rische

nactt den nation^ gWtigen \Axschrifi№ 
lostalliert and. 1st rtcht fur сЗеп B e tri*  bi 
®q:*3saonsgefafvdetOT ВегекЛеп bestimmt. 
laes bedeutetu. a.:
Be< Verwenduig von l̂ cht br^mbaren und 
exp^osionsfaTtgen irt^^ons-AnasthesjemitleJn 
{Ю б  deren Gerrtsch^i d ^  das Ger® nicht 
h  dangestefften Gef^enzcxie betrieben 
v«fden. D te^  gtt емхЬ Or ^cht ^errtbae 
iffKl exploaonsfahige Cherrtkalien, z. B. 
Hautdesinfektkyjs- ш Ь  R&tenschneBd^in- 
fektionsmftte!.
Das G e 'a  ist mit е!гюг St^vorncbtur^g Or 
den Po^ tialajs^ eich aisg^Ostet Diese nach 
Ma^abe d^  natkxtal gOfdgen NAxsdYiften 
anscftfeBen.

6 .9  S Icherheitsm aB nahm en 
be im  E insatz d es  G era tes

Der Anwwider hat sich v<x der Anwendung des 
Geratra von der Funktkxi^chetieit und dem 
(Ж^типд^етйЗ^ Zustand des Gerates zu 
iibazeugen.
wahr^Td der Beh^xilung n it dem Gerat tm i^ 
der Patient mit der iSrtchen mediareschen Sorgfdt 
beharxteft und ber̂ Dachtet werden. D i^  sc^tfeBt 
die V^arfskontroiie des B^wxSungsvtxgangs. 
die Uberwachung der Walwefte u id  der Nartose 
mit ЙП.

6 .8  S a fe ty  p recau tion s  at th e  s ite  
o f  installation

The unit may or% be used in mecficd rocms 
wfx)^ eiectrical systems have been irjstaJled h  
axxxdanoe with ^:рЙсаЫе natkxtal regulations- 
The syst^ i is rx3t intended for is e  И a^as 
where there is a risk of exptosion. This meais. for 
exan^ :
\AflTerBver e a s S y  сотЬизШэ1е and exj^sive 
inh^tion anesthetics arfo thar rrextues а гв  

used, the dewce m a y  not be operated h  the 
demarcated hazard zone. This aiso адйев to 
easity cofrtxistiWe a x f po^tiaBy ©qî osive 
chOTicais, e.g., skfo disinfectantts and fast-act^  
surface di^fectants.
The unit is ec?.^ped vwth a cortnector fw 
potential ec^^i^ion. It should be cor^iected 
Л acctxd^x» with the адоПсаЫе national 
regulations.

6.9  S a fe ty  p recau tions
w hen  op era tin g  th e  d ev ic e

ft is  the user's re^xxisibiBty to make sure tire 
device is safe and operatfog properly before using 
the de\^ .
CXjffog treatment vwth the equipm ^, tfie pati^ l 
must be treated and kept under observaftxt with 
the usual medical care. This includes ireepxng a 
d^ ck the progress of tiBatmenl, a s  we8 as 
monitcring the wtal le>refe ar>d the anesthetic.

6 .8  М еры  б е зо п а сн о ст и  на м есте  
установки

Эмэтпуата!^ прибора в 
ИСПОГЬЗуШЫХ в LpnBX,
разрешается Tontjro в том случае, есш  
«угеюи^ееся в них эле*<7роо6орудэе£»*1е 
устшовлено в соответствии с  греяписагиягл^, 
д^ствукхщми в данной стране. Г^зибс  ̂не 
rp^ -ta^ ssH  для работы во взрк^осхтасных 
зонах. В  частности, это означает:
При испогъэсяан1*1 лакоеоспламеняощихся и 
взрывоогтасшх ингаля1ц̂ он№»( с»-1естетиков и 
их салесей загрео^ тся экатлуатшг^ прибора 
в пpедcтaвл«^нoй на рисуже зоне опасности. 
Эго также касаегтся легксеоспламеняюо^ся и 
взрь^хэпасных Х1«и1ич8ских средств, нггр(«иер. 
средств/увд дез1̂ -(фе»й4ш  кохат и &>»сгрой 
де»4нфек1^ гютерхносгей.
Прибср оснаи^  ште1«рным присгюсобпением 
для вьравнизажя пот^^диалсж. Его сле^^т 
подключать в ахлветсты^ с  действуюи^^и в 
данной страт« гредписания»л<1.

6 .9  М ер ы  б е зо п а с н о с т и  при 
р а б о т е  с  п р и бор ом

Перед п|!»тмвненибм привода по/ьзовгпель 
должен убедаться в с}^К1̂ калы-1ой 
безопасности и надлежащем состояга^ 
пдабора.
Во время процедур с испо/ьзоваглтем nptfocpa 
с  пагф^штом тгеобходамо офогдаться и 
наб/юдатъ за ним с  дапжт«>1м медиг^^нос^ 
вним£»-1и«^. Это включает в себя контроль 
за прог®«1ни^  грсх^едуры. нгйпюдание за 
хо13нег*ю вахшыми гкжазатепяьвл и юэнтрогь 
за течение нар>^за.
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inbetriebnahme initial operation Ввод в эксплуатацию

7  in b e t r ie b n a h m e

7.1 G rundausstattung

7.1.1 TC200IMAGE1 S CONNECT®
1 Netzk^Dej, Lange 300 on  
1 CM-\feft)&xJun^<24)^. L&ige 300 cm 
1 SCB-VertDTKlungskabel, 100 cm 
1 3G-SD! КаЬй {nur in den USA im Ueferurnfang) 
1 KARL STC«2 USB-Stick 
1 Tastalur rrtt Toucf̂ ^ad 
1 G^ixauc^isanwosung

.1.2 T C ^ I  IMAGE1 S CONNECT® И
1 Netzkabei, Lange 300 cm 
1 ^-\ferbindun^<ab^. LSnge 300 cm 
1 SCB-N^b&Tdungskab^, L & ^  100 oti 
1 12G-/3G-SDI Kabel 
1 Cfep4ayPort Kabei. L^ ge 300 cm 
1 КАЯ_ STOR2 USB-Stick 
1 Tastalur mit Touci^]^
1 Gebrauchsanweisung

.1.3 TC300 IMAGE1 S™  H3-UNK
1 Netzkabei, L&ige 300 an  
1 UNK-Kabel, 20 cm

.1.4 TC 301 IMAGE1 S™X-LINK
1 Netzkabei, Lange 300 on  
1 UNK-Kabel. 20 cm

.1.5 TC302 IMAGE1 S D3-LiNK™
1 Netzkabei, Lange 3X) cm 
1 U N K -K ^ . 20 cm

.1.6 TC304 IMAGE1 S™ 4U-UNK
1 Netzk^sd, Lange 3(X) an  
1 UNK-КаЬй. 20 cm

7 .2  A u spacken  d e s  G era tes
Entn^vnen ^  das Gerat Zub^tdr vor-
sichag aus der Уефенйшпд. Obaprfflen S e  die 
Uefoung auf VbItet&xSgkeit und auf evenUjete 
B^hacfigungo!. Sofite die U e^ ng  Aniass a ir 
Reklamation дй>еп, so w o ido i Se  sch bftte umge- 
hend an den Ho^teHa Oder Uefoantoi. Wem mog- 
Hĉ , bewahfoi ^  die Onginalvapackung auf. ж  
kann bel еИет Transpat d^  Gaates nutzfich sein.

7  In itia l o p e r a t io n

7.1 B as ic  equ ipm en t

7.1.1 TC 200 IMAGE1 S  CONNECT®
1 power cord, length 300 cm 
1 CM согюесШтд cable, tergth SX) cm 
1 SCS сх>твсШтд саЫе, length 100 cm 
1 3G-SDI Cable (only delivered h  the USA)
1 KARL STORZ USB sflck 
1 Keyboard with touctpad 
1 Instaictiai maraî

7.1.2 TC 201 1MAGE1 S CONNECT® il
1 pov\®r ccxti. lo igB i 300 cm 
1 0\Л connecting catte, ler^h 300 cm 
1 SC® ccrmecting cable, tength 100 cm 
1 12Cy3G-SDl Cable 
1 сй:^, length ̂ X) a n
1 KARL STORZ USB stick 
1 K^fboard with touchpad 
1 irtstruction гшгша!

.1.3 TC300 IMAGE1 S™ H3-L1NK
1 power cord, teiigth ЭХ) on  
1 U hK  c^ e . 20 cm

.1.4 TC 301 IMAGE1 S™X-LiNK
1 power cod , ioigth 300 cm 
1 UNK cable. 20 cm

.1.5 TC302IMAGE1 SD3-LINK™
1 pcwer cord, tength 300 cm 
1 UNK cable. ^  cm

.1.6 TC304IMAGE1 S™4U-LINK
1 power (xxd, loTgth 300 cm 
1 UNK саЫе, 20 an

7 .2  U np ack ing th e equ ipm en t
CareftJy rernoN  ̂ttie device and aojessories 
from the реюкадИд. Check for rrfesfr^ iterr® and 
evidence of dam^e during Please file
gffry (xxnf^ ^ s w itii the m anufario^  a  sjpplier 
immecfiateiy. if posî bte, re t^  the originaJ packing 
matoiats f a  la ta  use; tî ese may be usefiJ if №e 
unit has to be transported.

7 В в о д  в  э к с п л у а т а ц и ю

7.1 О сн овн ой  к ом п лек т  поставки

7.1.1 ТС 200 IMAGE1 S CONNECT®
1 сетевой к^ель. длина 300 см 
1 соединитегьный кабель СМ, дп№4а ;ХЮ см 
1 соединитегъньм кабель дт^на 100 см 
1 кгйеяь 3G-SDI (ю:одит в комплоа nocraatn 
тоъко  в
1 иЗВ-накогапель KARL STORZ 
1 кл^иаггура с  сенсорной г^целью 
1 инстр^<1^ гю эксплуата1^

7.1.2 ТС201 IMAGE1 S CONNECT® И
1 сетевой кабель, дл*«а 300 см 
1 соей^^ите/ьньй кабель 0\Л. дшна 300 см 
1 coê ^̂ ^̂ rгem ы̂й кабегь SC8, Путина 100 аи 
1 кабель 12G-/3G-SDi 
1 кабель Dî z^ayRort. длина 3 0 0  см 
1 иЗВ-накопитв№> КАЯа_ STC®Z 
1 клг^адтура с <^нс»рной пг&̂ елью 
1 инструк1у4я по Э1«этлуатту1и

.1.3 ТСЗОО IMAGE1 S™  H3-UNK 
1 сетуем  кабель, дги«на 300 ои 
1 кабель UNK, 20 сяи

.1.4 ТС 301 IMAGE1 Ŝ “ X-LINK
1 сет^>4 кабель, дойна 300 см 
1 Кегель UNK, ^  см

7.1.5 ТС 302 IMAGE1 S D3-LINK™
1 сеттес^ кабель, дга̂ на 300 см 
1 кабель UNK, 20 см

.1.6 ТС304 IMAGE1 S™ 4U-LINK
1 сетевс^ кабель. дг&1на 300 см 
1 кабель UNK, 20 см

7 .2  Р асп ак ов к а  п ри бор а
Остг^жно ук^гюкиге прибей» и пр»№надоежно- 
сти из упако»<и. Г^х)в^я»тв постуку на ком- 
пластностъ и на предогет воаис^^ньос псщэеж- 
№Htw. Есш  1«^отаз основания для реклама­
ции. немедлежо обратшвеь к иатзговитвлю 
W W  посташ$«у. Прм возмоююсти 
opmв^aльнiто упаго)вку, она может п{»гоЕугтъ- 
ся дгет трактюртуровки п|:м1бора.
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7.3 G era t fCir A nw endung 
vo rb ere iten

7.3.1 Aufstellen
(7  ̂ H fNW EIS:AndielM AG E1 SCONNBD7* 
^  kdm en bis 2и с Ш  IMAGE! UNK~ 

ModdQ &igeschlos3en w&xien.
^  HINWEIS: (herdecken Ste nkM  die  
^  seftfcften LO ^ungsschlft^. M ndestabsfand 

von 6 cm  zu arxi& en Gemten einhaltm . 
Stdien S*e die iMAGEI S CONNECT* und de 
aigehcxigen IM/V3E1 S™  UNK-M ociie шГ ene 
e t)& \e  Rache.

7.3.2 Potentiaiausgieich 
anschiieeen

^  HtNWEiS: Lassen Sie сЯе B dung der 
^  Gerate dL ffti) s^^kuTK iges P&rsom! 

durci)1&ven.
Die IIVIAGE1 S CONNECT™ und die 1MAGE1 S™  
UNK-Module ггЛ Stec4<vorrfchtLflTgwi fijr d ^  
R>lBntialaus^fch ausgerOslet { s i^  Ato. A  uixJ B).
1. VerbuTden Sle die Potentaajsglachsteftung 

mit d ^  ^eckvoniditungen Wr 
FbtantiaJausglach an d!en M odule.

2 . V^binden S e  dte FtolentiaJ^Jsgl̂ f'steltung mit 
d e r Stectororrichtung des Sehandimgsraumee.

7.3.3 IMAGEI S™  LINK-Module mit 
IMAGEI S CONNECT® veiblnden

Vfeftxncfen Э е  das UhK-Modul mit dem 
beiiiegenden UNK-Kabel mft der iMAC^I S 
COf'K'JECT® (siehe Abb. C).

HINWEIS: Die Bngange der IMAGEI S 
ССШЯЕСТ* saTd rumvnehert. Bftte 
verbinden Sfe die UNK-Module aufsteigeixi.

7.3.4 SCB-Verbindung hersteilen
Die SdTutzvorrk^tung Э Ж -Steckefs 
zuruckziehen m d StecScer In ©ne der SCB- 
Buchsen der TC200 IMAGEI S CONNECT*
Oder in die SCB-Buchse d &  TC201 IMAGEI S 
COf'fl''ECT* II elr^ted<en. Ctes arxlere BxJe des 
Ks^»ls mit efriem KAJRL STC^ -SCB  Steu^gerat 
(KARL STC»=C Communication Bus) Oder wei- 
tefen ЭЭ&ОегЙеп verbreJ^ (aehe 
G^auchsanvi^©jng KAFti_ STOTZ ЗСЖ cc»Ttroi 
N K ) System) (siehe Abb. D).

7 .3  P reparin g  th e  d e v ic e  fo r  u se  7 .3 П од готовк а  п рибора  к 
и сп ользов ан и ю

7.3.1 Insteilation
N O T E : U p  to  th re e  IM A G E I S™  U N K  

^  m o c ^ s  c a n  b e  c o n n e c te d  to  th e  IM A G E I S  
C O N N B 0 7 * .

^  N O T E : D o  n o t c o v e r  th e  Ш е г а ! m  v e n ts .
^  M a in ta n  a  m tw n u m  d is ta n c e  o f  6  c m  To 

other devfces.
Place the IMAGEI S CONNECT* a x l the 
com^pondhig IMAGE1 S™  LINK rrxxlules on a 
flat surface.

7.3.2 Connecting the potenbal 
equalization

^  N O T E : T h e  L ff^ 's  g ro u n d  U ne s h o u ld  b e  

ir ^ ta S e d  b y  a  Q u a B fie d  e le c tr ic ia n .

The IMAGE1 S  CONNECT* and tt^ IMAGE1 S™  
UNK m odu^ ^  ecpjpped w itii cormectOTs f«- 
pot^tiai ec^jalization {s e e  A  arKj B).
1. Connect the potent!^ equ^zation line to the 

cor^tectors for potential equaBzatbn on a i 
mockites.

2 . C c n r^  the potency equMzation ^  to the 
cxxinectc»' in the treatm© t̂ room.

7.3.3 Connecting the IMAGEI S™ LINK 
module with IMAGEI S CONNECT®

Using the UNK саЫе suppSed, ccKviect the UNK 
module to the IMAC^I S COvINECT* (see fig. Q .

rT ) N O T E : T h e  IM A G E I S  C O N N E C T ^  h p a ts  
^  a re  n u m b e re d . P le a s e  c o m e c t th e  U N K  

m o d u le s  in  a s c e rK H n g  o rd e r.

7.3.4 Connecting SCB
Rfl! back the protection device of the SCB 
COT¥iector and ятзеп the connector hto one 
of the SCB sockets of the TC 200 IMAGEI S 
CCWt'SIJT* or into the SCB soctet of the 
TC201 IMAGEI S CONNECT* II. Connect the 
other end of the cable to the KARL STORZ-SGB 
(KAF9_ STORZ Communication Bus) centred unit or 
other SCB units (see KARL STORZ SCB c o n tro l 

N E O  System Instructkxi Mancal) (see fig. D).

7.3.1 Установка
^  У К А З А Н И Е : К  грибору /MAGE7 S

C X D N N S ^ T *M Q » (n o n (^ < /v o 4 a T b /j0  7 p & (  
м р о у п е й  IM A G E I S™  U N K .

(7^ У К А З А Н И Е : H e  n ^ re iq s b B s ^ fT e  б о к о в ы е  в в и -  

7иляцио»«^еи^еш.Оэб»»здайгеА«<ниш/1ь- 
н о е  р а сст о я н и е  6  с и  д о  д р у г и х  г ^ м б о р о в . 

Устанавливайте 1MAGE1 S GOf^^CT* и 
соответствукх14ие м а р у т  1МЛЗБ1 S™  UNK на 
ровней гкееркнос™.

7.3.2 По/^(лючение кабеля для 
выравнивания потенциалов

7̂*) У К А З А Н И Е : З з э е м л е г м е  п р и б о р о в  f f u n -  
ж е н  в ь ю о л н я т ъ  т а гы ю  к в а л и ф ш ^ г р о в о н -  

н ы й  п е р с о н а л .

IMAQE1 S  CONNECT* и модули IMAGEI S™  
UNK оочш эты  ште»^р|-мл^ гриспособлениллч 
для 8ьр^ *«ания noreHî iajroe (сэи. рис. А  и В).
1. Д л я  обеспечения ш>1рав»4«ания гютен1̂ 1алоа 

со^£^ните кабиь для вырг®нива}-а1Я потен- 
1^4алсв с  соагветствую1^1Ми штекерными 
гт»1спс>соблениями вс@< моделей.

2. Соедините к£^ель для вырав>-»еания 
потен1̂ 1ался со штекерным 
приспосгоблеьм^и прех е̂дурнехго кабг«-»ета.

7.3.3 Подключение модулей IMAGE1 S™  
UNK к IMAGEI S CONNECT®

Соедините модуль UNK с IMAGEI S CONNECT® 
гри гюмощи грилагаемого кабеля Uhfi< (см. рис. Q .

У К А З А Н И Е : В х г щ ^  iM A G E I S  C O N N E C T *  
п р о н у м ^ ю в э н ы . Содф^гяйте модули U N K  
в  п о р г щ к е  в о зр е хт га н и я .

7.3.4 Подключение SCB
Огтягй^те назад защитное г^люгюсобленив ште­
кера SC8 и встаа>те штекер в одно из гнезд 
SCB на ТС 200 IMAGE1 S CONNECT* или в 
гнездо SC8  на ТС 201 IMAGEI S CONNECT* II. 
Дэугой конец к^еля <х)€йинитв с  блок<ж1 
управления KAFB_ STORZ-SCB (KARL STORZ 
COTnmurfleation B js) или другими устройствами 
SCB (см. инструкцию по эксплуатат^ системы 
KARL STC^TZ З Ш  ccxitn^ f^ 3) (о*, рис. D).

Ф
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7.3.5 Monitor anschlieBen
S e  Ош Monitor rrft der IMAGE1 S 

CONNECT* octer CONNECT li (siehe Abb. E). Je 
nac î Anschh.«OTT6glichkeft Ihres Mcnitcxs ксхюш 
Sie die X^ttndung Ьегз^1ш Сйэег
• DVI-D Oder 3G-SDI Ausgang fur IMAGE1 S 

CONNBDT*7C200
Fur 7C200 sotite der jxfrrjSre Arbett^î dschirm ш  
WI1 an^scrtossen умегОш.
• DsplayPort. 12G -/^ SD i Oder DVHD Аиздшд 

fur IMAGE1 S CONNECT* II TC201
Fiir TC201 soBte der prinare ArbeitsbiidscWrm an 
DPI апдезг^^оззш wercten.
^  H IN W E IS : D e r  а п д е з с Ь 1 о $ з & ю  M o n tto r  

^  m u s s r ^  A u f io ^ n g  v o n  1 9 2 0 X  1 0 8 0  P ix e l 
u n te fs tO iz e n .

H IN W E IS : D e r  a n g e s c ^ ^ o s s e n e  h ^ k in ito r  

^  m u s s  Ю г 4 K  U H D  d ie  A u fid s iM ig  v o n  3 8 4 0  X  
2 1 6 0  R x e l шГегзПЙгш.

^  H IN W E IS : B e l V e rw e n d u n g  cfes D 3 -U N K  ю  
V e rtx n d L ffig  3 D -V k ie o e rK io s k c H y e n  п ю з з  
e in  к о п ^ Ш е г  3 D -M o n ito r  v e r tx jn d e n  se^ 
{■ sfefie /<йрйе/1 2 .1 1 ).

7.3.6 AnschlieBen von USB-Geraten
Die 1еВ-ЗсПг^ГГз1евш der IMAGE1 S CONNECT* 
sTKi zum AnscfA i^  fioigerxler Periph^ieg^te 
geeignet Сайте АЫз. F):
• Tastatur/Maus
• Dructer
• FuBscbal^
•  USB 2U ACC-Adapter
• USB-Sdck, FA732
• IMAGE1 RLOT TC 014

7.3.7 Netzverbindung herstelien
W ifen S e  vor dem AnschTieBen da" Cerate ш  das 
StroTTYtetz, Ob die Werte der ЗГгогпзГескОозш mit 
den УУег1ш s & jf den Typer^childem d e r Cerate 
ОЬйШтзОтптш.
1. ЗГескш Sie den Geratestecker d^

in die N^zanscNussbuchse der 1MAGE1 S 
CONNECT* {siehe АЫэ. G).

2. Sleeken Sie den Geratestecker des Netzkabefe 
Л cfe Netzanschlussbuchse der IMAC^I S'™ 
UNK-Module (siehe АЫз. H).

7.3.5 Connecting the monitor
Connect the mor^or vwlh 0^ IMAGE1 S 
CONfvECT* or COhNECT i! (see fig. E).
Dependir^ ш  the types of corvieclcre provided 
on ttre тогШ<х, tffe ccxriection сш  be generated 
ийпд either:
• DVl-D or 3G-SDI output for IMAGE1 S 

CONNECT* TC 200
The primary working за в ш  stxxjid be corvrected 
toDVU 1ОГТС200.
• eXsp^ayPort, 12G /3G -^  or DVi-D output fix 

IMAGE1 S  CONNECT* I! TC201
The (ximay wcxkbg за в ш  should be oxtnected 
to DPI {ОГТС201.
^  N O T E : T h e  c o fv y e c te d  m o n tK x 'm u s t 

^  № jp p o r ta r e s c ^ & > n o f1 9 : ^ x  1 ( ^  p ix e ls .

N O T E : T h e  connetTed т о гШ о г m u s t 

^  s u p p o r t в  re s o k J lio n  o f 3 8 4 0 X  2 1 & T f:J x ^ K >  
s u p p o r t 4 K  U H D .

^  N O T E : A  & x n p e t£ > le  3 D  m o n ito r  m u s t 
^  b e  c o n n e c te d  w h e n  и з ю д  a  D 3 -U N K  In  

c o f iu n c t lo n  w ith  3 D  v id e o  e n d o s c o p e s  
(s e e  ( ^ la p te r  1 2 .1 1 ).

7.3.6 Connecting USB devices
The USB prxts of the IM^GEI S  COf^tfCCT* are 
sufl^^ for axinectbg the ft^Dwing per̂ ^rerals 
(see F):
• Keyboard/Mouse
• Fruiter
• Footswitdr
• USB to ACC adaptor
• USB flash drives, FAT32
• 1MAGE1 PILOT TC 014

7.3.7 Connecting the power supply
Before connecting the devices to the eiecWcai 

6ne. йтеск that the values on the power 
sodeets ccYtcur wftfi the values on the devices’ 
Identification f^tes.
1. Irts^ the device p̂ ug of tire pow^ cord into tt>e 

p o w e r sajppfy c<xd rec^tacle of the IM/^3E1 S 
C O N N E C T * (see fig. G).

2. Ins^t the devire prfug of the power cord 
into the power supply cord гшш1ас1е of the 
1MAGE1 S™  LINK modules (see fig. FO.

7.3.5 Подаиночение монитора
монитор и IMAGE1 S  CONNECT* 

или <X)NNECT II (cm. p»4C. E). В 3£®исимости от 
возможности^ noflcoesfyiHeww Валего мамтора, 
Вы мсокете подслюнение через:
• выход DVI-D или K^SDI для IMAGE1 S 

CONNECT* ТС 200
Для Т С 200 оснеж-юй рабочга  ̂жран сле^^ет 
псда<лочать к DV11.
• Dl̂ jiayPort. Шамэд 12G-/3G-SO или 0\Л-0 

для IMAGE1 S  CONff'lECT* II ТС 201
Для ТС201 OCHOBHCW рабо*^ яфан 
подключать к №1.
^  У К А З А Н И Е ' Г к ^ ^ г ж н а е м ь ^  м о н и ю р  

д о л ж е н  г к щ  [щ » п т а т ь  р а щ э е ш е н т  
1 9 2 0 X  1 0 8 0  п к» « :е п е й .

У К А З А Н И Е : /7дфс/»очавмьв? м о г а г г о р  

^  должен поодерживагь р а з р в ш е ш е  
4 К  U H D  (3840X  2 1 6 0  п и х с е л е й ).

^  У К А З А Н И Е : П р и  и с п о л ь з о в а н и и  D 3 -U N K  
в  с о ч е т а ш и  с  З О -в и д е о э н ^ ^ х ж х ш » ! 

/ ^ л ж е н  б ь п ъ  n o f if u v e r ^  с о в м е с т и м ь ^  
З О -м о ш щ с  (с м . г л а в у  1 2 .1 1 ).

7.3.6 Подключение USB-приборов
Интерфейсы USB IMAGE1 S  CON8sECT* могут 
испогъзгжаться дге? порц<лючшия сл^^'кхцих 
периферийных ycrpoitoTB (см. рис. F):
• Кпашатура/мыиь
• Г^эинт^
•  Педальный п^)еклю чатБЛь
• USB для адаптера АСС
• и38-накопитель, FAT32
• IMAGE1 PILOT ТС 014

7.3.7 Подключение к электросети
П^эед гхад</юче*-нем грг^оров к  элжтросети 
гроверыв, соответствуют ли параметры, 
указаьй^1е на з£ждаиих т^личхвж гриборов, 
п^)аметрам электросети.
1. ВстаилБ lijTBKî  сетевого кабегш г^хйера 

в гнездо для подключения к электросети 
IMAGE1 S  GONf^CT* (см. рис. G).

2. Вставьте штекер сетеэхо кабеля грибера 
в гнездо для под<лк>тен1̂  к электросети 
модулей 1М/̂ 5Е1 S™  LINK (см. рис. Н).
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3. Verland^ Sie сЯе Netzstecker <3«- Ivtochie mft 
ben SbWTsteckdosen.

W A R N U N G : \^ rw e n d e n  S ie  R ir  cH ese  

K a m & e  a u s s c t^ le i^ c h  Ь л  d e n  B r ^ t z  h  
fc je n k e n h a u s e m  z u g e la s s e n e  N e tz k s b ^ .

A
7.3.8 IMAGE1 S CONNECT® elnschalten
IMAGE1 S  CCS^NECT* einschaftei {sî ie АЫз. I). 
^  H IN W E fS : D ie  a n g ^ c h io s s e n e n  U N K -  

M o d u le  w e rd e n  a u to m a tis e d  e in g e ^ ^ h a lT e t

7.3.9 USB-Speichermedium verbinden
VferiDoSen S e  U^-^D«c^iefTnecfiiRn rrtt da- 
IMAGE1 S  CONJ^T®  um StaidWIda md/octer 
Vkieos 2JJ ^jekSwn (э^те Abb. J).

H IN W E IS : D a s  U S B - ^ x k ^ t& m e d k jm  r ru js s  
ate F A T  3 2  fo r m a ti& t se^.Ф

7.3.10 Kam^Bkopf/Videoendoskop 
anschileBen

Den Kam a^ccpfetaica h  die Steckbuchse des 
jewaitgen UNK-Modute stecken (stehe A±*>. K).
/T \ H IN W E IS : B it te  u b e rp rO te n  S ie  z u v o r  

^  cSe & n g e s i^ e n  W e rte  ft5r Рт^т ёг- ш б  
S e k u n d ire p je O e  s o w ie  d a s  e in g e s ^ e  
L a y o u t (s ie h e  S . 2 3 ).

H IN W E IS : Ште b e a c h te n  S ie  ofe 
^  Кот раТЯ з1Ш аШ 1В 1е d &  J e w & lig e n  L IN K - 

M o d u ie  ( s f ^ je  H a p ite l 1 2 ).

W A R N U N G : S te ile n  SSe s ic h e c  d a s s  d e r  
S te c k ^  s te ts  a b s c M  s a u b & - u n d  Ш  
v o n  V e ru n re in ig u n g e n  is t  1 s t e r  fe u c h t, 
tro c k n e n  S ie  d n  v o r  d e m  A n s c N ie O e n  

s o r g ^ lt ig  & n e m  s te rS e n  H a n d tu c ti a b .

7.3.11 WeiDabgieich durchfuhren 
H IN W E IS : F i^ v e n  S te  v o r  je d e f A jy w e n d tfftg

^  ^ n e n  W e ^ a b ^ ^ c h  d u re d .

WeiBabgJadi durch DrQc4«en d a  Taste «Q . an d a  
\tordasefte d a  1MAGE1 S CONNECT* o d a  dach 
[>йск»1 d a  Taste rn  Lh«-MenO.

A

3. Insert the modutes' pow a cords into the pow a 
sockeK.

W A R N IN G : A lw a y s  u s e  a  Ь о з р 1 Ш  g ra d e  

p o w e r  c o r d  w ith  td is  c a m e ra .A
7.3.8 Switching on the iMAGEI S 

CONNECT®
Switch on IMAGE1 S  OOf^ECT* {see fig. 0- 
^  N O T E : T h e  c o n r)e c b e d  L IN K  m o d u le s  a re  
^  tiM o e d  o n  a u to m a tic a ily .

7.3.9 Connecting USB storage media
Connect the USB йааде media with the 
iMAGEI S GCWNECT* to store stW впадез artd/a 
videos (see fig. J).

® N O T E : T h e  U S B  s t( x a g e  m e d u m  r m js t h a s re  
a  F A T  3 2  fo rm a t.

7.3.10 Connecting tite camera head/ 
video endoscope

insert the ca n aa  head ca¥)ecta  into tt« 
receptacle ot the r^vant LINK module (see fig. hQ. 

N O T E : P le a s e  v & ify  th e  v a lu e s  fo r  th e  

fy fm a r y  a n d  s e c o n d a ry  s o u rc e s  a s  w e B  a s  
th e  la y o u t b e fo re h a n d  (s e e  p . 2 3 ).

N O T E : F H ease  г ю Ш  th e  c o f ^ ia t t id lt y  l is t  o f  
th e  re s p e c t iv e  L IN K  n x x iu le s . (s e e  c h a p . 1 2 ).

A W A R N IN G : A lw a y s  e n s u re  th e  c o rv te c to r  
Is  с х ж т }р Ш ^у  d e ^  a n d  fre e  o f  d e b r is . I f  
m r ^ t u r e  Is  p r e s e n t d r y  ttx x o u g h ly  w ith  
s t e r ^  lo w e i p r io r  to  d s e r t io n .

7.3.11 Performing the white balance 
N O T E : P e rfio rm  a  w h ite  ba/artce b e fo re  
evay use.

Perform the wWe balatce by presang the « В . 
button on the front of the IMAGE1 S CONNECT* 
o r  Ь / pressing ttto fQ i ai the Live Matu.

3. Встаа»те штекеры сетевых кабелей модулей 
в рс»етки алектра>1тания.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : И с п о л ь з у й т е  

с  эт о й  к а м е р о й  т о лько  се т е в ы е  
к ^ е г ы . /^ х т у щ е н ш е  к  г щ ш 4 е н & т о  в  
б о л ь н и ф х .

7.3.8 Включение IMAGEI S CONNECT®
Включите IMAGEI S  CONNECT* (см. рис. I).
^  У К А З А Н И Е : П г щ к п ю ч е ы е я е  лодоти U N K  
^  в к /ю ч ж )т с я  а в т о м а т и ч е ски .

7.3.9 Подключение USB-накопителя
Подклку«^ US8-Ha<oruiTem> к IMAGEI S 
CONf^CT®, чтобы мс»кно &4ло сюхра^мтъ 
стоп-кадо»1 и/или видео (<̂ . рис. J).
^  У К А З А Н И Е : U S B -H ^ < 0 (w rre m >  д о л ж е н  

и м е т ь  ф Ш л о в у ю  O K T & ity  F A T  3 2 .

7.3.10 По/уотюч^ие видеоголовки/ 
видеоэндоскопа

Вставьте штекер в1едеогоповки в гнездо 
соответствующего м т щ ут  UNK (см. рт«. К).

У К А З А Н И Е : Лреявдонтвльно п р о в е р ь т е  

н а с т р о е н н ы е  з н а ч е н и я  д л я  г щ х и ^ * ю г о  
и  в т о р и ч н о г о  и с т о ч ч и к а , а  т акж е  
н а с т р о е н н ь м  ф о р м а т  (с м . ст р. 2 3 ). 

У К А З А Н И Е : У чит ы вайт е с п и с о к  
совместимости соогвегствуюдих м о д у л е й  

U N K  (с м . г л а в у  1 2).

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Ш т е к е р  т л ж е н  

бы т ь в с е г д а  ДОс о /b o t w  ч и с т ь л г  (б е з  
сэтедов з г м р я з н е г м й ). Е с л и  о н  агктжный, 
п е р ^  г т е ^ ^ т ю ч е н р ^  т щ ат ельно  
вы суш т т е  а о  егдоидьной с а л ф е т ко й .

7.3.11 Настройка баланса белого 
^  У К А З А Н И Е : П е р ^  к а ж № ^  п р ш & т & т и е м  
^  г ^ х ю о д и т е  н а с т р о й к у  б а л а н с а  б е п г х о .

Настройка бала-юа белого нажатием на кнопку 
, 0 ,  на передней панели fM^SEI S  СОЛ^ЕСТ* 
и т  на качелку £ 3 , в живом меню.

Ф
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7.3.12 Funktionstest
1. KcxrtroBa'en Sie Modite der IMAGEI

und cten f^merakopt bzw. das '/ctejendoskc^) 
a jf &j8erttehe Sch§den.

2. S te lla  S e  sich^. dass Kamer^<opfkabe! 
bzw. Videoendo^<c43kabel nichr gebroc^>»i 
bzw. geknickt isL

3. Richten Sie den Kanerakc^ bzw. das 
VKjeoendoskop auf an urxl 0>erpni^ 
S ie  die Ои^Ш  der DarsteBung am Maiitor.

4. LftjapfOfen Sie ba  \ferwaxJirig von 
3D-Victeoendoskopen cfie rk^tige Dars^ung 
^  МогЛог. Bitte st^en ^  sicher, d ^  Se 
cfle p^ sa ide  PoiarlsationsbrtBe zum Mortfto' 
verv^axten.

^  H IN W E lS c  B s t  n a c h  e ffo ig m ic h e m  
F u n k tio n s te s t d O rf& i G & a t u n d  d a s
Z iA )e h 6 rv e rw e n d &  wefcfen.

7.3,12 Test for proper functioning
1. Inspect IMAGEI S'™ nx>du!e and the 

cam aa head and/OT Ше wdeo ахкэзсс^эе for 
external damage.

2. Ensure that the camera head шх1/ог 
the video endosoDpe c^::te is not damaged or 
h^ed.

3. Pokit tfve camera head and/or Ше video 
enctosccpe towarcfe an cA ^ t and check the 
quality of the cisplay on the monitor.

4. When Ж  video ̂ doscopes, check to 
make axe  the monitcx's сйзрйау is correct 
Ple^e aisure ttval use tt>e a x re a  poiarized 
eyewear for the mor̂ kx'.

^  N O T E : T h e  devfce and a c c e s s o r ie s
^  п щ 'o f ^  b e  u s e d  o n c e  The fo r

p fo p e r  ftjnctfonflng /ж  been s u c c e s s M fy  
c o r r^ ile ta d .

7.3.12 Проверка функционирования
1. Проверьте модули IM/V3E1 S™  и 

видвоголовку или видео^^схжот! гй  наличие 
внешних гх^эеждений.

2. Убедитесь, что гибель к«щесх'апс®ки или 
кабель видеоэндосжопа не сломан и не 
п^5в>1ут.

3. Направьте видеоголс»<у или видеоэндоскоп 
на f^ oii-Jw 6o объект и прдаерьте качество 
изображения на мон4Т<^.

4. использован^! 30-видеоэидэа<шое 
(рсеерьте прг^^лыххль изофажшия на 
мониторе. Убедттеа», что исгюльз^зтея 
тодхр£ ?̂1цие для дашого 
полярмзаг^аднные о̂ в̂ .

^  У К А З А Н И Е : П {» 9 б о р  и  п р т а д п & к н о с т
^  р а ^ з ш л ^ т с я  э » к п л у а г и р о в а т ь  тсуько 

г ю с л е у с я т е ш и о  з а в е р ш е н н о й  г р о в е р к и  
ф у ш х ^ к х т р о в а н и я .
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7.3.13 lnsteliationsubersicht(TC200) 7.3,13 installation overview (ГС200} 7,3.13 Схема соединения (TC200)

FVimary 2D /30 M onitor SecondfflV 2CV3D M onitor

fMAGEI S CONNECT* 
(TC200)

IMAGE1 S™ H34.INK 
{TC300)

»ДАСЕ1 X-UNK 
(ГС301)

IMAGE1 S D3-UNK™ 
{ГС302)

ohne AbbUdung/not show n/ 
без иллюстрации:

IMAQE1 S™  4U -U N K  
(ГС  304)
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7.3.14 lnstallatlonsUbersicht(TC201) 7.3.14 Installation overview fTC201) 7.3.14 Схема соединения (TC201)

MAGEI S'^X-UNK 
(ГС301)

A4AGE1 S D3-UNK>̂ ‘’ 
(TC303
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Ю ' «M jt ''ra*

Ш

8  B e d ie n h in w e is e

8.1 G ru n dsa tz lfch es  zur 
B ed ien u n g

Die Bedienung der IMAGE1 S ’ ”  tet h  drei 
aufgeteat;

• Da^Tboard (siehe 8.2)
• Uv©-Menu (aehe 8.3)
• Setup-Menu (siehe B.4)

8.1.1 Tastatur und Maus
Mit der urxJ Maus konnen Sfe In
den Menus navt^eten. Zum Евтдй?^ 
PatientereJaten ist ^ ie  Tastatur erforderitch.

8.1.2 Kamerakopftasten
Alte IM4GE1 RJLL HO Kam^^^copfe verfOgen

dra Tasten zum Aufrufen von programrrHerten 
Funktionen und zur М е г^ ш « 1лд;
®  Nach oben scroBen: in d ^  Menus, Optionen 
r̂ ach scroJI^i.
Ф  M^tu/Auswahl: Arc^ge des Uve-Menus. 
S o b ^  cfi^es futenO angezeigt wind, aidh/t^ 
diese Teete die mariderte С^якэт (vwe bei 
Betatlgung EINGABE-Taste (^TER) a jf der 
Computelast^ur).
®  Nadi unten scroilen; in den Menus, Optkxien 
nach untai scroflen.

8 .2  D ashboard
Ctes Ctes№oard z^gt die vetxjndwien Gerate, 
DatentrSga- und UfvK-Mcxluie, die die 
IM4GE1 S  angesdilo^en згк1 (siehe
Ai±i. L). Nicht verbund^te Gerate, und
Ut^<-ModUe wercten ausgegraut da^g^eUt.

H iN W E fS : D a s  OashtX)&xJ wird angezeigt, 
v^nn kein KamerakopfA^deo&xioskop 
ange&:h}ossen is t.

H lN W E fS : A b h & ig tg  v (x i ofer K o n fig u ra tio n  
I h r ^  S y s te m s , k o n n e n  e a n z e h e  Ic o n s  

d e a k O v ie rt bzw. n ic h t v o fh a n d e n  s e ln . D ie  
K tx rU g u ra tk y n  fcann k n  S e tu p -M e n u  v e ra n d e r t 
w a rd e n .

Ф

Ф

^  H IN W E I&  D ie  Ic o n s  g e b e n  d ie  a k tu e ffe n  
Б п з Ш к ю д е п  w ie d e r.

8  O p e ra t in g  in s tru c t io n s

8.1 B as ic  in form ation  on  
op era tion

The use of IMAGEl S™  Is dMdBd hto three merw 
st^es:
• D adtoard (see 8.2)
• Live meruj (see 8.3)
• Setup menu (see 8.4)

6.1.1 Keyboard and mouse
The кв^*юагд and пххяе c a i be used to navigate 
the m^xis. A  keyboatf is re cced  to enter patient 
data.

8.1.2 Camera head buttons
AS IMAGE1 FUU_ НЮ cam ^  heads feature three 
txittons for retries^  pMograrrvned functions and 
fw menu ODntrd;
®  зспЛ up; Scroiis up the meruis. options.
(2) merKt/s^ect; D^tav« five menu. Once 
this meixi ts  cS^^yed, tixs butt<xi ^ iv a t^  
the highlt^ited option frlentteal to ENTER tn  a 
computer ksyboad).
®  scroS down; Scrtrfs d cw i the merx», options.

8 .2  D ashboard
The Dashboard dî irfays the devices, data 
storage (tevices ^ d  UNK m odule cmnected to 
tMAGEI S CXDNNECT* (see fig. U- Unconnected 
devices are ^lown in gray.

/VOTE; TTie Dashboard tsshovvT? when 
n o  c a m e ra  h e a d A o d e o  е г х к ж ю р е  is  
c c ^ n e c te d .

N O T E : D & p & id h g  с ю  th e  a x iH g u ra tk x i 
of>otr system, h c S v Id u a lic o n s  m a y  b e  

d e ^ :t iv a te d  o r  u n a v a ila ^ e . T h e  a x tfig iM -a tk ^  
can b e  m o c X fie d  in  tee S e tu p  M e n u .

N O T E : T h e  icons (X s p la y  the CLerent 
s e ttin g s .

Ф

Ф

8  У к а за н и я  n o  э к с п л у а т а ц и и

8.1 О сн ов н ы е св ед ен и я  д ля  
эксплуатаф 4и

Для управления IMAGE1 S ^** служат три уровня 
м^гю;
• ни^фсрмаииомая п^^ель (см. 8.2)
• >iOiBoe меню (см. 8.3)
• Меню настроек (см. а4)

8.1.1 Клавиатура и мышь
аы можете тЕвоке осуществлять навигга^  
по меню с помои^ю клавиггтуры и мьяии.
Для ввода данных пафтоттов нео^одкма 
клгшиат^ра8.1.2 Юшпю1 вид^оголовки
Все втедеоголоеки IMAGE1 FULL HD имектт 
три кнопю  ̂для Каоова загрофшллчх®а«-1Ых 

и управления меню;
® Г^хмязутка ве^мс грокрутка вверх в меню, 
опи^х.
®  МенкУВыбср; отофажение ж>«эпз м»гю. 
Когда стображается дш^ное м®ж), эта кнопка 
aKTvtapiteT выдeл«^нyю ош^лю (кгж гри 
нажатии кнопки «ВВОД» (BVTEF^ на кге^^атуре 
компьютера).
®  Г^хжрутка вниз; лргжрутка вниз в меню, 
(хти^ях.

8 .2  И нф орм ационная п ан ель
На инфс^ллафюнной пшели показат« псдсоеди- 
натные гриборы, ноаггели дг^ньк и модули UNK, 
подоюченные к IMAGE! S CONNECT* (см. рис.
L). Hи̂ oйcoд̂ »̂̂ eнныe гриборы, носители дант*ак 
и модуш LINK отображаются с^рым цкгтом.
гТч У К ^ А Н И Е :  И н ф о р м а 1щ » # 1а я  п а н е п ь  

отофаж^гся, ес/м н е  п су^< ^гю че н ы  
в щ в о г о л о & (а /в у у 1е о э н д о с к о п .

^  У К А З А Н И Е : В  з а & к ^ ш м с ш  СП-
к о н ф и г у р а 0 *1  В а ш е й  системы н е *ю т с^)ы е  

з н а ч к и  м о г у т  бы т ь д з а к г и ш ф о в а г ^ я  и л и  
от сут ст воват ь. К о н ф и г у р а 1̂  м а к н о  
изм ет м т ь в  м е н ю  н а с т р о е к .

У К А З А Н И Е : Зна‘«и  о т о б р а ж а ю т  т е ку и р ю  
н а с т р о й к и .
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Anzeige

Pitna-e QueBe: Hier Sie zwischeD <3ел
aigeschkjss^^en UNK-Modulen auswSWen.

Anzelgemoc*js: Ste кбгвтеп zw isch^ dem 2D- 
u x l dem 3D-Mock« wahlen. wenn Ш1 D3-Uhe< 

is!.

R P  Mtxdmjng:
Hl^ k6fv>en sie <Se DaBt^iung der Rcsjre-bi- 
RctuTB-FunkikX! pSP) ajswarten.

S^oindare Quefle piP): H e f U o n n e n  Se
den ar^escJ-tossen^ имК-МосЫш 

und Visuaflaerun^TKxlus ausw^'rfen.
/ J \  H IN W E IS : D ie  D a rs te S L ^ ig s g rd e e  d & -  

^  з ^ (ш с Ш г е п  Q u e S e  p iP )  i^ m e n  t t  d e r  
R P  A n o rd T K ffT g  & n s te B e n .

^  H IN W E IS : 1 s t S -T e c tV K 3 lo ^  a !s  
^  S e k L ^ d § rq u e S e  а и з д & Л 'Ш Г  im d  е ю

\^ u ^ ^ e n m g s m o ( A is  ^ : tA R A . C H R O M A  
O d e r SPECTRA a u s g & tv a N t, w in d  

d a s  S ta n d a r d - W e ^ d ^ tU k i und d e r  
Je w e iB g e  V is u a S s ie ru n g s m o c h js  a ls  P tP  

r ^ ^ ie n & n a n d e rd e rg e s t^ ft .

^  H IN W E IS : D te  Зейшайгоиейе is t

d e a k tM e r l w e n n  D 3 -U N K  afe p rm a re  
OueSe ̂ ^ д ш /a N t х ю д  e in  3 D -H D  

a n g e s r d iio s ^ i is t.

Z^ger/Raste*^er Ею Z e ig e r und/oda- ein 
Rastergltter wW in das КатвггйЛ! einge- 
DIendet. Ш  dem Z & g &  kann der AnwaxJer 
dem Publikum einen bestemiten Pu ikt bti 
Ĉ 5aatk)nsfeld zagen. MH dem Rasteipitter kav i 
a  das am M ortta gez^gte BiJd in FeWer aJte i- 
la i, so dass er das Pubi<um z im  Ве^мй auf 
pathdogische Sferanderur^n in anan  bestffnm- 
ten Feid Nnw ei^ i tom .

Display

Prfrnary Sou-ce: You can choose between ttie 
connected LI^K m odiies toe .

Dî jlay Mode; Yo j can setect betweei 2D ^id 
Ю  M(xJe if a D3-U f'K is cormected.

R P  Layout:
You can s^ect the F4P O^ture-hvFScture- 
functkm) cSspiay here.

Seccmcfeay Source 0 ^ : Ycxi can choose 
between the conrwcted LINK modJes and 
Visuafizalion Mode here.

N O T E : T h e  d is p la y  s i ^  o f  th e  s e c rx fd a ry  
^  s o ir e e  (P fP ) c a n  b e  ^  h  th e  P iP  la y o u t. 

^  N O T E : I f  S  ^ c h n o io g y  is  s e le c te d  a s  a  
^  n o o n d a y  S (x x c e  a r> d  a  V ts u a S z a tio n

M o d e  (О.АЯА. C H R O M A  o r  S P E C T R A ) is  
s e le c te d , th e  s te a x ta rd  w h ite  ^ t  im a g e  

a n d  th e  re s p e c tiv e  V is u e S z a tio n  M o d e  w iS  

b e  d te p te y e d  s id e  s id e  a s  R P .

N O T E : T h e  ^ c o n d a r y  s o ir e e  is  

^  d e a c d v a te d f fD S - U N K is s e ^ e d a s th e  
p r k r n r y  s o tM c s  a n d  a  3 0 -H D  & cemneefed.

Pomter/Grid: A pcAiter cmd/cr grid is shown cm 
the camera image. With the pomter, the user 
can show oteervers a partloiar pt^ t m Ше 
c?)^tHTg field. The image shown cm тогЛ«^ 
can be divicteJ into fields using the grid, so 
that the obsen«rs can be shown c^ianges m 
рза к̂Лэду in a parfica^ field, fcy example.

/Теплей

П^ вж ньЛ иcтo «̂^wc Здесь мо>юю а^фатъ 
из поо?01юченных л-юдула  ̂LiNK.

Режим оп^ражения; Здесь можно 
переключать мем<ду режимгаии 2D и 30, если 
подглючен модуль CO-UNK.

Раегюложение RP:
Здесь можно выбрать вар^нт ото^раж^ия 
•Карпинюч в картин!^ ptP).
Вгсч>*‘**.й и с т о ч и  pif^ i Здесь мюжно 
а>*брать о/^т из подкгючен-ых модулей LINK 
и реж1ш  визуашзас^.
^  У К А З А Н И Е : Р а з м е р  о т с Х ^ з в ж е ш я  ат о- 
^  р и -^ ю г о  ист г> т 9 < а  ( R f^  м о ж н о  задать в  

н а ст р о 1̂ < а х  р о а т о п о ж & А Ш  R R  

\  У К А З А Н И Е : B r w ! в  ка ч е с т в е  в гo p tr^4 ^o гo  
'  и lЖ }^н и кn в ы б p (» ^a S ~ ^e s < н Q п o rг 1 я и y c т a - 

швлен оф*у из режимов аизуал»юаг|ии 
C H R O M A  и л и  S P S r fT V \) .c m i-  

/щ т о в  б е л о г о
C B e ru n c o o T B e rc T B y K x i^ p e fW M B tf^ a jw -  
sa t^  отофажзюттз? радом друге ДЕНТОМ 
К£Ж Р1Р

^  У К А З А Н И Е : втцричмьй источиждеак- 
П 1а и р о в а н , е с л и  M c y tiffb  D 3 -U N K  в ы б р а н  
в  ка ч е с т в е  п е р в т н о г о  и с т о ч н и ка  и  под­
ключена си с т е м а  3 D -H D .

Указаге/ь/растрежая сетка: На попучае*юм при 
помои^ иэс^раженкв  ̂появляется ужа-
затв/а» W w m  растровая сетка. При помощи ука­
зателя по/ьзежатель может тхжазатъ облике 
(хределенную то«су в опеза1#юнном поле. При 
помощи |^стровой сетки пользователь может 
разделить отофажааиое на а<ргше иэображе- 
Н1«  на поля, блатщаря ч е м у  ш  может обратить 
8Н№4аже публики, нагример. на патолехиче- 
ские в огределшнсш п о т .
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Hier v№fden die ElnsteBirg^ des InsuSators 
angez^ . Es кбппеп im Menu die Einst^ lmgei 
G^ , Russ und Ckuck angepasst werden.

Wer wenden c8e aisteHuigen des D ruck^  
ar^ezagt Es k&men im MenO die BSder fxo 
S^ e und de  AnzaN der Kc r̂fen verandert 
w^den.

Hte котпш  die BisteBungen der U chtqu^  
ang ez^  und ver&xJert werden. CSe U crtq u ^  
k^Tn ein- bzw. ajs^sch^ tet w^den. der 
Modus ate auch die Uchtmtensitat 
werden.
^  H IN W E IS : D e s  S te u & n  d e r  U c h tc ^ je lie  

c te a k tM e rJ , scte/tf m e h r  a ls  e ln e  
U c h tq u e S e  b z w . medr ate ain K a m e ra k c ^ f/ 

V S d e o e n d o s k c ^  ^ e ic h z s itfg  m ft der 
IM A G E 1 S™  v e ftx jn d e n  b t .

ТЪе insufflator settkigs are disf^ayed here. Tire 
gas, ftow and ргезаав settings can be £K::|usted 
w\ the menu.

The setOngs are ci^avred here. The 
number erf irr^ es per page and the of
copies be moefited И the menu.

The source settktgs can be cSsjrfayed & \й  

changed hare. The krfit source can be switched 
on and off, ^Ki tfie nxxje and Pc t̂ htensity can 
be set.

rjN  N O T E : C o n tro l o f  th e  S 0 t t  s o u rc e  is  

^  d e a e S v a te d  I f  o n e  o r  m o re  g g h t s o u rc e s  
a n d /< x  c a m e ra  h e e d s /v k te o  e n d o s c c ^ je s  

a re  s tn J ^ n e o u s fy  a x v y e c W d  to  the 
IM A G E 1  S™.

Здес^ отофажаюгея настройки 1«суфпятс^ . 
В  меню мс»ю-ю изк!̂ 1-втгь настройю^ для газа, 
потока и давлен4гвд.

Здесь отображаются настройки гч>»гтера. 
В  меню мсрюю й»1̂ югмть котччесгво 
из(̂ эа>«гений на стра^4це и кошчество

Здесь кюжно посмотреть и измшитъ 
настройки источчика света. Мо>»а<) юстючитъ 
или к>1клку*ттъ исто‘»й«с света, а тгвоке 
настрслтть режтли и штенсивность света.

^  У К А З А Н И Е : У г у х т п & т е  и с т о ч ш н с м  
с э е т п д е в к г и в и р у е г с я , е с л и  к  п р и б с ^ у у  
IM A G E 1  S '” *  г к ^ р т ю ч е н о  о д н о в р е м е ^ ю  
б о л е е  одного и с т о ч г н ^ п  с в е т  и л и  

б о л е е  р ц н о й  в и ц е с х о п с ^ х и /б о п е е  
одного еедеоэодосжгхта.

S to rage

1-Вет vwrd die belegte Speich^kapazitat 
des vertxjncteien U^-^Do<rfTenT©dkms 
dargesteflt.
^  H IN W E iS : E s  d & f  m a x im ! e ln  U S B -  

S p e ic h e n v e c M jm  a n g e s c h lo s s e n  sash.

The amoerrt of used stwage spsce on the 
connected USB storage с^лсе c ^  be 
dtepriayed here,

N O T E : A  m a x im u m  o f  o n e  U S B  s to ra g e  
d e v ic e  c a n  b e  c x x m e c te d .

Здесь отображается иатсуъзо8а«4»1й объем 
паияти педключенного иЗВ-нгжогмт^ит.

У К А З А Н И Е : К к х х н о  п р д у о ю ч и т ь  т  

^  б о л е е  о д н о г о  и ^ - н э к с ^ м г е п я .
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8.3 Live-Menu
Das LiVB -M ^  erlaubt die A jsv»^  verechtedener 
f^meraJurWtonen bzw. Ver&xJeaing^ der 
EbTsteftjr^Ki aigeschlossener GefSte {siehe 
Ш :} . Nictit veit«jnd©Te G^Ste w«den 
ausg^raut dargest^it.
In das Li№-Merw geJangen Ste durch Drud<en 
der Bjt^ 'Tasle auf der Tastatir bzw, durc#i 
Drucken d»̂  М еш -T^te ф  Kamer^opf/
Vdeoendc^op od^ der Seitentaste am
IMAGE1 НШТ{Т0014),

Ф

Ф

Ф

H IN W £ f&  CXe Ic x m s  im  L iv e -M e n u  

w e rd e n  a r^ e z e ig L  s < ^ k i  ̂  K a m e r a k i^ f 
a n g ^ c N o s s e n

H IN W E IS : A b h S n g tg  v o n  d e r  K a if ig ^ jra tio n  
№ wes S y s t& n s , k ^ v r e n  e in z e h e  ftxjns 
d e a k tiv ie d  b z w . п к М  v c ^ t ia n c ^  s e in . D ie  

K o n f^ i^ a tto n  к а п п  im  S & x 4> fv te n u  v e n ^ n d e rt 
w e rd e n .

H IN W E fS : D ie  /cons geben d ie  a k tu ^ e n  
B n s te ilu r ^ e n  \M e d e r.

8.3 Live Menu
The live merw аЗспл® ycxi to c b o o e e  between 
cfiffa’ent c a m e ra  functions and chan^ ttie settings 
of connected devices {see fig. M). Unaxwected 
device  are shown in gr^.

You access the l\«  menu pressing the 
^ e r  button on the i^ txjard or by pressing 
the mwHj button ®  on the c a m e ra  head/video 
endoscope cr IMAGE1 PILOT (ТСЮ14) left ade 
tXJtftXt.

Ф

Ф

N O T E : T h e  icons In  The k v e  m e n u  a re  

d i^ ia y e d  a s  s o o n  a s  a  c a m e ra  h e a d  is  
c a in e c ie d .

N O T E : D e p & T d h g  сэт the a x r f i^ a t io n  
o f  y o is  s y s t& n . irK S v td u a iic o n s  m a y  b e  
d e & c iiv a te d  o r  i jn a v ^ M ^ .  ТТю  c o n l^ u r a tk y }  

c a n  b e  m o d 'f le d  in  th e  S e tu p  M e n u .

N O T E : T h e  ic o n s  c a ^ :^ y  th e  c L ffr& T t 
s e t t i r ^ .

8.3  Ж ивое меню
В  мш ю  можью ш>»б1фать разлжные 
функ1̂  камерй>1 или внсхм1ъ изменения 
8 настрой-м пода/ючв^ных прибс^зов 
{см. р»ю. Неподсоедлгенные пр1̂ оры 
огоброжакяся серым с^гом.
rtepefr™ в мш ю  мсионо, нажгш кнопку 
«Верц» на клаа^атуре, на ю^txlq' меню ® на 
&едеотоловке/а1деоэндоскопе иш  левую 
базовую кнатку на приборе 1MAGE1 PILOT 
(ТС014}.

Ф

Ф

Ф

У К А З А Н И Е : З н a ^ ^  в  >г<ш ом  

о т о б р а ж а га т ся  п о с л е  п с у ^ о ю ч & ш я  
& щ е а г о п о в т .

У К А З А Н И Е : В  заеисимости и г  

к о н ф и г у р а ц и и  В а ш & 4  c H C T e ti^  н е г (с г ю р ы е  
з н а ч к и  м о гут  д э а к п ш р о в е ^  и ш  
от сут ст воват ь. К о н ф ь ^ у р а ц ^  можно 
и » 1*ет »пъ  в  м е н ю  нгкт гроек.

У К А З А Н И Е : в т а ч к и  о т о б р а ж а ю т  т е к у и ^  
н а с т р о г о .
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8.3.1 Funktionsbeschreibung der 
verwendeten Symbole

8.3.1 Description of functions 
of №e symbols used

8.3.1 Описание функ1̂ й
используемых символов

Hea>gi<̂ : катп йе  des UNK-
Moduls eingest^  vverden.

d o id ^ : Daidd аЯе ИОег in der 
W^esdMange sofort aus.

Ч1Ю bri^tness of the L il^  nxxkite 
can be set hee.

Print rxjw: IfTmecSateiy prhte aB »падет in the 
prht queue.

%жость: Здесь настршвается яр«х:ть 
кжздуля LINK.

Печать; 0>азу распечагьвает все 
изображения, ках<¥̂ т1цився в оч̂ > д̂и.

катп сйе gevwjffTadTte Vbfeinsteilung. 
vvekire zuvcx- »n Setup-М ей  definieft wurde. 
ausgewarlt v№rden.

The d ^ e d  preset, wWch was ciefined ir t the 
Setup M«Tu, ca r be sdected here.

Здесь Mc»w<) вьйршъ необходимую 
настройку, np^^at»fTBrt)Ho задажую в меню 
t̂ KTTpoeK.

Hler <̂гитп еяте Videoaufnahme geststftet bzw. 
gestc^ l werden.

Vtdeo rectxc8ngs can be started anti'or 
supped.

Здесь M0>»40 загустить или остановить 
^щеозапись.

Ф
Н»ег karvT dn StarxS30d au^nomm«T vî rcten.

HINWEI& Z u m  Qoefehef/? d e r  B S d e r w ifd  
е ю  U S B S p e ic h e rm e d u m  b e n a tig t. 1 s t e h  
D ru c k e r  a n g e s c ^ ^ o s ^ r n g y j -A u s c h jc k  

vnahrend d e r  E r^ s s u n g *  a k tiv ie n . warden 
cSe B ffd e r z o s a tz S c h  & js g e d v c k t.  1st 
le d lg S c ^  e in  D ru c k e r  a n g e s c h fo s s e n . 

w e rd e n  d ie  B ild e r  g e d n x k t, je d o c h  r jic h t  
^ s p e ic f ^ r t .

HINWEIS: Z u s a tz S c h  o c ^  ̂ T S te S e  ^ le s  
U S B -S p e k h e rtn e c S m is  k s a n  d ie  A ID A ^ -  
D ( ^ m & it a t io n ^ ih e it  z u r A u f r ^ m e  

ИЭП S ta n d )S d e m  д е п и ш  w e rd & i. Dfese 
w e rd e n  n a c h  А и зЮ Ь г е п  d & 'A u fh ^ v iie  a u f  
c^A/CW™ g ^ p & c h e r t .

Ф

Sti8 imagre can be c^ lured here.
^  NOTE: T o  sav'e im a g e s , a  U S B  s to ra g e  

m e c S u m  is  re c p J re d . i f  a  p r in te r  is  
c o n n e c te d  a r x i th e  ‘p r h t  d u r h g  captiffB' 
a x n m a n d  is  a c tiv a te d , th e  ifTisges 
a re  a&o p r in te d  o u t. t f o r ^  a  p r in te r  is  
connected, im a g e s  a re  fx h te d  b u t fю t  
s a v e d .

NOTE: in  a c k S tio n  to  o r  h  Ы
^  a  U S B  ^ o r a ^  m e d iu m , t i le  A ID A ™  

(к ю ш ю п Г а И о п  u n it ca r b e  u s e d  to  
c a p tu re  s tiS  im a g e s . T h e s e  a re  s a v e d  o n  

th e  A ID A ™  fo ik y w tn g  th e  im a g e  c a p t ir e .

Здесь можно записать стоп-кадр.
^  У К А З А Н И Е : Д / v i  с о х р а н е н а  и э о б р а -  
^  ж ш и й  н е о б щ г ^  и З В -н а ю ш т г е /ъ .

Е с л и  п с щ т о н е н  лрштер и а к т и в и р о в ^  
н а  ф у н щ и я  •‘П е ча т ь  в о  в р & л я  з а т е и » , 

и з о б р а ж е н и я  б уд ут  д о п о т ^ е л ь н о  и а -  
п & т т а н ы . Е с т  г к у щ т о ч е н  т о ш е о  п р и н ­
т ер. и ^ з б р а > х в н и я  б у щ т  н а п е ч а т а т ь , но 
н е с х щ з а н & ь .

^  У К А З А Н И Е : В  д о п о л н е н и е  к
U S B -н а к о п и г е л ю  и л и  в м е ст о  н е г о  
д л я  з а п и с и  с т о п ч е а д р о в  м о ж н о  

и с п о л ь з о в а т ь  б л о к  д о к у м е н т и р о в а н и я  
AJDA™. П о с л е  в ь ю о /ш ш я  з а г м е и  о н и  
б уд ут  о з х р е ^ ю н ы  н а  т ф и б о р е  АЮА ™.
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S-TechnoJogien

CLARA
Sn  speaee optimierter AJgorithmus reduziert bei 
cfiesem Mcxlus stwende Schaftt^ uraj scrgt fur 
йпе giejctvTiaagefe HeBigkettswafYfT^vnung 
des endoskopfsch^ Bktes.

CHROMA
E ^ er Modus verbessert die 
felner Strukturen cftjrch l^trastversiSrioingen 
speziefi h i roten ВегЫсЬ. De trsprun^chen 
Farb^  btetoen de  F^ bh len^ it wrd
verarxleft.

SPECTRA A/B*
Di^e Mtxfi ba^er^ a jf Far№i\«rtjenir^en. 
О а Л ^  OTtsteht eh Falschfarbertdld mR 
v^sartdem Kontraet.

Frtjer peter
Der dg tt^  Fb®^<op-RIter (Anti-Molre//Vjti- 
Grid-Fitter) 1st h  zw^ Stuf^  K^ialtbar (A, Щ .

DIese Filter komen fcx îer auftret^xle, stdrwKle 
Artefakle vwe 2. B. den Mok^Eff^<t Oder die 
Dareteflung des Ftoer^op-Rasters reduzieren. 
S rx l die wabenatsgen Ra^erstoikturen im Biid 
relativ Won, so ^pfiehtt sich die \^v\«Tdjng 
vrai Rter A.
В!ет В  1st \юг ^lem bd y^ ieren 
WaDenstrukUiren, z. 8. durdi die Verw^nduTg 
dnes optischei Zooms zu empfehlai.

S  tech fto iog ies

CLARA
Wfth this nxjde. a ^Ded^ c^h^zed ^gortihm 
reckx:^  d s ip ti\«  shadows and ensuBS  more 
ev№ bn^mess регсерйсю of ttie ̂ xtoscx^dc 
image.

CHROMA
TTte rrxxie h?3foves h e  perception of fine 
^ructures via confrast enhancements, 
parfciiarty h  ibe red area. The cr^nal cxAxs 
are retained, the сжкх intenaty is changes.

SPECTRA A/B*
These nxxSes are based cdor
The res(Jt Is a feise color im ^e with enhanced
contrast.

Rbw FBt^
The ctigltal flberscc^» fSter {arTt!-mc*i6/»tU-grid 

can be set to two lev^s {A. 8).
With this new elecrhxiic iter, Hterfehg 
artifacts, s ich  as the mdto effect and dsp l^  of 
the flaerscope grW, are reduced.
If the hc^teycombed grid stmcOxes are relatively 
smaS b  the image. Fitter A  is reccmmended. 
Fiter В Is particularfy recorrim^Kted h  the c^ e 
of larger rxxie^«xxtto structures, for ecample. 
ttvDug^ 1йе of an c^ttea! zocxn.

З-технологии

CLARA
Сйтефкшьньм (хттишгафованный алпс^итм 
позволяет а этом р©киме ум^ьимтъ 

р^оте и с^еспечить 
более р^нс»лерное восприятие ярмэсти 
эндосхопическгхо изображения.

CHROMA
В этом ре>ю«ле улучшается восприятие 

структур блгуодаря утат&нию 
кошрасгта, особа^о в краснзм ;$1апаэоне. 
Исжад-ые цвета сафаняюгся, усиливается 
их fcWT8HCa«HOCTb.

SPECTRA А В '
Эти модуш оонсж4жаю-п;:я на 
инвертировании ipeTOB. Тг»ош сбразом 
создается сзтектрозонагы-юе изображена с 
у^аг^нной контраслностъю.

Пн<10хх}>1льтр
tJsvbTp для фифсхзсогта 

(а-пт^у*уарньй фиш пУф иьтр для удаления 
сетки) с  юзьюжностью пере<лючения между 
двучия cryneHjWM (А, Щ .

Эти (Тмльтры м а у т  уменьалить во^никаюи^ 
артефакты, такие как эффект муаре или 
сгтобра5№ние сетнзн 4»1^зсхжопа.
Если схяоо^за»*>е структфы на изображе- 
HVM имеют оттюситвлыно неболыиой р а » ^ , 
р^сс»л»зд>®тся испсиьзоеать фильтр А  
Пкнльтр В  следует жтхшьюватъ при наличии 
крупных ссгтоо^мзн>1х сп^^ктур, воанинших, 
натржгмер, гри испогъэовании оптического 
масштс^^фоважя.

H/WWE/& Qfe S-Technotogfen s in d  le c ^ S c h  

^  r r s t  к о т р а Н Ы в п  K a m e m M p fie n  1ю д  W ie o -
& x k }S k o p e n  -^ е т Ю ф ^  K e it e l 1 2 ).

‘  SreCTRA A/B ist richt vertu^a- In USA

^  N O T E : T h e  S  ^ c h n o lo ^ e s  a re  сят1у a v a M iie  
^  a v a S a b le  wtth c o m p a r e  canera heacfe a n d  

v id e o  e n d o s c o p e s  (s e e  c h a p te r  1 2 ).

'  SPECTFVA/VB is nc4 avEiabie in the USA

^  У К А З А Н И Е : S -re x H o n a -m  д о с т у г п й ^  
т о л ь т  п р и  р а б о т е  с  с о в м е с т и м ы м и  
ы ^ ^ о г о л о & о к м  и  в т ^ ^ о э щ о а а ю г А М  
('сл#. гт ю ву 1 2).

'  a ^ ^ T R A  А /В  н е  дослупан в  С Ш А
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O PAL1* ’

Hier l^nnen die Eir^^ungen den 
Fluorescence Imagir^ P-)Modus gewahtt werdax
(T \ H IN W E IS : U m  e m u *  a k tiv ie re n  
^  2U  к б п п е п , т й ^ е п  U ch tq u e H e n  u n d  

K a m e ra k o p f fO r cfe ̂ e ic h e n  Я -Mocftis- 
^ s te B u n g & i g e & ^ t  s e h .

• OPAL1® ist NIGHT fu- PM? И USA verfugbar

Fl-Anwencfcffig; K e m  Oder ИХ) Oder ЮО 
тетй ist аЫтап^ wm angesctilossenai Egt̂ menQ
Ft-Sciialter Fartrfcht oderWeBIcftt
Fl-lnlensitat; in 3 Slufa^ ^wtelfc>a- 
{галг bei Erat^lung ИЮ). Cfe hochste Stufe ver- 
b^sert efie Uchtzufirfr, Kihrt jedocb ^elctjzeitig 
zu einer sta1<eren Vferzdgen^g des Uv^ ldes.

Her kdnnen Ste das Ljve-Маю  vata^en. 
AJtemativ koraw i Ste das Menu aoch mIthSfe 
d a  >^0-Taste auf d a  Tastatur Oder der 
recbtai Satentaste am IMAGE1 HLOT (ГС014)

Her w rd d a  W^^^Dglach ausgelost. 
H IN W E IS : F Q h re n  S ie  v o '/e d e r  

A n w & x S u n g  e in e n  V \te S 3 a b ^e ic h  d if fc h .

Hier кбгюеп die Einsteeungen d a  Lichtqu^  
angezetgt und verSrxtert werda). йе  Lichtqudte 
kann ein- bzw. ausgesdialta wercten. der Modus 
als aucti die Lichtintensttat eingesteW: werden.

® H IN W E I&  D a s  S te u e m  der L k d itq u e /fe  
w td  d e a id iv ie ft s ( ^ } e k i m e h r e in e
U c h tq u e S e  b z w . m e h r a is  e in  K a m e fa k o p t/ 
V k ie o e n d c ^ o p  ̂ i c h ^ f t ig  m it d e r  
iM A G E I S™  v e r ix jn d e n  is t.

O P A L V

The sedings fc» the ftjofBSCsnc» ima^tg (Fi) 
mode ca t be setected here.
/1^ N O T E : In  o r d &  to  a c tu a te  O m t  7 *  th e  

S ^ ts o u T x :e s  a n d  c a m e ra  h e e d  h ^ K ie d  
f ( x  th e  s^Tje П  m o d e  n v js t  b e  c o n n e c te d . 

■ OfW_1* is NOT avaftabte for POD in the USA

R  АдоИсайсэт: N(xte or POO or iCG (sutxnefxj 
dqDatds от conrtected equt^nenQ
FI Svsrftch: Color or WWe L i^
FI Intenaty; adjustd::te in 3 s t ^  (or^ availaWe 
fOT setting RX3). Max^nizing the setthg wUi 
t ic re & s e  the ab ity  to gather li^ . but also 
ho '^ se the live image ctelay.

You COT exit the five mer»u here. AJtemaflv^, 
ycHi COT €Mt ihe merKi by Оте ‘K G '
button on ttte keyboard or IMAGEI RLOT 
(TG014) ri0 it ade txjtton.

Ftere you COT activate VSWte Вгйапсе.
^  N O T E : Р & к ш !  a  w h ite  b a is f f ic e b ^ x e  
^  e v e ry  u s e .

The «JLffce setlffigs can be <Ssî yed OTd 
chOTged here. The Kght source can be swl&^ted 
on arxJ off. arxi the mode and light htertstty can 
be set.

© N O T E : C o n tro l o f  th e  s o u rc e  is  
d e a c tiv a te d  I f  o n e  от m o re  S g fn  s c u ffc e s  
a rK i/(X  camera h e a d s A rid e o  & x io s c o p e s  
a re  s k m ^ ta n e o u s iy  c o n n e c te d  to  th e  
IM A G E I S ™ .

O PALV

Здесь MO)W4o настроить параметры режима 
флуореся^ктной аизуапиз;щии 0Т).
/p j У К А З А Н И Е : И с т ч и и к и  св е т а  и  
^  в щ в о т л о в к и д о г ш г ы  г к щ ц в р я о ^ в г т , 

c y :p ^ 4 a m & d e  н а с г р о й г г и  р е :> г 9 « ^  R  д л я  
э о з м с о т х т  а к г и а з ! ^  C m L I * .

3  модотяхдпя СШ А CXW-1»
НЕДОСТУПНА для PDD.
Приложз^тие R: отсугсгвует или РСЮ (гюдме- 
гто эотисит от гтодключа-йкуо оборудована^)
П^эеключатепь R: иретттс  ̂или бегый сотт
Инт^^cив^юc7ъ R: 3-х ступотчзют 
регулирсюка (только при настрс^1ке FLXD). 
СФиая стугйнь улучшает подсветку
в обпасш иотледовачия, но шиесте с  тем 

к более дгмтельной задержке а 
передаче изображения в реагьном ^эемени.

Здесь можно вьш и из живого меню. ?1,^ню 
также можно закр^гтъ npw гклкхди khotbw 
ESC на кгавиатуре и/м правой боковсм 
кнопки ш  npi^ope IMAGEI PILOT (ТС014).

З р ^ с ь  запугжаети? настройиа &шак:а белото.
У К А З А Н И Е : Перед к а > г ^ ^ ^

^  г ^ Ш 9 е н & г и е м  п р о в о д и т е  н а с т р о й к у  
б а л а н с а  б е п & т х

Здесь можно посмотреть и измен<1ть 
настроРжи HCTcr-B-ttBQi стета. Можно вклк>»пъ 
или выкт>М1Ъ истт>*4ик <»ета. а также 
настроить режрви и штаюкшносгь отета.

Ф У К А З А Н И Е : Щ з а ^ т е ш е  истот#в«см свет а  
д^клгю^^ся, е с т  к  п р и б о р у  IM A G E I S™ 
п о д к л к г ^ н о  (щ н о в р & ,^ « ю  б о л е е  сщното 
и ст о ч н и ка  свет а и л и  б о л е в  г щ ю й  ацдео- 
г о л о а к и /б о п е е  qqHoro в и д э о э г щ х ж о п а .

Нйег wrerden die EtesteHungOT des ir^jfilatcxs 
angezeigL fe  кбпгюп sn Menu die a^ telun^ n 
Gas, Ftuss iBTd Druck \rerandert werden.

The inaifBatcr settir^  are dtsf̂ ^red here. The 
gas, flow OTd presatre setting сот be ac^usted 
in the merui.

%^cb ото^зажаются настройся 
инсуфлятсра. В  мегж> можно измотить 
настротки для газа, патока и давления.
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Anzeige D isp lay /Теплей

RPTajsch:
l-ier dte B n g ^ sq u ^ ^  zw isch^ 
Rimar- шс1 S^a^xJ&quefle getauschl werden.

Sw^3 RP: The infxrt sources be swapped 
betv*№  ̂the primary and seco iday soutre 
here.

Замена RP:
Здаээ мо>«о гх»лен5ттъ местами исп>&«4ки 
вхсщяи^о сав-нала от nepeuwex^o и вторич­
ного HCTt>«k«OB.

Pitnare CXĵ ;  Hter konnen Ste zwischen den 
angescttfoss«Ten LffsK-ModiJen auswShlen.

Primay SoiRce: You can choose between ttie 
corrected LM< mocftfes here.

Первичный исгп>й-1ик: Здесь мси<но к>1̂ затъ 
один из гю/¥глюченных модулей LINK

Anzeigemocijs: S ie  кй теп  zwischen 2D- und 
3D-Modus ajsvy^en, wenn йл D3-LlhK 
angesd^ossen ist.

O ^ ay  mode: Y x j сел choose b^ween 20 and 
Ю  mode if a DQ4JNK is connected.

Режим отображения; Здесь гж»кно 
переключать между режимами 2D и 3D. 
если подклочен медаль D3-UhK

SdOffxl&e QueHe (RP): Hfer konnen S e  
zwischen den ang^chka^^ien Uf4K-Moduten 
und VfeuaSsienjngsmodus a.swShl«i.
^  H IN W E fS : D ie  D a rs te ik ^ ig s g r6 e e  
^  s ^ a jn d a re n  Quefe p tP )  k o n n e n  S ie  h  d e r  

Я Р  А п о г с к к ю д  e/nsfeten.

SecoTKiary Sotrce (ИЯ: >t>u can choose 
between the corv^cted LINK mocktes ^k J 
Vl̂ jaBzation M<xfe h e re .

^  N O T E : T h e  d i s f ^  s iz e  Ы  th e  s e c o n d a ry  

s o u rc e  (P IP ) c a n  s e t t i  th e  P iP  la y o u t.

Втгчэи'в-ьй жлочник (RP): Здесь можно 
один из гнадоюченных модулей 

UNK и ре?го«л а/1з^«шиз£а.̂ .
^  У К А З А Н И Е : Размер оттХЗражвния 

в т o p и ^ ^ ю г o  и с т о *^ е г а  (RfR MCSi<Ho 
Эб^дать в  н а с т р о й н а х  р а сп о л с^(< е г4 1 я  R P

R P  ЛхэтЗшлд:
hfer kdJŶ en Sie die De^st^ing der Picture-frb 
Hclure-FunkSon PIF^ auswart«i.

H IN W E IS : Wbnn V i^ ja S s ie riM T g s m o d u s  
^  a ls  5 ^ < и п с ё г е  C kJe ile  a u s g e w S h it 1st iT K i 

e in & d & ' \/fs u a H ^ e rw ig s m o d i p :X A R A , 
C H R O M A . S P E C T R A } a k tM & t is t. 
w k d  d a s  О п ^ ) а Ы ^  u n d  d a s  S - B id  

n e b e n & n a n d e r  ̂  g e te ffte n  B k ts c h k m  
a n g e z ^ .

^  H IN W E IS : D ie  A u s ^ ^  Ют d ie  s e k u n d a re  
^  Q u e S e  is t  d e a k tM & t w e n n  d e r  D 3 -L IN K ™  

P r k T ^ n ^ j^ e  is t  u n d  cfer 3 D -M o d u s  

a u ^ e ^ f i^ N t is t.

R P  Layout;
You can select Oie PIP pfcture-in-Rcbjre 
ft^ctiw) display here.

rT \ N O T E : I f  V is u a liz a tio n  M o d e  ^ s e le c te d  
^  a s  th e  s e c o n d a ry  s o u rc e  a n d  o n e  o f  th e  

\A s u a S z a tk x ) M o d e s  (C L A R A , С Н Р Ю М А , 
S P B S T R A } is  a c tiv a te d , th e  o r ^ h a l im a g e  

a n d  th e  S  im a g e  a re  d i^ ^ y e d  n e x t to  
e ^  o th e r  СЮ th e  s p S t s c re e n .

N O T E : S ^ e c tio n  fo r  th e  s e c o n d & y  

s o u rc e  Is  d e a c tiv a te d  i f  th e  D 3 - U N K ^  
is  th e  p fv n a ry  s o ix c e  a n d  3 D  m o d e  h a s  
b e e n  s h e e te d .

Раегюложкние P1R
Здесь мо>»ю вы^эать в?ч>1акт ото(^эажшия
-Карт1вцю1 в »^тинке« (RF̂ .

У К А З А Н И Е : Е с п и  в  к а ч е с т в е  в т с ^ м ч - 
н о г о  и с т о ч н и к а  в ы б р а н  р & к и м  в и э у а л и -  

3 0 1 ^  и  в к т у ш р о а а н  и з  р е х а « л о в  
& 1 з у а л и з а 1 ^  (C L A R A , О Ч Я С М К  

S P E C T R A }. о р (Ю > ш ш ю е  и з о б р а ж ш и е  
и  и з о б р а ж е н и е  S  о т об р аж гж ут ся  в  р а з -  

д е л е н н о м  о к н е  p t y io M jj f : ^  с  д р у г о м .

^  У К А З А Н И Е : Д л я  B T O p t^ w o ro  iK T O '^ -a iK a  
выбор де»с7>1»ч::5«7ся, е с л и  n e fX H 4 H b & f 
и с п > » к 1к о м  я в л я е т с я  03-L/M<™ и аы- 
б р а н р е ж ш З О .

Zeiger/Rastergttter Bn Zeiger Oder Rastergitter 
wird h  das KameraWd etngebtendet Ш  dem 
Zdge' kam der Anw^ider dem РиЬНажп 
b^tinvnten Ptrtct rn Operadorefekj zeigen.
1\Ж dem Ra^ergitter er das am Monitor 
gezdgte B id  in Fdder auftaien, so dass er 
das РШ }кит аяп Befejdei auf pathologische 
VferSnderungen h  elnem be^mmten Fdd 
hinwdsen kerm.
2>/^-Modus: fe  besteht Auswahh

zwisch^i 2D- m d 3D-MociJs, wenn 
an 03-1_9'й< £ffi <fes System aigescMossen ist.

Point^ASrid: A  pointer or grid is shown on 
the cam^a image. With the pohter, the user 
c a n  cto^fvers a partkaiar pefet h  the 
operathg field. The image ̂ vown on tf>e 
monitor can be divided into fl^ds usrig the grW, 
so the observers can be shown charges in 
pattTology In a p^ ticiiar field, for exam^fe.

2D<^D mode: The opticxi to choose betwe^a 
2D and Ж  mocte is d^aiayed if a D3-UNfi< is 
corrtected to the system.

УказатБгь/растровая сетка; На пехтучаемом при 
noMGUf̂  каиеры изображении появг^^тся ука- 
затБгь или растрс»ая сетка. Г̂ зи помощи ука­
зателя по/ъзоватегъ мс»»£т показать публм^ 
огределеннуго тт>«у в опера*ю««м попа Hpw 
гкхлощи рэстровей сетки польэсеагель мсокег 
радд ̂ мгь ото^ззжаемое на экране иэо6(Х]же- 
ш е  на поля, бпагр^^зя че^у он мс»г<ет о ф а -  
■ шть ав^маже пу&тики, нарииер, на патологи­
ческие иэиенения в опредаленном попе.
Режии 20Ш : Возмс»к0н аибер м^гда р®ю1- 
мами 2D и Ж , еегм к системе прд<лючен 
мос^1ьЮ-1_ВЖ.
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Ш

ZoCTn: l-fer komen S e  die DcTsteSitf^ digital 
ver^iM3em.

Zoom: This » ia t^  cfigiial magrtficafexi of the 
display.

Масштаб^роваьаче: Sy^cb можно увшичшъ 
изoфaж»^}<re 1̂ 1ф ро«^  способом.

H
Her kann das darge^eBte ffld  \«ftlk£rf bzw. 
hc»rantai gespegeft sowle um 180* gedreht

The dispteyed Image be fJif̂ Ded vssticaBy or 
hOTKsntaHy and rotated 180® here.

Здесь можно отразьтть изображ »^  
по rof»t30HTanH или по в^ликали либо 
пое^>1уть его ю  180®.

| ^ Я
He- konnen S e  die Kamer^<^-/ 
VWeoendo^op-Tast«i rrtt Furtdjai® i betegen.

You c a i assi^  fijnctfens to the csm^a head/ 
video enctoscope butt<xis iw e.

Здесь можно задать огределенные 
для кнопок видеоготоа<и/ючдеоэндоскита.
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8 .4  Setup-M enu
Im Seti^-Menii i-wmei Sie dte allg«neinen 
Enstellungen c3er IMAGE1 S  CX3NNKJT* ^  auch 
die Lj^-spezifl«Sien &Tsl̂ ungen v^aidem  u id  

Vor^n^^ng
hi d^  Setup-hitenij getengen S e  dur<  ̂Огйскш 
der Setup-T^e auf dem Da^iboard und durch 
Dnjd<Bn cter rrttlleren Kanerakopfiaste fur 
7 Sekunden hn Live-Menu. Memafiv gelangai Sie 
auch durch Betatigen der Shift-BHer-Taste auf der 
Tastatur in das Зе1щ>-Мепй.

8.4.1 Allgemeine Elnsteliungen 
(IMAGE1 S CONNECT®)

8 .4  S etup  M enu
in the Зе?цэ menu, у о ч  can chaige the gen ia l 
settings erf the (MA3E1 S COarfECT* as s s  

the Hr^-specrfic settir^s, and c^stonaBy save Itwn 
as a pre^ .
Y<xi can access the Setir) Menu by presshg 
the set̂ D button on the das^osyrl as as 
by p ris in g  the midefle cam^a head button for 
7 seconds in flie  live menu. Or press Shift-Biter 
o n  the kejrfxJStfd in the settp merw.

8.4.1 General Settings
0MAGE1 S CONNECT®)

8.4  Меню настроек
В  мемо настро»< можно изменять о б и ^  
настройки IM i^EI S  СОЙЧЕСТ* и cna^Kjxi- 
MGOoie настройки LWr, а также, ош^^онатаио, 
сохранять их в а^де пр)^^стжс©ок.
В  меню настрхэек м ф к н о  пер>ей7и. нажав кнегку 
настройо1 на н̂форлж1ц»южсй а тгьоке
нажав и уяержие^ среднюю кнопку вцдео- 
попоеки в живом меню е течение 7 сшунд. В 

настрхзек также мохоно псхтасть, нажав 
комбинЕИ^ клавшг SWt-Erter на кпашатур^е,

8.4.1 О бц^е настройки
(IMAGE1 S CONNECT®)

S
Нет к&шеп zisatzilche Informations vexi 
v^txind^ien a;:^Geraten flJcrfitcH^e, 
Insuffiator. DaSjm m d Zeit ete.) in der jew^igen 
Blldschhm-Abschr^t^ angez^  WKtJen.

AddRionaJ riftreiation from ccxinected SCB 
devices (Bght source, teajfilata', date ard time, 
etc.) can be cfispil̂ red on the resp>ecftve scr©»i 
sections here.

Здесь <̂«хут спс^зажатьот допогиитвльг*.® 
сведежя о поделочеиных уютрся^твах SC© 
(источ-а« (»ета, инсуффпятт^, дата и щэемя 
и т.п.) на состветс1ву«хдех участках »фана.

Patientendaten  P iiva tsphare  
(Patien t Data Privacy)
Dte EHist^ungen zur Patientendatai 
Prtva^3ha-e kormen Wer tonfiguriert werden. 
S tie  beach^  Sie Карйй S.5 fur weit^e 
Q i^ helten.

Patien t Data P rivacy

Patient Efela R iv ^  settings can be configtred 
here. Rease see chapter 8.5 for detaSs.

Конф иденциальность данны х пациента 
(Patien t Data Privacy)

Здесь можно настропъ парз^летры 
кх»«$)Иден14иальности данных пацкюнта. 
Подрюбная информа141я пр^©о£^на в 
т а ю  8.5.

Hter kann eingest^ft werden. weiche kxxis im 
D a^ tx^ d angezeigt werden soBen.

You can set \Mrich icons to cfepilay сят tire 
dashboard here.

Здес^ можно «зсгтрсяпъ. каю-ге ача‘«и  
Д0!лжьа»1 отображаться на 4^фсюма1^ю^ной 
панегм.

H i»' kann eingesteOt v ^ d e n . weiche k»ns im 
Uve-M»w ar^iezeigt waden soSen.

You can set the tcor® to be d i^ ayed hi tiie live 
menu h»e.

Здесь можно настрешь, какие 
должны сутофажатъся в ж»^ом м»тю.
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Fr(^quency

EbfrieraVEffassen

BBdalassungsvorsch^-Modus: Hier kann 
eingestelft w«tlen, wie das eingefror»^ BBd 
bzw. das Uve-BiW beim BnfrierBn-/Erf^»er>- 
Modus dargesteft

H IN W E IS : B &  B n s a iz  e x te rn ^ -  
Ш б е ^ а з 8 и п д $ $ у 5 1 е т е , w ie  b e is f^ ls w e /s e  
A J D A ^ , m o s s  d ie
a o s g e w a h lt w e rd e n , u m  d e n  g ie k t ie n  
B U d s o s s c h n ftt zu e ffa s s e n .

Ф

BnfrtererVErfassen Nforschat̂ eft; Hier Wjrmen 
Sie eh^teSen, wie 1̂ тде das Bild eh^frcxen 
b№ en soB.

Ausdruck vs^end Erfessung: kam
eingest^lt w e rd e n . ob e*n АизЬакйч wahrend 
der Erfessjjig ersteW w^3en soil.

A n z^  Kĉ Men; Hier die Anz^il < i&  

Auscfruclce en^st^ lt v\©rden.

ШЬег pro Sette; Hter kann ehgesî tt werden, 
wteviete BiWer pro Seite ausgetfriK^ we d̂en 
sofien.

V1deosynt>rt: Hier kam  wigesteift w^-dm. 
o b  das Videosymboi bei VKteoaufzeicfvimg 
permmmt Oder ten^x)rar eing^^endet werden 
soB.

Hi^ wifd d^  Seiup-MmCi beendeL Att«^r«tiv 
kmn das Мегй auch durch die »ESC«-Taste 
^scNcssen v№rden.

Frequenz: Her konnen Sie <Se 
BUdvwederhokjngsfrequmz zwschen Ю  Hz und 
60 Hz auswShlm.

Freeze/Capture

image Сарй^  Review Mode: You cm  s^ed 
how to cfisf̂ ay the st8l or B\« image when using 
the freeze/capture mode hae.

^  N O T E : u s h g  е х Ш п а / & n a g e
^  c a p tu re  s y s te m s  s u c h  a s  A iD A ^ ,  y o u  

m u s t s e le c t th e  Т>Л s a e e n  v ie w 'о р 1 к ю  to  
c a p tu re  th e  sm ie im a g e  s e c G o n .

Beeze/Capture fxeview 6me; Here y o u  cm  set 
how Img the шаде ts to rem ^  frozen.

R int D iilng Capture: >Ьи cm  set whether to 
pffrrt during capfrire here.

Number of Oopî ; The number of copies cm  
be here.

Images per page: You can set the nurrto^ of 
im a ^  per раде to be printed here.

Video 1ссю: H«e you cm  set a permanent <x  
temporary displ^  of a video icon duvig video 
recorcfing here.

You cm  exit the setup mmu here. О  ю̂и cm  
e«t the menu by the ‘ESC’ txjtlon.

Fr«3uency: You cm  select the rnage r^nesh 
rate betwem S3 Hz and 60 Hz h»e.

Стш-кадр/Захват сг*1мка

гр^рроолспра изображений: Здесь 
можно настратэ, как в р©*яме стоп-кадра/ 
захвата orwwo будет отображаться стоп- 
кадр ИЛ1 ж1№ое изображение.
^  У К А З А Н И Е : П р и  и с п о п ь з о в а ш и  
^  crqpoffflw  ш л е м  фотдцо#д9и»ггиро- 

в а ш я . т а ки х  к а к  А Ю А ™ . д л я  
р е г и с т р а ц у » ! т ого ж е  к а р р а  необщфгмо 
в ы б г ^ х л ъ  г ю л н о & < р а н н ь ^  р & ж и м .

Вреьк пр^рросмотра стоп-кадоа/загеата: 
Здеса» можно настрсжтть, кгк долго будет 
•'Замсроженоо изо^ижеиие.

Печать в  м о м е н т  гюпучачия оя^лка; Зде<а> 
можно настрсжть, печатать ли ачимсж в 
момент его за^си.

Количество ко!>й: Здесь кгожно нгютроггь 
количество распечаток.

Количество изо^заже^аад на стра*^ : Здесь 
можно настрсмгь, сколько из< 1̂ража и̂й на 
странии̂  ̂необх»ЭД1МО ртпечатать.

^ т̂ачок видео: Здесь мсоюга настроить, 
к£ж будет ото^зажатьет значсж видео на 
тдеозти си : постоянью иш  едземегно.

Здесь можа-ю заа^шитъ работу с 
настроен. Таюке меню можно закрыть, 
наж«а клавишу ESC.

Частота; Здесь настраивается частота
иэоСраж^чия от 50 де 60 Гц.
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Display

Kter die Funktkxi^ des InsufSators 
(Gas, Fiuss uTKi eingest^ werden, die 
im Lh^Menu utkI Oashboad 2ur Auswahl zxjt 
y & H jg u n g  stolen.

The av^able hsufflaiw fux^tois ^ s . flow and 
fxesa^e) can be set on ttie da^iboa'd and live 
menu here.

Здесь МСРЮО настроить функ1̂  
жсуФ^тора (газ, гюток и д залс1ие}. 
дост^«а»в на жфс^эмаи^1юнн{:̂  панегм и в 
М01ВОМ мешз.

Anzeige Display /Теплей

P iP Anofdntff^; Hfief konnen ae die C^st^ uig 
der Pjcture-En-Rctufe-Furt<tiai pfF^ auswShlen.

PIP Layout; You c a i select the PIP (PScture-fri- 
Picture function) disĵ ay here.

Расположение F1P: Здесь можно вьйрать 
вари:»тт отображенуя «Картиню1 в кщш^ке»
т .

Рггпаге Ck ête: Hier кЁ^юеп S e  zwfechen den 
angescMoss^^ UNK-М осУ^  ausw ati^

P rim ^  Source: You c a i choose between Ше 
connectKl UNK rrKxAjles here.

Пе?:®№«-1ый источ»1к; Здась можно С!^эать 
ору^н  из под<люненных модулей LilvK.

Anzeigemocfcis: S e  кбгюеп zw isd ^  2 D - uxJ 
3D4vfocfejs auswaWen, v /e n n  eln D3-LINK 
angeschioss^ 1st.

D ispl^ mode: You choose betwe^i 2D and 
3D mode if a D3-UhK is conrrected.

Режим ото«^>ажения: Здесь мo>»â o 
п^)еключать ме>»^ режима1«« 2D и Ж , е с т  
подключен модуль DS-Uf'K.

SdaindSfe Hier konnen 3e  
zwfechen den angescNo^^en LiNK-Moduien 
und S-Tecivx^ogien a jsw a f^ .
^  H IN W E IS : D ie  D a rs te H u n g ^ 6 B e  d e r  
^  s e k u n d a re n  О и е Я е  (R P ) кбгю&г} S e  h  d e r  

P IP  A n o rd n u n g  e h s te iie n .

^  H lN W E fS : \A /bm  S -T e c tv x ^ o g ie n  a& 
зе к1 Ю б а ге  O je S e  a u s ^ w a N t is t  iM xJ 
евтег d e r  'v fs u a S s te rm g s fn o d  (C L A P A , 
С Н Р Ю М А . S P B D T R /^  a k tM e n  is t  
m d  d a s  O r i^ a fb S d  m d  <fes S -B S d  

n e b e n e tm id e r  im  g e t ^ & i  B S d s c tm n  
а п д е г & д г .

SeoDTidary Sot^ce piF): You can chcx^  
betvyeen the cortnected Uf'ft< modules and 
S technologic here.
^  N O T E : T h e  d l s f ^  s iz e  Ы  th e  s & x x K la ry  
^  s o u rc e  (P IF ^ c a n  b e  s e t h  th e  P IP  la y o u t

N O T E : I f  S  te d m c ^ o ^ e s  Is  s e le c te d  a s  

^  th e  s e c o n d a ry  s o u rc e  a n d  o n e  th e  
S  m o d e s  (C L A R A . C H R O M A . S P E C T R A ) 

is  a c tiv a te d , th e  с ф к ю ! im a g e  a rx T  th e  
S  im a g e  a re  rS s p ia y e d  n e x t to  e a c h  o th e r  
o n  th e  s fM  s c re e n .

Втс^эичньй источник (RH: Здесь мемою 
КэГ^эать одтн из подшюче№1Ьлс мсу^'лей 
UNK и 8-те>о-юлагии.

У К А З А Н И Е : Р а з м е р  о т о б р а ж е н и я  

^  в т о р и ч н о г о  и с т х > ^ ш а  ( P lf^  м о ж н о

за д а т ь  в  H a cT p c» v< a x p a c rx i/K » i< e r» ra  P IR  

/Т ч  У К А З А Н И Е : йути в качестве 
^  в т о р и ч н о г о  и с т о '-^ т га  в ы б (ю н ы  

5 -т & (И 0 Г ю ги и  и  €вгт т1ф о в а н  qq»w  
из р е ж к » ю в  визуализации ( С М Я 4 . 
С Н Н С У И А , S P E C T R A ), г ^ з и г ш а л ы ч о е  

и з с ^ х а ^ ^ ^  и  и з о б р а ж е ш в  S  
отображаются в  р а з д е л & ч н о м  о х н е  
р 9 Щ о м  д р у г е  д р у г е м .
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30-Ausgab«?u^te: Zusat^tfi zun 3D-SW 
}<апл ею 2D-Bid auf separaten Monitor 
daipestellt bzw. auf w)em verbinder^^i 
DokmT«itatkxisgeî  (AIDA™) aufgenormnen 
werd»i.
Die fcigenden Моей komen Юг die IMAGE1 S 
CXXsINKrr* * ТСЙХ) ategewahft werden:
•  CM1
• DS/11/DV12
• DV11/3G-SDi
• DVI1. DV12/3G-SD1
Alle Ашдйпде, йе  Ner nicht aus^v\«Nt wur- 
d®i. аэ«1гад^ ею 2D-B8d. Am DV11 {sfehe 
Beschriftung auf c3er IMAGEI S CXDNNECT* 
TC20CO Begt irrmer das 30-Si^^ an. Bs 
rmiss daher sfchergesteitt werden, dass dteser 
Ausgang »m>er rrtt dem 3D-ArbejtsrTX)niux v^- 
bunctei ist. Efei \feftabetingsb^3!e! frxien Sie 

7.3.13.
H IN W E IS : A u fd & n  2 D -B S d  w ird  k e in e  Me- 
r ^ t iu k t u r  & ig e z ^ .  Cfese dfeoen d e rz u s a tz -  
Icbefi 2 D - \^ s u ^ is ie iv ^  s o w ie  d e r D o lo jm e n - 
ЙЙЭП Ю 2 D . Gesfeuert w ird  d ie  IM A G E I S™ 
w ie  g & w 3 h n t a m  3 D -A rt> e its m o n ita :

Ф

30-Ausgabequelte: Zisat^Si 3 jm  3D -Kd kstfin 
^  2D-Bld auf «пет s^ia^at«i Morttes da-geslelit 
bzw. auf anem vertxindenem Dc^ajmen^tjon^erat 
jAE?A™) аиГ^ ю ттеп werden.
Die foig«vden Моей кбггюл fiir die IMAGEI S 
COB^ECT* II TC2)1 ausgewailt waden:
• DP
• 12G^3G-SOi
• DVI
AJIe Ausgange. die hier nicht au^ewahlt wur- 
<fen. Obertragen ею 2D-®ld. DVI1 (siehe 
Beschriftung auf der IMAGEI S CONNECT* II 
TC ^ I) liegt tmmer das 3D-SgrwJ an. Es muss 
daher sichergestellt werd«i, dass diraa- A u sg ^  
iTTwner frtt dem ^ -Art»rt»nofto- v«tu^den ist. 
Bn V«kabeluf^sb«spiel finden Sie i^ter 7.3.14. 

H IN W E IS : A u f d e m  2 D -8 S d  w ird  k e in e  M e - 
n u s a u k tu r a n ^ e ig t  D ie ^  d i& ie n  d e r  z u s a tz - 
fcharj 2D-Vfeuatf»enffig s o w ie  d e r  О о к ш ю г }- 
U itto n  t i  2 D . G e s re u e rt w k d  d ie  IM A G E I S™ 
w ie  g e w c ^ n t a m  3 D -A fb e its m o r)k o r.

Ф

D output source: In a jd itbn to the 3D 
inage. a 2D irn^e can be efispdayed on a 
s^ ra te  monitor or captured on a connected 
с1осштета6(Х1 device (AIDA™).
The fc^owRig nx)des can be sheeted for 
IMAGEI S CONNECT* TC200:
• DVll
• DVI1/DVI2
• DV!1/3G-SCS
• DVI1.DV12/3G-Sa
АЙ outputs wNch have rxjt been selected h & e  
ftansrrft a 20  irrage. The 30  agn^ is ^^ays 
preset at the DVI1 (see label (ю the IMAGEI S 
CXX^hOIJT* TC200). Thus, it must be ensjred 
that this output is c o n n e c te d  to the 30 
worWr̂ g nxmitor. A  c ^ n g  ® rarr^  ca t be 
found Lfxler 7.3.13.

N O T E : T h e  2 D  im a g e  d o e e  r x ) t  d is f ^ y  
^  aiym enustrucfi^ ’e. T h e s e  a id  a d d V o n a l 

2 D  '^ ^ ja iiz a tk x )  a n d  th e  d o c u m e n ta tim  ю  
2 D . T h e  IM A G E I S™  & c o n tro lle d  o n  th e  
3 D  w o fk h g  гт кю ког a s  u&/af.

S3  ouftxit soiKoe; In addition to the 30 
rnage, a 20 im ^  can be displayed on a 
s p ra t s  гтххШог or captured on a connected 
documentatoi device (AIDA™).
ТЪе fotos«,^ modes can be selected for 
IMAGE1 S  CONNECT* II TC 201:
• DP
• 12G/3G
• DVI
Afl outputs which have п й  be«i ^tected here 
tran^st a 20  hiage. The 30  s^nal is always 
pr^ertt at the DVI1 (see label сл toe IM^VSEI S  
CCX'JNECT* IITC201). TTh j s . it must be 
ensured ite t tote output te always oxviected to 
the 30 worlang тотЛог. A сйзЯпд example can 
befouTKl LflTder 7.3.14.

® N O T E : T h e 2 D k n a g e d o ^ r x 3 tc S s ( :^ y  
a n y  m e rx j s tru c a jre . T h e s e  a id  ас1сМ(Ю(ю1 
2 D  v ts i^ iz a t io n  a r id  th e  d o c u m e n ta tio n  
in  2 D . T h e  IM A G E I S™  is  c a iU o B e d  on 
the 3 D  w y k in g  г гю п 1 а х  a s  usual.

30-ИСГОЧНИК выхода: гкнлимо 30-изофая«Ю1Я 
на огдепьшм мслиторе МФкег отображаться 
20-изсйраж«гие или же аю  может з^исы- 
ваться на подключенном приборе документи­
рования (AIDA™).
Для IMAGEI S  CONNECT* ТС200 досггупны 

режимы;
• DVI1
• DV11/DV12
• DVI1/3G-SD!
• DV11. DV12/3G-SDi
Все »>1хода|. котсч5ые не были выбраны здесь, 
передают 20-изобра>г^ние. На DVH (см. мар- 
кирежку на IMAGEI S CONNECT*TC200) всег­
да тедается ЗО-огнал. Поэтому необходамо 
c^ecnewTb, чте^ы этот выход всегда гкщклю- 
чался к рабочему 30-монитору. Пример под- 
ключенуад приюдатся в пункте 7.3.13.
^  У К А З А Н И Е : Н а  2 0 -и э о б {> а ж & т 1  ощ гт - 
^  с т у е г  ст рукт ура м е н ю . Эт а и зо б р а ж е н м я  

с г г у ж а г ш и & д п я д о п о т и т т з н о й ю -в н ^ -  
а л и з а щ и  и  20-д о к у м в н п 11х е ( ш я .  У Ь р а а т - 

S™ ос}^дастш7яегоя, к а к  о б ы ч ­

н о . с  помадаю р а б о ч е г о  З О -и он и т о р а .

ЗО-источник еьЕюда: по^шю 
30-изображения на сядешнгжй монитс^ 
может ото^)а)»йпься 20-изс^эажение игм 
же оно может записьеатъся на подключен­
ном npw6op>e документироваьа<1я (АЮА™).
Для IMAGEI S  CONNECT* II ТС  201 достугады 

режимы:
• DP
• 12G/3G-S0I
• DV1
Все выхода!, которые не были выбраны едесь, 
передают 20-иэо^ш<ение. На DVI1 (см. мар­
кировку на IMAGEI S CONNECT® IIТС201) 
вс«да прдаепзч З0-О1гнал. Поэтому необхо- 
дамо обесточить, чтобы этот «зкод вседда 
подалк>елся к р а б о м е м у  ЗО-мсжитс^эу. Пример 
подалюч«4ия пршодаггся в пункте 7.3.14.
^  У К А З А Н И Е : Н а  2 0 -т зб р о ж е н и и о т с у т - 
^  сгвует структуре м е н ю . Эти и з о б р а ш ш  

служ ат  л и ш ь  д л я  д о п а т и т е л ь н о й  2 0 -в и з у -  
а л т а и ^ и  и 2 0 -д о ку м е н т и р о в а н т . Щ ю в п е -  
н и е  IM A G E I осущ ест вляет ся, к а к  о б ы ч ­
н о , с  п о м е н ф ю  р а б о ч е г о  3 0-м скт и т о (^
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Дnz^ge^ж^^e: Her кйтпеп S ie  cSe Sproihe 
der ВаиЛ2ег<Л)вс1Ште atKwaNei.

Tastaturspr«:he: Her й»пп®1 Sie die Tastatur- 
фгасЬе der vertxaxJenwi Tastafij" einsteĵ â .

[3£йш1, Zeit: Her kon iw i S e  das Dalim , die 
ZeR und das Anzejgeformat

Hter konnen S e  den Namen der Institutic )̂ i^d 
die Kontakthfcxmatkx^en (T^fcxvHjmm^n, 
Namen. Actessen etc,) fOr den KurxJen 
Nnterieg^. Dtese korrî n Qber сЯе Ш ейшкйш 
auf dem Da^^x>ard aufgeruf^ werden.

Ospiay L^ uage: Ytw can setect the language 
of the Hterf»» f^re.

Keytjoa^d Lan^jage: Ycsj can s^ect the 
recMred keyboard oxjrffiy  ̂ sedfic fe^out here.

Date. &ne: You set the date and Hme as 
weB as йте сй̂ э(ау fermat Ьегв.

Н^е you can store tfre irretfartion name arel 
contact bkxmalion {tdephor>e ruimb^s, 
names, addresses, etc.) f(x ci^lomers. This 
СШ1 be accessed via the He^ finction on the 
dadibocud.

Язьк жд№<ацми: Здесь можно п^эеключать 
язык пот.зоеат^ьсксх’о инт^эфейса

Язьк клавиатуры: 3!десь можно изме»гтъ 
яз{^ етода для гкад<лючег#юй клааетуры.

Дата. ^)емя; Здесь можно устаноатть дату, 
щэемя и clx^^^T ото^эажения.

t^ecb мсиоо указать название 
у-чэеждения и контактную информаь^ 
(ном^эа Ten«tx}Hc^. «фамиши, адреса и 
т. п.) р р я  клувнта. Их можно вызвать в 
^^формационной nгй̂ вли в разделе сп р а а т

8.4.2 Voreirrsteliungen 8.4.2 Presets

Her l^ nen  сйе \foreinst^ ng^  gespdchert, 
gdoscht bzw. auf W^lcsvergeijen алискдеееи 
werden.

Tf^ p re c is  car be saved, deieled cr restored 
to factcxy ̂ ttings here.

8.4.3 LINK-spezifische Einsteilurrgen 8.4.3 LtNK-specificsettings

Her кбгуюп S e  die К»ттегакс^)[-/ 
Vtdeoenctoskop-Tasten rrft Funktiorr^ bei^en.

H«- irarw ^rgesteW werden, w^che 
\4ajaTisi»ungsmodi im S-Merni angezeigt 
w^den sĉ ten.

You can assign fmcflons to Фте canw a head/ 
video erxloscope buttons here.

8.4.2 Предаарительные настройки

Здесь мо>юно сохранить, удалить предва- 
р»ттельныв настройки иш  сброотть их на 
заводские нгилрсйки.

8.4.3 Специфические настройки LINK

Ycxt set the Vteuafizatkxr Modes to be 
(Sspteyed in the S  тегн/ here.

Здесь можно задать опредегюшые функх^ 
для кнопок иедеопэгю»<и/еидвоэндоа«хта.

Здесь можно настроить, какие р>ежикы 
визуатмза,ц1и дол>*оты отображаться в 
меню S.
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8 .5  P a tien tendaten  Privatsphare 
^  H IN W E I&  S ta n d a rd n a e ig  m th a lt  ( k is  
^  IM A G E 1  S™  S y s te m  k e in e  P a tie n te n d a te n . 

Ote P a tie rr te n d a ^ T v e rw a ftu n g s A jrk tio n e n  
(г . В . &?0а&е. Z u g r iff, A n z ^ e ,  S p & c h e n jn g  
O d e r L A te rtra g u n g ) m u s s e n  v o m  B e n u tz e r  

a M M e rt w e n d e n .

H IN W E IS : (X irc h  d ie  A k tiv ^ fu n g  d e r  
P a tie n te n d a te n v e rw ^ u n g s iu n k tio n e n  й Ь е г- 
n im m t d e r  B e n u tz e r d ie  V & a n tw o rtu rtg  /Grate 
p a ^ te n b e z o g & ie n  C te te n , d ie  m it  H ilfe  v o n  
IM A G E 1  S™ g e m S B  d e n  a n w e n d b a re n  n a tk h  
n a ie n  D a te n s d ^ u t^ /e s e tz e n  v e rw a tte t w e rd m . 

^  H IN W E IS : K A R L  S J tA R Z  C i> & n tm -) t k e in e  
^  g e s e tz S c h e H a fiu r ig o c ^ V e ra rk w rx tL g T g  

Ю г V e r tis t, R d T tig k e tt, B ^ c h a c S ^ jn g  o d &  

В д х у з Ш с ю  v o n  F ^ d M rrt& 'K ia te n , d e  m it  H ilfe  
v o n  IM A G E 1  v & w a lte t v ife rd e n .

in den Еюз!е11шдеп zxjt PattenterKteten 
RIvat^DhSre кбппет Ste аЯ е E i^ ellung^  hi 
BezLg auf Patfenter#»formationen beariDerten. 
PaUentenbiftxmationen jegficher Art shd nur 
v^tu^a-. w ain  die entepBct^ndai Fnst^ ngen 
vorgenommai wurden.
Oe BealDeltL^ig des Maufe •f’atientendaten 
R ivat^ fiaB« patient Data Rwacy) ist st^ id^ - 
maftg passwortgesc^xitzt. 0 ^  Standadpasswort 
/й" cSe Qnst^ungen ist 90290245.
Das Untemwtu zum Passwort Msfiagement vwd 
uber е»пет Klici< auf die »Beafbeften«-SchaftflSche 
(Мапэд^ a-rek^t (sie îe Abb. N).

werden dra O p tions ang^iot^
(siehe Abb. O);
• AWuefies P^swort andem
• Passwort auf das standardmSag eing^eiite 

Passwort 2urud«etzen
• Passwwlgest^utzten Zugang zî ucksetzen 
Option 3 bietet die Mo^cW<ett. Zi^ang zu den 
Bnstefkjngai d^  Merws »Patiaitendat^ Rivat- 
sphS^  zu «b^ en. wenn das akiuelte Passwat 
racht xADfliegt. Bitte beachten Sle, dass aus 
SicherhertsgriBKien sam tiiche Patientendaten 
von dem Qerat geloscht w erd^  und das 
Qerat auf die standardm ^igen Patientendaten 
Privatspha^Einst^ lungen zurifckgesetzt wird.

8 .5  P a tien t Data P r iva cy  
^  N O T E - B y  d e fa u lt th e  IM A G E I ^ t e m  

d o e s  гю 1 с х ю Ш п  a n y  p a t ie n t d a ta . Т Ы  
p a t ie n t d a ta  m ^ ^ g e m e n t f i^ u d io n s  ( e g . 
e n t& : a c c e s s , d is p la y , s to re , o r  d a n ^ rA )  
h a v e  to  b e  e n a b le d  b y  th e  u s e r.

^  N O T E : B y  e n a t^ n g  th e  p a t ie n t d a ta  
^  m a n a g e m e n t h ff^ O o n s  th e  L ^ e r  a c c e p ts  

th e  re ^ X in s S M ty  Ю г ай p a t ie n t re la te d  d a ta  
m a n a g e d  w ith  th e  h e lp  o f  IM A G E I S ''* *  
^ c o r d in g  to  а р р В с в Ы е  n a t io n d  d a ta  

p r o te c tio n  l& w s .

^  N O T E : K A R . S T O R Z  a ^ ix n e s  n o  le g a l 
^  S abO lty  o r  r ^ p r x id b ie ty  Ю г lo s s , c a r e c t n ^ ,  

d a m a g e  o r  e x p o s u re  o f  p a d e n t d a ta  
m a n a g e d  w ith  th e  rtejp o f  IM A G E I S™

in Patient Data Rivacy sel& igs, you 
configure гй settings /^ated to patient infotmatiai. 
Fluent hformation of any №id is only avahaWe if 
the corre^xjndffig settings hav« been configured. 
The configiratiw i of the Patient Data Privacy Меш  
is password protected by default. The default 
password for the settings is; 90290245.
Ressfog the Manage buttcwi cp^ is the passvwxti 
manag^ient ^txnenu (see fig. N).
Here you are crffered three of^ions (see fig. O):
• To change the current p^swtxd
• To res^ the passwtxd to the default password
• To Гете! the password fxotection access 
Oplkxt 3 Is provided to gKe « xe ss  to the 
Pafi^ t Data Privacy merw setftigs If the current 
passwcHd is ГЮ at harfo. Please rtote that 
for security reasons all p a ti^ t data is removed 
from the device, and the device is  reset to the 
default PDP settings.

8 .5  К он ф и д ен ц и а льн ость  дан н ы х  
пациента

У К А З М И Е : Г Ь  у м о л ч е ^т о  сист еиа  
^  IM A G E } н е  с щ е г х /ю п  д а н ш е  пацм^та.

Ф у ш д ^  у щ х в л е н н я  дан«лвг nat^^rra 
(н а г ^ з ш ^ , в в о д , дост уп, от об{Х 1ж еш е, 
с о х р & г е н и е  и л и  п е р е ч а )  д а п ж ш  быть 

а к т ш ^ х х а г ^  п о /ьэо в а т в л е м .

^  У К А З А Н И Е : М п е н р у я  ф уню р91 у п р а в п е н т  
^  шциемта, псиьэсште/й! берет на

с е б я  от вет ст вет ост ь з а  в с е  д а н ш е  n m in & rra . 
кс п щ я х е  о ф а ^т ъ е а ю т с я  IM A G E ! S™* 
с о г л а с н о  г ^зш е ь й ш ы м  г ю л о х с е ш ш  м ест ного  
за т н с ^т е г ъ с т в а  о  з а и ^ е  /рнных:

^  У К А З А Н И Е : K A R L  З К Я ^  н е  несет  г ш а кЫ г  

^  ю рг^дт чесхой  01вет ст э»*ю ст я з а  пот щ яо, 
п р э в ш ы ю с т ь , п о в р е х ^ ^ ш е  н ш  разт т т иент  

/ia tm v x  пациент а, д л я  у п р а в л е н и я  кот г^т ьам  
и с п о т ^ -ю т  сист ем а IM A G E ! S™.

Все настроен, касающиеся >Ф1фс^»ламии 
о пациенте, редакп-^гуклся в Hacrpctfwax 
конфидек^тальности flawft>ix пгщиента. Доступ 
к рааличнь№< да-9ным п̂ ^̂ е̂нта возложен 
лиийэ в том случае, есш  были ет1гх1лнены 
соответствуюи^ наттройки.
По умолчан»«о «Конфиденциалы-юсть 

natfli^rtao (Patient Data Rivacy) 
защищено o r редгасгтроеачия паролем. Для 
зш^пы настроек используется 
парогь ̂ ^90245.
Для переезда в подиеню «УЬргвление 
парошми>- назшите на гхзле «Управлять» 
(Manage) (см. рис. N).
Здесь предлагаются тр»1 ва|>инта {с м . рис. Q :
• Изменить те^одей пароль;
• Сфоситъ пароль до настрс^5ки по умолчанию;
• С^ххапъ п^эоль задеты доступа.
Если тао^дей пароль ^дет ут^з»г или 
забыт, то дост^  к настройкам мено 
«Юэнфидендеашность данньос па4иен- 
та- можно гюпучить, вьбран 3-й вг̂ зиант. 
Обратите внимание, что в целях безопасно­
сти из памяти п^жбс^а 6 y f ^  у р р п е н ы  все 
данные падеекта и гфибор вновь вы нется 
к настройкам конфиденциальности данных 
падеента по умолчанию.
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Der B jnkt «bhohte Privat^:^^re-&retd!ung 
F^ient^idaten« Oncre^ed Paflent Data 
Privacy) fc^et Ih iw i V:xe^t^.^^en fOr 
CybereidTerrieitsm^ndmen. 1st dt^e B ist^ ung 
ak8 \^  (=гкЛгуе), warden alte Untereinsteaungen 
Юг dte Patierrtendaten Privat^5haB deaktMst urxl 
h  die GrufXjOTstellung g^ etzt Die betrofenei 
Untereinsteilur^^ und derai ^ar>dardwerte ^ k 1; 
t> Anzeigedau^ (Ks^ay Duration)

• Sie kdnn«^ cfie Anzeigedauer der 
PatoiterKjaten im Patientenabscrfinitt 
des Sfctechirms f^tlegen.

• GrurxjCTTSteHuf>g: hfiemals (Ntever)
t>  Fenster Pati^it anze^en Patent Тйет)

• ^  l^'wen festlegen, c*> das Fenster 
P^ient auf dem Dashboard utkJ dem 
Uve-Mesrw dargest^  wW Oder richt.

• Grunde&Tst^mg: Nen
> Eriajbe Алд^эе von Patientendaten auf

Ausdruck ^nat^  the printing of Patient Data
on Prints)
• S e  kortnen fe stie^ , ob Ausdaicke mit 

Pa6entaThiformat«x«n \rersehen werden 
Oder rwdit.

• Grundeinstellcrtg: Ftein
t> Patientetnamen z j  aufg^iommerten Daten

hinzuffigen

• S e  ki^tnai festlegen. cb grapeich^e 
MecSadata^ mIt Intormatic^ai zum 
Patienten va’s^ w t werctei.

• &undeirffit^Lr»g: N©n 
£> Patientendaten speichesn

• S e  ксэтпеп einstefien. wie i^ige Daten 
auf dem Gerat ge^jetch^ \ft̂ da^.

• Gamdelnst^urtg: 1 Tag
> FYotokoffi^e Er^gni^e ^«etwt/^)eichem

• ^  kwmen das Au<Stprotd<o(i ггЛ 
KHck auf сйе >Log oftiten-Schaftfiache 
(Open Lo^ ansefw t. AuditprototoHe 
кшпеп rrtt der *Sp«chem unier...—
Furtidion exportial werden.

TFie Increased Patent Date Privacy item provides 
you with fyes^ cyber secxjrity settegs. When 
thte set& 4 is ^tabled (= active), aD Patient Data 
Privacy S ii2 conf^rations ŝ e dis^oied axJ 
set to the defaiit seSflngs. The affected sub 
configurations and defaiit v^ues are:
>  D ts fis ty  Duration

• You c a i detem^ie how long the the 
patient data б  dt^^yed the Patient 
Re^xt of the screen.

• Defajit: Never
> Show Patient T ies

• You c a i detm rAie whetha  ̂the Patient 
Ffe wSI be shown <xi the Cte^tbcard arxi 
LK« M^w or not.

• Defeuft; No
>  Enable the prfeUng of Patient Date on Printe

• You c ^  deterrrwTe whettta" ptlnSs be 
tabbed with fatient fefcxmation or txjt.

• Default No
> Add Patient Maries to Ftes Captured

• You ca t determir^ whether mecSa 
stored will be lathed with tire patient 
irrfcx'mation.

• De^jlt: No
> Patient Cfeta Stcxage

• You c a i ^oedfy how tong data is stored 
on the de^e.

• Defaufc 1 day
C> View/Save LoggaJ Evans

• You can \A & H  Ore Audit log activatirrg 
the Open Log button. Audit Logs car be 
arporied via the 'Save As..." function.

В  nyt̂ o’e «Увеличенная кoнфидa^циanы^xrrь 
д а**»  naL̂ «HTa-> Oncreased Patient E^ta 
Privacy) сод^жагся предуст»ю»<и для обе- 
«этечения кибербезсттасности. Если данная 
настройка актив1фоеана {= onive), то все ниже 
спедую и^  настрайЮ11 кои^мд^п^юг&ности 
дгйчных паг^ента деакт1«»^эуютач и использует­
ся настрсх!^ по умопчг»-а«о. Оода отноеттся:
> Продолжительность отображ^гия (Dl̂ aî  

Duration)
• Здесь Вы мс»к€гге схредолить длител.- 

ность ото^эаж^*1Я данных пациенте в 
сюответствукхдой ч£кли экрана.

• ffe  умолма-1ию: Никсхда (Never)
£> Показать окна пациента (Show PaSert TTles)

• Здесь Вы мсхжете схредопить, будет 
ли окно пациента отображаться в

Dashbo^» и «ОнлатЫ-меню».
• По умолчанию: Н1ет

> Вклочить печать данных пгп^тента на 
распечатках ̂ ratte the prtnt^  of P a ti^
Data on FYints)
• Здесь Вы ь ко т т е  определить, будут 

ли та распечатках грнгсутствоватъ 
денные па1̂>1екта.

• По умолчагию: Нет
t> Добшить имена na ty i^ oe  к записанной 

ф айл^
• Здось Вы можете огределить. будет 

т  в сохранент4Л< медеа^гайлах 
указьваться № формац^ о пациенте.

• По умолчанию; Нет
> >фанеше данных па14«нта

• Здесь Вы можете задать дштегьность 
хден^гия дш^гых в памяти прибдоа.

• По умсутчанюо: 1 д»ть
Р  Просэллреть^ссосранить 

3aperHcipt>poeaHHbte события
• Для проожлра гротскола о 

результатах гров^х^ нажмите на 
попе «Открыть лог-файл» (С̂ эеп Log). 
Г^хясжолы о результатах проверки 
мсоюю эксгкртгровать с  гкжюи^жг 
фикции «Coxpaw b кж...».
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P u A t^tt Priy9Ky&ettl(>3S
V

<ftcfea%ed О

Ourat̂ on
S!iO«> Pdtwnt ТЯеж 

Caablethe {»imin9 
Arid l»etH*nt Wames W  f  »i«s  Captur 

fatten* Ов**5*»э9? '
Vlpw-Savp" teggntt С¥«»*5;

Return Fo* Sendee

rae C^jtion -ZLim Service dr^ h icterK  {Retu'n 
fw  Service) (siehe A t* . wW  rtcht д ш *

F4jnkt «Efhohte Rivat^*§fB-Ek^e8ing 
Patientendaterte {Increased Patient Cteta 
Rtirecy) be^ fkjsst. Cfese Option 1st lederzeit 
v^fii^ar. S e  hjrddkx^ert genaiso wie das 
Zuucteetza i des p^swortg^chiitzten 
ZugaiQS. Nach BestStigung werden samtliche 
Pati^ endaten geloscht und die Bnstellurtgen 
zur Patientendaten Rrivat3ph&^ auf tfle 
Qomdeinst^iungen zurOckgesetzt Cfe 
\ferwendur^ cSeser Япкйсю vwd empft^en, 
wem  das Gerat fCr V^feHtuxisafb^en ange^rKtet 
v^rden soil.

TTie Ftetî n for Service item {see fig. *s not 
affected by ttie Increased Patent Data Rfvacy 
flan  -  It Is ^ways av^able and flections the 
sane as the r^et passvwxd protection access. 
Upon confirmation, it w ill remove ail Patient 
Data and reset the device settings to its 
default patient privacy settings. TNs ff^x;tion is 
reccmnended for use b^ore raurrting the device 
fors^vice.

riywcT «У^ьличенная 1«энфиден1|̂ а/%«хль 
дан»>1х пациента» increased Patient Data 
Privacy) не апиу^т на опцию «В^хуть на 
с^эвис» {Retirn for Service) {с м . fxc.
Данная опция достугха вс^да. ее
/^йста1я аналсят-нен сбросу пщх>ля зшдтты 
доступа. После псдтв^ждения бу^:^ 
удалены все данные пафгекга и настройки 
ко«фиденциальмосто данных паф1€»гта 
будут сброшены на значетгя гю умопчшгию. 
Ренюма^^уется испо/ьзоватъ данную фунюдию 
п^?ед отправкой грибора на твечическое 
обслу?ю«гхие.
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9

9.1

A

A u fb e r e itu n g

A ilg em e in e  
S ich erbe itsh in w e ise  
W A R N U N G : In ^ te o n s g e fa h n  C k irc h  n k t i t  

s a c h ^ fB c h i a u ib & e iM e  M e c M r^ x x x k /k te  
b e s te h t In fe k T io n s g e ^ v  Ю г P a H e n te n , 

A n w & x t e r i^ d Ш к е . s o w ie c B e G e M v v o n  
F t j i k t k x ^ t ^ n g e n  d e s  M e d iz in p ro d u k te s . 

B e e c h te n  Э е  d te  А г Ш и п д  ’ •F ^ h ig u n g . 
D e s ir^ ^ -^ o n . P fie g e  a n d  Э е г 1 ^ & } п  v o n  
K A F S . S T O R Z  Irrs O 'u m e n te n ’'  u n d  d fe  
f x o d u k t t x ^ 't e n d e n  L M rt& is g e n .

V O R S IC H T : B &  d e r  H e r s t^ u n g  u n d  
A n w & K k jn g  v a i  L o s u n g e n  s h d c ie  
A n g a b e n  ofes C h & n 9 (a S e ft^ s te S e fS  tiber 
K c ^ z e n ira tio n , E a iw v k ^ t  u r x i S t^ id z e fte n  

g & T a u ^ e n s  m  b e fa tg e n . Z u  ̂ n g e s  
E H f^ e n  s o w ie  fê scЛв K o n z e n tra tio n  к а п п  
z u  B e ^ ^ c ^ u n g & 7  fu h r& }. B e a c h te n  Э е  
d a s  ггЯ кю Ы скзд1& ^т е  W v io jn g s s p ^ d n jm  
tfervarwefKfe?er) C h e n W o S e n .

V O R ^ C H T : A c h te n  Э е  d a ra u f, d a s s  к е ю  
IVasser Oder a n d & e  F Ю s s ^ ^ e ^ t& l In  d a s  
G e ra l/с й в  G e ra te  д е Ш т д е п .

V O R S IC H T : Gefehr v o n  S c h S d e n  a n  d e n  
M e c M z in p ro d iM e n : D tx c h  V e rv m id L ^ g  v o n  
nfcftr d J T c h  K A R L  S T O R Z  к е ^ е д ^ з е п е  
O T & in ff< a S en  b ^ t e h t  cBe О е Ш зг  d e r  

В ^ с Ь ё с 1 ^ п д  v o n  M e c S z h p ro d u k te n . 
V & w e n d e n S ie z iB 'A u fb e r& b x )g  
a u s s c h ff^ iS c h  v o n  K A R L  S T O R Z  
fte ^ ie g e b e n e  C h e m ik a H m . В т е  
v c ^ s tS n d ig e  U s (e  fh d e n  Sfe k n  Ir r te rn e i 
ипйэг w w iiv .k a f1 s T o rz .c o m .

V O R S IC H T : D ie  la r x ^ r ^ je z if is c h e n  

G ^ e i ^  i f f id  V o fs c h rffte n  ahc/zu b e fo ig e n .

/T \ H IN W E IS : D ie  A n fe itu n g  - R ^ g s ig .

^  D e s irrfe k & X T . P fie g e  u ry d  S t& iH s a O o n  vrxT  
K A f^  S T C ^T Z  In s to ffn & ite n -  к ш т  u n te r  

w w w .k a r is to rz .c x y n  h e r u n te r g e ia c ^  o d & ' 
a n g ^ x d e r t  w e rd e n .

9

9.1

A

Ш

Ш
Ш

R e p r o c e s s in g  

G enera l s a fe ty  in form ation

W A R N IN G : R s k  o f  ю ^ Т к У Г . IrK o r re c tiy  

re p m c e s s e d  m e d ic a l d e v ic e s  e x p o s e  
p a tie n ts , u s e rs  a r i d ^ d  p a r t ie s  to  a  r is k  
o f  irrfe c fU cy} a s  w e ii a s  th e  l i ^  th a t th e  

rn e d to a i c te iriis e  пт ау rn a lk y fc tio n . O b s e rv e  
th e  ‘O e e n in g , C X s in ^ tk y ) . C a re , m d  
S te n 'B ^ ^ io n  o f  K A R L  S T C R Z  In s tr u n & tts ’  
fn s in ic tio n s  a n d  th e  a c c o m p a n y in g  
d o c L ffn e n ta tio n .

C A U T IO N : \M ie n  p re p a r in g  a n d  u s h g  
th e  s o k J tk x T s , fo B o w  ^  c h & r ic a i 

n ^ T K ifa c tu r& 's  з р е с ^ с а Т к ю з , р а ^ з д  
(d c js e  a U e rr tk x i to  р ус^эе г c o n c e n tra tic m . 

e x p o s u re  tim e  s s x i s^vfce #fe P ro k y rg e d  
ir r m e r ^ r y )  a n d  k y c o r re d  c x y tc s n tra tia n  

m a y  re s u lt h  d a m a g e  B ^ t im in d f f t e  
m trc k y o /o g lc a l ra n g e  o f  асйзл o f  th e

C A U T IO N : D o  nof M o w  w a te r  o r  a n y  
U qLSd to  d r ip  h s k ie  th e  ly iit fs } .

H C A U T IO N : D & tg e r  o f  d a m a g e  fo m e d ica S  
d e v ic e  T h e  u s e  o f  d i& r iic a ls  w h k ^  

h a v e  n o t b e e n  a p p n y v e d  K A R L  S T O R Z  
m a y  c a u s e  damage to  th e  m e c tic a l 
d e v ic e s . O n ly  u s e  c h e rN c a is  a p fy o v e d  

b y K A R . S T C R Z k y r e p r o c ^ s in g . A  
c x x n p le te  lis t  c a n  b e  fo u rK i с ю  th e  Ы е гт ш  
a t  w w w .k a r l& c y z c x y n .

( C A U T IO N : N a tio n a l la w s  a r x i гедиШ кУ т з  
m u s t b e  c k x e rv e d .

® N O T E : T h e  m a n u a l 'C fe & ib ig , C X M ife c rtk y i, 
C a re , a n d  S te rB iz a tk y i o f  K A R L  S T O R Z  

in s in im e n ts ' c a t  b e  d o w n lo a d e d  c y  
r e c p j^ e d  b y  v is ith g  w w w .k a ris J c y z .c x y n .

9  О б р а б о т к а  

9.1

A

Ш
Ф

О б и ^ е  указания п о  технике 
б е зо п а сн о ст и  
П Р ^ У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Опасность 
и н с р а ^ 4И С » *ю го  з а р а ж е н и я : п р и  и с -  
п о /ъ з с е е ш и  н е н а д г ^ к ш ^  о ^ э а э с у А  
o 6 p a 6 o T a rm jx  Щ 1 ^ г а ^
сущ е ст вуе т  о г1а>ю сгт ъ  
n a u f^ e n re  п о л ь э с х а т е п я  и  т р е т ь е г о /т ^ а . 
а т а о !(е с ю а > ю с г т ь с б о я с р у н к р н о т -щ ю - 
в а ш я  м ^ щ ^ г н с ж г о  и зд е г л г я . О с б т о -  
дайте у к а з а н и я  р у ка в с щ с т в а  -Очистка. 
д е з т ф е п ^ ,  с т щ у и м з ш ^  и  у х о д  з а  
инстт -̂лентал^и K>V?L S T T ^ »  и  с о п р о -  
в о ^ е ш г у ю  д э к у м а г т а 4у ю  к  и з ^ ^ ш т л . 

О С Т О Р О Ж Н О : П р и  г ц у у о т о в п е н ш  и  
f^ y tM O H e H tw  р о с т в о р с ю  с щ ц у е т  в  т оч­
н о с т и  собтщ£?а7Ъ у к а з а н и я  и у с г г о & т г е л я  
х и м и ч е с к и х  с р ^ т в  о п ю сут т е п ь н о  и х  

ксув4е и т р а щ « 1. ^ з & > г е н и  в с ^ д в й с т ш я  и  
с р о к а  г о ^ ю с т и . С л т ж о м  д о л г о е  псуру- 
ж е н и е  в  расгт вср  и  т ю в в р н а я  к о н ц & г г р а -  
ция м о гут  ст ат ь п р и ч и н е ^  п о в р & к д е н и я . 
У Ч и т ьв а й т е  с п е кт р  м ^ c p o 6 и o л c y и ^ ю c к o -  
г о  в о з д е й с т в и я  (ю т о л ь з у е м ы х  х и ш ч е -  
с ж и х е р д ц е т .

О С Т О Р О Ж Н О : В е щ а  и л и  д р у г и е  
ж и ^ к х п и  н е  д с ю ж ) ^  гкхт адат ь в  
г р и б с ^ п р и б с ^ з ы .

О С Т О Р О Ж Н О : Опасность п о в р е ж -  
д е ш я  м е д ^ п и к н е к и х  и з д е л и й : гщ зи и с -  
г к з /я ^ з о в а н и и  з а ш и ч е с к и х  сзр^цст а, не 
р а ^ з е ш е г а г ы х  K N T L  S T O R Z .
сугдест вует  о п а с н о с т ь  п с щ з ^ < /^ ш я  
м е ц и г ^ 1н с к и х  и з д е г ^ .  Д л я  о ф а б о т к и  
г̂ У1меня^те иаспкх^тетьно хз̂ лтчвсжие 
сзредст ва, р а зр е ш е г в -о у е  к о м п а н и М г  

K A R . S T T ^ T Z  П ( У » ^ а т и с о к р а ^ х ш в н -  
н ы х к г р (« х е н е ш ю с р ^ ц с г г в В ы н а й т ^ т е в  
Ш т щ зн е т е  н а  са й т е  w w w .k a r is to rz .c x y n . 

О С Т О Р О Ж Н О : С л е д уе т  схзблкщ дт ъ  
д е й с т в у ю а ^  в  егт р^ге гю п ь эсзв а т е л я  
за ко г о з ! и  п р ^ ц п к а п х я .

У К А З А Н И Е : В ы  м у т т в  заказать 
и г т  скачать р у х х ж у ^ з т ^  •С Н и ст са , 
дезинфекфтя. с т г е р и т з а ц ^ и у х с щ з а  
и н ст р ум е н т а м т  K A R . S T O R Z ‘  н а  с а й т е  
w w w .l^ rK tc 3 rz .c o m .
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9 .2 W isch d es in fek tion  von  
G era ten

CXe АийепЯас^юп des MecfeirpTxJii<tes 
mit einem desinf^ionsfTftteft>^axtitet^ 
Effvnaltuch Oder rrft einem gebraucteferti^  
geD^iWen Desjnfektk»isajch wischend 
пйгндеп. Aikohoft>asiefte Mittel ^ k I aufgnjxi 
prot^flxiei^xJer Wirioir^ und n>6^±î  
Materia^urivertragfichteit^ r*:ht zu 
Cfe Angaben des Cherr#<^feVierst^ere bezu^di 
Matenalvertragfichteft sirxd z u  ЬеасЬГш, Am E n d e  
d & r Ehwifkzeit des Deskifektton^iJttete, nach 
H^st^erangaben. 1st die Oberflact^ rrat enem 
tfDcl̂ Ten flusenarmen Tuch nach z u  wisctw».

9 .2  W ip e -d ow n  d is in fec tion  o f 
d e v ic e s

Wpe-dean tiie  extericr sjrfac^  of the medicaJ 
d e \^  with a disposabte dotfi mofst^ed with 
cfisbfectaTt or a reoiy-t04ffie soaked dis^fectant 
ctolh. Due to ther ^ot^rvfixafrig effect and 
розаЫе materia hcorrysatbffity, aicohc^ 
based ^ents must not be used. The chefrtc^ 
mam^icturer’s spedficaticx^ regarding mat«1a! 
compaftt^ty fTHSt be ^served. At the end of the 
necess^  exposure time for the dianfecaait as 

âecITied by the rrwwfectura', wipe the surface 
with a dry low cic^h.

9 .2  Д ези н ф ек ц и я  п р и бор ов  
путем  протирания

Owup^TB зн ан и е  пов^хносгтм м^ ^ фкжого 
издег&я. гро7>1рая их о/^юразовой салфеткой, 
i«лaжн^*CNЙ/^ин<3>«̂ 1руюи#<1м средством, 
или готетой к примшению гропшшчной дезин- 
фл^ЧЗ^ощей салфеткой. С^>вдства на основе 
сгечэта нельзя испогьзовзпъ вспедсга^е сея- 
зьваю и^ о белюА возд^юта^я и воадюжной 
н«хземестимости с  материашми. Ск)блюд£^е 
указант иатж^ите^я химичеа«з« средотв 
отнооттв/ьно совместимости мат^»1апов. По 
истечении >жаза*юго изгтлоатгепем 
воздейстк<!я детинфи19фующвх» средства 
гротритв rx)0epwocTb сухой салфеткой с  ьиэ- 
ким сю^ з̂жаг-о̂ ем BopcxL

Ф H IN W E IS : K A R L  З Т С Ш  h a t d ie  
B ^ t§ n c S 0 < e ttd & 'C X > & M c h e n g e g e n tM :)e r  

& п е г  W ts c h d e ^ n f^ < ^ o n  m it  d e m  M itte l 
D r. S c h u m a c h e r -  O e a n is e p t Ифез 
CfjaUfî ert.

^  N O T B : K A R L  S T O R Z  h a s  ( g i f t e d  
th e  resfetarjce o 1  О ю  s u r fa c e s  vfe-4-vfe 
wpe-cfown d ^ f e c t k f \  w ith  th e  a g e n t 
D r. Schumacher -  O e a n is e p t W ip e s .

Ф У К А З А Н И Е : К с ш т а и т  K A R L  S T O F Z  

377BCTt»arja устойчивость поверхностей 
к д е з и н ф е к 1̂  п ут е м  [^ т и р а н и я  
с  и с г ю л ь з о в а т м е м  с а л ф е т о к  
D r. S c h K ^ n a c h e s --C te a n is e p t \M p e s .
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10  In s ta n d h a itu n g

10.1 W artung und 
S icherlie its iiberprO fung

10.1.1 Wartung
Bne wrbeugende Warting ist nicht zvwngend 
erfordertch. Reg^maBige NAfertmgen к&тпеп ab®" 
daaj beitragen, ev^tuete Storieigen frOh^tlg z u  
e rk e m e n  la x l so die Skdierheit und Lebensdauer 
dre Gerates erhbhen. V\fertLHigsdienste к&тюп 
bei ifver zustancSgen GeWetsvertretting Oder beim 
HersteUer e rfr^  w^ d̂en.

10.1.2 Sicherheitsubeiprufung
UnaWiangig von in d®i verschiedenen Landem 
v o rg e s d v ie b e n e n  LhTf̂ verbOti.ngsvors<^iften 
Oder Prtift^ ig^ervalen lur Mecfehgerate miissen 
an diesem Gera folgende tontrofl®! mhde^erts 
^ттай im v o a  Регзсюет durchgefiSYt sverden, 
{Je aufga^xl tver Ausbkfcjng, hrer KemSTtese 
UfKj hrer cfcjrch Tatigkeit gewofr>e-
nen Btahnxigen sdc^ie sich®tjdKitecnrfecben 
i^noBen OTcfrujng^em^ cî chfair®! komen 
m d de  Nnsicmich deser KontrdRafl^eit ййлеп 
V^^rtgen unterfiegen.

SichQjrtiftjng:
• Gerat und Zubdior SRjf 

fury<tion^3ee^r&Sit^®xte medwwsche 
Sctiaden konOoBieren.

• Sich®t^^-devante -^jfechriften auf 
Qberprilfen.

E lektrische Meesungen:
• SdiutzJett®wicterstand gemafi E C  62353 

(aktuefle Ausgabe) messen wxj & jf  EWi^ung 
d® in der Nksm angegebenen Grerwwerte 
uberprCifen.

• B®1ĵ YiffTgsstrcxn, Erdableftstrom 
Pati®Ttenatrf^strcrne g®n^ IK) 62353 
(aldî fle Ausg^oe) messen m d auf Bnhaitung 
der И der Norm аг>дедЛ»епеп Grer^zwsle 
uberpnjfen.

• D ie  PrOfung Ьет eiektrfechen ScJierheit *n 
GerStew^m b®r>ha}tet de  Messung des 
Patienter^aWeltstroms. Die Messung des

10 S e r v ic e  a n d  r e p a ir

10.1 M a in ten an ce  and 
sa fe ty  ch eck

10.1.1 Maintenance
Preventive maintenance e  rrot e^ential. FteguJar 
mantenarx» ca t, N y w e ^ . conlnbute to 
idmtffying pjotentid |жЛ4етз before they become 
serious, thus enhancing the instrument’s reiî >Sty 
a x i extmcSng its usefti servtee life. Maintenance 

be o b t^ ^  from your hxal 
rep^esentaUve or from the manutecturer.

10.1.2 Safety check
Reg®dless of the acddenl prevention regtJatons 
or tesft>g interv^ fa -  medical devk:es ixesaibed 
in dfferent (xxtntrî . the foltowing checks must be 
carried out on tNs devk» at teast огх» a y e a r by 
perswrs wtx), c k je  to their try in g , Ictowtedge агк1 
practical exp«rierx5e. â e э̂1е to properly c^ry out 
a jc ii safety checks arxj wtx> are not ® jbj« i to 
aty instructkxre as fa  as such ct^ckfrtg activities 
a e  cortcaned.

Visuai inspection;
• C^Kck toe device arxS accessories for any 

mechar^jaf danage which inpair 
furx^iondity.

• Check that the labels n^evant to safay a e  
le ^ e .

E lectric mea^rem ents;
• Protective ^cmcfirtg measjred acoDftirtg to 

lEC 62353 (current editior^. and meets the Im ts 
spa:ified in the staxtard.

• Touch Curent, Eath Leakage Curratt, arxl 
Patient Le^<age Oirrents, measured асссхсйтд 
to lEG 62353 (сажепГ editiat), a id  meets the 
limits specified to the sferxlard.

• Testfrig at systan tev^ in the c a t irxHudes 
pafla it teak^e testing. The IKJ 6 2 3 ^  p a ^ t 
1ееВ<адв measurement tocludes testing of ̂ Decial 
(feult) contSticMTS of m ats o n  AppBed Parts, 
and is cor^ducted with (xie CE a>pOed

10 Т е х н и ч е с к и й  у х о д

10.1 Т ехобслуж и в ан и е  и и сп ы та ­
ния д ля  оценки  б е зо п а с н о с т и

10.1.1 Техобслуживание
Профилактичесаше техобслуживание необяза- 
тет»но. Однако ржгулурное техобслужуэаьме 
может способствовать своеераиенному ш>1яв- 
ленж) возможных Hatorpaarocim i и, следова- 
тегыхз, повышежю беахтасз-юсти и гродлагж) 
срока службы прибора. Адреса технических 
служб можно узнать в представительстве 
Вашего региона или у иатждагпвля.

10.1.2 Испытания для оценки 
безопасности

Незаалсимо от де(%ЛБуюи#1Х в разшч1-ых стра­
нах мер по преа^трежд^гию несчаспък случа­
ев и гредтисаг«з0< лгтереалов гроведки медг- 
14инского оборудсюашя необжедимо «.««чимум 
Q£^ раз в год |рое<од<пь сле/й^оа^е гроверки 
грибора, ксгторые проводятся с  соот­
ветствующим оф аэова*!^ . э̂ »̂*1eм и опытом 
в профессиональной деятепэности (проеедег«е 
технадэсра согласно гра®4лам), и не псд^а^яо- 
щимися каким -л^  р®хюряж®*1ям в от>«хш- 
нии этой кшгрс^тируюи^ деятельности. 
Визуальная проверка;
• Проверка лрл^ора и пршадлежностей 

на предалет мexa^и^ю(жиx повреждений, 
нарушакхдих функг̂ юн^роваьвле.

• Проверьте чита®лость важных для 
безопасности на̂ у»1с®й.

Электрические измерения:
• Измедьте conpaiv»an®ttie загдетжзго гроесда 

согласно МЭ< ^ 353 (актуагьное издание)
и проверьте, ли >̂ <азаь#«>>е в
стандарте предельные значения.

• Измерьте ток прикосновения, ток ŷ ê жи 
на землю и тсжи утечюл на париекта 
согттаою МЭ< ̂ 353 (актуальное ггадание) 
и гроведьте, соблюдены ли указовые в 
станддете пр>едель«ье значения.

• Испытание для сменки электрической 
безопаоности оборадова-мя, гатсрое уста- 
навл1« ао т в пржбсрной стойке, включает 
8 себя у т л е р е ш е  тока уте‘«<и на падиекга.

42



STCJRZ
KARL STOaZ-9«>OSM3f*E

Insiandhaltung Service and repair Технический уход

Pati^enattefts^omes gem^ der iEC 62353 
behhaltet eine speziefle fehler-) Pruftjig rrtt 
('■ ^zspaTJUTg am Anwendat^. ausgefuhrt 
ate &)zdpmfung jedes Anwaxlerteite vom 
Ti^ е т  wie in Absct^rtt 5.3.4.3.1 шх1 
Biid B.2 der EG  62353 {Limit 50 jjA). Oe 
Si«tem-R<jifung Geraewagens gemaB 
der Мсш? IB2 60601-1 БЗ. 3.1 banhaltet 
етте Pttiffung des Gesamtabl̂ tstroms unter 
Normalbec&igung entsprecherxi Kapte! 16.6.3 
(Limft 50 mA).

РипкиопергШшд:
• Funkticnskontrolle G^xauchsanweisung 

durchfiSiren (siehe Kapllel 7.3.1^.
• P e  sk^ierheitstet^x^^^» KontroBe ist 

in das QerStefcxjch einajtrag®i und cle 
KontnDBergebntese sffxj zu ddcijm eitiaw .

• Ist d^  Geral rticht funktions- und/oder 
be&T^^s^ha; rruiss es hst^Kig^eizt w »dea

10.2  Instandsetzung
Oe Instandsetair^ von defeWen GerSt^ d a f nur 
dixch von w s  autorlaerte Fterscxi^ cexi 
\tefwendung von KWRL STC«Z Orgnalteflen 
erWgeai.

10.3 Entsorgung
Peses GO’S! ist entsprech^xJ der emx^iaischen 
rachtfini© uba- Bekfo- und B^nxsk-Altgerale 
(waste electric^ and etectronic equipment -  
IMtFF) gekennzefcrtTet.
Nach Ablaut der L^>ensdau^ ist ctes Gerat ais 
El#SronS<schrDtt w  entsorg^.

«Iragen Sie bftte die fur Sfe zustarxSge 
Sanmetetete b &  KARL STORZ SE & Co.
KG. eir>0r  KARL STCfflZ Niedalassixig Oder 
Itvem F«cf*ar>dter. ^  G^tmgsbereich der 
RIchtlirte ist KARL STORZ SE & Co. KG ftir 
die OfCfrXingsgemSBe B ttso r^ jng  des G^&es 
veran tw xtfch .

p a t measured te turn a s  per Clause 5.3.4.3.1 
& 82 of the IEC 62353, 50 pA).
When tested acoxdng to ttie iEC  60601-1 3.1 
ed. at sysl^ t tevd in the ca t, it includes total 
leakage citfrent of testing ет ntxmal axxJitions 
pimit 50 pA) as per clause # 16.6.3

T est fo r fw oper ftirK lio n m g :

• A  fijnctkxial c îec  ̂rmjst be carried out ri 
acxxrctence with the irtstruction manu^
(see § 7.3.12).

• The safety (^leck must be entered in the uxt 
log-book and the resets of the t^reck must be 
docurrwited.

• if the ctevice does not function r^ b iy  and/cx 
saf^y, it must be r^w ed.

10.2 Servicing and repair
Defective Items Ы  ec ĵ̂ xnent must be serviced 
arri r̂ ^aired ej«Suavely ty  persons authori2ted 
by I»; г^э^ w xk  rrwst епт(Агу депиюе 
KARL STORZ parts oniy.

10.3 Disposal
TNs ixiit has been m aked h  accordance 
the Biropean Directive on weste ^ectric^ ак1 
electrtxK equ^ment (WEEE).

the end of its useW operatfrrg life, dispose of 
the ix rt as eiectrcxBc scrap.
Please ask either KARL STDRZ SE a  Co. KG. a 
KAra_ STCXC subskfery cx your ̂ jedalist d e ^  
f(x ffiformatkxi on your local coltesion pcAit. 
W itiwi tf№ scope r f аррвсакп of tftis Directive. 
KAra_ STORZ SE a  Co. k g  is r^ xxisibte for the 
fxoper disposa of this devit».

Иалерение кж а утеч<и на naî ieHTa соглас­
но КО< 62353 »<гючает в себя особое 
условие испытаний {состояние вдиничнсЛ 
на^спрааюсту^ с  с^тшь<м наряжанием на 
рабочей части путем отдельных испытаний 
для »таждой рабочей части типа C F  в  соот- 
^ cTBtw  с  разделом 5.3.4.3.1 и рисунком 
В.2 стандарта МЭ< 62353 (предел 50 
С<хл£юно требсваг415»и редэ<1-^  3.1 стан­
дарта М3< 6(^ 1-1 исгыгание мед-а^^чской 
системы пр1^5о{хЛ CToiwn шо1ючает в себя 
измере»-а1е сушй^жхо тока yтê fl<и гри нор- 
|«игаэных условиях э<сплуата1.^  в сххттвет- 
ствии с  т^ о й  16.6.3 (предел 5 0 1л<А).

Прове|жа с|^кционирования:
• Г|х)верьте ф^ю^чонирсвание в соот­

ветствии с  №<пр̂ т<1|л^  по жсплуатаим^
(см. таву  7.3.1^.

• В  ж^хчал np i^ pa  нужно занести сведачия 
о прсмед^чии контроля те<ничвского 
состояния и задо»‘^м«чт>¥'Оватъ результаты 
гроеерки.

• Если грибсчэ не обеспечивает безопасную 
и/или надежную эксплувтад^®о, его нужно 
сдап> в ремонт.

10.2  Р ем о н т
Раионт неисправ«51х пр»»борюа должен прово­
диться тог̂ йоз упсгв-юмоченньми спес^юлиста- 
Mtti и с  использсегйчием ортччальных деталей 
прсхшодотва KAR_ STO fS.

10.3 Ут1>шизация
Данный пруйдо мар*^фс«ан в соответствии с 
Европейской Дурекпдаг» об отходах эл^ст^ж- 
ческсхо и электронного обг^у/^жа^вд (W KE).
По истечег41и срока сяу>1̂  утилиафуйтв 
прибс^ как электронный лслл.
Для получачия информаг^ о  соответствую­
щем 11>1е̂ »ч£»л пункте обратитесь в юэмитанию 
KW L STORZ SE & Со. KG. фишал к<жг1£И*«ч 
KARL STCSRZ или к  Ваизаиу угюшомоченному 
дилеру. В  зоне действия указе»*чой доректиа») 
ксжятания KARL STORZ SE & Со. KG отвеч^т 
за утишзацию пру^ора в соответствум с  гред- 
писани;яии.
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10.4 R eparatu rprogram m
Bei GeratOT 1st hd iv idu^  R^Daraftir 
iptwendg. fn der Fteg^ «tialten Sie a r  
Uberbrtki<ung der R^aaraftjrait ein L^igerat. das 
unrr¥tt^3ar nach &Ьгй dee reparierten Ge*^es 
v^der affOckzug^>en tel.

Bitte wenden Sie hn Falle eir>er В^за'айж' an 
d ie  a is ta rK ig e  К А И . STC^ Z Nieda'Iassung Oder 
an den zusiand igen FadV^SncSer.

tATichtige H inw else

A js  hfektion^a\«nttven Grunden 1st ein Versand 
топ kc^tamoerten Medizinprcidukten sffM; 
^azuiehnen. МесГшгчжккМе sind сйг^ тот Ort 
zu ctei«xTtafTW{^en. Kontakt- und aerogene 
Inliektionen {be^ P^scjnaO zu vermeiden.
W r behaft^ w s  das R e ^  vw. kxxit^ interle 
1пз&шг>еп1е ode" G^Ste an den Absend^ 
zunjckzua^ad<en.
Reparakjren, And^ungen Oder Erweiterungen. 
die rfcht топ KAfa_ STORZ Oder durch 
von S T C ^  ajtodsi^ e FacNeute 
ЬшйтдеЮЖ fuhrm zum Vferlust
Garantiesr>^3rtiche. KARL ST(^Z (ibemirmn 
кеИе Garanlie Юг die Fu^<fionstihî eit топ 
Geralen Oder InstrLmenten. daen Reparalur 
durcti racht ajtonsierte Drttte dux^^ W vl wttfde.

10.4 R ep a ir p rogram
For eqi^nw tt. incfivlduai r-̂ salr te п^зеетагу. To 
Ы ф е  the p«iod, you uajaily receive a urtf 
on loan you ihen reOju as so<xi as уэи 
receive the r^aired urtt.

In the ca:^ of г^эагв, please c<XT!a:i your local 
KAR. STORZ branch or authorized dealer.

Im portant in form ation
In orttef to preverrt infection, it is sMctiy ftxbidden 
to s i^  contarrtnated medicai devrces. All 
rred<^ devk»s must be decontarr^ ted on 
srie, to avow contact and serogefxxjs iTfectOTS 
(among persomel). We reserve the right to relum 
contaT*iated r^stnments devices to the 
s^Kler.
Repairs, modfficaticxrs. or ©cp^^icsis wNch are 
not perhxmed by KARL STORZ or by experts 
authorized by КАИ . STC^TZ wBl uTvaBdate ̂  
warranty rights. K A R  STCSTZ gves гю gustfantee 
on the correct fiflTctkxwg of eqiipment от 
insCrumentB which h®/e been repaired by 
unauthOTized tiiird paiti^ .

10,4  Рем он тн ая  п р огр ам м а
Прмб<^ нутгдзэгатся в индиа^даа/ьнсж* 
региотп-е. Как гравило, на ̂ >емя ротиокта Вам 
предостаеитяетст nf»i6op, кото{^4й 

вернуть сразу же гю получе»*1и 
отр»жхтированного П1>йора.

По вотросам ремонта обращайтесь 
в у^хшномочежьй филиал компаг»^ 
lOV^L S T C ^  или к yпoлнoмoчот^нcжly дилеру.

Важ ны е указания

В целях (редощющения распростран»«ля 
шф©<ции атграа<а контаминироважьос 
мед«1 «̂яс»а1Х изделт категорически 
загрещена. Мед^1̂«8юкие изделия нес^одкаю 
дезжфис^фоватъ прямо на месте, чтобы 
и^ежать распространения (среФ1 персонала) 
контакт>«х и аэрогенных игкЬек!^.
Мы оставляем за собой граво отсыпать 
контакйнньров^ные инструменты или прибо?х>» 
о^затю оттракнтепю.
Ремонт, И31и»ю<-вне или мсрнфикаг,^, 
вьяютнен^ые гю кoмпaн^юй K A R  STORZ или 
не угюлномоченньлл копжтаниэй K A R  STCS4Z 
п^хюналоти, ведт к утрате всех трав на 
гздантийное обслуживание. K A R  STORZ не 
raf^HTvpyer работоспособность грибсрсш или 
инструмента, ремонт котор^гх выполнен не 
уполномочен-ыми на то третьими лн«.рми.

44



srcns
KAJU. ST0RZ-B4D05M3f>E

instandhattung Service and repair Технический уход

10.5 Verantw ortfichkeit
Als J-terst^er cfleses Ger^es betfachteo uns 
fljr d e  Sdi«t>eft, Zuveriassgrf<ejt und Leistung des 
Gerates rur dam  ais verantwwtiich, wenn:
• ^^tage, Erweitefmg, Neueinat^kjngen, 

Anderungen ode- R^^araturen diech 
von KAR_ STORZ autoristete Personen 
chflchgetOhft warden,

• de  ^ektrisdie InstdJation Raum^, In dem 
das Gerat angrecNc^en isid  tetriebm  v r̂d, 
den giStigen Gesetzen m d Normen en^xfcht 
urti

• das Gerat л  î ereoTstimmung гтЛ der 
G^mjchssTiwefejng verwendet wrd.

10.6 Garantie
F Q r de  D a ^  von zwef Jahren ab Obergabe m  
dm  Endkundm tefeten ŵ r unentgettHch Bsatz 
fiir nachweisbar fdMerfiaftes Malerid Oder 
mmgeihafte Verabeftmg. Transportkc^ten und 
Versandrî «> konnen dabei r^ t  Шэеггюттеп 
v№Tden. Im O brien g8t de  unseren 
AJIgemeinm Gea^Taftsbedrtgungen angegebme 
Gewaivleistur^.
Cteis Gerat 1st m ner an die Юг S e  zustandi^ 
Niedaiassung Kaj^el -hiecterta^r^m-) 
auch tf^nmd d^ Gerantie^  ertajsmden.
Eigenmgchtiges OfTnen. Reparaturm und 
Anderungen am G^St durch rticht autorî erte 
F^rscnen entblndm uns j^ficher Hafturtg 
Юг cte Betrtebssicherhdt des G rates. \ШтгахЗ 
der Garantiez^ erlischt dadurch ^glkbe 
GewaWeistmg.

10.5  Lim itation  o f  iiabjiity
KARL STORZ sh^ be 6 ^  for faiure o ' 
detmoraHcxi ’n  tiie operation, t̂ êrationaJ 
nubility, агк1 performarx» of trts equ^xnent only 
subject to tile Гсйслл^ corxSticxis;
• аЯ assmit^y cperatior«, systmn expanskxts. 

геаф®Гтеп1з, modficaikx» or repars have 
bem  performed fcy a  persm or persm s ddy 
authorized by KAR_ STORZ:

• the etectiical hstdiation of the locafon h  wt̂ ch 
the device is connected and operated conforms 
to the appficabie statutes and starxiards. and

• the unit has been used acaxdance vwdt ite 
operating irKtructkxs at M  times.

10.6  W arranty
Fcx a period of two y e a rs  deBvmy to
the end-user, we shall г̂ Ыаое free of charge 
equipment that can be proven to have defects in 
materid or wotKmansrtp. In s o  dofrtg w e  cavtot 
acG^t to bear the cost of trarrsport^ion or t ie  
risk of ^ pm m t. The w^ranty specified in our 
Standard Terms arxi С(ЭТсШ1оп8 of Busmess shaJ 
addiibnaWy apply.
The device Is always to be sent to your sut^idiary 
(see ch^ ter 'Subsldaries') even tid ing toe 
v̂ rairranty period.
Орегюд the equipment o r  perfonnmce of any 
герайъ or modfficatims to the equ^mml by 
unajthcxtod persms r^eve us of any BabiSty 
for its pertormarx». Any » xh  op^r>g, or 
mocfification perforrmd cKrrir^ the warranty period 
sh^ \roid Й  warrmty.

10.5 О тв етств ен н ость
изготоанет^ данн(хо грибс^  мы считаем 

себя огветственнллли за беэопааюсгь, 
надежность и э4х|)екти®ость работы пр«бс^  
тояысо в том случае, если:
• монтаж, расширение, настрожу, 

мô 1̂C}x«<aû 1Ю или ремонт к>гю/>»мат 
сгт(иагн1сты, уполномочетые ««змятанией 
КАРЙ_ STORZ;

• зластропрсжс^^ гюмеще«1Я, в котором 
подсоед1нен и эмэтяуапфуется гр^йг^, 
соответствует действуюи^чи законаи и 
нс^»дам. и

• гтжйср используется соглазно инструкции 
по эгсплуетаг^.

10.6 Гарантия
в твчег*1е деух лет с  момшта передав 
ког«чнс»иу потре&4тегж5 Mfei гтроес¥Ц1м 
бесплатную замену мэт^эиалсв с  доказу»л>1мм 
дефектами иш  пл<»а«,4 качеством обрабслки. 
При этом мы не б^зем на себя транспсрттью 
расходы и риски, связанные с пересыгы^.
В  остальнсни действуют гареатгийные 
обязательства, указанные в ваших 
условиях ксммюрческой деяте/ыюсти.
Оттрааляйте прибор всегда в уполномюченгый 
фигтиал (см. главу <^лиагы»). в тсяи чисгю и во 
вр«л! гарантийного срока.
Самовольное вскрытие, рамонт и изменение 
грм^бора не угюлномючен№>1м на то педзсоналсм 
освобождает нгю сп" ответственности за 
эксгшуата^*>№гую беэопгюность прьйора. 
Оказание гарантийнь^ услуг в течение 
гарантийного перисда а связи с зт>м 
прекрагдается.
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11 T e c h n is c h e  B e s c h r e ib u n g

11.1 Techn isch e Daten

11 T e c h n ic a l d e s c r ip t io n

11.1 Techn ica l data

IMAQE1 S CONNECT* T C ^ IMAGE1 S CONNECT* TC200

Tedv^sdre DaiBO •ГС300 нз-иж Tedvtical data h TC300H3-UNK
in TC301 х -и ж conneclion with TO301 X-LtNK

IMAGE1 S™ TC3CS Ш -UNK theM AGEI TC302 D3-L1NK
UI'K-Mock,ten TC304 4U-UNK и ж  modu^ TC304 4 и -и Ж

HO-VIcJeo-A^gSnge 2XDVI-D 
1 x3G-SD i

HD video <хфий 2XDV1-0 
1 x3 G -S a

Рштай SgnalausgSnge 1 ^ x  1080р. 50/Ш Hz Signal outfxjt format 19Я)х1Ш 0р. 50/60 Hz

U l^ -Bn^ nge 3 x LlNKirput ports 3 x

Sevfce-ScJv^tstdie RJ45 Service ffiterfa:» RJ45

4 x U ^
<2 X vom©. 2 X hin®n)

IB B  port 4 x U S B
(2 x frcxU, 2 X tear)

Bidfofmat J P E G Image format JPEG

VkJeoforma! № Ш 4 \fideo format rvtf€G4

SCB-SchntttsteSe 2 X 6 рИ NSrt ON S3B  htBrfece 2 X 6 MW DIN

L^eaffi^rar^DOft/ -Ю^С-.+бО "C. Staage^^ispcxt/ -10 ‘‘c ...-^аз-ю.
Temp^atur ■ j-14 T...+140 T temperature +14»F...+140®F

Feud»ti0^ BetridD:
20% ...^ %
(rtcht когк1ег«ег^к5 
ЬадеплтдЯгш^ххт. 
20 %...95 %
<rtcht iGXKJenslefBrxj)

rtjrtcfity Ĉ >®ation:
20 %...85 %  

(oon-oxKfensir^) 
Staage/Transport: 
^  %...95 % 
{гют-ccrdensfo^

{jjfteia!d< B e t^ :
70kPa...t06kPa
L^eningTTra^xxl;
50kPa...106kPa

Atmo^dteric presajre C^D^ation:
70 kPa...106 kPa
Starage'Tran^Mrt:
50kPa...106kPa

Zugd^sane 
Betridjsha^  NN

3000m C :̂:)eating rat^  
aMOJde NN

3000m

Betriebst^ p«atiF 0  “C...+40 “C. 
4 ^  ^...+104 *1=

Opaatfig twr^jerattjB 0 ■’C...+40 “C. 
+32 “F...+104'•F

11 Т е х н и ч е с к о е  о п и с а н и е

11.1 Техн и ческ и е  дан н ы е

IMAGE1 S CONNECT* ТС 200

Тасничвскив дагмаю 8 
сочетали с  м<щул»А1 
1MAGE1 S™ UNK

ТСЮ ОНЗ-Ш К 
тса )1  Х-Ш К 
ТС 302 03-UNK 
TG3(M4U-LJNK

^деовыхос^ HD 2XDV1-D 
1 X3G-SDI

Физмат Ш:>1хо̂ н̂ых 18^x1080,
ста л о в 50/60 ГЦ

Входы 1_М< З х

Сер )̂см>1й RJ45

Интерфейс USB 4Х 1В В
(2 сп^ э^ , 2 сзади)

Фсч:«*шт изофаженйя J P E G

^щеофс^мат MPEG 4

1»'̂ г̂ )фвйс SCS 2 X  6-контжгкый 
Mini DIN

)фая»*1в^1рвйслсх?т- -10 'G...+60
ровкаЛ^лт^мтура +14“F..+140*F

Влах^ость ^аэтяуатафгя:
2 D % ...& 5 %

кс»щ»юа1^
Храгениа/
Т|ЖЯчспорпроака:
20% ...^ %
^ез конденсад№^

Давгюже 803/^^: Экспг^та^ия; 
or 70г<Г!адо106кПа 
Хршениб^ 
трагсгх^этиров)̂ ' 
от 50 кЛа до 106 кПа

ЛргТ|ГС1>«|(ая рабсучая 
вькхла над м.

ЗСХЮм

Темг^ратура 0 ’G...+40 X i,
ш сппуш ш^ +32*F..+104T

46



srcna
KAftL STORZ-mDOSMOR

Technische Beschreibung Technical description Техническое описание

iM AGEI S 
CONNECT* II

TC201 iMAGEI S 
CONNECT* H

TG201 IMAGEI S 
CONNECT* ii

Т С  201

Tec^v^sciie Oaten 
h  Vatiinching 
frtt IMAGE1 S™

TC300 H3-UNK 
TG301 X-UNK 
T C 3 0 2  D3-UNK 
TC304 4U-UNK

Tectvec^ date! in 
cx>mection with 
thetM/M3E1 S'™ 
UhK nxxkjl^

TGaX)H 3-U f0<  
TC301 X-LtNK 
TG3Ce D3-LIW  
TG304 4U-UNK

Te)««i+8a^ {ржые в 
сочетаем с  модулями 
IMAGEI S '*  UNK

TG300 H3-UNK 
TG301 X-UNK 
ТСЗСС D3-UNK 
ТС304 4и -Ш К

4K- und HD-\^jeo 
Ausg^ ^

2 x D P
1 X12G-/3G-SD! 
t xC5V)

4 К ^ Ш  
\ideo ou43uts

2 k D P
1 x12Q^3G-SDI 
1 XDV!

Видеоеькоды 4К и HD 2 X  №
1 X  12G-/3G-aDI 
1 xD V l

Format Sgnaiaisg^Kfe 3840 x 2160p, 50/60Hz 
f0rDPund12G

S^ iai <хфи1 forniat 3840 x 216Gp, 50/60 Hz 
forDPand 12G

Фермат вы)О)0«^ 
ОЛПй/Кв

2®40 X 2160 rawcen^, 
50/60 Гцд«? DP и 12G

1920x1060p, 50/60Hz 
Юг 3G und DVI

1920 X  lOSOp, 50/60 Hz 
fo r  3G and DVI

1920 X  1080 
5СУ60ГцдпяЗСиОУ!

Uhfl<-aig»>ge 3 x LINK ip u t pcxts 3 X Входы UNK З х

Servtee-&^vfttsteHe RM S S e w »  ^ertaoe- RJ45 RJ45

U^-SchnidsteUe 4 x U S B  
X vome, 2 x

USB port 4 x L 6 B
(2 X frcxTt. 2 X reaf)

Инщ)фейс USB 4 х 1 Ш
(2 сп^^ди, 2 сзада)

Bfetfonrat JPEG tnage format JPEG Зкрмат изо^>аж€«ия JPEG

VideofOTrat M PEG4 Video format MPEG 4 Вищеофермат MPEG 4

SCS-SchraasteSe 1 X  6 pin Mnl DiN SC® Wetaoe 1 X 6 f»n Mir* DiN Инт^5фейс^® 1 Хб-КОНТЙОНЬЙ

L^mmg^raf^port/ -10 “C...+60 ®G. Stcxa^a^aan^CHl/
te rp ea tire

-10 ‘G...+60 "C. 
+14“F...+140*’F

MW DIN
Temperaftjr +14 ^...4-140‘ F 5фанениаТр»«порп+ -10*С...+60*С,

^trleb: hkffmfity Operation:
20 %.,.85 % 
(r>«t-condensfog) 
Strxî e/Tfanspoft: 
20 %...95 % 
(rK^-cxxxJefKsng)

раша/теь^тфатура +14“F...+140T

(ffcfit kond^^derend) 
L^geoHig/Tr^î xxt: 
2 D  % ...Q 5  %
{rtcht kPod«T^®encl}

& 1ажность Зксплуаш4»?:
^  % 
рез конде«1а#«^

тр^кпсзрпфоеса: 
20 % ... 95 %
(без конддтса!.^Lufldruck Betrieb;

70kPa..106kPa
Lagenjng/TrM^fXXt
50kRa...106kPa

Almosphe^ pressixe Ĉ DGrattcsx
70№ a...106kPa
Stcxî e/Tran^xxt:
S0kPa...106№ a

Давление в ( х щ ^ Зоеппушш^; 
от 70 >dla до 106 fdla

Zugda^aie 
Betriebshc^ f#>l

3000m СХ^еайпд rate l ЗСХЮ m т]:£испорпфсв<а; 
от 50 кЛа до 106 |4Та

В^пеЬйепрегаШг 0 <^...+40 “C. 
+Se T...+104 ®F

С^зеайпд terr^ser^ure 0  -^...+40 “C, 
+32 “F...+104 *1=

Д с кт ^с т ^ е я  р а б о ч а я  
а ^ т а  над ур. м.

2Ю00М

Температура
эксплуатафм

0 “G...+40 “С. 
+32 “T.-.+ W  *Е
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Netzspannung und Netzfrequenz Power &1фр1у and frequency requirements Напрях^ние и частота сеш
iMAGEI S 
O0N^BЛ^TC200

100-120 VAC. 50/60 Hz 
200 -  240 VAC, 5 0 m  Hz

IMAGEI S 
о о м г 'е т ^ т с го о

too -  120 VAC. 50/60 Hz 
200 -  240VAG,5Cy60Hz

IMAGEI S 
С О № :Т » Т С 20 0

100-120Вперл..5(ШГч 
200 -  240Вп^.т..5(Щ|Гц

0> № C rn iTC 201 100-240 VAC. 50/60 Hz СОАГ4В:Т II TC201 100-240VAC,5(V60Hz СОШ ЕСТII ТСа)1 100 -  240Впер.т..5СУ60Г4

iMAGEI S™  H3-UNK 100-120 VAC. 50/60Hz 
200 - 240 VAC, 50Ш  Hz IMAGEI S™  H34JNK 100-120VAC,5{V80Hz 

200 - 240 VAC. 50/60 Hz IMAGEI S™  Н З -и Ж 100-12)Bnep. т..50/60Гц 
2Ю-240апвр.т..5(У60Гц

IM ACSIS™  X-UM< 100-120 VAC. 50/60 Hz 
a »  -  240 VAC. 5 0 m  Hz IMAGEI S'^ X-UNK 100-120VAC,50«OHz 

200 -  240VAC.5(V80Hz IMAGEI Х -и Ж 100-1а)8пч1.т.,51Ш)Гц 
200-240 8ге?).т..5й60Гц

iMAGEI S  D3-UNK^ 100-120 VAC. 50/80 Hz 
200 -  240VAC.5C^ )te IMAGEI S  D3-LINK^« 100-120 VAC. 50/60 Hz 

Й Ж -240 VAC. 50/60 l-te IMAGEI S  ОЗ-иЖ™* 100-120Впвр.т.,5Ш60Гц 
200 -  240 В пер. т.. 50/60 Г4

IM A iX I 4U-UNK 100 -  240 V -. 50/60Hz IMAGEI 4U-UNK 100 -  240V -,50/^ H Z IMAGEI S '^  4Ц -иЖ 100 -  240 В~. 50/60 Гц
Abmessungen Dimensions Габариты
IMAGEI S  CONNECT» 
{TC200 und TC201)

30.5 X 5,4 cm  X 
32,0 cm (B X H X T>

MAGE1 ЗС О Ж Ш Т»  
fTC200 andTX>201)

30.5 cm X 5.4 cm X 
32-0 cm (w X h X d)

1МАСЖ1 ЗСО Г^ ^ Л^  
(ТС200 и ТС201)

;^,5 см X 5.4 см X 
32Д) см (Ш X 8  X Г)

IMAGEI S™  Ш -UNK 30,5 cxn X 5.4 cm X 
3 2 ,0 a n © xH xT ) IMAGEI S™  Н З-иЖ 30.5 a n  X 5.4 a n  x 

32.0 o n  (w X h X cO IMAGEI Н З -и Ж 30,5 см X 5.4 см X 
32 .0см (Ш хВхГ)

IMAGEt X A jm . ^ ,5  cm X 5.4 cxti X 
^ .0  cm {B x H x  T) IMAGEI X-UNK 30.5 o n  X 5.4 cm  x  

32.0 cm (w X h X d) IMAGEI 3 ” ^ Х-иЖ 30.5 ш  X 5,4 ш  X 
32.0 см ftiJ X В X Г)

IMAGE1 S  D3-Uh»<™ 1Ю.5 cm X 5.4 cm X 
32,0 cm P  X H X T) IMAGEI S D3-UNK7W 1Ю,5 cm X 5.4 a n  X 

32.0 cm (w X h X d) IMAGEI S О З-иЖ ™ 3 Q .S  см X 5,4 см X 
32.0 см (Ш X В X Г)

IMAGE1 S™  4U-UNK Ж3.5 cm X 5.4 cm X 
32.0 cm p  X H  X 7} IMAGEI S™  4U-UNK ^ .5  cm X 5.4 o n  X 

32.0 cm (vy X h X cO IMAGEI 4U-UNK 30.5 см X 5.4 <м X 
32 ,0см (Ш хВхГ)

Gewicht Weight Вес

IMAGEI SCONNECT» 2.1 kg {4 .e tos) ( Т 0 2 Щ
3.1 kg (6.8 fos) (ГС201) IMAGEI SGONhECT» 2.1 kg (4.6 bs) СГС200)

3.1 kg (6.8 bs) (TO 201) IMAGEI S CONNECT* 2.1 w {rC200)
3.1 кг (ТС 201)

IMAGEI H3-UNK 1,86 kg (4.1 m IMW3E1 S™  Н З -и Ж 1.^  kg (4.1 a») IMAGEI Н З -и Ж 1,Ш хг
IMAGE1 Х -и Ж 1.861^ (4.1 bs) IMAGEI X-UNK 1.86 kg (4.1 lbs) IMAGEI Х -и Ж 1.86 кг
IMAGE1 S  03-иМЮ « 1,86 kg (4,1 IMAGEI S 1.66 kg (4.1 bs) IMAGEI S  ОЗ-иЖ™* 1.86 кг
IMAGEI S™  4U-UNK 1.86 kg (4.1 bs} IMAGEI S™  4 и -и Ж 1.86 kg (4.1 bs) IMAGEI S™  4 и -и Ж 1.86 кг
Leistungseufna#mie Power ccxtsumpdon Потребш^емая мои^ость

IMAGEI S  OOhSvEGT* 62VAfTC20Q
100-135VA(TC201) IMAGEI S CONNECT* 62 VA ( Ю 2 Щ  

100-135VA(TC201) IMAGEI S  OOf'̂ 'ECT* 62 VA (ГС 200) 
100-135VA(TC201)

IMAGEI H3-UNK 62 VA IMAGEI Н З -иЖ 62 VA Ы fiG E ^  S™  Н З-иЖ 62 VA
IMAGEI S™  X-UNK 62 VA IMAC^I S™  X-UNK 62 VA IMAGEI S™  X-UNK 6 2  V A

IMAGEI S  TO-UhK^ 62 VA IMAGEI S  СО-иЖ ™ 62 VA IMAGEI S  Ю -и Ж ^ 62 VA
IMAGEI 4U-UNK 86 VA BVIAGEI S™ 4U-UNK 86 VA IMAGEI 4 и -и Ж 86 VA
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11.2 Techn isch e U nterlagen
Auf sleet der H«-stel!er Ivn verfijgbare
SctialQjtane, ausfulvticfte Ersatzteiiiteten. 
Besc^re83ungen. EkTsfî ^wvefejngen und 
axJaB  Unt«lagen bereit, die dem ent^ech^xi 
quaBflzierten und vom Hers^ier autorfeieften 
Personai des Aiw ^ xlers Reparieren von 
GerS^elen, cSe vom He^efter ste r^jariertaar 
b e z E ic t^ e t we»den, von NutoKi sind.
Cfas Verftigei Ш)61 tec^rtsche Unterlagen zurn 
GerSt steHt auch technisch gescbultes Persond 
k e ^  Autonsierung dun* den Hes^tefler zun 
Offnen Oder Reparieren des G«ates cto.
AiisgencxTTn®  ̂said im Text der \лзг8едахЗеп 
G^iffauchsanweisung b^chriebene Bngriffe.

11.2 Techn ica l docu m en ta tion
On req i^ t. the manufa*jrer vHU provide 
ttx>se dnxrit dt^rarrs, itemized parts fistings, 
descriptions, sets of aclustinsnt Instajctions and 
other ftems of av^able documentatic^ to suitabfy 
quaSfied usa' p^rsomel duly authorized by the 
maniiacture' for their use *  r^>wing tix>se 
compcrente of tf«  urft that have Ьеет desqnated 
by their respective metfHifacturss as repairable.
& з̂р1у <rf sue* technicai docum^it^on r^atbig 
to frte sh^l ПСЯ be ccxtsizued as oxtstituthg 
m^wfacturer's authc*1zatiai of u ^ 's  persortnei, 
regarSess of their teveJ of tecfx^cal trairtng, to 
C4D^ or r^ w  the unit.
Expicifly exerrpted her^om a e  those m ^enance 
and rep^ орв^кюз desexiaed л  this marxî .

11.2  Техническая  д о к ^ е н т а ц и я
По 3£ffpocy заказчика и аш ш 1гтв/ь предостав­
ляет кэи»сщ«ся в его распс^жении блок-схе­
мы. лсдообньй список згет^acт^, <хл1С^ия, 
vwcTpyto^ по настройке прл̂ бодо и доугую 
дс»^мента14«о. мяорая ыо>»«т быть полезна 
к^шс|»1цьр<ж1нному и упогислюченнаиу 
изгеггоеителем г^хюналу гх>пьзоватвпя гчэи 
ремонте детали npi^cpc«. гризн£М-(ых иэ'о- 
товигепем припэдньлв1 для ремонта.
Наш^*»е технической док^чиентэ!^ к гриберу 
не гредостаешет со стороны и^тсвителя 
полномочий даже с^учет^ж^г пдосенналу на 
вскрытие или рш онт прибора.
Иск/юч«-(ием являются действия, опис н̂т«)Не в 
данной инстр^к!^ по э<сплуатаф*1.

11.3 N orm en kon form ita t 
Nach lE C  60601-1 + А1 + А2, 
lE C  60601-2-18, U L  60601-1, C S A  C22.2 
No. 601.1-M90:

• Art des Schutzes gegen йекг. Schlag: 
SchutzM^se I

• Grad des S ch u t^  дедыт etektr. Serfteg; 
Anwerxlungst^ des T̂ >s CF, 
defibrillatfons^ch^ Ш

•  A r t des Fajc*Ogkeitsschutzes; IR< 0

11.3 Standard co m p lia n ce  
Acco rd ing  to  lE C  60601-1 -t- A1 -t- A2, 
lE C  60601-2-18, U L 60601-1, G SA  C22.2 
No. 601.1-M90:

• Type of proteetkn ggairrst ^ectric shocks: 
ProtectiexT Qass I

• Degee of fxotecSion c^airtet electiic shod<s; 
Aspiied pa t of type CF deffiji^ kxr-jxoof .^g.

• Type of protection aganst nxiisture: IPX 0

11.3  С о о тв етств и е  стандартам
С огласио  М Э К  60601-1 + А1 + А2,
М Э К  60601-2-18, U L 60601-1, C SA  С22.2 
№ 601.1-Мд0;

• Тип зш^-тты от поражена? ^тагтр. тс»а»л: 
класс задеты 1

• Стэте№. эатдеты от поражения элыор, ттжом: 
изделие Tvria CF, с  за^детой от воздействия 
де^ брилтгера

• Т т  защиты от влаги; IPX 0

Nach IEC60601-1-&

Beachlen S e  die Hinv^se z ix  Е1екГгштадпе11- 
schen Vfenraglkt^v^ im 13 {a b  S. 5^.

Acco rd ing  to  lE C  60601-1-2:

Ptease observe the Biform^ion on etectromagr^c 
conpallbffity in § 13 5^.

С о гласно  М Э К  ® )601-1-г

Соблкдейте у к а з а в  гю эл»орсж»ап-мтной 
сс^иестимости в гшве 13 (со стр. 59).

С€

11.4  R ich tlin ienkon form itat fur 
IM AGE1 STM (ТС  200, Т С  201, 
Т С  300, Т С  301, Т С  302 und 
Т С  304)

Nach M ed izinp rodukte -R ich tiin ie  (MDD):
Medizrprodukt der Klasse I
Dieses Mediar^xodukt ist rrach fvOD 93/42/EWG
mit СЕ-{^ теек*ет versehei.

11.4 D irective  co m p lia n ce  fo r
IMAGE1 STM (T C 200 , TC 201 , 
TC 300 , TC 3 0 1 , T C 3 0 2  and 
TC 304 )

Acco rd ing  to  M ed ica l D evice  D ito c^ e  (MDD):
This medicai d^ ice bdongs to 1
The medical fxoduct beae toe C£ гттак кт 
acrxxtiarrce with tire MediCEk Devic» Deective 
(MIX)) 93/42/EEC.

11.4 С оответстви е  директивам  
д л я  IMAGE1 STM (ТС  200, 
TC 2 0 1 , Т С ^ ,  ТС 301 , Т С 3 0 2  
и Т С  304)

С о гласно  Д ирективе о  медицинских 
изделиях (MOD):
м^ |̂«.̂ «н(жое (^делие класса I 
В  соответствии с  Дректт^ой о мед^щ*нских 
издега^ях (КЮСЧ 93/42/ЕЭС даннсму 
м^1̂ .^«юкс»лу издегито гт^ювоеи знак СЕ.
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11.5 S o ftw are-E igen tu m  und 
L izen zve rgab e

Bei Ftodiiden vot KARL STORZ rrtt Software- 
besitzt K irttle ein nfcht- 

exWusives, b^chr^nkt^ iffid rtcht Qbertragto^ 
Nutainga'echt der pBDgr^nrra^ten Lx>gik, der 
CanputeiprogranYne und/oder der Software, die 
von STORZ gefiefert wird und in

STORZ Produkten ^th^en ist (Software). 
Das Nutajiga^echt ̂  гюг fik- d e  ajsgeiieferte 
Form und rwr fi> de  Bedienung дштбВ der 
sctsiftflchen GetxBuchsaiweisung von 
KAR- STC^RZ fur die dem Kund^i verkauftei 
FtodiM e (iffxi fur axia 'en Produkte). Oe 
Scrftware sowie alte ArxJerungen, VferbKserungen 
LflTd AktuaBsaungen Ыйэеп j^jerzeit Bgentum 
von K ^ A . Der Kunde ist rtcht berechtigt, 
die Softw^B a j versfeifaSgen, zu kc^jieren. 
mckaî itvwckeH, zu dd\omp^eren Oder 
dfs^semMer^ od®" diese In гдшЬеятег Weise 
zu verandefn. Der Kunde Ist r* tit berecfTt^. 
Atoteitungen d^  Softv\are zu erstdien und 
den Qu^code der Software m  kĉ îeren. zu 
entsdiiiisseln od^ n^  zu erstdlen. Jede derartige 
\feranderur^ Oder Verbesseamg der Software 
duch den Kunden gBt als Ver^oB gegen d^ e  
Lizenzvereinbanrjg urxj wird sofort ^ekriges 

von KSEA.
Der K inde stermt zu. (!) dass der Erwerb 
von KAFtt_ STCWZ Pnxfuklen kano i Verkauf 
da* Softwae d^stefit, 0!) dass die Softwsffe 
Eigentum von KAR_ STORZ isL (1П) dass dê  
Kunde zu k^^m Zellf^nkt ar>en Ar^ rucb Oder 
ein gefetiges Eigentum^ecttt an d«̂  Softwa-e 
be^zt Oder ervwbt шк1 dass 0V) KAFS. STORZ 
jederzeit und u iabha igg  von der Form Oder dem 
Datentr^f^, In der bzw. a jf dan die Orî rtal- 
Software Oder Kĉ îen W^von ewstieren. аЯе 
Hechte, Tite! und interessai an d^ Softvsere 
besitzt. Bei em m  \ferstoB des Kurxtei Oder 
зеггюг \fertreter und Angest^en gegen cSe 
Bestfrnmung^ dies®" Lizertzvseinbarung

die L iz^ z ohne weftere M^3nahme vot 
KAJ^ STORZ Oder aner axleren Partei so fa l.

11.5 S o ftw a re  ow n ersh ip  and 
licen s in g

With respect to KARL product c a r t in g
softwae oxnpor^nts. Custc^ier has a пот>- 
exckjsive. ftrsted, rexvtranste^ate Bcense йэ use 
the progr^nmed logic, computer progr^ts axi/or 
so ftw ^  ajppiied by KARL STORZ, h  corxteclion 
wiftj. and incxxpcxated bto. KARL STORZ 
R-oAjcts System ^ftvs/are) ИегпаВу, o ily  b  
the fonn h  wWch d^iv»ed to CX®tomer ®k 1 
for the sc ê ixirpose o f operating И accordance 
vAh KARL STORZ’s w rittei instructfons f(X such 
products s<Al to Customer (axJ for no otha- 
fxodtxrQ. The Software, ^  all modifications, 
enhancements and upgrades thereto, wfil, at all 
times, reman ftie fxt^jerty of KSEA, Customer 
may not dup^cate. c»py, revwse-enghea'. 
de-compfle, ex dteassanfcrfe ttie Software or h  any 
way m o ^  the Software. Custtxner has no fight 
to. and may not, create derivatives of the softv^are, 
arxl GustOTner may rrot attanpt to cepy, create 
or re-create the source code of the Softwae. Any 
a x i all such nxxfiflcaiions cx atiancrements to 
the Software by Custcxner, In ctxitiavenlkxi of tiiis 
Bcense, wilt unmeefiat^y become the sefe property 
of KSEA.
Customer Ьегйэу acknowledges агкЗ agees (!) 
that the purchase of KARL STO fS pfochjcts dees 
ГКЯ constittjte a sale of the Sc^vrare, (I!) that t ie  
Software is tiie  pre^a t̂y of KAR_ STORZ, (HO that 
Customer neither owns nor acquires any е й т  
or inteliectual property right in or to the Software, 
^  (IV) KAFa. STORZ rete^  aH ri^ t, titie, and 
hterest In ^xf to the Software, at ай times, 
reganSess of the fexm or meeSa in or (xi which 
the or^hal cx oOier ceases of the Softw ^  may 
e>dst. In the event of a faikxe of Customer, <x ite 

егг^Яоуеез or r^esentatives, to согг?)1у 
with any terms » k J corKStions Ы  the Licer^se 
herein grated, the License wM. without any 
ftxther action by KARL STORZ or any oth^ p»»ty. 
immediately terrr^ te.

11.5 П рава со б с тв е н н о ст и  на
п р о гр ам м н ое  о б е с п е ч е н и е  и 
п р ед о ста в лен и е  ли ц ен зи й

приобретая гродукцио кг^лпажи KAR. ST C ^  
с К1»«х)нвнтагл1 грорашлного обеспечегга, 
клиент получает неэкск«о»«нов, офажч®*юе и 
непередававмое право польэоваиед прогретлми- 
руе*«>гкП1 логичеоа«ди сх̂ л̂ами. к<%дгъютер№4к№ 
прехраммами иЛ̂ ли грсхрамг*4ым обеспечениал. 
KorqMjie поставляются кмлпа«ей KARL STORZ и 
срд^зжатся в продукр^ коьххмли KARL STCRZ 
С^эограммное обестгечение). Право пешьзовг»*^ 
распрострагнегся толыао на продукту, при- 
(^р>етеж^ Knv̂ HTCMw в той фор^. в которхзй 
w a  поставгается, и тош<о иа утраалеже ею 
{ххтгасно инструю^ по ассплуатац№1 компа- 

КАРа. STORZ ^ не «г какие-г»1бо дауп« 
гродукты). rfcorpjiMiwwoe o6ecn^««ie, атакже 
все wecgtfl-гые в нею изменения, улу̂ шгения и 
обнеяления в лобой момент apeiuPMfl остаются 
собствежостъю KSEA К/атент не имеет права 
■ пфажгроватъ, когвроеатъ. создавать аналог ПО. 
декомгмлирсяатъ или дизассег^шровать либо 
изгонять его лобым способом. Клюнт не
имеет право составлять программы, гроизас^ые 
от программного oбecne^^»1я. копировать исход­
ный код грограммкхо обеотечения, расшифро- 
вьватъ е го  илт соэджатъ новый. Любое псадзЬное 
иэмененме иш  улучшк«е грограшлного обеспе­
чения со стсрсйы кгеюнта считается нарушегш- 
ем л^энзис»#юго сехлгашния. Все и»»10нения 
немедленно ст»<яятся собственнюстъю KSEA 
Клиенгт сотаиается с  тйй, что ф г̂ »ю6ретвние 
издвгй^ KARL STORZ не гвляется грио^^т«*1ем 
программного оцепенения, 0!) rpexpEwr̂ woe обе­
спечение явгегется собственнюстъю KARL STORZ. 
(HI) ни в какой момент времени н« имеет
и/w приобретает гравогрнттязаний или трав 
иняеттлектуальной собственности на програлм- 
ное обеспечение, а таюгге что 0V) KAR. STORZ 
в лнсЦй моментт ̂ эеменги и вне зшиотмости «от 
фермы иш  ноопвля данных, на гютором записа­
но (ригина/ыное грограгкыное обеслеченме нши 
его нюпн«1. сохржяет все л|ява и гр^оосноват»тя 
н а  грогрзммное обеспечение. При нарушении 
клнетггом, его гредставитвлем или спужащнадд 
у о п о в ш  щ и н о г о  лнрэнтэионнсхо сошашения д^ - 
ствие лицен^и грвфащается ншедп^нно, без 
прбяваржгтегырго грниятия ло&агх других мер 
со CTDpwbi компан*%1 KARL STORZ иш друп>1 
сторехы.
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H inw eis zu r Zuw etsung

Deses Gera! enthatt C^>en-Soijrce-Softv\arB.
Q ie  Uste der m  Produkt entfwft^ien Op«i- 
Source-Softwa-e und die Open-Sojrce-Software- 

komen Sfe sich <Sr^ auf 
ctem Geral IMAQE1 S  CONNKJT» aireigen 
lassen. V\SNen Sie auf der BexrtzerobaIBctie erst 
•S^i^yABgerrwie» und aTatsfieOend -Softwae 
L)cer«es« ^ ftw arefizaran).
lAn Юг dte Ю diesem KAF9_ STORZ Rrackik! 
enthalter» Open-Source-Software Kopfe des 
von KARL STORZ Imagrig, Inc. (>-KARL STORZ«} 
offentlich 2JJT Nferfijgung g e st^ a i Qu^codes 
Л } erh^tat, senden Sie in s  Ш е  unter Апд^эе 
der Gaate- irx3 Seriemurrena schriftfiche 
Anfra^ per E-Mai an ĉ 5ensource@kartetorz.com 
Oder pa ’ Post an;
КАИ_ STORZ Im a ^ , Inc.
Attentkxi; Open Source Software Inqiirt^
1 S. Los Caneros 
Goteta,CA 93117 
USA

A ttribu tion  N o tice

ТШ  device contasns с̂ эеп stxffce softv^re.
Y<xj can view a list of the open source software 
included И ft^ ртосЮст. ^  the sourcre 
software Rcense terms, on the IMAGE1 S 
CONhCCT* device fts^. R rm  the O nboard , 
select 'Setup/General’ , th^i ‘Software License'’. 
To obtain a cx^  of the sourre code b^ng made 
ptrtJlidy а\«й :̂Яе by KARL STORZ Imaging. Inc. 
(“KARL STCf^Z^ related to sourc» software 
used h  trts KARL STORZ procftict. you ^lould 
serxi request, along with prodjct part 
number and sa ia l rumber. in wrtthg by emaB to 
opensource@karistorz.c»m cr by postd ma1 to; 
KARL STORZ Imaging, Inc.
Attrition: Qoen Source &rftwae InquWes
1 S. Ires Campos
Goteta,CA93117
USA

Указание для назначения

Д а**1й n p i^ p  содер^шт отгфытое грограмм- 
ное обеспечение. Со сшсюзм включенного в 
продукт открытого программного обеспечения 
и условиями Л̂ «ЭНЗИОННОГО сшюийния на 
иатользоеание открытого программного о б е -  
спеченгвд Вы можете озна!сэмитьсда негюсред- 
ствежо на np»i6op>e IMAGE1 S <X>NNECT*. Для 
этого вьйеритв в интерфейсе пользователя сна­
чала nywcT «8е!ирЛЗег>ега1- fl-lacTpc^M/06ay>ie), 
а катем «Software Uc^rses» (Лит^нзии на ГХ)). 
Что&й пситучить ксхтию nGXQ£jK>ro кода откры­
того грсгрги.̂ «л^хо обеспенения, еходтйдаго в 
состш  ̂ ^^нoгo продакта K№ L STCX^, кото­
рый рахтрюстраняется компанией KAR_ STC^Z 
Im ac^ , Inc. {-K№L STORZ»), необждамо. 
указав номер гтрибс^ и серм^тый н<»иер. 
направить писыиенньм загрос по электроннсй 
почте opens«xjrce€H^stofz.caTT v s w  no почте 
на сз’̂ ^ующий адрес;
KARL STORZ Imagirrg. Inc.
Attention; Орет Scxjroe Software Irrquirî
1 S. Los Cam«’os 
Goieta.CA 93117 
СШ А
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Ersatzteiie,
empfohienes Zubehor

Spare parts,
recommended accessories

Запчасти, рекомендуемые
принадлежности

12 E rs a tz te i ie ,  
e m p fo h ie n e s  Z u b e h o r

12 S p a r e  p a r ts ,
r e c o m m e n d e d  a c c e s s o r ie s

12 З а п ч а с т и , р е к о м е н д у е м ы е  
п р и н а д л е ж н о с т и

12.1 K om p a tib ie  K am erakop fe  
fu r IMAGE1 S™  H3-LINK 
Т С ^ Ю  m it S -Tech no log ien

12.1 C om p atib le  ca m era  h eads 
fo r  IM AGE1 S ™  H 3-LINK  
T C 3 0 0  w ith  S  te ch n o lo g ie s

12.1 С ов м ести м ы е в и д ео га ло в к и  
д л я  IMAGE1 S™  H 3-L IN K  
ТСЖЮ  с  8 -те )ш ологи ям и

Name Artikelnum m er Name Arttcle number Наименование Ns no кат.
IMAGE1 S™  НЗ-2 ОгвнШр 
R A i. l-Ю Капшакед!

TH100 (MAGE1 S™  H3-Z TlKee- 
Chip FULL HD Head

TH!00 Tp®<4tfK®aB ащешэлсйка 
IMAGE! S™ H3-2 FlAX HD

TH100

1MAGE1 S ” * H3-ZI ОгеГ-Оф 
FULL НЮ Kamer^ojpf

ТЖ 01 IMAGE1 H3-Z! Thn^- 
(Аф  BA_L Ш  Camera Head

TH101 бидеетопедка 
IMA<X1 S~  H3-ZI FULL И 0

TH!01

IMAGE1 S™  НЗ-2 R  Ш а- 
СЗф F U li. НО Karr«ai«^ f

TH102 IMAGE! S ~  H3-2 FI Tlvee- 
О ф  FULL HD Camera Head

П-П02 ведзогедс^(а
IMAGE! S™  H3-Z R FULL HD

THICK

IMAGE! НЗ-Р Drei- 
О ф  FULL m  РедОйит- 
Kanwakc^f

TH103 IMAGE! S ” - H3 PT!vee- 
Chlp FULL HD PerKteJum 
Can^ aHead

TH103 Трбасчишеая 1«ц5пшковая 
^ е«плс»< а MAGE! H3-P 
FULL HD

TH !03

IMAC^I Q™ H3-ZA Drel-CWp 
FIA_L Ш  Kamerakopf

TH104 IM A^ I S™  НЭ-2А ThTBe- 
СЗф R A J. 1-0 Cetfnera Head

TH104 Трех'41п<жая виде<хоп^<а 
1МА(Ж1 S™ H3-2A F U L  HO

TH104

JMA<X1 S™  H3-M COVIEW» 
DfBi-Ch|3 FLftJ_ HD

TH106 IMAGE! S™  H3-M COVIEW® 
■ Цтее-С^ф FULL Ш  Седтега

TH106 Трезой̂ гювая видеогедедка 
IMAGE! H3-M OCMEW* FULL H D

TH106

12.2 K om p a tib ie  K am erak op fe  
fu r IMAGE1 S ™  H 3-LINK  
T C  (Ю0 oh n e  S -T ech n o log ien

12.2 C om p atib ie  ca m era  h eads 
fo r  IMAGE1 S ™  H 3-LINK  
T C 3 0 0  w ithou t S  te ch n o lo g ie s

12.2  С ов м ести м ы е в и д ео го ло в к и  
д л я  IMAGE1 H 3-L IN K  
Т С  3(Ю б е з  S -технологий

Name Arbkeinummer Name Artic le  mmtber Наименование Ns no кат.
IMAGE! m - Z  Оге!ЧАф FULL 
HD КатегйозрТ

22220055-3 IMAGE! H3-Z Thfee-О ф  
FULL Ш  C^nera HeaJ

22220055-3 Tp©c^шoвaя 
IIHAGE! H3-Z FULL HD

2 2 2 ^ ^ 3

IMAGE! hO-2 Drer-О ф  
FlAJL f-D ЬФе-Калтегйсор!

222200&3-3 IMAGE! H3-Z1 'П тее-О ф  
R A i. HO InSne Седтега Head

2 2 2 ^ 5 3 -3 Tpe)oatnoecK
IM A^ I H3-2 Infrie RAX  HD

22220053-3

IMAGE! H3-Z R  Оге}-СГф 
Ю 0 FULL НЮ Kam^akDpf

22220085-3* IMAGE! H3-Z R  Three-О ф  
(OG R A i. FD  Сапгюга Head

22220085-3* Трех^псжая видеогшк^са 
IMAGE! H3-Z R ICG FULL HD

22220085-3*

IMAGE! H3-P Drei-ayp 
R J X  HO Pendelum- 
Кагшгакс^

22220056-3 IMAGE! H3-P ТЬтее-Оф 
FULL HD Рш сМ яп  C»nera 
Head

22220056-3 Tpe>^«rювaя маятни»ювая 
аедеогалсжка fM A^ ! H3-P 
FU XH D

222200 ̂ 3

IMAGE! H3-ZA Dr® -C^ 
FULL hO Kamej^opf

22220061-3 IMAGE! H3-ZAThree<Wp 
R U . ЬЮ Chimera Head

2222006!-3 Трюхчшотая щцееуоповка 
IMAGE! H3-ZA F U l FD

22220061-3

1МАСЖ1 H3-BA DrK-Crtp 
FUU. HJKEtfnerataJpf

2 2 2 2 0 0 6 0 - 3 IMAGE! H3-FA Three-САф 
FULL {-£) (Camera Head

22220060-3 Трех>41гхж£я видеогопсо^ 
IMAC^I H3-FA FULL FO

2222006CF3

In den L©A nicht fur den Verkauf verfijgbar. Not available lo r  sale in the USA. * Недоступно для продажи в CaUA.
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KARL STORZ-ENDOSMSK

E r s a t z t e i le ,  
e m p fo h ie n e s  Z u b e h o r

S p a r e  p a r ts ,
r e c o m m e n d e d  a c c e s s o r ie s

З а п ч а с т и ,  р е к о м е н д у е м ы е  
п р и н а д л е ж н о с т и

12.3 K om patib ie  K am erak op fe
fur IMAGE1 S™» X -L IN K  TC301 
m il S -T ech n o log ien

12.3 C om p atib le  cam era  h eads
fo r  IM AG E I X -L IN K  TC301 
w ith  S  te ch n o lo g ie s

12.3 С о в м ести м ы е  в и д ео го ло в к и  
д л я  IM AG E I S ™  X -L IN K  
Т С  301 с  S -техн ологи ям и

Nam e ArtllM inum m er Nam e A rtic le  n im iber Наимен<№акие № ПО кат.
1МЛЗБ1 S™ D 1,50H 2 7Ж 15 IMAGEI 3™ D 1.50H z T H U S IMAGEI D1, 50 Гц ТН115
IMAS^I 3 ^ 0 1 . Ш  Hz ■ TH1J6 IMAGEI S ^ D I.eO H z TH116 IMAGEI S™  01 .60  Гц типе
iWAGEI S™  HX-R T H I ir^ IMAGEI S™  HX-R TH112*^ IMAGEI S™  HX-FI ТН112'~
IMAGE1 HX-P-R 7H113*^ IMAGEI S ’”  HX-P-R Т Н П З ’ ’" IMAGEI S™  HX-P-R ТНПЗ*'^

12.4 K om patib ie  K am erak op fe
fu r IMAGE1 S ™  X -L IN K  TC301 
oh n e  S -T ech n o log ien

12.4 C om p atib le  cam era  h eads
fo r  IM AG E I S ™  X -L lN K  TC 301 
w ithou t S  te ch n o lo g ie s

12.4  С о в м ести м ы е  в и д ео го ло в к и  
д л я  IM AG E I STM X -L IN K  
ТС1Ю1 б е з  S -техн ологи й

Nam e Л[11ке}пшптег Nam e A rtic le  num ber Наименование Ns по кат.
IMAGEI TH110 IMAGEI HX TH110 IMAGEI HX ТН110
fMAGEI S™  И К -Р TH111 IMAC^I HX-P ТНП 1 IMAGEI HX-P ТН111

12.5 K om p atib ie  V id eo en d o sk o p e  
fu r IMAGE1 S ™  X -L IN K  T C d O l  

m it S -Tech n o log len

12.5 C om p atib le  v id eo  e n d o s c o p e s  
fo r  IM AG E I S^M X -L IN K  TC 301 
w ith  S  te ch n o lo g ie s

12.5 С овм есш м ы е видеоэндоскопы  
д ля  IMAGE1 S™  X-LINK T C  301 
c  S -технологиями

Nam e Artiketnum m er
(PAL/NTSCJ

Nam e A rH cie num ber 
(PAL/NTSC)

Наи1№ нование № по кат. 
fR A U N TSC )

Fachgeb le t BRO N CH O S pec ia lty  BRO NCHO О бласть «БРО Н ХО СКО П ИЯ (Г
Vtdeo-Bran€ x̂3 ĉc¥> 11900 BP/BN Video Bronchoscope 1190овр/ач Видео^х1юсоа<оп 11900BP/BN
VKteo-&of¥*c«kt:^ HD 11910Ш W eo  Bront^vDsa^ HD 11910T/D Видеобронхоскоп Ш 11910ТД>
\Ttdeo-Brar>dio^<op 11910P/S W ieo B fO fxdiosa^ IIS IO P ^ Видеобршхоскоп 11910P/S
Fachgeb ie t HNO S pec ia lty  EN T О бласть «ЛОР»
Video-RfwKbLaryngo^cop tllO IV P /V N Vkjeo rhffio^>^^cfficc^ 11101 VP/VN ^еде^эинолсчзингоскоп 11101 VPA^si
VWeo-RI*K>-LBrynQO^<Dp 11101VPSA/NS Video fhinoIayTgoscc^ 11101VPSA/NS ВиД^^НОПсЦ»*ГОСКОП 11101 VPSA/NS
Facbgeb le t Q A5TRO %>eclalty Q ASTRO О бласть «ГАСТРОСКОПИЯ»
\Weo-<3astnoskj43
S.3/2,8/1100

13^1 РКЗ/ 
NKS

VWeo-Gastt'oscc^De
9.3/2.a'1100

13821 R<S/ 
в̂<S

Вьщеопютросксг1
9.3/2,8/1100

13821PKS/

\Л^о-Оа^пэ^ор 
FtedT^en. 5,9/2,0/1100

13820 P1^  
bms

VfcJeo-Ga^oeaape 
PedTSten. 5.0/2.0/1100

13820 P } ^
m s

Видеогастроа«зп 
Ped./Sten. 5.9/2,0/1100

13820PKS/
m s

* !n den L®A ™<±it ftir V^ kaif v^fljgbar. 
~ CMe Кш1ег^ор1е TH 112 TH 113 
unt«^tOtzen rwht den Modus CLARA 
(s t^  S. 28).

* Not avalabte fcr sate in the USA.
”  The camera heads TH 112 and TH 113 do not 
ajp43ort the CUVTA mode (see page 28).

’  Недоступно продажи в США.
"  Видесуюловки ТН 112иТН  113не 
гюддерживают ре>*̂ м (XARA (с м . стр. 28).
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KARL STORZ-OOOSMDK

Ersatzteiie,
empfohienes Zubehor

Spare parts,
recommended accessories

Запчасти, рекомендуемые
принадлежности

Nam e Artikein iM nm er
(PAL/NTSC)

Nam e ^ ic ie  num ber 
<PAL/NTSC)

Наименование Ne па кат. 
(РА 1Ж ГЗС )

F a i^ e b fe t GASTRO ^>ec<a!ty G ^ T R O О бласть «ГАСТРОСКОПИЯ»
VkSeo-Gastro^rap
T2/4.2flt00

13807 PKS/ 
ЫКВ

Video-Qa^oscope
12/4.2Л100

13807 PKS/ 
NKS

Вк¥^огасфО(жоп
12/4,2Л100

13807 PKS/
m s

\4deo-G^osHop 
12 /2 ,6 -a4 /1 l0 0

13806 PKS/ 
Ж З

Video-Gastrescc^ 
12/2,8-3.4/1100

13806PKS/ 
NKS

Вь^^сгастросксп
12/2,8-3.4/1100

13806 PKS/ 
NKS

Video-Oas&ostop
9,7/23/1100

13801PKS/ 
NKS

Vldeo-Gaseoscc^
9.7/2.8/1100

13801 PKS/ 
NKS 9,7/2Ж1100

13801 PKS/ 
rK S

\^deo-[XiOdenoskcp
12,б/4,2Л260

13B85PHS/
H<S

Vdeo-Duoc^T<»e(^
12.6/4.2Л260

13885 PKS/ 
NKS 12.6/4,2/1260

138^  P 1 ^  
M<S

VKteo-EXxxl̂ KJSkop 
n. m iMBB^GER

13883 PKS FRiMBERGER
VidKbDxxj^Keccpe

13883 PKS Вцдеодусденоскся
noFW MBS«3ER

138Ш РКЗ

Vk3eo-CXjod«x»ta3p
12,6/4.̂ ^1250

13882 P t^  
NKS

Vid«>-DuodenoeGope
12.6/4.2/1250

13882PKS/
m s 12.6/4,2/1250

13882PKS/ 
NKS

V%te£>-Koloskc  ̂
ia 9 /3 ,8/1600

13925 Н Ж З/ Vdeo-G(A)nosacx¥)e
12.ЭЛ3.8/1600

13925 H P I^  
HNKS

Видес»оэлоноскоп
12,9/3.8/1600

13925HPKS/ 
HNKS

Video
12,9/3,аЛ1600

Ш25И<3/
NKS

Vdeo-Cotonosa:^^
12.9Л3.8Л600

13925 PKS/ 
M<S

ЕИдвокола«эс(ах1
12,9/3,8/1600

1^ 25 PKS/ 
NKS

Video-Kok^ta^
12,a^.8/1400

13924HPKS/
HNKS

Vfdeo-Ooloooscape
12.9/3.8/1400

13^ 4FPKS/
tm<s

Вед9СЖОЛОМОО«>П
12.9^,8/1400

1 ^ 4 H P K S /
HhKS

Vtdeo-ltotoskop
12,9^,аП400

13924 PKS/ 
в̂<S

Video-Cdooo«5oc« 
12.9/3.8Л400

13^ 4PKS/
NKS

а>1деокопаноскоп 
12,9/3 Д/1400

13924 PKS/ 
NKS

VWeo-Кс^^с^э
10,6/2,8/1600

1 ^ 7 P K S /
NKS

Video-Gc^onoso^
10.6/2.8/16(Ю

13907PKS/
NKS

Видеокшюноаоэт
10,6/28/1600

1 ^ 7  PKS/ 
NKS

Vdeo-Kofo^a^
10,6/2,3/1400

13906PKS/ 
f^ S

Vkieo-GoJonoscx^
10.&2.a'1400

13906PKS/ 
hKS

Вь^есжолоюс»^
10.6/2,8/1400

13906PKS/ 
NKS

Weo-Kc^o^<^
13/3,8/1600

13905 PKS/ 
NKS

VKleo-Cdoooscxjpe
13/3.8/1600

13905 PKS/
r«<s

В1де(»ауюноа<ш
13/3.8/1600

13905PH ^
m s

Vkteo-KtA^step
13/3,8/1400

13904 PKS/ 
NKS

Vid^D-О^опокжрв
13/3.8/1400

13904 PKS/ 
NKS

ВидаС*«2ЛОН<ХЗ«>П
13/3,8/1400

13904PKS/ 
NKS

Me<SiffTvG^ro^<op 13^ PK S /N K S Me<*ym Gastrosco{^ 13823 PKS/NKS Гжпрооюп 13823РКЗЛ<Й<3
Sigmoido^<£^ 139^R<aM<S Sigmc^doscc^ 1ЭД20 PKS/NKS СЙ«7Ж>1|¥|ЭС1«Х1 13920PKS/h®<S
^n>-K(A^C¥) 13926PKS/NKS ^пСокэтозсоре 13926R<S4ve<S Копоносзеоп 1»жий tsg^ PK s^ vK s

1^27PKS^>e^ Coloooscope 1 3 ^ 7 Р К З Л ^ Капоноскоп тонкий 1 ^ 7 R « /N K S
in^>«nt!ona!^ C^trosfe^ 13826PJ<S/NKS Interventicxid Gastro^xpe 13826Pf^^sKS Г^лроскоп »фургичес1Фй 13826 PKS/NKS
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STCIVZ
КАМ. ST0RZ-END05MDPE

Ersatzteile,
empfohienes Zubehor

Spare parts,
recommended accessories

Запчасти, рекомендуемые
принадлежности

12.8 E m p foh ien es  Zubehor 12.8 R ecom m en d ed  a c c e s s o r ie s 12.8 Р ек ом ен д уем ы е  
п ринадлеж ности

Beste ll'N r. 
Order no. 
Neзаказа

^ ik e l Article Изделие

TC001 iMAGEI S™  VkJeoendoskc?>-Adapter 0* IM/M3E1 Video BxJoscope CP Адапг^ IMAGEI S'"* для видеоэндоскопа 0“
TC013 1М/УЗЕ1 S™  \fldeoaxjoskc^>Adapter 90® IMAGEI S'^ Video Вхкзесоре Ad^ iior 90® Адаптер №4AGE1 S™  дая ш деоадоскопа 90°
22220072 IMAGEI FULL Î D \feriangeaff>gskabel, 

5 ^  <эт>. 7XX rrtt 
1М/УЖ1 НЕЭ-Ката'сЛ£0«1-а1ЙвгНЗ-М

IMAGEI FULL HD extensicfi саЫе,
Iwigtfi 520 on, for use with ^  IM ^ E I Fff) 
c^nera h^ ds -  ехсв{Я H3-M

У5у1-1нитепьный кабегь IMAGEI FLU , HD, 
д га^  520 04. ŷ̂ ч испояьзсвшга со всеми 
аедеогаловками IMAGEI HD -  кроме НЗ-М

TC009 2U ,<^C-Ad^ef U ^  to A3C adaptor USB для адатгера АСС
20221070 /УХ) z j t  Amteu«iK^ von 

Pert^erieg^ ien, Lange 180 cm
АСЮ corrjectfog catfe, to <хг«гсЯ paipperate, 
length 180 an

Соед^ тельньй кабеш AGO, для 
^рхшлшия п^эи^^лмнз^ли устроЛстваш, 
длина 180 см

4Q0A Netzl<ab^ Fewer c^3te ^ojndec^ Сетевой кабель (заз®лл»ощий южтакт)
400B Net2i<abel "Hosf^tel {US^ ’Hcspftal Grade' power cable Сетевой к^еяь -Н о ^ а ! Grate* ffXUAO
TC010 Z\w^Dedd-FuSsch^er DuaJ-peefey footswftch Двухпедал1**й  гвраолючатепь
20040240XX Tastatur mit Touchpad Keyboad \л^ toud ip^ Клавиат^эа с  семсх^мей панетаю
20040282 U n s t ic k  32 GB USB Stick 32 GB иЗВч^аохшепь 32 ГБ
20040086 СМ-Уа1э(П€кя1̂ каЬй, L^ige 2ЮО cm DVI <X3rtnectiftg сйэ1е, lotgtfi 330 cm Соед«41ТВ/ьный кабель DV1, Д F w ш  200 см
200400^ D^tfdchen. LiBTge ЖХ> cm Same. I^ th  300 cm То же. длина 300 см
TC003 O^ iayPw t К^э^. Lange 3 m C^ D i^ ort Cafĉ e, tetgtft 3 m Кобель длина 3 м
TC005 3G -Sa  КЙЭЙ, Lange 10 m 3G -Sa  СаЫе, length 10 m Кейель ^ S O I, дт*^  10 м
TC007 12G-/3G-eDi Kabel, L§nge 3 m 12G^3G-Sa C ^ ,  length 3 m Кабель 12Q-/3G^O, дгмна 3  м
TC008 12G-/3G-^I Kabel, LSnge 10 m 12G/3G-SOI СаЫе, length 10 m Кабель 12G-;3G-Sa. длина 10 м
TC011 UNK-Kabd, L& pe  20 cm LINK сйэ1е, length 20 an Кабегь U f^ , длш а 2 Q  см
TC014 IMAGEI F’lLOT (3D-Ma.B) IMAGEI RLOT (3D-Mouse) IMAGEI PILOT (30 мышь)
TC015 \feflangermgd<2b^ »ЛАХ^1 S  СЙ-LJNK™ Bdo^aon c^3te IMAGE1 S D3-UfNB<™ Кабв№,-удга1«пвгь IMAGE1 S D3-UNK"*
96206286Dm Geb^x^Tsanweisung fr>orucak:n rnou^ по ааэтлуатщии
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S rc iR Z
KAiU. ST0RZ-B4D05MDK

Ersatzteiie,
empfohlenes Zubehor

Spare parts,
recommended accessories

Запчасти, рекомендуемые
принадлежности

12.9  B ed len bare  S C B -U ch tqu e llen  ^2-9 O p erab le  SC B  ligh t sou rces 12.9  У п р а в ля ем ы е  источники  
св ета  S C B

Beste il-N r. 
O rder по. 
№ заказа

A rtike l A rtic le И ^ ^ и е

20133120-1 XENON 300 SC8 XENON 300 SCB XENON 300 SCB
201321^ 1 XE^ЮN 175 SCB XENON 175 SCB > e ^ 1 ? 5 S G B
20161420-1 POWER Ш З 175 SCB POWER LED 175 SCB POWB4 LED 175 s e e
М 132620-1 XENK)N100SCB XENON 100 ЗСЖ У В Ю Ы  100 SCB
TL100 KaRfcht-Font&® СЮ/пЫ LED S C B Gdd U g lt Fountah CO-mt* LED SCB Истонжк жшрдаого света СО  jtAm LED SCB
TL300 KaltficfTt-Fooiane P a « f& r Ш З GcAJ Ligtt Fow tab Power LED 300 HcTOfrftw; холодаого csera P & jm  i F n  300
20133620-1 D-UGHTC* D-UGHFC* D-UGHTC’
20133620-1^ D-UGHTC/AF' D-UGHT C/AP D-UGHT G /AP
20133720-1 D-UCaTTP D-UGHTP D-LIGFfTP

1Z10 B ed ienbare S C B -lnsu ffla toren  12.10 O perab le  SC B  insu fflators 12.10 У п р а в ля ем ы е  и н суф ф ля тор ы  
SC B

Beste il-N r. 
O rder no. 
N fiзаказа

A rtike l A rtic le Изделие

26432020-1 T iehO FLA T O R *  SCB THERMOFIATOR» SCB THEF94CHATOR* SCB
26430520-1 B4DOFLATa^ SCB ENDOFLATCfi* SCB ENDORATOR* ЗСЖ
UI400 B4DOaATOR®40 BNiDOFLATOR*40 ENDOFIATC^* 40
UI500 В^ЮОРТАТОВ» 50 ЭЮОР1_АТШ»50 ENOOFLATOR* a )

12.11 K om patib le  3D -M on itore 12.11 C om p atib le  3D m on itors 12.11 С ов м ести м ы е З О -м ониторы
Beste ll-N r. 
O rder no. 
№ заказа

^ ^ ke i A rtic le Изделие

9 ^ N B -3 D 3D-Monitor. 26’ 3 D  Moretor, SD^^xwop 26*
^ 2 N B -3 0 3D-M<x«tor. 32* Ю  MoTttCT, 32* 30-MOftTix^ 32*
7M323 ЗО-Могйог. 32* aDWNxKftx, 32* 30-монигар 32*
TM330 3D-Monftor. 32* ^ M cn ftx3 2 * аО-могитс^». 32*
■ Ш263 3D-Morttor. 26* Ю  Mcrttcr, 26* ®>fcK»MT<43, 26*
TM350 4K Ж-МогАог, 32* 4K 3D Monitor. 32* 4K 30-мо«итор, 32*

In cfen USA nkTit Kff den \^rkauf verftjgbar. Not avalable for sale in №e USA. Недоступью для продажи в СШ А.
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5 т с л г г
KAXl STOftZ-9«)OSKDK

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertragllchkeit (EMV|

Information on
electromagnetic
compatibility (EMC)

Указания no
электромагнитной
совм€ит1мости (ЭМС)

A

A

13 H in w e is e  zu r
e le k t r o m a g n e t is c h e n  
V e r t r a g llc h k e it  {E M V )
W A R N U N G : M e d s iry s c h e  еёЙгёсЛе 
О егй1е и п Ш И е д е п  b e s tx x ie re n  

\A x s k ^ ^ n a B n a fv T )m  h h s k t it lic h  d & - 
^ e k tro m a ^ ie tis £ t> e n  V e r tfS ^ c t^ & t

B e a c h te n  S ie  b it te  ber h s ta S a U o n  
u n d  B e t r i^  cSe E M V -t-S n w e ise  in  cS eser 
G ^ y ^ jd T s m tv e is u n g .

W A R N U N a - D ie  IM A G E 1 S™  sate /жЛ£ h  
ЛйЬе v o n  arxferen ̂ k t r is c b e r  

G e rS te n  s w h & ). W & m  s ic h  d ie s  nfcftf 
v e rm & d e n  IS s s i, & зй1еп Sfe ЬеоЬасЛйзп, o b  

cSe L & s n ^ g  d e r  G e fa te  d iM c ti ш д е м э В Г е  
в Ы (Ш т )а ^ 1 е !^ с Ь е К с ^ )р к ю д Ь е е Ш ^ с Ь !}д 1  
i ^

W A R N U N G : D ie  IM A G E 1 S ^ ** is t  n u r  
^ d e n G e b r ^ jc h d iM - c h A r z te i^  
m e d z h is c h e s  A s s is te n z p e rs o n s ^  b e s t ir m r t 
D a s  m e (£ z jry s c h e  G e fё t/S y s tm ^  e n ts p ric h t 

K ia s s e A n a c h  O S P R  W ird c S e  IM A G E } 5™ 
k n  W o h /ia e re ic h  & ^ g e s c h lo s s e n , k a m  
d a s  G e rM  Ftff>fcsJ6rur̂ ?en v & v rs a c iT e n , 

c S e e s rx > tA 'e n c S g m a c h e n , d a s ( ^ r a t  

n e u  auszLM ichTen, e s  ^  e in e m  a n d e r& i 
Ofay&usfefen, d a s  G e rs t z u  з/^кт гпеп  
o d e fc S e A ik ^ K k j) g & id ^ & fe n W c h e  
V e rs f^ g u n g s n e tz z u  N te m .

^  H IN y \^ IS : D ie  k i d ^ s e r  G e b ra u c h s ^ tw e i^ jr ^  
^  e n th ^ e n e n  E M V -T abeO en  m d - И с 1 Ш ^  

M e m  d e m  K u n d e n  o d e rA n w e n d e r  

g n x K S e g & K ie  H k w e ts e . um z u  e n ts c h & (M ). 

o b d a s G e ra to d e rS y s te fn fu rc S e g e g d X f^ n  
E M V -U m g e b u n g s b & in g L ffig e n g e e ig n &  
is t, b e z ie h u r ^ w e i^  w e lc h e  M a & i^ v n & i 
ergf^n w e fd e n  fe înen, u m  d a s  G e rS t/ 

S y s M n k n b e s tim n u n g s g e m ^ e n Q ^ X B U c h z u  
ЬеггэЬш. сЛое a n d e re  m e cS z in isch e  O d e r г М п  
mecSahfecbe Gerate z u  s U x e n .

^  H IN W E IS : D ie s e s  G e rS l m ffd e  g e p rO ft u n d  
^  m ts fg ic tr t ( M l B v f\/-(^ & T Z w e r(e n  g e rn S B  ( M  

/5сЛ£йтбе f i x  M e c S z in p ro d u k ^  9 3 /4 2 /Е Ш з  

lE N 5 5 0 1 1  K ia s s e  A u n d lE C  6 0 6 0 1 -1 -2 ].

13

A

A

in fo rm a t io n  o n  
e le c t r o m a g n e t ic  
c o m p a t ib i l i t y  (E M C )
W A R N IN G : M ecScsd e le c tr ic ^  d e v ic e s  a re  
stM 3 ject Ю  s p e c ia l p fe c ^ J tio n s  re g a rcS n g  
E ie c trc x n a g n & ic  C o m p a tM fty  (E M C ).

P le a s e  o t^ e rv e  th e  B ^  ifs tn jc tk m s  in  th is  
h s tn jc tk x )  гг^ гуМ  d L ^ ig  B TstaS ation  & )d  
o p e ra tio n .

W A R N IN G : IM A G E ! sbocA? nofbe
p la c e d  in  th e  k rv n e tM te  v k tin ity  o f  o th e r  
^ e c tr lc a le q i^ x n e n t lf th is c a n r fc X b e  
a v c k ie d . f ^ a s e  e n s ix e  th a t th e  p e r f ix m & x e  

o f  e ith & -p r o c ijc t Is  n o t a ffe c te d  b y  
unktMidedetecir(xnaffTeticcoi4^rtg. 
W A R N IN G : tM A G E I is  o rk y  in te n d e d  fo r
u s e  b y  fik ^ y ^ d a n s  a x f r r te d ic a l a s ^ s t^ ts .  

V v s is a C IS fP IC Ia s s A m e t& s le c ^ iip m e n t/ 
s y s te m . In  a  d c m e s tk : e rm ty v n e n t,
IM A G E 1 S™ m a y  c m js e  ra c fio  r ite r fe re n c e .
Ю w h ic h  c a s e  it  m a y  b e  n e c e s s a ry  to  Sske 
a d e q u a te  m itig a tio n  /ne®Kires, such a s  re ­
o rie n tin g . re lo c a tin g , o r  shfefcSr̂  U ie  u r it  o r  
N te rin g  th e  c o n n e c tio n  to  th e  p u t ^  m a n s  
n e tw o rk .

N O T E : T h e E M C ta U e s m d o ff ie r g u id e lh ^  
th a t a re  ю с Ы в Р  h  ttm  f iis tru c tio n  M m u ^  
p ro v id e  M x m a ffo n  to  th e  c u s to m e r o r  
user th a t is  e s s e n tia l ю  c M e rm n in g  th e  

s iJ ta U lity  o f  th e  Е щ м р п ю п ! o r  S y s te m  fo r  th e  
E le c tro m a g n e tic  B iw x x v n e n t c k u s e , 
т а п ^ ю д  th e  B e c tro m a ^ i& lc  B iv in x m ie n t 
o f u s e  to  p e rm it th e  E c ^ ^ x n e n t or S y s te m  to  

perform its  n te rK ie d  u s e  w ith o u t d is t ix b k ig  
ctfher E q u ’̂ x n e n t and S y s te m s  o r  n c n -m e d c a l 
e te c trfc a l e q u ip m e n t.

N O T E : Т Ш  d e v ic e  h a s  b e e n  te s te d  a n d  

согщ гВ еа v d th  th e  В А С  S n v ts vafoes fo r  th e  
M e d (M  D e v ic e  D ir e c f f r e 9 3 /4 2 /E E C ^  5 5 0 1 1  
C la s s  A  a n d  lE C  6 0 6 0 1 -1 -2 ]

A

13 У к а за н и я  n o
э л е к т р о м а г н и т н о й  
с о в м е с т и м о с т и  (Э М С )
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  р аб о т е  с  м е - 
д г ж р ^ и с х и ш  эл е кт р о гц хгб о р ^м и  т ребую т ся  
о с о б ы е  M e fX jn p e y to c T o p a s K H o c m  в  о г и о -  
ш е г т г  з п е к г р о м а г ш т о й  с о е м в с т и г х х т  
( ^ И С ] П р и  у с т а н о в х в  и  э к г т п у г г г а ^  
с о б л к у ^ й т е  у к а з а н и я  п о  Э М С  в  д г ^ г н о й  
H H c r p i^ a ^  п о  э н с п л у а т щ ^ . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и б о р  
/A44GE? S™ н & 1ь з я  р в с п о г ш ш ь  в  
н е п о с р е д с т в е н н о й  б г ш о с т  от щ у у г и х  
апасгричеслж r?»6qoQB. Е с л и  эт ого  
н ^ о а м о ж н о  и эб & ка т ъ , н е о б х о ^ у ^ ю  

г̂ хзеерить, н е  а/вс»етл* н & к а п з т е г ъ т в  
эл е кт (Х )Ш г ш т н о е  в за и м гщ е й ст в т  

о г р п щ г е п з н о  н а  р а б о т у г у зи б о р о в . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и б о р  
IM A G E 1  м с е *^ э к с п л у а т 1у х ^ т ь с я  
т аг& ко ф а ч в б г ы м  и  щ ц и 1л « г с к 1ш  п е р ­

с о н а л о м . М ^ ^ п ^ а г и й  г у зи б с у У с и с т в ш  

соот вет ст вует  к л а с с у  А  а х л а с н о  O S P R . 
В ли  грибср 1МА(^1 S™  лод#сп/очае7ся 
в  > т л о й  эс»ге, ю  от  м ож ет  со зд а в а т ь  
р а д и о п о м е х и , гю зт о м у н в о 6х с у ^1МО гу>и- 

н я т ь м е р ы . т т ж иекак п е р э с ^ ж е н п у х з в к а , 
п щ з е м е и ^ ш е , э к р Ш 1Ц зовс»гие иш  ф и л ь ­
т рация n q rp u M > ^ H te t к  о б щ е ст в е н н о й  
элект росет и.

У К А З А Н И Е : Т а б г т г ^  и /щ з ^ г т т ы  п о  f^ A C , 
п р л в ^ у в ш ы е  вданной ш ст р>^<цуа1 по з к с -  
п л у а т а г ^ , г р ^ ^ х ж т п я ю г  п о к у п а т & ю  и л и  
п о п ь зо в а т е г ю  основ№ >1е  у к в з а ш я д п я  р е и ^  

н и я а о п р о с а , соот вет ст вует т уст ройст во  
и ш  си ст ем а  и м е к х щ м с я у с л о в и ш э п е к -  

т ром агт ш н о й  о б ст а н о & ги , и  к а к и е  спедуег 
п р и н я т ъ м е р ы , ч т о б ы уст р о й ст во /сж т е м а  
и с п о л ь з о в а /л к ь  в  со о т в е гст в ш  с  гуз^ут и са - 
н и я ш , н е  н а р у ш ь  гцзи эт ом  р а б о т у щ т угих  
y c rp o ik T T B  м с у щ ^ г н о ю г о  и  н е  м е д щ л н с к о г о  
г ш з н а '^ н и я .

У К А З А Н И Е : Е ^ и ч ы й  п р и б с ^  п р с ^ е р е н  

и  соответствует г ^ щ ^ п ь н о  д о г у с т т а м  
з н ^ 1е н 1е ш з и 1е кт р о м а ги ит н ьа  и з л у ч е н и й  
с о г л ^ з н о /91р е к т и ^  д л я  и з д е л и й  
кщ [^л ,^1н с ю г 0 н а з н а ч е н и я  9 3 /4 2 /Е Э С  
(В Я  5 5 0 1 1 , к л а с с  А  и  М Ж  6 0 6 0 1 -1 -2 ]

Ф
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С И Д Я У Э H in w e is e  z u r In f o r m a t io n  o n У к а з а н и я  n o

э г е г о e le k t r o m a g n e t is c h e n e le c t r o m a g n e t ic э л е к т р о м а г н и т н о й
KAJU STORZ-e«>OSM3f>E V e r t r a g l ic h k e i t  (E M V ) c o m p a t ib i l i t y  (E M C ) с о в м е с т и м о с т и  (Э М С )

Иезе &6nzwerte sd la i ал^теззеп vor 
schaSic^Ten EnflCî en ba ^>em mecSzinischen 
Bnsatz ^hutzm . Das GaSt erzeugt und nutzt 
Hochfrequenzenergie und s & ^  ae unter 
U re tax ien  auch ab. Es konme daher be* r«cht 
bestirrmungsgemaeer Xferwendung axJere 
GerSte fri dec Ungebung storen. Es ist jedcx̂ h 
rtcbt au^escWossen, dass Ьй еюег bestertmten 
InstaHaflon eine St6rur>g vortommt. V\fenn 
Geral andere Ga'ate stdrt {zu ubaprufen dureSi 
A js - m d wieder Bnschaltai des Gerits) strfte 
man versuchen, die Stdnjng direh 1Ыде«^в 
M ^ ahm ^ i zu b^eitigen:
• ver^nderte Ai^ric^Tting Oder е(гюп andaen 

Stanctoft wahlen
• den AbstaxJ zwsc^ien d « i e^ i^ ien Geratw)

• Gerate mit laiterschtedfchen Strwr^esen 
verbinden

• d w  o tie c  Kundeodienst um l-ife
ЫЯ«1.

A
A

W A R N U N G : D e r Gebrauc^ v o n  t r ^ ^ a r ^ n  

iM id  m o b iie n  H F -K o m m u r^ f& tk s n s g & a ^ n  
k a n n  o f^ e s Oder a n d e re  m e d iM u s c h e  
e le k tr is c h e  G e ra te  Ьeeй f̂fussen.
W A R N U N G ; V i^ rd e n  ̂ ^ A e h o r  O d e r 
L & tu rrg e n  Ю г d ie  IM A G E ! S™  v & w e n d e t. 
d e  лйЛГ In  cjfesem H a n d b tx :^  
s h d ,  k a rm  d ie s  z u  ^ n e r  e rh & } t& )  
/k J s s ^ K iu n g  O d e r e in e r  re d a z le rte n  

S to r fe s tig k e ft d & - IM A G E ! S™  Ю Ь геп.
B e l c te r \i^ rw e n d u n g  von N e r  n ic h t 

g e S s te te m  Ш з е Ь д г  in d  L e itu n g e n  m it  d e r  
IM A G E ! S™  S e g t e s  In  d e r  V e ra n tW (X tu r> g  

d e s  B e tre lt je rs , b e lG e b ra u c h  Ote GerSfs 
d ie  C fb & e in s iirm iu T g  d e r  IM A G E ! S™  m it 
d e r  lE C  6 0 6 0 1 -1 -2  n a c fm ^ x Q fe n .

Tbese In ^  are desfcped to provide reasc^abte 
protection against harnful interfefBoc» in a typicai 
mecficai ir^stfatton. The equipn^ t gw^ates 
uses and can radi^e racSo frequency ena'g/. 
if rwt iretalted arxi t®ed in г х х х г б е ^ к е  wwth the 
instructicos. may cause harmfti Interference to 
other devices И the wdnity. Hcwever. there is 
ГК5 pja'antee that interference wiS гкЯ o c c ir in a 
partteula- hstaOatton. If equipment does catse 
harmful Intalerefxre with other devices, wfach 
СШ1 be deleimhed by илт»гд the equipment off 
^td o n . the user is encoi^aged to oy to axred  
the interfereice by огю or m oe of the foScwng 
measures:
• Reori^t or retocale tf>e receiving device
• Irx^ease the s^>aration between the incfrviduai 

devices
• Corx^ct the едифгтюгй into an outlet on a 

circuit (SffeTKtt fr<xn that to wttch Oie oth«- 
devicef^ is connected

• Cor^ jll the manufactiff» or field service 
technician for help.

A
A

W A R N IN G : T h e  u s e  o fp & ta b te  a n d  
m o b ile  R F  e r p jp m e n t m a y  h a v e  k n p & z t 

o n  th is  a n d  o th e r  p le ( x s  o f  m e d ic a l 
e r^ jlp m e n t.

W A R N IN G : T h e  u s e  o f  a n  a c c ^ s & y  o r  

c a b le  w ith  f f ie  IM A G E ! o th e r  t h ^
th o s e  s p e c ^ ^ d  In  th is  m a n u a l п щ 're s u lt 
In  in c r ^ s e d  emss/bns o r decreased 
im m ir e ty  o f  th e  IM A G E ! S™. W h e n  u ^ y g  
a n  a c c e s s o ry  o r  с а Ы е  w ith  IM A G E ! S™  
o th e r  th a n  th o s e  s p e a f le d  h  th is  m a m ja l, 
i t  b e c o m e s  th e  re s p o n s ib S ity  o f  th e  t ^ r  o f  

IM /^ 3 E ! S™  to  d e te rm in e  c o m p S a rrc e  
w ith  IB G  6 0 6 0 ! - ! - 2  w h e n  u s in g  th is  it& n .

Данные предепы*»1е значенг^? npiaeafcr 
в достатхэчной мере заи^ттитъ от 
воздействий гри меди^«чском 11>»лшении. 
Прибср г^^рирует и 1»югюльэует sr^xvoo 
а>гсокой частоты и, при огр^:рлвнных обстоя- 
те/ьствах, излучает ее. В  результате н©рд ле- 
жгацего гч>я«гвнения npt^op оззджать 
П(»лвхи работе др^т1Х распопоженьалс поб/мзо- 
сш  устройств. Кроме злого г««эзмо>мго гюлно- 
стью исключить появлатие пс»лех гри опреде­
ленной раслоложении грибсроа Вши прибор 
создает гхжгехи дгя других npv^opoa. что 
пж2>юю прсге^:мть путем включения и шклю- 
ченда грибора, следует погытатъся устра^ ь 
гюмея^ за счет следующих мед:

• г^лешть сри^чтедло или вы^затъ доугое 
место устгмнсеки прибора;

• увеличить ржхлояние между отдельгы1Л1 
грибо!;:^и:

• пo^:^ючитъ г^»!беды к ра»*^  
зг^о|Х1чеа<з«гм ц«т»,4;

• обратиться к изготоатгелю илл е седвисную 
слу?*^.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : И с г к ш ^ з о в а ш е  

п о р т т и в н ы х  и л и  г г о д ш ж ш х  ср ^^гут е  
В Ч -с ^ я з и  м а ж е т  о г о за т ь  в л и я н и е  
н а  э т т  и л и  д р у г т  м ^ и ц и н а < и е  

а п & щ » г 4 е с к и в  п р г¥ 5 о р ы . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : E a rn  д л я  
гХ » гб о р а  /AMGE7 S ^** и с п о л ь з у ю т с я  

г ^ ^ г т д п & х н о с т и  или к а б е л и , кот г^зы е  
н е  п e p e ^ ^ 1c л e ш  в  да«х)м р у к о в с у у :т в е . 
эт о к ю ж е т  г ^ м в е с т и  к  у в е п и ч е н ь в о  
п о г и е х о э к ^ ю с и и  и л и  c ш ж e ^ в iю  
п о м в х о у г ж » в *ю о с т и  IM A G E ! S ^ .  П р и  
г у м м в н е н и и  с  п р у ^ о р о м  IM A G E ! S™  н е  

г щ у е ч и с л е н н ы х  з д е с ь  гум т ш дл & г< и о ст вй  
и  к а б е л е й  ^(с п л у а т п щ у у кх ц а я  

о р г а ш з а г ^  н е с е т  о т ае гст а е нно ст ь  
з а  г ц х ^ ^ ж у  п р и б о р а  1 М А (^ 1  S™  н а  
г^щ ц м е т  с о с п а е г с т в и я  т р е б о в а н и я м  
ст андарт а М Э К  6 0 6 0 1 -1 -2 .

А
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KAftl STORZ—BND(»M>K

Hinweise zur
eieicbx»magnetischen
Vertraglichkelt (EMV)

information on
electromagnetic
compatibility (EMC)

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

13.1 EM V Tabellen  fu r IM AGE1 S ™  13.1 EM C ta b les  fo r  IMAGE1 S ™ 13.1 Таблицы no ЭМС для IMAGE1

S^ e^ m ki^ ei und maxima}« LSnge fu r d ie  EM V 'Verlrag li< ^ k^

тур M ax. Lange [m] F e rilt > ferw^dung

UNK-Kabel Ja 2 N^n Vertindung von LINK-Sgnal^  zwisc^^ Mcxiten

BNCnachBNC Ja 10 Nein Vefbindung \«эп 3G/12G-^ '\^deo^nalen
DVI Ja 3 Nein \fefbinc!ung \юп CM-SIgn^en

Ja 3 \fefbindung vcxi

4-poHg Kfini DN Ja 1 Non VatwKlung vot SCB-Sign^en

USB Ja 2 МЙ1 Anschluss a ! ebw i Dnjcker, Sp^chergerat. Tastatur

Netzkabei 3 Neb! Netz^ischluss des G«ats

Ethernet Nen 2 \feftw!dung 2u L W  pJ-45) pert

IMAGE! PILOT TO014 Ja 5 \ferb(ndu>g 2\Jm V1TOM* ̂

Externes
SyncJ^wsatiCtfrekabel

NeH 2.5 Nein NferttTKlung z s j kompatitter Ус^йциейе

System  C ab le s a^d M axim um  L«ng№ e used  fo r EM C  Com p liance

туре Y ie ld e d M ax Length [m] F e iT i t e U sed  fo r

UNK саЫе Yes 2 No In^corvTectio! B!ter-moduie LINK sigiate

BN C toBN C Yes 10 No Co llection  of 3Qi'12G-SDI video s i^ i^

DV! 3 No Ccxinection erf DVI signals

IDi^ayPoft (OB Y<̂ 3 No Connection of ESsfrfayRxt ayiate

4~pei nirt-E^N Yes 1 No Ccxviectio! of SCB  sl^ i^s
USB Yes 2 No ConnecUon to printer, stor^ e device, key txsa rd

P C « A « r(X ird No 3 No Connectkxi of Devire to AC M ^ is

Ethem^ No 2 No Cortfiection to LAN (RJ-45) fxxt

IM<2«3E1 PILOT TC 014 Yes 5 No Correction to VTTCSVf* 3D

Bctemal synchronizaticrt 
cat^

No 2.5 No Correction to compafflDte 8ght source
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KAiU. 5ЮВ2~В«Ю5М0(>Е

Hinweise zur
eie№omagnetischeit
Verb-aglichkeit (EMV)

Information on
eiectromagnetic
compatibility (EMC)

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Системные кабели и максимальная длина для
Тип :^сраниро ванные Макс. jiviHHa [м] Феррит Применение

Кабель UNK Да 2 Нет Связь сигналов UNK между модулями
B N C k BNC Да 10 Нет Подключение ̂ едеосигналет Э Э П  2G-SCM

DV1 Да 3 Нет По/у<гйоче)-»1е сигшлсе DV!
QsplayPort РР) ДЗ 3 Нет Прд<лючение ст^алс» OteplayPtxt
4-конт. fŵ ni DN Да 1 Нет П<эд<лючение сигналов

USB Да 2 Нет ГЬд^^юч^ые к пэинтвру, на»юпитвпю. клавиатуре
Сетевой к^ега» hter 3 l-teT Подключение грибора к сети

Ethernet Нет 2 Нет Погуспючение к LAN p j-45)
IMAGE1 Р8_ОТТС014 Да 5 Нет Соо£^«ение с  \ЛТСЖТ* 3D

Внешн»^ кабель 
синхронизации

Нет 2,5 Нет Соог¥<(н©ние с  совместу»&1м источником света

Tabeiie  1
L^ itlm len und H erste lie re rk la rung  -  B ekb -o m ^ n e tisch e  A u ssen dw gen

D a &  Gera S™  1st ffir d»> B e o ^  fri etnervvfe um ^ ат^дйоепеп Ungefcxjig t^slknmJ.
Per KitfKteoderAnwencisrder IM^SEI S “̂  muss ach^ ste l^ . dass cSas e h e r  derartigeo Umgebcrtg Ьео1й)ш v ^ .

S t^ ussendcm gem essuneen Ubereinstim m ung E!ektn>m agn«tische Vorgaben -  Le itiin ien

HF-AussenA^igen
n a ch a S P R II (йирре 1

iMAGEI S™  verwendet FF-Ener^  acsschBeKich Itr cSe interne Furrfdlon. Der Kunde Oder 
Anwender der IMAGEI S™  muss slchersteB^, da^  das Gerat л  einer sddren Umg^Dung 
betrieben vwd. Daho' 1st dfe HF-/Pssendmg s^ v gering es ist u n w ^ sctw icP , dass 
ben»3tt)afte eJ^ rcrische СегШе gestort v^rd^.

HF-Au^endung^ 
nach CJSPR 11 Kiasse A

IMA3E1 S™  ist fur den Gebrauch h  ^ deien Brvichtungen sds d ^  WDhnb^^ch ur>d зок^тш 
geeignet, die urvnittdbar ̂  ^  dffentliches \fersorgungsnetz angeschic^^i sind, d^  a x t i 
Gebaude v^rsorgt, die zu Wcknzweck^ beruitzt w^d^.

i^jssenckrp von Ober- 
schvmgungen 
nachlEC 61000-3-2

Kias% A

AnwsTcJungOT vrxi 
Spannmgsschwantajrg^ 
Ffcker nach lEC 61000-3-3

sfrnmt (кз^евт
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ST0RZ
KAiU. STORZ-ENDOSMSK

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV|

Information on
electromagnetic
compatibility (EMC)

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Table 1

G u ide lines and m am ifacb ire r’s  d ecla ra tion  -  e lectrom agnetic em issitm s

The 1М/й^1 S'*** fe tor use In the ̂ ecficmagnetic ©rnfrc»vnent g^edfled bdcw.
The cusftxnw &  user erf the 1MAGE1 S™  d x x id  e n ^  fret it te used in such an envfronnwit.

E m iss ion s te st С отрН ап се E iecbom agnetic enforcem ent -  gu idance

RF enrfsaons 
acc. to CISPR11 1

The IM/̂ 3E1 S™  uses №  erergy only for its internal function. The custcxner or user of toe 
IfsAWSEI S™  shexJd md<e st^e that it is used in such an envtoximenL Th^efore, its № emissa(xts 
are \/e ry  tow and a e  not Bcdy to cause interference to r^artry eiectrerte equpm bt.

RF Bnfeaons 11 Qass А

The IMiAGEI S™  is arftdrfe for use to ĉ i ̂ M jfehm bts otoer than domestic агк! those directly 
corrected to the pKtolic tow vd ta^  pewer sipp ly netwexk that sufpSes txAJto^  used for 
dcsnestic purposes.

Напткуйс emissions 
lEC 61000-3-2 Qass А

Vdtage t!uctua&x@/fick^ 
em^ions lEC 61000-3-3 Comtrfi^

Таблица 1

Руководство и докларзция изготовителя -  электромагнитная эм иссия

r^»f6cto 1МЛЗБ1 S™  предназначь для пр»«ленения в обстановке, огредег^нной нлже. 
Пс»о#па1вте» или по/ьаэватегь IMAGE1 S™  долж ь обесточить прмменен№ г?»>6сра в указажой обстановке.

Измерение помехоэмиссии Соответствие Электромагнитны е требования -  Д иретттаы

ВЧ-излучен»« 
сстласно С1Э^  11 Группа 1

IMAGE1 S™  испскь:^ет ^-энедт<йО только дая выю лньия ьутрьв^их ф -̂ас4« . Покупатель 
или пользователь должен обеспечить прим енив  IMAGE 1 в указажей 
электромагнитной обстановке. Уровень эгл1с<̂ 1и ВЧ-пом©< явлутегся низким и, вероятно, 
не приведет к наруию-мям фумщион1̂ жжания {!̂ спола>кенного ^лизи электрон-юго 
оберудгиания.

ВЧ-изпучение 
с с о а о о  C1SPR 11 Класс А

1М/УЗЕ1 S™  пригс^^ для использования в помещы«?х. KOTOfXate не являются 
и прдобныьы зонами, подклочен(-а»мл1 натосредствьно к о б о ^  сети алекгропитания, 
сн^жающ ^ таеже жилые гюмещеи^.

Э^люоя гармонических 
состшгеяои^ тока 
ахтш ою  КО< 61000-3-2

Класс А

Колебания капря>('£нт' 
флию^>шум соглао» 
МЭК 61000-3-3

Соответствует
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Tab^ie 2
L^tiinien und H^stellerertddnm g -  S t^ estig ka rt

Das Gef^t 1МАСЖ1 S™  1st И ж  deo Betrteb л  cter untai шдедеОшеп €^<»ranagnetisi:*Ten Umgetx»ig b^irrvnt. 
D e r A m /e r v ie f der IMAC^I S™  о х Ш  ̂ cti^ efien, dass das Ga«t In scfehen U r^ x r®  benutzt wkd.

StdrfestigkeitsprOfungen EN/iEC 60^1 PrOfpeoej Obereinstimmur^speg^ Bektrom agtettechg -  Leltlin ien

ЕпЯасКдтд statischer 
B^drizltat nac î 
lEC 61000-4-2

± 6 kV Komaktenaadmg 
± 8  kV Luftentiaciing

± 6 kV KontaktwOadung 
± 8 KV Luftentladung

F4^fe6den sollien aus Hcfe octe Beton best^ien Oder mit 
Keramikf8esen verseh^ seta Wenn d^ Fulfeoden ггй syntheti- 
schem Mat^ial ver^ ien ist. muss de  reiatiw Luttojchte rrAv 
destens 3 0  %  beir^en.

Scf^ieBe translenie 
^ektrteche StorgroBen/ 
Bw^ts nach 
lEC 61000-4-4

± 2 kV fljir Netzlatmgen 
± 1 W  Юг Esig»Tgs- ш Ь 
Ausgangsletejngen

± 2 kV/1 kV
± 1 kV 0ngangs- und 
Aisg^^gsieitungen

Die QuaHtat der VersorgteTgsspannung S(^te d»̂  aner typischen 
Geschafts- Oder Krar*:enhaustJT»gdx^^ en^xec^^.

Stc^3^)^vung№
{Surges)
r^achlEC 61000-4-5

± 1 kV Sparrxrjg 
AuBen^ter -  AuBenî er 
± 2 kV В р в г ш ю д  
Au8»ii«tjer -  Bde

± 1 kV^aanmjng 
AiBenleite' - AuBer̂ ieiter 
±2кУ^ эаппш д 
/VjBenleiter -  &de

Die Qu^itSt der VersorgLrtgsspanrRjng soflte d«̂  «rter tyjxschen 
Geschafte- Oder Krankenhajsirrigdxr^  entsprechen.

SpavTung^W)rtiche. 
KiR2zeftunteftxec1xng» i 
ireJ Schwa1<Lngen 
der Verewgungsspcfvxjng 
n»h EC  61000-4-11

< 5% Ц .'
(>^ % Bnbfiich der 
fO  Periode

40 % Ц
(60 % БгйэгисЬ der Ц) 
Юг 5 F^loden

70 % Ц
{30 % Вг*шсй1 der U-̂  
fi> 25 F^ioden

< 5% Ц
(>95 % & *ruch  der 
f0r5 S^<und^

< 5 % Ц '
(>95 % & *ruch  d^ Û ) 
fi>% Peritxle

40 %U^
(60 %  Eff4xuch der 
КУ5 Perkx^

70 % Ц
G30 % Einbruch der Ц ) 
№ 25 Periods

<5%U^
(>95 %  B rixuch  d e r iy  
№ 5 S^oirxfe^

Die Qualftat der Va^orgungsspanrtung scite der typischen 
G^chafts- Oder Krank^haiajm gebwg witsprecSwi.
Sofem der Anwender der IMAGE1 S™  евте Nutzmg a jch  bet 
Unt^tDrectiungen c№ &iergieversorgpxig wOnscht. sc^te die 
IMAGE1 S™  mit etner UTterbrechungsfreen Strcmversorgung 
Oder Batterie betridsen w^d^.

Ma^>etfe(d cter 
Vecscxgungsfreqi^nz 
(50/60 Hz) 
nach E C  61000-4-8

3 A /m 3 A/m
Bei Storungen da- Sick^jalitat Ist es geg^aenenfate rxjtwerxfig, 
die IMAGE1 S™  w®ter enttont von Queflen ^^«Oomagn^scher 
Felder aufzusteHen Oder eine en^Drechende Abscttlrmung z u  
instaiew t. Vor der Aufst^lung des softe QberprOft wer- 
d^ , dass das etektromagnedsche F ^  ausreicliend gerfrig 1st.

'  Anm ^ung: ist die NetzwedTS^pannî g \лзг der Anw axling der Priifpegel.
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ТаЫ е2
(kildance and m anu^tm -er’e de<^aration -  electrom agnetic immunity

The is ft̂ terxied for use kt tfe  efecfroma^ietic environw it spedfled below. 
The iB & r of IMAC^f dxxjW  make sure it te used in & x h  ею  e n v itx x im & ^ t

Immunity tests ЕМЛЕС 60601 test level CotfilrikBnce level BecfrotiM H jnete emnronment -  iM<bN»ce
Bectrostatic discharge 

acc. to
lEC 61000-4-2

± 6 kV Ctonta^ discharge 
± 8 iA ' A r dischage

± 6 kV Contact discharge 
± 8 kV Air d isciw ge

Roore sixjdd be wood, concrete or ceranic tBe. if fkxxs are 
covwed VN^ synOietic maleriai, the relative humidity stxxild be 
at least ^  %.

Rapid electric^ 
ffrteffer»x®s/birsts acc. 
to !EC 61000-4-4

± 2 kV for power lines 
± 1 kV tor hfxit and 
output Hnes

+ 2кУЛ  kV 
± 1 kV for iftput axJ 
cHJtput lirtes

M^ts powa  ̂quafity d x x id  be that of a typlcd ccxnmercid or 
hospitd envfe'orvn»>t.

&yges
acc. to E C  61000-4-5

± 1 kV &^s) to Hne(s) 
± 2 1А/ lir>e(̂  to eath

± 1 kV differential mode 
± 2 kV cevnmon mode

Mains power qu^ty dxxrld be tfet of a tyded canmerdal or 
hospital envronmarit.

dps. shcxt hta"- 
ruptions a x i fluctuations 
of the a p d y  voltage 
acc. to lEC 61000-4-11

<5 % Ц  *
{>95 % cip of the 
tor cycle

40 % Ц
(60 % of the Û ) 
fo r  5 eyries

<5%U^-
% dfe of the L y  

fex Й  cycle

40 % U,
(6 0 % cfeo ftheLg
for 5 ci«Dtes

Mains povi^ qudity d io dd  be that a typk»l a>mmercid or 
ho^dtal efworvnaTt,
If the user of the IMAGE1 S™  require cxvitrured operatkxi 
durir^ power mafes intanpticx«, It is recommexled that the 
flv l^ EI S™  be pow^ed freen an unintarupttoe power app ly  
or a battery.

70 %U^
PO % of the Щ  
for 25

70 %U^
{30 % dip of the Ц ) 
for 25 c^ es

<5% Ц.
{>95 % c%) of the 
fey 5 seconcte

<5 % Ц
(>95% d p  of the L y  
for 5 seconds

M ayietic field at the 
app ly  1гвдиегюу 
(SCVeOhH
acc. to E C  61000-4-8

3A/m 3 A/m
If image distortion o c c u b , it may be necessa^ to posItKX» the 
IMAGE1 S™  ferther from sotĵ ces of power frecfjency rragnetic 
Adds or to install ma^ietic shiekSng. The powa’ frecjjency 
magnetic fidd ^loUd be measured h  ате Intended in s t^ tio i 
locatia i to a^ j-e  that it is suffka^ ly low.

’  №te; C/y is the mans altemattTg vdtage befwe sppt^ng the levels.
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Таблица 2
Руководство и деклара 1̂  изготовителе -  электромагнитная помехоустойчивость

{MW3E1 греднва-ачен д гт в электршажипкЛ обстак»® , гхредвпеннсй^ жже. 
Пользователь 1МЛ;^1 S ’’* дот>1©н сйесэтежть &го гр^жика!ио в уиа^жой эпектроматшной <^сгано»се.

Испытание на 
помехоустойчивость

Иотытательный уровень 
согласно EN /М Э К

^фовень соотзетстш1Я 
т^бованквтм 

тше»чллЧ)йчивосп1
Электром агтитная обстановка -  Директивы

Эгюктростатические
ссхлас-

ноМ ЭК 61СХХ)-4-2

± 6 kS  коттактный ра:фяд 
± 8 кВ воэ̂ с̂ ашый разряд

± 6 кВ контактт**» рафод 
± 8  кВ юзД|Шньй рафяд

Полы помещения дол>ю«4 быть выпотет«>1 из дор^а, 
бетша или кдоамицеской плитки. Ес/м по/ы покрыты 
сишБтуртес»о№«т матдоиалом, то спносигельная влахоюспъ 
вдодукадолгюта состгшштъ не менее ЭО %.

Быс1тх>(е электрические 
п̂ 5eя)̂ v̂ ыe процессы 
шл всплески ссхлзаю 
Ма< 61000-4-4

±2 для т»м й 
электропитажя 
±1 дгта линий шода/ 
вьеода

±2кВ/1 ><В
±  1 для тылЛ ввор^ и 
вьеода

Качество элек7ри>«скш энергж  в эшктричеа«)й сети 
здш^ет дол>юо соответстажать TvriHMHbw условиям 
доммерческой или больж *кЛ  обстанежж.

Мифосекундные 
(«/пульсные поиехи 
большем энодгии 
сетласно 
МЭ< 61000-4-5

± 1 кВ ф и подаче псяиехи 
по схеме «проюд -  фсерд» 
+ 2 кВ ф и гюдаче псле»1 
по сх»ие «провод -  з®»«ля»

± 1 кВ противофазное 
н^тряж^ие 
+ 2 кВ синфазное 
нгетряжение

Качество эп©<три>-жа<ой энфхни в алектрическей сжти 
дол>»то соответствежпъ "пличным условиям 

кошлерчесхш или бoлы^ижoй обстанежки.

Прежиы напряж^ия, 
кршкощэемен1-вые 
прерывант«) и 
колебажя напряжежя 
питания согласно 
МЭК 61000-4-11

<5%и^'
(прежал Ц  >95 %} 
втечет*1е Yt периода

40 %и^
(гровал 60 %) 
в течеже 5 пфл<одое

70 % Ц
(провал Ц  30 %) 
в течетме 25 Пфиодэв

< 5% Ц
(предал Ц  >95 %) 
в тe^«ниe 5 сасутщ

<5% Ц ’
(провал Ц  >95 %) 
в теч^тие УЬ периода

40 %и^
(грсеал Ц. 60 %) 
а течению 5 периодов

70 % Ц
(провал и . Ю  %)
8 те*«ние 25 п^эисдов

< 5% Ц
(прс®ал Ц. >95 %) 
в теча-1ие 5 докунд

Ka^^лвo эт^о^жческой энергии в эпектричесжой сж т 
з^^^ия должэ-ю соответствовать тигмчным условиям 
коммерчесжех^ или больжжей обстанежки.

гютъювггтвлю необхо/^виа всямсио-юсть пользоваться 
прибсчэ(Ж4 IMAGE1 S™  и в случ^ п^эебоев питаютдого 
налряжентф?, IMAGE1 S™  долж^ экшл^тироваться 
от tKTO4i-B«a беспфебойн<хг) питания или батдоеи.

Магнитное поле 
частоты гмтаьа«? 
(50/д0 Гц)ахласно 
МЭК 61000-4-8

ЗА/м 3 4/м
нарушениях юзчестта изображшия необходимо уввгм- 

ж ть расстошие между IMAGE1 S™  и исто*-»41каЛ|М зтектро- 
риагнитного псивд или обеспежть соответствующее экрани- 
рсжа-1ие. Эл^строматчитт-юе поле в месте гредтол^аемого 
размещения необходимо измерить, чтобы удосто^ритьеж в 
том, что ндоряженность поля достаточно жзкая.

* П^жмечгм^е: U ^ -это г^>еменное напряж а^  элект|»т-юской сети до момента пô ¥̂ й1 исттьпшвльнсто воад^кггжя.
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Tabetle 4

LeK iirrien und H erste ilere ilU anm g -  B e k ^ m a g n e tisch e  S t6 rfe stig ke it

Das GerSt Ы  Юг cten Belrieb in d e c  untai ^ctroma^TeBsc^ien Ikn^twng besJirma.
Der Km de cxter Anwend» des G e i^  muss acberst^ei. da^  das Ga-at iM AS^ I S ” * in elner derareqen Lknc^bunq betrî Den vwd.

St6rfe«t}gkeitspr0funQ«n ЕКЛ ЕС  60^ 1 Prufpegei Ubem lnstim m ungspegel E lektrom agnetische Um getejng -  L titiin ie n

TraQpare u id  тоЫ е Funkgerate sditen in teinem ̂ ringeren 
Abstaid zun  Modefl IMA<^1 S™  einscftf^ ldi Ldtungsi vswen- 
det werden dem errpfc^tenen Schutzabstand, der nach d s  f№ 
cie Ssid^ec^ienz zutreftenden Gaschmg berechnet wird. 
Emptohlene Sciiutzabst&Kte:

G ^ te ie  НР-31&-дгЙЗел 
na=h 1ЁС 61000-4-6

3 V ,
150 kHz bis Ю  Ш г 3V^ d  =  1.2 - J P

Gestrahite HF-StagroBen 
nach E C  61000^-3

3V/m
eOM № bis2.5GHz 3V/m

d  =  \ , 2 - J p  80 MHz bis 800 MHz 

d  =  2.3 4 P  800 MHz bis 2,5 GHz

Ш  P  aJs Nerv^^fung des Senders n  VNfett [W] g e m ^  d e n  

Angaben des Sendertiersteflers urxl d als ernpfcrfiiaien 
Schutzabstand s \ Metern [mj.
Die Feidstarke stadon»^ Funksender sc№e ba  ^len 
Frequenan gemaB etna- Lhitersuchung w r O r  geringer d©- 
Cbersr^timrnung^oegei seoi
In der Lfrngtfxiig von G©aten, dte das folgende BBdzecben 
tragen, ^ id  St&ungen mogiich:

{ ( f )

Аптег1шг^ 1: Bei MHz und 800 MHz d e f hohere FfBC^j^izberach.
Arm slojng 2: D i^e L^ irfen  mogoi nkiit hi anwendbar sen. Die el̂ <tromagnetisdTer Gro8«^ wird dtrch Abscxptionei md 
Reflewonen der G :̂>&icfe. Gegenstande urxi Mer^chen b e sn ft^ .

• Die Feidstarke stationara' SwKler, wie z. 8. B^ ssM kxien  von МсЛй- und Scinulost^efon^ i urxi mobit^ LandfijnkgerSlen, Amateur^rt<staflonen.
AM- m d RH-Rurxlftnk- und Femsehsendem kann theoretisdi П1Ш  genaj vortjestimmt werden. Um Ofe eteWrcxnagnetiadTe Lkng^xjng hinskî tfich 
d e r stationft’en Sa ider a j enratt^. so ite^ ie  StucSe des Standorts erwogen werden. W em die gsnessene Feidst&ke an d ^  ^anttort, s i  dem d^  
IMAGE1 S™* eirgesetzt vwrd. die оЫдеп UberBir®UrTvnur^^)^d uberscf¥siet, solte das IMA££1 S™  ЬесЯэасИГеГ wercten. um cSe besdmmungsgem^e 
Rtf^dlon nactizuw»sen. Wem mgev^ihr^che L^bjngsnerkmale bectjachtet werden, komen zusStzBdie MaSnahmen erfcxdstkrfi san, wie z. B. ane 
N sjausrid iting Oder ^  anderer Stsndat des 1М/ЮЕ1 S™.

U b s den FroqusTzbersch von 1Ю kHz Ыз SD MHz sc^te cSe FeWsta1<e g s in g s  aJs 3 V/m sein.
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Table 4

Q iric^ nce end m enufacturer’s  d eda ra tion  -  e lectrom agnetic im m im ity

The 1М/УЗЕ1 S ™  te ht^Kied for h  Ihe йесШэта^тебс enworwnent bdow. 
The o r  of the IMAGE1 S ” * ̂ xxM  ensue foat it te teed In sutSi a n

im fm in ity  t^ te EN /IEC 60601 te st leve l CompHartcte ietrel E le c tro m a ^ e tic  en^ onm ent -  gu idance

Port^rte mctxle RF cormurwcations eqî sTtent should be 
used no closer to a iy  p a t of the IMAGE1 S™, uxiudtng c^Jles. 
titan the recomm^Kled s^saration dstance calaJated from the 
ефгаИш applicable to the frequmcy of the tr^ismitter.
Recomma-ded s^taratlon distance:

Conducted FT cfidurbances 
acc. to E C  61000-4-6

3 V _
150 kHz t< ^  MHz 3 4 » =  1.2 #

Radated RF dtetuffbano^ 
acc. to lEC 61000-4-3

3V/rn
80 MHz to 2.5 GHz 3 v/m

d - \ . 2 - J P  «IM H ztoSO O M H z 

d = 2 3  4 F  800 MHz to 2.5 GHz

Where P  is the nomhd power of the transmitta' in wsttts {W) 
aoxxxSng to the inftx-mation provided by the manufectî er of the 
transmitter arxl d is the reccmmaxied s^saration dtet^tce fo 
m^ers [m].
R^d sfr^tgths from ftred FE trarterrttt̂ ^s, as deterrmied by an 
^ctromagnetic site ajfvey,* should be less tiw» the ccfftpll^xte 
tev^ te each frequerxiy range *».
interfererxte rrsy осол" te the vidr^y of «^uipxn^ marked with 
the fc îowrtg symbol:

(((•)))

Note 1: At 80 MHz 800 MHz, the frequency appBes.
Note 2: Ti^se gutd^tes may not apply in aH siUjalions. The propagation of etecffoma^TeOc quaitities is affected by absorptions and reflections of 
txiidfngs, d3jects, and pa-sons.

• ReW strengths from fixed 1гшт»тШеге, sud i a s  base stations for radio (t^iular/axdtess} tetephones and larfo тсЛЛе radios, arrateur radio. AM  агк1 FM 
гж11о bra^icast and TV broadcast cannot be predicted theoretic^ly with accuracy. To ses^ s the dectromagpetic t̂vteDTvnent cfoe to fixed RF tiansnrtters. 
an dectrorragnetfc site arvey shodd be con^dered. If the measured fiekJ stiw gth in the location In which tite IMAGE1 S™  te used eotceeds the а|:чЛсаЫе 
FE comp^nce level above, the 1MAGE1 S™  should be (^served to veriV normal operation. If а1хюгтй p^orm^tce is deserved, adcStion^ measires 
be necessary, such as re-orienting or r^ocatlng the IM V̂3E1 S™.
•• Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz. Add strengths should be less than 3  V/m.
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Таблица 4
Р5̂ оводстте и декларация изготовителя -  Электрсииагнигаая помехоуст<жчиаость

Г̂ >и6с̂  }МЛЗ£1 S™  rpед^^^4aчвн для в алектр«игм>шж^ о&тансеке, огр^^пе№Юй wo»©. 
Покутетвпь или польз(^т^ьпр»6сра должен обеспе‘*1Тьгрименав© 1М^ :^ 1  в указа>'#кЛ аяектрома>«11« й  обстшош©.

Испытание на 
помехоустойчивость

Испытатолы«ый 
^ овень согласно 

EN/МЭК 60601

соотеетстш1я
треботаниям

помезсоустойэдюосго
Электромагаитная обстажжха -  Директивы

F^ccTOJfrftie между исгю/ьзуемьА<и тхртативььвлт и псдаижньали радиот- 
елефожыьм систвмак«1 С8я®ч и прибором IMAGE1 S™, включая кДОетм. 
должно быть не медьию р©комеддуемого гространств^тного ра»юса, 
который рассчитывается по уравнению для соответствующей частоты 
передатчика.
Рекомендуемый гространствет««аМ разнос:

Ю>1Дукт>«ные помехи, 
навед»«»ю ВЧ элек- 

трома-китмыми полями, 
сюгпгсно МЭК 61000-4-6

з в
от 150 до 

80 МГц
з в ^ d  = 1,2 4р

ВЧ ^тектрс»иИгн<гное 
поле согласно 

МЭК 61000-4-3

ЗВЛи
от 80 МГц до 2,5 ГГц з а / м

d =  \ у 2 ' / Р  от 80 МГц до 800 МГц 

d  =  2,3 - J p  от 800 МГц до 2,5 ГГц

Р оэтачает кхл^^атъную мо1ДООСТЪ передат'̂ ^са в ваттах РтЗ по даьнми 
ИЗГОТОВИТЕЛЯ пер^^пчика. a d -  peKOfweifly««bM гростргижпванньм раз­
нос в меттрах [м].
Напряжвннсстъ поля три расгростршами радкюопн от ста1̂ «ж£р«зК радо- 
атедедатн«юе по результатам набяодетмй за элйсрслв^т^ттной обстанов- 
мэй ‘  должна быть т«же. чем ^х©е«> соответст»«1 в каждом педосе частот *■. 
Поме»1 могут иметь место вбпи»1 оборудовать», ма{ЖИроваыого знгжгж!;

{ ( f )

Г^н^мечан^ 1: На частотах 80 МГц и 800 МГц прим«-1Я{ог бо/икее й^э^ение нагряж^ности погеч.
Пр»»^©чшие 2 : Г^эиведежые вьражен1«? пру»л«-1имы не во всех случаях. На распространение электрюмгюнитмых тапн а/ыяют гкхтюиэ^*» и 
отражв(-ме их зданияя*1, гредг1.©тами и

• Нагрях©нностъ поля nf»< расгростран^*^ радисжож от стщионар№^ радаоперо£^тч1«тов, таж х кгм< базовые c ra fa^  радисгтепефон«>1х гетей 
{сятт^ых^еороеодных) и наз^л^к подвижььос pa^^юcгa^L̂ w, лк^ительских радиостанций, AM и FM рад/юееи^тель^ых п^)бдатчиксж, тепетиа^- 
ô #̂ ь̂ x передатчике©, не могут быть опре£^лены расчвтт*Ал путем с  достаточной точностью. Что&>1 определить алектромггнитное (Жружение отно- 
ситвтьно стационарных радиопередатчиков, следует гредеста исследование места размещшия прибора. измеденнед натряжвт*юсть поля в 
месте размещения прибора S™  прешллает утазанные вьале уровни соответстает, следует н^тк^ртъ за рабежзй г^жбора IMAGE1 S™  с  
цеПэЮ проте^жи его нермального ($̂ 1нкциогаровант«т. Бели в процесхе набгердшия выявляется отклонет*© от нормального функциоафоваьлвд, то. 
ао»ж)жно. необходимо пех«»«тть дехкапнитетът*»© меры. та<ив као повтортая ориентировка или перемещение прибора 1MAGE1 S™.
•* Вне полосы частот от 1Я) кГц до Ю  МГц нагряженность поля должна быть меныле, чем 3 В/м.
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Tabelle 6

Eft43foWene S chu lzebstande  zw ischen  tragbaren und m obiten HF-Telelu>m m im tkaticm sgerit«^  und
d e r JMAQE1 S™

Das Ger5t IMAGE! S™  1st «у den Beti 
^TW^dof der
тсйЛегт №-ТеШхппч^Шса!1оп8дега1е

1Й) rs eiektrcxna^ietisd^ Umgebung bestfiwrft. И  der^ H F-SI& gr€eefi toT»c«ert s ^ . Der l*Ctrete octê  
rch ЬйГш, еШ готаую бзсЬе zxs verrnad^. indem er den f««ndestebstand zvHsc t̂en tr^baren u>d 
n (S^xten^ шхЗ dem GerSt -  vw i d^  Ausgang^ ^ tng des Kcxnrmtf^^atioregefats, \Me

Nennle istung 
des Senders

m

S ichutzabstand d  [m} 
аЫ ш пд|д von  d e r Sendefrequenz

150 kH z b is & i  M Hz

d= 1,2-JP
M H z b is  800 M H z

d= 1,2-JP
800 M H z b is  2 3  Q H z

d = 2,i4P
0.01 0,12 0,12 0.23
0,1 0,38 038 0.73
1 1.2 1.2 2.3
10 3.8 3,8 7.3
100 12 12 23

FOr Sende, dQ-en maxim^e М»¥^е*зйлд in T ab^  nicht атдед^э^ tet, arpfc^itene Sctxjtzabstand d ^ MetQ-n frn) ш«в- Vervwendung 
d e r Gleictxjng errrtttett w e id m , cfie ш г jeweiligen SpaKe g^xxt, wobei P  dfe maximate Nef¥^sUng ctes Sendws in Watt (VSO Angabe des 
SerxJeftierst^ers ist.
Arwn^kurtg 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Sc^utzabstand des ЬсУтегвп Frec^j^zberadts.

Anmertojr^ 2: Diese Leitfinien m^en racht alien Faflen anwaxlbar sein. CSe Audxeftung dektrom«}netia:fw GroB^ wird duch AissorptlofW! und 
Retexkyien vtyt Gebauden, Geg«istSnd»i ш Ь  M er^ cf^  beeinflussL
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Table 6

Recom nv^ ded separation  d istan ces betw een portab le  ar^  R F  com rm tn icatione equ itm tent and
the IMAGE1 S ’ ”

The IMAGE1 S™  is htwided tor use In an etecfroma^ietic w r^ om w it in racfiated R= c»s&jrt^x)es are controted. 7?>e customer or user ot 
the S™ cm  ĵ event ^ectroma^^etkj NTterfeî x» by m ^ affw ig a distance port̂ >te and тсАйе RF ccmmraca&xTs 
etyĵ MTient Oransnitter^ arxJ the ffHAGEI S ’ ”  аз гкмттегк1«1 b^ow, ассюлЛт^ to the maxirmim output pew s' oS the <x)mmurw:atk)fte ecMpmertt.

Rated m axim um  output pow er 
o f b^ ntm iitter 

[W]

^ p a ra tirx i {^stance d [m] 
as a h in c tio n  o f the  tran^ n itte r frequency

150 kH z to  80 M Hz

d=h2-JP
80 M H z to  800 M H z

d = l . 2 j F

800 M H z to Z5  Q H z

d =  23~Jp
0.01 0.12 0.12 0.23
0.1 Q.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23

For transmitters rated at a madmum outpî  pow s not Itetsi a£)0№, the rectxm wxjed separation distance D h  meterB (m) can be estimated using the 
equatkyi appiicaWe to the frequer»cy of the transmitter, where P is the maxirrium output power ratify of the trartsrrttter h  watts {V̂  acccxding to the 
^BrtsmittQ" marxifectixer.
Note 1: At 80 MHz and 800 MHz, toe s^iwatkxi distance fex higher frequency range apples.
Note 2: These guidelines may not apply in afl atuadons. The pre^jagation of ^ecfrom^rietic quantittes is affected by abscxptkxis and r^lectitxjs of 
structures, ctojects and people.
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табли10в

Рекомендуемы е ̂ нач^ ия пространственноп> разноса меж ду портативны ми и подвиничыми ВЧ -средствам и  связи  и
IMAGE1 S™

Г^>»бср S™  пра^^значашся дря гриме^^ния в аластрс»лаг>вттноЙ обстановке, гри которой осуществляется контрашз урс»нй4 
иапуча̂ л>о< ВЧ-гклйх. Гк»^патвль иш  гю/ъзоватеге. г?»йсра IKV^SEI S ” * мсгжет избежать smiaHW! з̂ >«стрс».*аг>шных гкжлес, обесточив 
^s«чимara:«ый грос7ра4СТве«чьй разнос гкртав«мыкЛ1 и псдаокными ^-cpefenBafc*? c8jk^  (гюредат'-«««»<Ц и грибсром. К1ж 
peKaw »W 0TC« ниже, в завиа«лосли от вьощриой н а ш с с ш  среаств свя^.

Номинальная мощ ность 
передатчика 

1Вт1

Пространстве»ш ый разнос d  [м]. 
в зависим ости  от частоты  передатчика

от 150 кПд до  90 МГц о т  M ilt  д о  800 М Щ от &Q0 M ilt  д о  2.5 ГГц

r f =  1,2 #■ r f  =  1,2 # ■ d =  23 4р
0.01 0.12 0,12 0,23
0.1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1.2 2.3
10 3.8 3,8 7.3
100 12 12 23

Для п^эедатчиков, максимальная нсял^альная моо^кють которых не указана в прие^р-1ной выие телице, рекомендуемый гросггранствен№1Й 
разнос d в метрах (м) можно определктть с  пом ои^  ур^нения в сослветствуюи^ столбце, причин Р -  мако^лальная ном«1нальнад люи^кхлъ 
п ^ д а тч та  в ваттах рт] согласно донным изготт:»4тбля п^эедатчл^!.
npt«.i<e4ahftie 1; Для 80 МГц и КХ) МГц действует гространствежьй раахх: более а>кхжой гхзлосы частот.
Г^лтмечание 2; Г^:а«еденные 8ь̂ :й1жения прхяло-ошы не во всех случаях. На расгрострачетме эл^стромггнитных юпн влияют поглощение и 
сгтражение их здан1«?м1, гред^югами и лкэдьми.
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A n h a n g A p p e n d ix П р и л о ж е н и е

14 A n h a n g

14.1 K om patib ie  Veterinar- 
V id eoen d osk op e  fiir 
IMAGE1 STM x-LINK TC301 
m it S -T ech n o log ien

14 A p p e n d ix

14.1 C om patib le  Veterinary v id eo  
e n d o s c o p e s  fo r  IM AGE1 S ™  
X-L IN K  TC301 
w ith S  te ch n o lo g ie s

14  П р и л о ж е н и е

14.1 Совмеспимые ветеринарные 
видаоэкдоскопы  д ля  
IMAGE1 S™  X-LINK ТС  301 
с  S -технологиями

Name Ardkeinummer
(PALm rsC )

N8nl0 A rtic le  number 
(PALyNTSC)

Наимен<м$«ыие Не по кат. 
{RAiyt4TSC)

Farfigebfet VET Speci^ tyVET Область «ВЕТЕРИНАРИЯ»
Worinar-Videoendostejp e0914t'6<S/PKS Vetemary VWeo BxkKcq^e 60914 Ber̂ »«ap№Jft видеоэндсххсх! 6<»14Ж 8/РКЗ
^^^H&-Wieoendoskcx> eo7 i4hKs/PKS Video End<»ocx3e в3714МКа4ЖЗ Ber̂ Dtwapws  ̂видвоэндскжш 60714 Ж 3/Р1«
Vejerinar-VideoefKtosk<x3 605l1NKa/PKS \fetemaryVkSeo & )d c» a^ б ^ Н Ы К З Л ^ видео»^доа«5П 60511 fsKS/PKS
V^efin^-Vldeoenctosk^ 60332 Vteterv^Vkfeo & xk» cx^ S3332h»<S/PKS В0щ:шщ>ййй в*даоа4Д!Хжсп d o a i ^ m s m s

’'̂ erfr^-VIdeoerKk^kop е о 1 3 о ж з л ^ VeiBmary УИвэ &хк»с(чэ8 S)t30N I« /PKS 8егт̂ Х№ар»й̂ й шу|еоэьщ(хжоп 60130 ГЖЗ/PKS
\fetatjgr-V1deaerxk^«)p 60125 Vetef^«ry Бтс1с»ссчэе 60125 N K aW S Вет^^арнш вцц8оэндоо«»1 60125 NKS44<S

60118NKS^^S V^firinary \flcteo B idCKa:^ 60118N KSW S Ввт^яйирный »едео»<дс«жоп 60118NKS/PKS
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Pa&ehoo Grigoriou E‘ 34 
54248 Thessalondu, Greece 
Випе:+<Юг310 ^868 , Fax+30 2310 304862 
£-MaiL ndo-gr€itefistorzxom

& Senace Stbsiday

KARL STDRZ fndiBtrfe"
GedktsMerteziBBkdt 
Kd 5.0 38-38, B^daf Cal. No: 162 

Istanbtl, Turkey
Rione: + «  216 442 KOO, Fax +90 216 442 9СШ 

**Sdesfor hdu^id Endoecĉ }y

000 KAH. STORZ Endoskopy-WOSTOK 
Derb«)ye\^eya nab. 7, brsldng 4 
115114MosGOw,nisaa
Phone; +7 495 983 02 4 0 , + 7  4K  983 02 41 
E-M^: liio+uGterlsIorTxom

TOVKAn. STORZ U k f^
(bolon ^  naberezim 15
bMtg3,dfee3
04210^, Uoame
Phone: +3«> 44 42668-14. -15. -19
fex + ^  44 426Ю-20
Е-Мзй: martetsig (̂af1dorz.com.u3

KAn.STORZSE&Co.KG 
Repr^adatxxi Office 
Sdxt (kudsdww 1184. ̂  23 
1025 Bate. Aerteian 
Phene;+99 450 613 Ж60 
E-MaL mfo-azeterMorz.coni

KAH.STHCENOOnUX’E
E<Ed Mediterranean and Guff S A L
a o c k M .3 *FJ30f
B e te l Souks, W em and Sheet
2012 3301 ВеииЕЪЬапоп
Phone: +961 1 999390, + « 1 1 Ю9ЗД1
E-AAai: aih>ekai1st(xz-»T>gi»m

KARL STC »Z  B K b s o ^  (S o ( « i  Adiica) LU. 
P .0 .6061, Roggteaai 8012 
Ссюе Town, So ith  Ahica
Ptnoe: +27  21 417 2600, Fax +27 21 421 5103 
E44aiBitoekai1siQrzcoja
TDO К Щ . STORZ Endoskopy Kasachsfei 
S a ty a te . 6. SC off. 910
0101ХЮ Asfena, F ^ u b h eo f Kazdchdai 
Phone: + 7  7172 552-549,552-788. Fax -444 
Е-Май: teo^ ta rfdorz-k z

K/Vl. STORZ E № X )9 ( (^
Ead  Mer№rrartean & G d f 0vandi)

■■ i W e d S d e 7 A - lW t 7 V « - 3 0 I S
{Xbai Airpoit Ree Zone, P.Q. e<n 54983
Ouba - l ^ d  Ard) Bniratos
Phone: +971 (Щ4 2958887, Fax +971 © 4 3205282
S e r ^  Hottine: +971 (0}4 3415^
E-Mai mto-peCte rlstarz- emg.com

KARL 8ТШ2 Bidoso^ HdB Private lirnitod 
11>° Ftoor, Or. Gopd Oas Hiawan 
28, Barateamba Road 
New 110001, ftidia
Rwne; +91 11 ^ 4  3000. Rix +91 11 4374 3010 
E-Mai corporaieekaistorz.in

KAH-STORZ SE 4 Co. КБ
Resident Represertabve Шке
14* Ftoor, КЙсва Sdgon
39Le{Asn,OB№1
Ho d i Mirb Viliam
Phone;+84 8 3823 аЭОО. Fsc+84 8 3823 %39
E-Mai tfdmebtarr^teri^rzxom

ton . STDRZ Endo»opy Aii^ate Pty. Ud.
15 №on Road Lsie Cove NSW ̂ 366 
P 0 Box 50 Law Owe NSW 1595, Aushdia 
Phone: +61 {0)2 9490 6700 
M  tee: 1ПЮ 996 562 (Australia onf̂
Fax+61 aj)2 94200^
E -M ^  nK)Citeffstorz.aJ

KARL STORZ BKlostxipy Ltd., Hong Kor̂
Room %03-%, ̂  AXA Tower, Ladm ^ Ead,
No. 100 How Mng Steet, KwunTong, tewkxxi,
Hong Kong, R^niriic of China
Phone:+852 28 Й2411,1 ^ +ffi2 28 № 4114 
E-Mai nqisy@terldoR.com.N(

im  ST№Z Bxiasa^ry Ltd

BukSng B, 18F Bdpng FC 
No. 8, Janguomeiwai % ed. Chaoyang Ksbid. 
B ^ ,  100022, PeofAe's Repubiic of Otea 
P h o n e : +8610 5638188, Fax +8610 56381» 
E-Mai ffte€ltef1sU)rz.com.cn

КАЯ. STORZ Endoscopy (H tan ^ ) L&L
Serighas Branch
36F, Tower 1 &and Gdeway
No. 1 Reed, XdM Didrict.
Shanghai, лХЮЗО, People's R^Kibtic t i  China 
Phone:+86 21 6113-1188, Fax+ »  2! 6113-1199 
E -f^ : irte@karlstorz.com4^
КАП. STORZ Endoscopy (S h a i^ } IM  
№engdu Branch
Room 605,8F ,bi Jiang krtenabonai Bidding 
No. 1 liidara Road, IMbou Oisbid,
Qiengte 6100414, P e ^ ’s RepuUc of О ш кк 
Phone; -i86 ̂  8^7977 ,1^  +86 28 ̂ 87975 
Е-Май: intoOharf5torz.comxn 
KAFl STORZ Endoscoty (Shanghai) Lfe.
Sher^ra^ &anch,
Rown 2001-2005,2 S f N-ШМА tfitemafiorel Cenbr. 
№. 167 \buth Avenue. Shenhe Otsterf,
S h en ^ , 110014, Repdic of Owia
PhooK + »  24 23181118. Fax +86 24 ̂ 81119
E-M^ inlDei»btorz.comxn
KAH. STDRZ Endoscopy (S h an ^  lid
Glisxidwu Hanch
Ftoom 02B, 3 tf Teem Tijww,
№. 2 0 8  rw iw  Road,Tis)he Qidncl.
Gusigzhau, 510^0, F ^ ^ 's  НфйЬк; of Chma 
Ptw»K +86 20 8732-1281, Fax +86 20 8732-1286 
E-Mart: HdD@kadstorz.com.rxi 
KARL STDRZ Endoscopy Ada Markdmg Pte Ш .
№. 8 CofTETwnweaith l^ne 1ЮЗ-02
& ig ^ e  149555, ̂ ig^ »re
Phone: +65 69229150, Р ж  + ^  6»291%
E-Mat: iido^OteristezxGm.sg
KARL STORZ Endewow Smgapore Sdes F% Ш
No. 8 Qjmmonwedthl^ 1Ш-02
Зишроге 1^555, ̂ irapore
Ptone: +Й  69229150, + й  692291K
E-Mail: irdoasia@ka1d«z.com.sg
KAF%. STORZ Endoscopy Korea Co. Ltd.
I-Park Bundaul, linking, 8 f 
239 J eon ^ -te  Bundang-Gu 
Seongnam, 13556. Korea
Phone: +82-70-4350-7474, Fax +82-70-8277-3299 
E-li^' iriclcGre3eterlstorz.GOT3 
tun. STORZ Endoscesy Taiwai Ltd 
la^. №. 1 » , Sec. г  йш и Ffem Rd..
Smdfe) №trid. New Шра City. Tdwai 
Phone:+»8 933 014 Щ  Fax+886 2 8672 6 3 » 
Eited: fT8ngwang€lteddDrz.fw 
KARLS^1ZS£4Co.KG 
Fl^esenteive Office Plidippines 
1901 F^ca(My^Bkk|-.4«'/Wenue,B6C
T agiiga^ lf
Phone:, йос+63 2 31745-00 
E-M^: ;Ш ррв^екагЫюг.сот 
КЩ. STORZ Endoserm fepai К. К.
Stage вид . 8F, 2-7-2
CNyoda-te Ibteo 102^71. Japan
Phone; +81 3 6380-8622, +81 3 6380-»33
E-Mad: icte^ialslorz.cajp
www.karistofZ.coni
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KARL STORZ SE & Co. KQ
Dr.-Kart-Storx-StraSe 34 
78532 Tuttlfngem
Postfach 230 
7^03TuttJingen

Telefon: +49 P7461 708^ 
Telefax: +49 (0)7461 708-105 
E-Maul: info@karistorz.com
Web: www.f<artst<»z.com
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Ф и л и а л ы

KA RL STORZ G m bH &  Co. KG 
MittcIstaBe 8, 78532 Tuttlingen, G ennany  
P ostfach230. 78503 Tuttlingen, G en n an y  
Phone: + 4 9  7461 708-1, Fax: +49 746 ! 708-105 
E-M ail; in tb i^k a rlstorz.Je

K A R L STORZ.Endoskope B erlin  G m bH  
O hlauer StiaBe 43 
10999 Berlin. G ennany
Phone: +49 30 30 69090, Fax: +49 30  30 19452

K A R L STORZ Endoscopy C anada Ltd.
7171 M illcreek Drive, M ississauga 
Ontario, L5N 3R3. Canada 
Phone: +1 905 8 1 6 ^ 5 0 0 . Fax: +1 905 858-4599 
E-M ail: in

KA RL STO RZ Endoscopy-A raerica, Inc.
2151 East G rand Avenue 
El Segundo. CA  90245-5017, USA 
P hone:+ 1 424 218-8100.
Toll free; 800 421-0837 ^ S A  only)
F ax :+ 1  424 218-8526
ToU free: 800  321-1304 (USA only)
E-M ail: infoi?v)ksea.coin

K A R L STORZ Veterinary E ndoscopy A m erica. Inc. 
175 Crem ona Drive 
G ole ta ,C A 93117 , USA
Phone: +1 805 968-7776, F ax: +1 805 685-2588 
E-M ail; mfix'lckarlstQfzvei coni

K A RL STO RZ Endoscopia Labno-A m erica, Inc.
815 N. W. 57th  Avenue. Suite 480
M iam i, FL 33126-2042, USA
Phone: + I  305 262-8980, Fax: +1 305 262-8986
E-M ail: inforV^ksela.com

KARL STO RZ Endoscopia 
M iram ar Trade Center 
Edificio Jerusalem , Oficina 108,
L a  H abana. Cuba
Phone: +53 72041097. Fax; +53 72041098

K A RL STO RZ Endoscopia M exico S .A  de  C.V. 
Lago Constanza N o  326. Col. C hapulterec  M orales 
D.F.C.P. 11520, M exico. M exico 
Phone: +52 55 1101-1520. Fax: +52 55 55450174

K A RL STO RZ M arketing A m erica do  Sul Ltda.
R  Joaquim  Floriano. 413. 20“ andar -
Itaim Bibi, S ao  Paulo, -SP. Brasil
Phone; +55 11 3526-4600. Fax: +55 11 3526-4680
E-M ail: in fo '/i'karlstorr com -br

KA RL STO RZ Endoscopia A rgen tina S.A.
Zufiiategui 627  6 “ Piso
B I6 3 8  C A A -  Vicente Lopez
Provincia de Buenos Aires, A rgentina
P h o n e :+54 II  4718 0 919, F a x :+54 I I  4718 2773
E-M ail: infoiakarlstorz-com .ar

K A RL STORZ Endoskopi N orge A S 
P.O. Box 153. R o lf O lsenvei 28 
N-2007, (illegible), Norway 
Phone; (illegible)

KA RL ST O R Z  Endoskop Sverige AB 
Storsalragrand 14 
12724 S karholm en. Sw eden 
Postal address: P o  Box 8013,
14108 K ungens K urva, Sw eden
Phone: +46 8 50 56  4800, Fax: +46 8  50  56  4848
E-M ail: kundservioetf/ikarlstroz.se

K A R L S T O R Z  E ndoscopy Suom i OY  
Valim otie 1B, 4. K erros. 00380  H elsinki. Finland 
Phone: + 358 96824774 , Fax: +358 968247755 
E-M ail: asiakaspalvelurigkarlstorz-fi

K A R L S T O R Z  E ndoskopi D anm ailt A/S
Skov ly to ften  33
2 840  H olte, Denm ark
Phone: +45 45162600, Fax; +45 45162609
E-M ail; inarketine7iikarlstorx.dk

K A R L S T O R Z  E ndoscopy  (U K ) Ltd.
392 Edinburgh A venue, Slough
Berkshire, S L l 4U F, G reat Britain
Phone; +44 1753 503500, Fax: +44 1753 578124
E-M ail: custom erserviccfiTlkarlstorz-uk.com

K A R L  ST O R Z  E ndoscopic  N ederland  B .V  
P h o n e :+31 651 938 738. F a x ;+31 135 302 231

K A R L S T O R Z  E ndoscopy  Belgium  N.V.
Phone: +32 473 810 451 , E-M ail: infiyt7!Stopler.be

K A R L ST O R Z  E ndoscopie  France S.A-S.
12, m e  G eorges G uynem er, Q uartier d e  I'Europe 
78280 G uyancourt. France 
Phone: +33 I 30484200 , Fax: +33 1 30484201 
E-M ail; m arkerinc@ karlstorz .fr

K A R L S T O R Z  E ndoskop  A ustria Gm bH 
LandstraSer Hauptsir. 1 4 8 /l/G l 
1030 W ien, A ustria
Phone; +43 1 71 56 0470, Fax: +43 1 71 56  0479 
E -M ail: sto ix-austria@ karlstorz .a t

K A R L  S T O R Z  E ndoscopia  Ibdrica S.A.
P arque Em presaria l S an  Fernando 
Edific io  M unich  -  P lanta Baja 
28830 M adrid , Spain
Phone: +34 91 6771051 , Fax: +34 91 6772981 
E -M ail: inarkerineirtlkaflstorz-cs

K A R L  S T O R Z  E ndoscopia  Italia S.r.l.
V^a dell' A rtig ianato , 3 
37135 Verona. Italy
Phone: +39 045 8222000, Fax: +39 0 45 8222001 
E -M ail: in fo '^ k arls to rz .it

K A R L S T O R Z  A d ria  Eos d.o.o.
Z ad arsk a  80 
10000 Z agreb . C roatia
Phone: + 385  I 6 406  070 . Fax: + 385 I 6 406  077 
E -M ail; infoi'rtkari.siorz. hr

K A R L  S T O R Z  E n doscop ija  d.o.o.
V erovskova c. 60A  
1000 L jubljana. S loven ia

K A R L S T O R Z  Endoscopia R O M A N IA  srI 
Sri. Prof- Dr. A n ton  C olorian, nr. 74, Sector 4 
041393 Bukarest, Rom ania 
Phone; +40 31 4250800. Fax; + 4 0  31 4250801 
E -M ail; o flice iftk iaflstorz.ro

K A R L S T O R Z  E ndoskope G reece М  Е  Р Е  
G ounari 40,
15343 Agia Paraskevi/A lhens, Greece
Phone; +30 210 61 31 386, Fax: + 3 0  2 10 61 31 392
E-M ail: salcs@ karlslor7..gr

K A RL ST O R Z  E ndoskope G reece Ltd *
[psilanlou Sri. 32
54248 T hessalonik i. Greece
Phone: +30 231 0  304868, Fax: +30 2310 304862

'Д о ч е р н яя  компания по рем онгу  и  обслуж иваню о

K A R L ST O R Z  Industrial**
G edik Is M erkezi В  Blok
Kat 5 . D  38-39 , Bagdat C ad. No: 162
M aliepe Istanbul, Turkey
Phone: +90 2 16 442 9500, Fax; +90 216 442 9030

" О т д е л  продаж  оборудования дл я  э н д о сю п и и

О О О  «К А РЛ  Ш Т О Р Ц  Э н д о с к о п ы  -  В О С Т О К »
Р о сси я , М о с к в а  1IS114
Д е р б е н ев с к ая  н а б ., 7 , с тр . 4
Т ел .: + 7  7 95 983 02 40, ф а к с :  + 7  495 983 0 2  4]
E -m a il: in fo - ru 'S k a r ls lo rz .ru

T O V  K A R L  STO R Z U kraine 
O bolonskaya naberezhna, 15 
build ing  3 , o ffices 
04210 Kiev. U kraine 
Phone: + 380 44 42668-14, -15, -19  
Fax: + 380 44  42668-20

K A RL S T O R Z  E ndoskope 
East M editerranean  and  G u lf  S. A.L.
B lock M . 3"* Floor
B eirut Souks, W eygand Street
2012 3301 Beirut, Lebanon
Phone; +961 1 1999390, Fax: +961 I 1999391
E-M ail: infofi/jkarlstorz-eing.com

Ka r l  ST O R Z  E ndoscopy (S ou th  A frica) (P ty ) Ltd.
P.O. 6061
R oggebaai 8012, South A frica
Phone; +27 21 417 2600, Fax: + 2 7  21 421 5103
E-M ail: info'tZkarlstorz-L'o.za

TO O  K A R L S T O R Z  E ndoskopy K asachstan 
S a iy -A rka  s t r .  6 , B C  “ Arm an” , off. 430  
010000 A stana. R epublic o f  K azakhstan 
Phone: + 7  7172 552549. 552788 
Fax: + 7  7172 5522444 
E-M ail; infoffjikaflstotx.kz

K A R L  STO RZ EN D O SK O PE East M edite rranean  and 
G u lf
B uild ing  2 5  (A l-H ayyan) -  U nits 205-206 
D ubai H ealth  C are  City. P.O. B o x  118069 
Dubai -  U nited A rab  Em irates 
Further - illegible

K A RL S TO RZ Endoscopy India P rivate Ltd.
D -181, Okhla Industrial A rea. Phase-1 
N ew  Delhi II0 0 2 0 , India 
P h o n e :+91 II  26815445-51,
Fax: +91 11 268129 86 
E-M ail: katlstorz@ vsnl.com

K A RL STO R Z G m bH  &  Co. KG  
R esident R epresentative Office 
80/33 (44/19) D ang Van Ngu,
F .IO -Q . Phu Nhuan
H o C hi M inh City, Vietnam
Phone; +848 991 8442, Fax: + 848 844 0320

K A R L STO RZ E ndoscopy A ustralia  Pty. Ltd.
15 O rion  Road Lane C ove N S W  2066
PO B ox 50 Lane C ove N S W  1595. A ustralia
Phone: +61 (0)2  9 49 0  6700
Toll free: 1800 996 562 (A ustralia  only)
Fax: +61 (0)2 9420 0695 
E-M ail: infoffl-karlstorz.au

KA RL S TO R Z Endoscopy C hina Ltd.
Hong K ong  R epresentative O ffice 
Unit 1601, C hinachem  E xchange Square 
I Hoi W an Street. Q u a n y  Bay.
Hong K ong. P eople’s R epublic o f  C hina 
Phone; +8 52 28 65 2411, Fax: + 8  52  2 8  65 4114 
E-M ail: inauifv;^karlstorx-com .hk

K A RL S TO R Z E ndoscopy (Shanghai) Ltd.
B eijing Branch Com pany.
Room  610, C hina Life T ow er N o. 6 . Chaow ai Street, 
Beijing, 100020, People’s Republic o f  C hina 
Phone: +86 10 8525 3725, Fax; +86 10 8525 3728 
E-M ail: infoioilcaristorz.com.cn

K A R L STO RZ E ndoscopy (S hanghai) Ltd 
U nit 3901-3904, Tow er 1 G rand  G atew ay 
No. 1 H ong Q iao  Road
Shanghai, 2000300, P eop le 's  R epublic o f  China 
Phone: +86 216113-1188 , Fax: +86 21 6113-1199 
E-M ail; infotaikarlsiorz.com .eii

K A RL S TO RZ E ndoscopy (S hanghai) Ltd.
Chengdu B ranch C om pany 
F-5, 24/F, C buanxing M ansion,
No. 18 Renm ing R oad South
C hengdu, S ichuan, 610016, P eo p le 's  R epublic  o f  China 
Phone; +86 28 8620-0175. Fax: +86 28 8620-0177 
E-M ail: info''d!kBrl5tDrz.coin-cn

K A RL S TO RZ Endoscopy ( S h a n ^ a i )  Ltd.
Shenyang B ranch C om pany,
Rm 2225, T ow er B, C ity  Plaza,
N o. 83, Z hongshan R oad, H eping D istrict,
Shenyang, Liaoning, I I 0 0 0 1,
People’s R epublic o f  China
Phone: +86 24  6258 9911, Fax; +86 24 6258 9922
E-M ail: infoivTlkaristoix.com .cn

K A R L S TO RZ E ndoscopy (S h an g h ai) L td. 
G uangzhou Branch C om pany  
R oom  1119-20. D ongshan P laza 
69  X ianlie  R oad M iddle, D ongshan D istrict, 
G uangzhou, G uangdong, 510095.
P eople’s Rep. o f  C hina
Phone: +86 2 0  8732-1281, Fax: + 8 6  20  87 3 2 -1 2 8 6  
E-M ail: in fo 'gkarlsto rz .co tn .cn

K A R L S TO RZ E ndoscopy A sia M ark e tin g  P te . Ltd. 
N o. 8 C om m onw ealth  L an e  1103-02 
Singapore 149555, Singapore 
Phone: +65 69229150, Fax: +65 6 9 2 29155  
E-M ail: itilbasia@ karlsiorz .com .sg

K A R L STO R Z E ndoscopy K orea C o . Ltd.
Jeljon  T ow er I, Suite 905 
16 N euti-R o, B undang-G u 
Scongnam , 463-847. Korea
Phone: +82-70-4350-7474. Fax: + 8 2 -7 0 -8 2 7 7 -3 2 9 9  
E-M ail: S tephen. Lec@ kar]storz.com

K A R L S T O R Z  E ndoscopy T aiw an Ltd.
6F-1 , N o. 10, Sec. I ,  B eisin  Rd.
Sindian, Taipei C ounty  231 , Taiw an (R O .C .)
Phone: +886 933 014 160 
Fax; + 886  2 8672 6399 
E-M ail; mingwane@kHrlsi0r7.fw

K A R L  STO RZ E ndoscopy Japan  K .K .
Stage Bldg. 8F, 2-7-2 Fujimi
Chiyoda-ku , Tokyo 102-0071, Japan
Phone: +81 3 6380-8622, Fax: +81 (0)3  6380-8633
E-M ail: info'/tlkarlsri'rz.co.iti

ww w .karlstorz.com
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Karl Storz SE & Co. KG 
(Карл Шторц СЕ и Ко, КГ) 
Др.-Карл-Шторц-Штрассе 34 
78532 Тутлинген
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78503 Тутлинген 
Германия

Телефон: +49 (0) 7461 708-0 
Телефакс: +49 (0) 7461 708-105 
E-mail: info@karlstorz.de 
Веб-сайт: www.karlstorz.com

Перевод данного текста 
Александровичем. ...

сделан мной, переводчиком Гайворонским Александром
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W ic h t ig e r  H in w e is  f u r  d ie  
B e n u t e e r  v o n  K A R L  S T O R Z  
G e r d te n  u n d  in s i r u m e n t e n

im p o r t a n t  n o t e  f o r  u s e r s  
o f  K A R L  S T O R Z  d e v ic e s  
a n d  in s t r u m e n ts

1 W ic h t ig e r  H in w e is  f i i r  d ie  
B e n u tz e r  v o n  K A R L  S T O R Z  
G e ra te n  u n d  In s tru m e n te n

E s w frd em pfohlen, vo r de r Verwendung d ie  
E ignung der Produkte fu r den geplanten 
E in g riff zu  iiberp ru fen .

\Лйеп Dank f i j  Wy  \feflrau®i in Narnen
KARL STORZ. Aucrfi in cfiesem FtocMd sieckt 
uns«^e ga ize bM vung m d ЗогдШ . Sie und 
Ihf Hcu.e hab^ ^ch darrtt Юг ̂  m odem s und 
hochwertiges GerSt do- Rnm  KARL STO=lZ 
entscNeden.

Cte vortiegaide з(й
h  Vfeftfflxiuig ггЛ der Getxajc^sanHtung 
der S™  062O6286DER) helfen, die
Kamerak^fe richag anzuscN^en und zxi 
beder^en. АДе notwendigei Bnz^ ie it^  urxj 
Haidgriffe werden anschaulich efW&t Btte tes^ 
Sie de^ialb dese AnteiUjng sorg®tig durcb. 
Bewi^ren Ste die Gebrauchsartieitung zum 
etw ag^  Nachtesen a i gut achtbarer S t^  befen 
Gerat auf.

1 Im p o r ta n t  n o t e  f o r  u s e r s  
o f  K A R L  S T O R Z  d e v ic e s  
a n d  in s tru m e n ts

It is  recom m ended to  c iie c k  the su ita b iii^  of 
the p roduct fw  ttie  in tended procedu re  p rio r 
to  use.

Thank you for ycxir trust in the name 
KARL STORZ. L0<e ^i of our other (xoducts, 
this procfeict is the res.dt of years of e>periax:e 
a x ! great care In maiufaclure. You arx! 
ytxjf crgar^aion have dedcted h  fav̂ Y of a 
modem, high quafily piece of eqiijxnertt frtxn 
KARL STORZ.
T>« hstruction m axai, h  corrtAvation with the 
fMAGEI S™  hstruction maxiai {96206286Еед. 
Is BTterxJed to eW you in the p ro p e r irrstaR^kxt, 
connection, arxi cperation of tNs device. Ali 
r©qi*ed detaite arx! аЛ acfkxrs on yoî  ̂p a n  a e  
d^ rly pr^ented a id  expidned. Please read 
tNs maiuai carehjBy beftxE proceedhg wl&i ttie 
equ^ynent. ifeep Oite instruction marxral avaflatte 
fcr ready reference in a axivreftient location nesr 
the equicxnent.

В а ж н а я  и н ф о р м а ц и я  д л я  л и ц ,  
п о л ь з у ю щ и х с я  п р и б о р а м и  и  
и н с т р у м е н т а м и  K A R L  S T O R Z

1 В аж н ая  и н ф ор м а ц и я  
д л я  ли ц , п о л ь з у ю щ и х с я  
п р и б о р а м и  и  и н стр у м ен та м и  
K A R L  S T O R Z

Перед использованием  изделий 
рекомендуется проверить их на 
пригодность для гф едполагаемой 
операции.

Благодар1ш  Вас за доверие, оказанное 
торгсяой марже KARL STORZ. Как и вся 
наша грсщук!^, дажое издегме является 
ретупьтатгал наиего огыта и кропотл^см 
р^спы. B jI и Ваша организаг^ ш^эали 
схжр^ленньй и высококачесттежьм при6сч> 
грснлзводотва ксжггации KAfa_ STORZ.
Да»гая инстргукцквд по эксплуатт^  в 
сочвтш4« с  инструк1#1ей по эксппуятш ^  
IMAGE1 S™  {962Q628KDER) должна помо^
Вам грав1/ьно no^vcлючaтъ и эксплуаи^хэвагь 
аедеогсатовки. Вс» необжзд1̂ 1ь»е деташ и 
д^ тви я  НШ1ЯДОО разъясняются. Поэтому 
BHvware/bHo грочтите дожую vfl-«c7pyw4wo. 
Хр)Фги7в жст]::укц№о гю »<атлуата1.р<м на 
а^доом месте рядом с  прибором на слунгй, 
если она погещрбится Вам в будащ^.

£Г

<N

V O R S iC H T : N a c h  U S -B u id e s re c h T  d a r i 
d e r  \^ r i< a u fn u  a n  A fz te  b z w . k n  A u ftra g  

e in & s  A n te s  e r fo ^ e f j.

C A U T IO N : F e d e ra l (U S A ) la w  re s tr ic ts  
th is  d e v ic e  to  s a te  b y  o r  o n  th e  o r d e r  o f  a  
p h y s id m .

I О С Т О Р О Ж Н О : В  с о а г в а г с т в и и  с  

ф^дорагьжАг закомодото/ьством США, 
иаделие р а з р е ш е н о  п р с у ^зв а т ь  т о л ь ко  

в p a ^ ^ K 1 и л и  г ю  з а к а з у  щ > а ч э .

о
<5!

f
о

с
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Sicherheiishinw eise Safety instructions Указания no технике
безопасности

2  S ic h e rh e lt s h in w e is e
^к1 МаВп^ттеп ллп Sdiutz 

des AnwKXtefs und F^lenten vex Gefatrdwxj®!, 
die di^cti den Getxaxih des Systems enistehen 
i^nnen.

2,1 Erklarung zu Warn- und 
Vorsichtshinweisen

Bitte lesen Эе cSese G^rmxtis^wveiajng 
S(xgfatig <Axch lsxI beacht«i Sie efie 
Anwe^slff^a^ дшаи. Dte Bezdehnungen 
Wamung, Vorsicht und Hinweis hs4>en ^эеаейе 
Bedojtungen. Wo immer sie h  der Gebra^tss- 
a iw ^ ung verwaidet w e r< ie n , ie^n Ste d a i 
nacfifc^gerKien Text genau, um ев1ш  acheren und 
effizi^ en ^ fiie b  des Systems zu gewSIxt^en. 
Z ir  deutltehenen Havorh^xx^ steht efies^ 
BezeicJinungai an F4<togramm vorai.

A W A R N U N G : V \/^ tm u n g m ^ :h tm jfe ffT e

m og^iche О Ы Ш бш д  de s P a tie n ^ i O der 
d e s A n xes aufinerksam .

m V O R S iC H T : V o rs ic h t тасЛГ d a ra u f
a u fm & k s a m , d a s s  b e s ^ m n te  V \^ r t if f ig s -  

o d e r  ^ c ^ t& h ^ t^ D a ^ ^ v n e r r  ^  t r ^ e n  

^ n d ,  u m  ^ n e  B e s c h a c ^ ijn g  d e s  G & a te s  
^ u v e rm e k J e n .

H IN W E IS : H ffT w e i^  e n t h a l^  s p & i^ le  

in io rm a tio n e n  z u r  B e c S e n u n g  d ^  G e rS te s  
O der ̂  е г Ш г & 1  w jc h G g e  In fo rm a lio n & y .

Ф

2  S a fe t y  in s tru c t io n s
Safety hstox^kxts а в  m e tre s  iitended to 
fxotect the user and patients form the ri^ s wrtch 
coukJ ari^  thrcMjgh the use of the

2.1 Explanation of warnings and 
cautions

Rease read ttts manual » id  follow the insttuefions 
carefuSy. The words Warning, Caution and Note 
convey meanings. V^«rever tfiey are treed 
h  M s maiuiaj, tfre acconpanying text should be 
careftjly revievt^d to ereure the safe ^  effective 
орегЖюп of tt© system. To n©ke these words 
starxj txjt ггюге ctearly. they are axom panied by 
ap^o^am .

W A R N IN G : A  V v ^ m in g  h d ic a te s  U isU  th e  

p e rs o n a l safety o f  th e  p a t ie n t or f^ jy s ld a n  
Is  a t  r is k .

C A U T IO N : A  C a u tk m  in d ic a te s  th a t 

p e ^ tic u ia r  s e rv ic e  fy o c s c h ffe s  o r  
p re c a u tio n s  m u s t b e  fo ffo w e d  to  a v o id  

p o s ^ > ie  d a m a ^  to  fhe d e v ic e .

N O T E : A  N o te  in c k :a te s  ^ s e d a i 
fn k y m a H a n  a b o u t o p e ra th g  th e  d e v ic e  o r  

d & lf ie s  щ э о п а п г  k r fo n v a tk x i.

2  У к а за н и я  n o  т е х н и к е  
б е з о п а с н о с т и

И нсф ую ^  fx> тем-мке бю опасност -  это 
MefXjj по защите погьэоватвге? и пациента 
от «хтасностей, котхрьге могут воэ*1кнуть в 
ре^отьтате экшлу«та1̂<»1 системы.

2.1 Пояснение
пре,Г^предительной
информации

Вн«кЮтега>но грочтиге данную инструю]^ 
гю accnnyaTajiw и в точности соблодгйте 
привед^ные в ней требования. Обо^ч^чия 
«Предапреждение», «Осторожно» и 
«Указание» №|Деют стюциалзное назначение. 
Где бы ОШ ш  встречагчнсь в гю
ачеплуата^ , erpt^er а^иатегьйю грочитать 
сле/5яои^  за нь !̂и текст, что^  обесп^мть 
бетсятасную и эффективную а«ятлуата1̂ «о 
системы. Для более заметного выделения 
перед обозначешяии дэпожитвгьно стоит 
пттограглиа.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :

«/1эед'гре?едони©' о ф а и щ е т  в н и м а ш е  
н а  в о » 4 (» ю ч у ю  а т а си о ст ь  д л я  п а ц и & г т а  
и л и  в р а ч а .

Ш О С Т О Р О Ж Н О : -Остсрожноь
о ^ х щ а в т  в ш м а н и е  ьш  н е о б х (Щ 1м о с т ь  
г ^ х ю е д е ш я  о г ^ з ц £ ^ п » 1№г1х  м ^ х ю р и я г и й  
п о  техобслуживанию и л и  г р и т т и я  м щ >  
п о  о б е с п е ч е н и ю  б е з о п а с н о с т и , чт о б ы  
тредещоотитъ Tx:̂ ©3#gtfef»©/р»л5сра. 
У К А З А Н И Е : • У к а з а ш а - содед»кат 

^  с г т ^ 1а л ь и у ю  у в ч ф о р м а ц и ю  п о
э к а г л у а т а д ^  г р и б о р а  и л и  р а э т ^ ю н я ю т  

д р у г и е  в а ж н ы е  а с п е кт ы .
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2.2

A
A

A
A

A

A ligem ein e
S icherh eitsh in w eise
W A R N U N Q : L & e n  Sfe cffese G e b r& jc h s -  
a n w e is a r ^  g e n a u  d ir c h ,  Ь & ю г  Sfe d a s  
G e ra t in  B e O le b  n e h m & i.

W A R N U N G : (J b e ip rO fe n  Sfe vor fe d e m

B n g m  cSe F u r ^ y ^ O c t i t i^ e i t  
d a s  G e rS fs . S tam en Sfe v o r je d e m  B n g rfff 
s ic h e r, d a s s  a u f аЯ еп S /k ie o m o n S o re n  d a s  
n c h e g e \M e c i^ a n g s :e ig tw k d . E s  wW 
e m p k y h ie n  e in  B s a lz s y s te m  b e m itz J T ^ te n . 

W A R N U N G : B &  V e rw m d u n g  des 
K a m e ra s y s te m s  m it  B ^ f t r o c iw u ip e -  
g e r ite n  k a n n  cSe B n p fk K k s r^  йтез 
e te k tr is c h & i S c N a ^  e n ts t^ ie n . 

W A R N U N G : B m n  B n s a lz  юп H o (d >  
fr e q u e n z C ^ k u r^ e z u b e h o r  1 s t d e c  К с ю Ш й  

z w is c h e n  d e m  H F -C h k iffg le g e ra T  ш к 1  d & n  

E/TcfosAcp bzwc d & - E h d o s k o f^ K a m e r a  
z u  v & iin d a m . B n  v e r ^ h a n ^ c t^ r  K o n ta id  
k a n n  Л/ tfjer/nfechen G e f^ r d u n g e n  Ю г 

c te n  C h fr ir g e n  f& r e n .

W A R N U N G : P a tte n ta r ^ ile its tJ tm e  
к б п п в п  s ic h  a d d ie re n . w & v i m it B ie r g ie  
v e rs o rg ta  B id o s k o p e  a n d  
v a rs o rg te  E n d o t t ie r a p ie ^ r a iB  ^ ic h z e i t ^  

Ь е п и Ш  w a rd e n . E s  s o B te  b e a c h ie t 
w e rd e n , dass des d a n n  b e s o n d e rs  
w ic h tig is U  w e n n e in B x k ^ o p m it & n e m  
A n w e rK /u n g s te H  d e s  T y p s  C F  b & T u tz t w ird . 
E s  s o B te  d s ffm  a u c h  efe E n d o th e ra p fe g e ra t 
m it e in e m  A n w a n d u n g s te H  d e s  T ) ^  
C F b & v jtz t wercfen, um ofen G e s a m t-  
P a tia n t& ia b ie its T n x n  z u  n w w n le r& i.

W A R N U N G : Sfcfterrtefen, d a s s  d e r  
S te c k a r  s te ts  a b s < M  з ш Ь а г  (M x i f iv i  v c x i 
V e n r ffe h ig u n g e n  1 s t Is t& 'fe u c ^ t ,  v o r  d e m  
A n s c N ie e ^  s o r g f§ !t^  m it  e in e m  s te rH e n  
H a n d tu c h  a b tro c k n e n .

2 .2  G enera l sa fe ty  in fom ia tion

A
A

A
A

A

W A R N IN G : R e a d  th is  In s tn jc t io n  m a n u a l 
t h o f o i ^ ^  b e fy ra  u s r ig  th e  e c p M p m e n t

W A R N IN G : C h e c k  U ia t ifte e q u p m e n t Is  

f u n c t io n h g f x o p ^  p r io r  to  e a c h  s u r r e a l 
h te r v e n tk if i.  B ts u tb №af th e  c o r r e c t vfeteo 
im a g e  a p p e a rs  o n  ^ 1  v id e o  m c ^ r to rs  

b e fo re  b e g h n in g  e a c h  h te r v e n tk x i. I t  is  

r e c o n m e n d e d  th a t a  r e f i^ ^ m e n t  s y s t& n  
is  1щ }1  a va S a b le .

W A R N IN G : P e rc & v e d  S e e th e  s h o c k s  

m a y  b e  e x p & ^ n c e d  w h e n  u s tr g  
c a m e ra  s y s ^ m  in  c c ^ 'u n c ^ o n  w th  
e ie c tro s L ff^ c a l ir v ts .

W A N IN G : W h e n  u s in g  N g h  fre q u & ic y  

а г ж ^ с а ! a c c e s s o r ie s , c s e  m u s t b e  ta k & i 

to  a v e r t c c x T ta c t b e tw e e n  th e  H F  s if f ^ c a l 
( ^ v ic e ^ K t  d y e e n d tx c o p e o r e n d o s c o fx  
c a m e ra . In a d v & te n t c o n t ^  m a y  

r e p r e s & it  a  th e rm a l h a z a rd  to  th e  з ш ^ о п .  

W A R N IN G : VWjen e n e rg iz e d  e n d o s c o p e s  
a re  ured w ith  e n e r^ z e d  e n d o th a ra p y  
d e v ic e s , p a t ie n t feete^e c u r re n ts  m a y  

b e  a d c £ tiv e . /f shodd b e  n o te d  th a t th is  
is  p & tic u la r iy  im p o r ta n t i f  a  T y p e  C F  

a p f ^ fe d p a r t e r x io s e t^ x is u ^ d ,  in w tw c h
c a s e  a  T y p e  C F  a p f^ e d  p ^  e n e r^ z e d  
e n d o th & ^ y  d e v ic e  ^ ю и Ш  b e  u s e d  t i  
o r d e r  to  r rv r ir rg z s  ta ta i p a t ie n t le a k a g e  
c u rre n t.

W A R N IN G : A lw a y s  e r ^ u r e  The c c x v ie c to r  

is  co^pfef^y d e a n  a n d  fre e  o f d d jr is .  i f  
n v d s tu re  Is  p re s e n t, d r y  t h a o L ^ y  w ito  

s te r ile  to w e l p r io r  to  i r ^ f t io n .

2.2

A
A

A
A

О бщ и е указания no технике 
б е зо п а сн о ст и
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : в в о д о м

г ^ у и б ф а  в  э к с п л у а т а ц и ю  в н и м а т е л ь н о  
г ^ ю ч г т е  д а н н у ю  t» r c T p y K L ^  п о  
ж с п л у а т а ц ю г .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р о а е р г ^  

и с п р а в н о с т ь  п р г ^ о р а  к а ж д /а м  р а з  
гщ т ед н а ч а л о м  х и р у р г и ч е ж г у о  
вм еш ат егпзст ва. П е р е д к а ж д ы м  

в м е ш а т е /ъ с т ж м  H e o d c q i^ rM O  
у б е г а т ь с я , ч ю  н а  в с е х  B tv ^ O M o rm o p a x  
п о ю т зы в а в т ся  г ц х ш л ь н о е  
в > г (д е с А ^ х )ф а ж е н и е . Р в м х г & щ у е т с я  

д ^т ж а т ъ  н а г о т г х е  з а п а с н у ю  а п ст е м у.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и
и с п о /ъ е х а н и и  в и д е о с и с т е м ы  с  
э п & а р о щ 7 у р г и ч е а о 9 м г  п р и б с ^ з а м и  

м (» к н о  ощ ут ит ь э /ю г щ х ч е а о ^ й  у / ^ .  

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  
и с л о п ь з о в е ш и  вы сокочаст от т ^лгх 

х и р у р г и ч е с ж и х  п р и н щ /)& к и о с г е й  
н в о б х о д 1« ю  н е д схт уска т ь  «зшакта 
м е > к ц у  вьяхжочзсготным х и р у р г и ч в а о ^ ! 

г ^ з и б е р о м  и  з н д о с ш к м  и т  

^ щ о с к о г ь 'и е с к о й  к а м е р о й . С л у ч а й г в зМ  
конт акт  м о х ^ т  г ^ » ю в с г и  к  п о л у ч е н и ю  
х щ з у р г о м  т е р м и ч е с г ^  т р а т л >1
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Т о к и у т & г к и  
н а  па щ ге н т а  м о гут  с у м ш р о в а т ъ с я  

п р и м е н е н и и  а к г и & й ^ х  
э и д о с ж з п о в  в м е ст е  с  ж т и в н г ^ и и  

эгщ о т щ за т е в т и че ски м и  п р и б е р а м и . 
О с о б е н н о  в а ж н о  y ^ ш ы в a т ь  эт о в  т ш  
с л у ч а е , е с л и  и с п о л ь з у ю т с я  » щ о с к о п  с  
рабочей частью ш та С Е  В  г а к о м с л у ч а е  
д л я  с н и ж ж ш  о б щ е г о  ттжа утв*^  ̂

па1Д1ент а э щ у з щ з ^ т ^ т и ч е а о ^  
гт рибор  Т Е Ж зке д о /^ке н  и с п о л ь э с х а т ъ с я  с  
р ^ о ч е й  ч а с т ь ю  т ипа C F .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Ш т е к е р  д о л ж е н  
бы т ь B c e r j^  а б со /ю т т ю  щ « л ь м  и  
н е  ш хет ь с л е д о в  з а г р х з н е н и й . В с т  
о н  в л а ж н ы й , перед п о ц к л ю ч е ш е м  

тщательно в ы с у г ш т е  е г о  ст ^зи л ы й ггм  
п о г ю т е щ а м .
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A

A
A
A

A

W A R N U N G : AM e e n d o s k c ^ s c h & i 
G e rS te  B . H F - O h in jr ^ e s o n c ^ ) .  < ie  

z u s a m m e n  m it  K A fS . S T O R Z  E r x k y ^ o f ^ -  
K a m e fa s  e ir ^ e s e tz t w e fd e n , m O s s e n  
c ^ N c f m  Ю г m e d z jr v s d ie  e f^ r is c h e  
G & a te  -  B e s o n d e re  F e s tte g ^ g e n  /Lr d ie  
S fc h e r h ^  v o n  anob^copfecften G ^ t e n  

IB G  6 0 6 0 1 -2 -1 8 , е г л в р г е с ^ю п . £)fe 
Ь о в е а ю д  d e r  e n d o ^ a i^ ^ s c h e n  G e fS te  
m u s s  a u f  O e  t ^ c h s t e  b e m  c h lr u r ^ ^ :h e n  
Q ig r if fa u f tm t^ K ie  H F -S p a m u n g  
a u s g e /e g t ^ in .
G e ra te , <£e h o c h f r e q u ^ e  ^ p a n n u n g e n  
e fz e u g & i, s in d  g e fa M ic h . B n  K o n ta k t 

z iA is c h e n  c S e s & i G e ra te n  u n d  d e m  

K a m & -e k o f^  O d e r K a rn e ra s y s te m  <2>6f 
Z iA ie d d rO d e r  E r x J o s h :^ . c S e a n  d e n  

K a m & a fm f^  O d e r d a s  K a rn e ra s y s te m  
^ tg e s c N o s s e n  s in d , i s t iu  v e rh h d & n . 

W A R N U N G ; Е т Ы г к Ю п д з ^ ^ . ЛЙе in  d a s  
fre ie  E n d e  d e s  L ic h tk ^ o e is  s c h & je n .

W A R N U N G : V e rtn e n n u r^ g s g e la h r. D & r 
K o n ta k t r N i d e m  fr& e n  E n d e  & n e s  a n  e in e r  
U c h tq u e S e  & ^ e s c N o s s e n & i L/fc^ftabefe 
te rn  u . U . z u  ^ ^ г Ь г е г ю и ю д е п  Ю Ь ге а  

W A R N U N G : Vbr je d e m  d ik u r ^ s c h e n  
Е ю д г Ш  aS e  G e ra te  te s te n . S o U te  d a s  

& td  w M r & x i d e s  B n g n ffs  in b r a L X tib a r  
w a rd e n , к а г ю  d ie  Кат ет а v o m  E n d o ^ c ^  
a b g e n o m m & i u n d  d e r  o p t is c h  
fi:v lg e s e tz t w & x ie n . 1st £Й» n ic t it mogfcft, 
s o  Ш > е д 1  e s  c te r  E n ts c h e id L ^ jg  c te s  
Оэегагшгз, w ie  sю ^ b e s te n  fo r tz u fa h re n  

is t .  F Q f d ie s e n  e m j:^ e h te n  w k  d ie
V & fu g b a rk e it B s a tz s y s te m s . 

W A R N U N G : D a s  c k irc h  d a s  Е г к к ^ о р  

a u s g e s tra h lte  H o c N & s tu n g s H c h t tenn 
a m  U c h t& js g a n g , a n  d e n  Е г к Ш с Ь е п  
d e s  U c h O ^ x ls  u n d  a n  d ^  ̂ x t z e  d e s  
E n d o s h :^  z u  ЛсЛеп T & n p e ra tu re n  

fO tv e n . U m  d a s  R sB < o  v tx i V ^ fb re n n u n g e n  

g e r in g  o j  h a lte n , cSe L k titq u e S e  im m e r  m it  
d e r  k ^ n s tm o ^ ic h e n  H e H i0 (e fts & n s te ik jn g  
b e tre & ie n . ofe fu r  e in e  c ^ M n a te  

B e le u c h tu r ^  d ^  e n d o s k o p is c h e n  G e U e ts  
е г к х х к г Ш )  is t .  w o rm  d i^ e  m it  d e r  
V td e c ^ a m e ra  g N r o p p ^  Is t.

A
A
A

A

W A R N IN G : A S  e n d o s c o f:^  d e v k : ^  ( e g . , 

H F  s u r r e a l prabes) u s e d  m  a y ^ u r K tio n  

w ith  К А И . S T C ^ Z  e n d o s o r ^ x : c a m e ra s  

m u s t c o m p ly  w id ilE C  6 0 6 0 1 -2 -1 8 , th e  
s ta n d a rd  fo r  m e d ic o  e le c t r ic ^  e q iJ p m e n t 

-  p a d ic tS a r r e g u k & n & its  fo r  th e  s a fe ty  o f  
& T d o s c o p ic  e q u ip m e n t. T h e  h s iS a t io n  o f  

th e  e r x io s c c ^ x  d e v ic e s  r m ^  b e  d e n n e d  
to  w ith s ta n d  th e  h is F ^ t  F tF  v e n ta g e  
e n c o u n te re d  d ic in g  S L ff^ r y .
H F -g & ie ra tin g  e c p jp m e n t is  d a n g e ro u s  
a n d  c a m a t b e  a llo w e d  to  m a k e  с о п т ш  
w ith  th e  c a m e ra  h e e d  o r  s y s te m  v ia  th e  

a c c e s s o r ie s  < x & T d o s c o p e s  c o fT n e c te d  to  
th e  c ^ n e r a  h e a d  or s y s te m .

W A R N IN G : R is k  Ы  bfiToHess. N e v e r  lo o k  
in to  th e  o p e n  end a  S ^ t  c a b le .

W A R N IN G : ffefc o fb iy n s . Contact wftft 
th e  open end o f  a  ^ i t  с а Ш  а х ю е с Т в О  to  
a  S g h t s o u rc e  m a y  c a u s e  b u m s . 

W A R N IN G : T e s t ^ 1  e r ^ p m & n t p r io r  to  
60СЛ s u rg rc a l u s e . In  th e  e v e n t th a t th e  
I m ^  b e c o m e s  ly iu s a b te  d u r in g  s iy g e ry , 

th e  c a m e ra  m a y  b e  d is e n g a g e d  ih y n  th e  
e rK kJS C o p e  a n d  th e  fy o c e d u r e  c < y )tin u e d  

o p tic a B y . I f t l^ is m t p c s s ^ : k e ,  i t i s u p t o  
tfje cS scre U o n  o f  th e  s u r ^ o n  h o w  b e s t to  
p ro c e e d . A v a M M ty  o f  a  s p a re  s y s te m  is  
re c o rrv n e n d e d .

WARNING: киф е г ю г д у  ra r^ a te d  S ^ it  
&тгкюф e n d o s c c ^ ^ e s  m a y  0 v e  r is e  to  h ig h  

te m p e a S jr ^  in  k t y j t  o f  f f ie  H ^ t t  o u t le t  a n d  
to  №e Ф  o f  th e  e r x lo s c c ^ .  To  
m e  гШ < o f  b u m s , a lw a y s  sc^ust T h e  йфт 
s o u rc e  Ю  th e  ггвгнгтмтг i& y r ^ t k m  
i n t e n d  n e c e s s a ry  to  a c h ie v e  о р Ш п и т  

ik t r n in a S c n o fm e & id o s c x ^ s c e r ^ V im e n  
c o u p le d  to  th e  wdeo c a m e ra .

A

A
A
A

A

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : в с е  э н ^ х к о -  
п и че о о /ге  гцугбе^уы  (ш у ц м м е р , x i^ y y p -  
пмеские В Ч - э о г ^ ^ , п р т е н я е г л ^ е  в  

с с н е т ш ш  с  э ь щ о с к у » м е с м 1ш  к ш е р а м и  
К А Л . S T O R Z , д о п ж ш  соот ват ст воазт ь 
т р е б о в а ш ш  c m ii^ y T a  д л я  M q q n ^ iH a a ix  
э л е к г р и ч в с п г х п р и б с ^ х х -О с о б ы в п о п о -  
ж е н и я г ю б е з о г 1 е > ю с т и д г ^ 9 » щ о с х о г а 1 ч е - 
с к и х г ц з и б (^ Х )в М Э < 6 0 ^ 1 -2 -1 8 . И э о п я ц ^  
э г щ о с к о п и ч е а < и х г ц » 1б (у х )в д о г а (н а б ь п ъ  
рассчкта«1 н а  м г ж а ш а л ь н о е  В Ч -н г ю р я - 
.жение, в о з н т а к у ц е е  п р и  щ у у р г ь г г в с к о м  
вм еш ат ельст ве.
Приборы, соа^щкщле Ш -нгщ зяж еш е, 
тлею тся  HCT04HW(OM опасности. Не­
обходимо нвф пусктть иоитакта 
этими/риборал#» ийодесгоясакой ида 
аодеосистемой через пртадтт& кности или 
эодоокшь^ пг^ усю '̂ гш ге к  видеоголовке 
и / ^  в и 1 ^о си ст е м е .

П Р Е Д У П Р Е Ж /Щ Н И Е : О п а сн о ст ь  о с л е ­
п л е н и я . З щ у & щ ш г у т  смот рет ь в  о т кры ­
тый к о н е ц  сает овещ а. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : О п а сн о ст ь  п о -  
л у ^ т ш о ж о п х . К г у т ж г с о с а о б о д ^ к л и  
K y iifD M  п с у з ^ ш у ^ ш о г о  к  и cт o^^m < y с ^ т а  
световода мгукет  т ^  o r tp ^ je n e t^ tio : <К5- 
ст оят епьст вах а ы я зе а т ь  сркоги . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р о в е р т и  в с е  
гщ уиборы  к а у д ^  т а ^уур ги че ао р ^  
вм еш ат ельст вом . Е с т  в  хгщ е  о п е р а ф » : 
и э о ф а ж е ш е  станет н е г ^у г г т щ ё м  д л я  еи- 
з у а л ь н о г о  н т ^ л к щ е ш я , то х зм ^  можно 
о71»ед»*«ть от э н № х х о п а  и  /̂ хздопжать 
оп^Рей^, и с п о /ь з у я  о п т и ч е скую  сист ем у. 
Е с л и  з ю  н е в о э м с а о ю , х и р у р г  о б я з а н  п р и ­
нят ь р е ш е ш е  о  н ш б о л е в  о т п л а т н о м  
с п о с о б е  п р с д о л х & м я  о г щ ю ф т . Д л я  ет о- 
г о  с л у ч а я  м ы  р е к х з м е ц д у & ^  ш е т ь  нагот т хе  
за п агугую  сж т & х у .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Излучаел&гй 
эгд^ хкопом мощгвз^ поток света м о х^  
со^З^атъ с/м лком  высокую  твмтщ затуру 
в  точке выхеуза с в е т , на концах свето­
вода и на наконе^мке эодсюкоге, Чтобы 
снизить риск̂  ожога, источник света, есш  
он со о ц тен  с  видеокам^хзй, сэтодуег 
всегда эгаш уатщ ю ватъ с  мк9*>мальной
ЯРЮХЛЪЮ, необходимой Дда ОГ77>ЛШ&Т<«ТЭ
освеизеш я анатомического учасп а 90 
время эцдоскхумческих магмпултзий.
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3  Z w e c k b e s t im m u n g
[)»• K^ner^<opf w kti mtt der l^ m era-ton tro ll- 
einheit \«fwendet und vw d mit einem  Teteskop 
vK tx jn cte i v ra lrend  endo^^opaschen Oder 
rr#jo^c4̂ sdTen Emgriffen. ZusStzJtch k a m  er b e i 

RiKXBSzenzanw^KjUfXfen verw ^ det wenden.

3.1 Kontraindikationen
l^ntrairKfiotlonen, rte ssch сйтек1 шГ das 
Medizkiprodukt ^ k J derz^t rscht
t^kersnt. Dw N^raitwortfidie Arzt muss 
anh^KJ des A^emeinaistandes des Patienten 
entechekjen. ob cfie vorgeseherie AnwerKkjng 
erfoigen кагю.

3 .2  Quaiifikatlon d e s  A n w en d ers
Oe IMAGE1 HX R-Kamerakopte dCkteo nur 
von A m e n  und rm dizirtsciwn As^tenzpers(xiaJ 
angesvwidet wenden, сЯе й »  elne facNiche 
Quagftation verfiigen und den IMAGE1 S™  HX 
R-Kari0^tf<q3fen er^ewiesen sind.

3  In te n d e d  U s e  C a m e ra  
H e a d s

TTiG cam era head Is used together w ith 
camera c a itro l unit {CCXI) агк1 Is to
a  tetescc^^e during e n d o s s c ^  o r  rrfcroscxp fc 
fXOcedLres. In addition, t ie  c a n a a  head te used 
f(X Rtxrescence Imag^ ap^iSc^ions.

3.1 C on tra ind ications
No contra^cScations relating cftectiy to t ie  
mecfical device are curr^itly known, TTte 
re^xxisitte prfiysidan must decide wh^her 
fcxeseen ар^саНш is acfrtissibie bas«j on the 
^ r t^  cxxtcfition of the patient.

3 .2  U se r  qualification
The IMAGE1 HX R  camera hea ls may only 
be used by phyadar^s and medical a^stants 
who have a sp ed^ ed  quaUficaticxt arxi who have 
bea i instmcted fri of the IMAGE1 S™  HX R 
сатюга heads.

3  Ц е л е в о е  н а з н а ч е н и е
Виде(ХО/к»<а применяется вместе с  бгкжом 
упргшл^^ виде<жамерсм и с»едину^ся с 
те/«скогк»й во a^дocкon^1чecкиx или 
ми»фоа<опичесэ<1тх слераадш. Дэпошительно 
ее можно применять для р^оты в ре>шме 
ф луорео^ к^ .

3.1 П р оти воп оказан и я
Про7>всгюказанлет, которые относ^ггся 
г^^кредртв^тно к даннс»*у 
изделуяо, в нгылоящ^ щ^емя не из^стны. 
Ответствшньм врач гчхтнимает решеную о 
применении предусмотрег«<^ прххд^й^! 
исходя из о&дего состояния naisieHTa.

3 .2  К валиф икация  п о ль зо в а т е л я
Эюэтпуша!,^ еидеоголсжок 1М^Е1 
НХ R  ра:̂ >ешена то/ько ^хтчебному и 
аажлирэуюодаму медч41нс»х»му п^хххалу, 
кюторьй умеет соответствующую 
профессиональна квалуфикацую и грошел 
oбyчa^иe по обращеу*1ю с  вутдесхпгювк^/и 
IMAGE1 S™  НХ R.
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G e r S te a b b i ld u n g e n Im a g e s  o f  t h e  e q u ip m e n t С о п р о в о д и т е л ь н ы е
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T H 1 1 3 H X -P R

Ф  lns!JiJmentert<upptung 
ф  Fdaismg/-rad
ф  Bedi^taste; Scrofl^  im {пас*? unten) 

cjcJer/^ctiviefEn Kamerafmktion
Ф  Becjt^taste; Scrcrfen ш  M^ui (nach oben) 

Oder Aktivl^Bn еюег KaTTerafijr^ctkxi 
Ф  Bedi^taste; Aufrxjfen cies fyterxte/Ajsw^ilen

® Ins^jmaTl
(D R)CU^Tg ring'knc*
®  User confrc* button; for scydfing {dcwmv.«fds) 

ttvough the menu or activating a сштега 
function

®  User control button; for scrdSrtg (upwards) 
tfirough tile  menu or activating a camera 
fonction

Ф  User ccxjtrol button: for accessfog the menu/ 
mai^ig a selecticxi

Ф  Сое^^нкгтелыная муфта д л я  инслрументое
ф  КольцсУкопесико фо*отафсеки
®  Кнопка уграаления: про1футка в м»«о { в ш з )  

я т  актнваг^ од к ^  с|;у«а4ий кам^л»!
® tOronKa упр^п® ^; грокрутка в м»?ю 

(вв^)^ иш  актива!^  сдаюй из функций 
камеры

®  Кнопка угравления; вызов мемсУвё^ср
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S y m b o le r id u te r u n g e n

5  S y m b o le r la u te ru n g e n  

5.1 S ym b o le  zur Bedienung

C€ CE'KennzeiGhnung

S y m b o ls  e m p lo y e d

5  S y m b o ls  e m p lo y e d  

5.1 S ym b o ls  fo r  opera tion

C€ CE maWng

П о я с н е н и е  с и м в о л о в

5  П о я с н е н и е  с и м в о л о в  

5.1 С и м волы  по эксплуатации

С€ МармфоекаСЕ

5 .2  S ym b o le  au f Label und 
V erpacku ng

I
' T '

I

Z»brechlicrfi, rrtt S<xgfaft hanctiaben

Trod<en aufbewaN-^

Tmperaturbegrwzi»^

Senenmjmmer

feiTY; /“inzstfil de r R 'odukte И  der 
RTXitAtverpad<ung

C€ Ĉ-KennẑĉTiung
Tt oben

Gebrajchsanwasung beachten 

m l  H^stefler

5 .2  Labe ! and p ack ag in g  
sym ibois

I P  Fragfe, hancite with care 

K e^  dry

TemperaOje Itrst

Serial гкипЬег

OTYi

C€ CE rrtartdng

I f  top

Consult hstnjctkx» tor use 

m l  ManutoctiR^

5 .2  С и м волы  на эти кетке и 
упаковке

У  >toy™oe, обращаться остгфожно 

Б^эечь от влаги

. Г
Температур-)ый /^тапазон

номер

Nkjrrtoer of products И the fxodiK^ 
packagir^

QTY Кошчество изделий в >пако»<е

С€ Маркировка СЕ 

В^ х товара

O^jawrecb к по
грименен1№:)

mJ И^тоаттвгь
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6  B e d ie n u n g s h in w e is e  
IM A G E 1  S ™  H X  F l- 
K a m e r a k o p fe

6.1 F requenz d e r  IMAGE1 S ™  HX 
F l-K am erak op fe  (50/60 Hz)

Die IMAGE1 S ’ ** HX FI-Kamer^<:6pte ^ xl 
entweder fiir den 50 Hz- Oder Юг cten 60 
Hz-Betrieb geeignet. Kaner^opf muss 
№ t^ e ch ^  den drtBchen Bedingung^ 
ausgew^t werden.
/ТЧ H IN W E IS : Dfe L ^ n s td lu n g  is i  in  d e r

^  G d y a u c ^ T s a n w e is u n g  IM A G E I S™  -
TC200. ГС300. ГСЛЗ/ (9 6 2 0 6 2 8 6 О Щ  
bescftrieben.

6 .2  B ed ienung d e r  IMAGE1 S™
HX F l-K am erak op fe

6.2.1 Endoskop und Lichtkabet 
anschlieBen

Die IMAGEI S ’ “  HX Fl-Kamerakopfe verfugen 
O er eine integrtete Inslrument^kup^ng und 
Qne integrierte Opfflc Endoskof» werd^ an d m  
InstrumentenkipfAjTg a ^ \^ s d r^ o s & & \, Hdem 
der аЛеге Ring der l^jpjAjng bn Uhrzeig©-s^ 
gedrehl LBVj das Ciaifer des Bxioskops eingesetzt 
vwd. Befrn AnscWteOen des Endoskops an eir>«i 
Ffendulum-Kamerakopf nxiss d©" PencfcjluTi-

effvasten, bevc^ da- auSere d^  
Fassmech^y^m^ ̂ cfreht vwrd. Um ею Dreiw^ 
des & xic«kc^  z u  verhfed«7i, mess der autere 
Rng d«- lf»trum»itenlappkjng gegen den

festgedr^t weden. Das Uchtkabei 
an das C^iJar ctes Bido^c^ss апв<̂ >Вевеп, 
irxjem cie R^xJ^setraute ^  Lichtkabel um eine 
Vi^ekJrehung f^ tgezo^ i vwrd.

V O R S fC H T : R jc f& a n d e  v o n  
C > e s lrr fd (tjo n s m ittd  a u f d & n  U c h t ie lte r  O d e r 
a m  L k ^ te in la s s  d e s  B id o d c o p s  к б п п & ^  

di/fcft d ie  H itz e e n tw ic k k jn g  d e r  U c h tq u e S e  
e e ttx e n rm n . D ie s  k a m  z u  e in e m  re d u s d --  
te n  U c h O e itv d m o g & i d id  s o m it z u  e m e r  
V e rs c iie c h te n f f ig  der B ild q L m ltta t f& v e n .

Ш

O p e r a t in g  in s tru c t io n s  
f o r  th e  IM A G E I S ™  H X  FI 
c a m e r a  h e a d s

6.1 F requ en cy  o f  th e IM AG E I S ™  
H X  FI cam era  h eads (50/60 H z)

The IMAGEI S ’ “  HX R camera heads are suit^Jte 
for ора^йею at either 50 Hz or 60 Hz. The canw a 
head must be selected to suit the loc^ corxSfens.

N O T E : T h e  m e th o d  fo r  s w ftc N n g  

^  fje c ^ je n c Y  is  d e s o rb e d  in  th e  in s T ru c tio n
m a n u a l IM A G E I S™  -  T C 2 0 0 . J C  3 0 0 , 
T C  3 0 1  ^ 6 2 0 ^ 8 6 О Щ .

6 .2  O pera tin g  the IM AG E I S ™
HX FI cam era  h eads

6.2.1 Connecting an endoscope and 
light cable

The IMA<^1 S ’”  HX R cam aa ЬежЗз haste an 
integrated ir^tnxnent ccxjpier a x l H te^ ted 
t^escope. To connect an endc^xjpe to the 

coufto; плл tt-« outer ring of tfse 
coupfer clockwise and inssrt the erxJoscope 
eyepiece. Ш ю г \ connecting a x io se t^  to 
a PerxWum canw a head, the PerKkilum foe*: 
must cSd< into piace beftxe the out«̂  rrig of tte  
gra^*ig mechar^sm is turrted. To peva tl rotatkxi 
of the e rx i^ cc^ , the cxrter rirsg of the юз1пжпеп! 
coupler must be turned cxxjnterdockwise untB 
tî Tt. Connect the li^ t cable to the erxioscape 
ey^aecte by ti^^ ir>g йте krturied screw on the 
light c s b ie  through a qi^rter fijm.

C A U T IO N : H e a t from th e  lig h t s o d o e  
c a n  c a u s e  d s in fe c te n t re s id u e  o n  th e  lig h t  
c a b le  o r  (Ю  th e  ffg h t i r ie t  o f  th e  erxfoscope 
to b m i.  T N s  c a n  h a v e  a  d e tr im & T ta l ̂ f e c t  

on lig h t  a x K k J C tk x i d id  f f v js  th e  im a g e
q u a S ty .

6  И н с т р у к ц и я  n o  
э к с п л у а т а ц и и  
в и д е о г о л о в о к  
IM A G E 1  S ™  H X  FI

6.1 Ч астота  в и д ео го ло в ок  
IM A G E I S ™  HX FI (50/60 Гц)

Ввдэсмтхповки IMAC^I S ’”  HX R  могут 
рг^татъ с  частотой 50 Гц или 60 Гц. 
Видеоголовку необхрдимо вьЮиратьв 
соответств№1 с  конкретньвии условиями на 
месте пр1«иенения.
^  У К А З А Н И Е : П е р е н а л а д ь ^  о г а ю а н а  
^  в  tv 4 c r p y K L ^  г ю  d c c n n ^ T a i^ w

IM A G E I S ’”  -  Т С 2 0 0  Т С Ш ) ,  Т С  3 0 1  
( 9 6 ^ 2 8 6 0 Е Р ^ .

6 .2  Э ксплуатац ия  в и д е о го ло в о к  
IM A G E I H X  FI

6.2.1 По/у<лк>чение эндоскопа и 
световод а

Видеопаповки 1М/УЗЕ1 S ’ ”  НХ FI имаог 
встроенную соеджитапьную муфту для 
№клрум»нтов и встроег*г>ю omvsQ'. Для 
гхад<лсна^ эндоскопа к с»еа«*пельной 
риуфте для инструментов нгфу>ш-юе кольцо 
муфты поеорачивакя по чассдаой стрегке и 
вставл»от окугвф эндоскита. При 
эндосхопа к маятниковс^ видеогож^е 
сначала доп>»«н зшдапкнуться маятникоеь!й 
з£ииок: гюсле эгтш> пов^>шв вгч̂ '>»о-юе кольцо 
механизма захвата. Чтобы гредотвратуггъ 
грежорачивание :»ндос»«хта. плотно закрутупе 
нар^лкное кольцо соед**ггепьной муфтьг 
для игютрумектав грогу® чааэеой стрелки. 
Подключите световод к столяру эндоехстта, 
затянув »ннт с  наката+ней голс®>«  ̂на 
световс^ на чегв^эть оберота.

О С Т О Р О Ж Н О : О ст ат ку1 д е з и н ф и ц у !-  
р у ю и ^ г о  средства н а  с а е г о в о ц е  и л и  
в х с д у ю м  о т ве р ст и и  света н а  э к э о а ю п в  

мет ут  в с л е д с т в и е  в ы с о к о й
т & ж т ерат уры  и ст о ч н и т ^ свет и . Р е з у л ь -  

т ат ом м о ж е т  ст ат ь у х у щ т н и е  свет хз- 
г ь о в о ^ р т щ н х  с в о й с т в  и , следствие, 
у х ^ д ш е г й т  к а ч е с т в а  и э о ^ з а ж е н и я .

I
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^  H lN W E fS : F u r  w e tte re  /п^утттайзгюп b ^ .  

^  L ic h tk s b e i b e a c b te n  Sfe сйе A n ^ t in g

Ф

,F ib & g la s -U c h tk a b e l'‘  {9 6 2 0 6 3 4 2 Z S ), 
wefche u n t& ' w w w .k ^ s to r z .c ( y n  /lerunter- 
g e f^ ie n  O der a n g e fo rd e r t w arden к а г ю . 

H IN W E IS : K u n d m  a u s  d e n  U S A  Z i^ ie n  
Sfe b it te  D o k iM n e n t J lb e r  Qofc U ^ t  

CsWes C a re  a n d  Маетгепапсе' ггА  d e r  
N u m m &  P t-0 0 0 0 0 1 1  z u  R a te .

6.2.2 Fokuseinsteilen
Bei HX Fl-Kam erak^ ^  karm cfie BBdscharfe 
cStrch !>^теп des F(^o»sm^-rads ® am 
Kameraobjektiv eir^esteJit w^fen (aehe N d o . 1 
und 2).

6 .3  K om p on en ten  d es
K A R L  S T O R Z  F l-System s

Das K ^ L  STORZ F l-^ !em  umfesst das 
KA«_ STORZ D-UGHT O'AF/P-Syst^n mtt 
gedgneten KARL STORZ FMd-L^htk^jetn, 
ein KAR_ STCX^ R-B idoskop ode- 
Fl-Videoendoskc^ sowle eine KAR_ STCX^Z 
Fi-Kamera mlt darauf abgestrmiten 
КАИ- STCS^Z Kamera-Kontrerfehheit. 
Infc»ma6cxî  zur empfohl^ien KonfiguraUon 
ftxten Sfe in der ^^^r^jesdreitxjr^ zu 
KAra_ STORZ Fhxxrec«ice ImagHig ^-Systemen 
(siehe G^xaiC^sanwa^ing 96^)6144E^i).

Ф H IN W E IS : B it te  b e a t e n  S ie  N e m j cfe 
G ^ y r m x ^ ^ r r w e is u n g  d e r  H A F IL  S T C ^  
К ^ г т в г а -К о п Т т Ы ^ Ь е й  IM A G E 1  S™ 
(A r t.-N r .: 9 6 2 0 6 2 8 6 D E F 9 .

^  N O T E : F c r  Ш Ь е г  ff ifo rm a tio n  re g a rd h g  

^  l& n c ^ 3 l^ .  p le a s e  to  tb e r r m n ja !
‘F b e ro p tk : B g h t c a b le s ’ ( 9 6 2 0 6 3 4 2 ^ ) .  

w t ^  c a n  b e  d o w n to a d e d  o r  re q u e s te d  a t  
w w w .k a r1 s tc fz .c o m .

® N O T E : F r y U .S  Cusfiamers, p le a s e  r e fe r  

to  P I-0 0 0 0 0 1 1 ‘F b e r  QtXfc Cabfes
C ae  a n d  M a ln te n a rx x '.

6.2.2 Adjusting the focus
The focus Ш  HX R  camera h ^ s  can be 
acfusted by turr«ig the focusfrig ring/krx* ®  cn 
the camera lens (see Rg. 1 and 2 ^.

6 .3  C om p on en ts  o f  t fie
K A R L  S T O R Z  FI S ys tem

The KARL STCSRZ R  Systan corr^xfees 
KARL STORZ D-UGHT C/AF/P system 

h d u d ^  citab le  KARL STCXTZ ftiid  сй :^ , 
К А Я  STCWZ R  eodc^cope or R  v^jeoscope 
and KARL STORZ FI camera coorcfinated
KAR_ STCX^ camera согйго! utit.
Refer to the system d^cfpflon for KARL STORZ 
Fhxrescerx» lmagir>g ffT) Systans (see irtsinjctkxi 
manii^ ^2061440ЭТ) fcx the recormiended 
configuration.

N O T E : P le a s e  o b s e rv e  th e  йтаггисйэп 
m a rH ja ls  for th e  K AFS^ STORZ camera 
с х ю Ш  u rv ts  IM A G E ! S™  (cat n o . 
9 6 2 O 6 2 8 6 D E F 0 .

^  У К А З А Н И Е : Д о п о г в а г т е л ы ^ ^ е  с а ^ ^ и я  

^  о  с а е г о в с ^ щ  г ^ я ш щ я т с я  a  т с т р у п ^
‘ О т г ^ о г к ж о ш з г е  сеепжйы»
(96206342 Z S ). к о т о р у ю  м о ж н о  з а к а з а т ь  
и л и  a a r p y s f tb  н а  са й т е  

W W W .k a r ls to rz .c o m .

^  У К А З А Н И Е : К л и е н т ы  и з  С Ш А  п р и
^  вогт рю сах о б р г т ^ т е о з  к  д г ж у м е и т у

«Ffoer Cjotfo U ^ t  C a b le s  Care a n d  

M a h te n ^ K e »  под hqms x̂sw P I-0 0 0 0 0 1 1.

6.2.2 Настройка фокуса
Настроить резкость изображачия 
видесхоловок НХ FI можно, вращая котыр/ 
колео*<о (jxxyofocoai ф  на объективе 

(см. рис. 1 и

6 .3  К ом п он ен ты  си стем ы  Ф В  
K A R L  S TO R Z

Система фпус^>есцентной B n s y a fw o a ijy w i 
(ФВ) K̂ R̂L STCXRZ аиючает в себя систоиу 
KARL STORZ D-UGHT C/AF/P с  подяэдящи1«м 
жцфсостньвЛ1 свегсводЕжли К А Я  STORZ, 
эндоскоп <ie К>У^ STCRZ и т  Вкщео^доашп 
<Ш, а так>кв ведеокгжлеру G® К А Я  STORZ 
с  подобранным к бпоксжд уп|[^лега^
И1десжа«^хзй К Л Я  STCR2L
Сведения о рекома-1да&«юй конф^урац^ 
сх)держатся в схаюании систем 
флуоресцентной визуализат^ (ФВ)
KARL STOTIZ (см. №струк19лю по э*«зтлуагш^ 
96206144DER).
^  У К А З А Н И Е : С о б л ю д а й т е  и н с т р т у к ц ^  

^  г ю  ^ ( r^ v iy a T a tp w  б л с ж а  у п р а а п е ш я
а^десжамброй IM A C ^ I S™  (ЛЬ п о  кат .: 

9 6 2 0 6 2 6 6 D E F 9 .

10
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Technische Beschreibung Technical description Техническое описание

7  T e c h n is c h e  B e s c h re ib u n g

7.1 Techn isch e Oaten

7 T e c h n ic a l d e s c r ip t io n

7.1 S p ec ifica tion s

IMAQE1 НХ Fl-Kam erekdpfe

Шейег^ог 1/3"

Kdformat 16:9

BBdwied^hofrale 50HZ/60HZ

Brenrw^e 16 nm

Abmessungen
(L x H x B )

100 mm X 36 mm x 35 mm

Gewteht TH112; 130g 
TH113:142 g

7  Т е х н и ч е с к о е  о п и с а н и е

7.1 Техн и ческ и е дан н ы е

IMAGE1 HX F i cmnera heads

fm^es^isce’ 1/3*

Image fexmat 16;9

Image refre^ rate 50l-fc/60Hz

Focsd length 16 mm

Dimef»ions
(LxH xW )

100 mm X 36 mm x 35 fTvn

Weight TH 112:130g 
TH113; 142 g

Видеоголовки ilM AQEl S ’ ** HX R

j[foT4HfK
изображежя

1/3*

Фор»мат
иэофаженмя

16:9

Частота
сйновления
э к р а н а

50 Гц

Фея^та-юе
ра<хтоя^*«

16 мм

Рззм^%|
(Д х В х Ш )

100 X  36 мм X  35 К9А

ТН 112: 130г 
ТЫ 113: 142г

7 .2  Lager- und
B etriebsbed in gu ngen

Lager- und BeWeb^jecftigjngen der 
Gebrauchsanweisur^ der korrpatiWen Кшюга- 
L^trofleinhat (CCU) entnehmai. Die CCU u x l 
der ^^merakopf wurden d s ein S>^em Юг 
lEC 60601-1 e\«Rjjert.

7.2  S to ra g e  and O pera tin g  
cond ition s

Refer to the согтрабЫе csrnera с»пбо1 unit 
(CCXJ) nwtual for relevant storage axJ 
condfttorts. TLie C C U  a n d  c a m e ra  h e a d  w e re  

evaluated as a system for lEC 60601 -1.

7 .2  У сло в и я  хранения  и 
эксплуатации

Соответстаукхцие услдаия хр£в-)€»л1я 
и 3f«xv^arat#*t описаны в иклрукфги 
гю эгсплуатацквг ссвмест>»иого блсз^ 
упршл»^ия вцдеокамерс^1 (CCU). Бл<ж 
утравлш4®1 видеокамере^ и видеоголовка 
быш  определены для М ЭК ®:;Ю01-1 как одна 
система.

11
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KARL 5ГОМ;-В«>05ПЭП

T e c h n is c h e  B e s c h r e lb u n g T e c h n ic a l  d e s c r ip t io n

7.3  N orm en kon form ita t

Nach iE C  60601-1 und lE C  60601-2-18:

Belet Typ CF-ScJxrtz b s  Vfenrt«ndung rrtt 
»ner KAR . STORZ K^i^akomrcfleWTeit mtt 
CF-Symbof a n  Anscrtuss.

7 .3  S tandard  com p lian ce

Acco rd ing  to  lE G  60601-1 m d  IEC  60601-2-18:

Rovicies CF pratedion when with 
KAR_ STORZ Camera GoTtroi Units that have CF 
sî nbc  ̂СЮ ccrinection port

Т е х н и ч е с к о е  о п и с а н и е

7 .3  С о о тв етств и е  стандартам
С огласно М Э К  &3601-1 и М Э К  60601-2-18:

Обеатеч^щает заи^ту iw ia  CF при 
испо/ьзовании с  бломжл упраапения 
» 1де<Ж£«иерой К/УТи S T C ^  с  разъемом, 
помеченным обвалом  CF.

С€
7 .4  R ich tlin ienkon form itat

Nach M edizir4>rodukte-R!chtiin ie (MOD):

Medizinpnxhjkt t ie r  Kiasse I
Dieses Me<feir^ochi<I ist nach MDD 93/42/EWG
met wtem GE-K^vizeicSien v^sehen.

7 .4  D irective  com p lian ce
According to  the M edical Device Direettve {MDD}:

This meefleai device belongs to Oass I 
This meefied device bears a CE rtw k r i 
atsxxdance vwth MDD 9 3 /A 2 /S G .

7 .4  С о о тв етств и е  директивам  
С огласно ^^рективе о  ме/^^цинских 
изделиях (MDD):

м̂ :̂ 14«чское и^^пие класха I.
В  соот^ ствии с  Дф вкп«ой о мбдиц»<аа« 
изделиях {MDD) 93/42/ЕЭС 
мед«4>1насому изделию грисвоен знак С^.

12
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KAIU. STORZ-SSDOSiOOK

A u f b e r e i t u n g
( n ic h t  v a i i d l e r t  f t i r  U S -
a m e r ik a n is c h e  K u n d e n )

R e p r o c e s s in g
(n o t  v a l id a t e d  f o r  U S
c u s to m e r s )

О б р а б о т к а
(н е  в а л и д и р о в а н а  д л я  
к л и е н т о в  и з  С Ш А )

8 A u fb e r e itu n g  (n ic h t  v a lid ie r t  
f i i r  U S -a m e r ik a n is c h e  
K u n d e n )

Im Kaptef flndei Ste Informaiionen
zur Pflege und Re^ uf^  der IMAGE1 S™ HX 
Fl-Kamerakopfe.

8.1 P f le g e  und Handhabung
Zur Efhc^wng der Leb^isdauer Ihner Kamera bitte 
die fdgenden Anweiajng^i zur k<xr^en H^kI- 
h^xmg und Pflege des Ksmerakopfes befc<gen:

D A S  K A M ER A KC fW BEL NICHT 
AN DEN PTOZESSORANSCHLUSS 
ANSGhfiJESSBJ, WENN ES FEUCHT 
ODER NK>rr SALBER 1ST. StGlSen Sie 
immer зкЛег, dass der StecJ«r ^sofejt 
sact>^ 1st. Bitfemen S e  vor dem

evena^e Feuchtjgi^  mit 
elnem sJerii^ TucJi.

DEN KAMB={AKOPF NBHT AM KA8EL 
ANH ffiB 'J, Sie irm er zuerst 
den Kameratopf uTKl n^men Se 
arechfleBend Kabel ufKJ Stecfi^ шГ.
Das Kabei en tt^  verscNedene kl̂ ne 
Adern uTd muss d^ier vraskSitig 
tehand^  «̂■ clen.

m

DAS KAM ffiASYSTBH NIGHT in 
drektem Sonn^tfcht Oder bei hohen 
Tenperatî en LAGOON,

ACHTEN SIE DAflAUF, DASS DAS 
KABEL WAHREND LAG5BJNG
C£R KAMERA NIGHTZU FEST 
AUFGEROLLT OCO^ Z U S A M r^ - 
C^ALTET 1ST. Legen Sie das Kabel 
him er locker in Scrtauf^  rrtt anem 
Dufchmesser von rrtndestens 15cm^*).

ZIEHEN SIE NICHT STARK AM KABEL, 
UM ES ABZUROLLEN. Dies konnte 
2u unefwuns<^)t«i .Кгйск^* Kihr^. 
RoB^ S e  das КгЛ>̂  йтипег locker uixl 
\wsichtlg ab.

DAS SYSTHwl VORSIOfOG 
^ HAM IBLN  urxi Starke S ^ e  
vem iedei. A m  Transport cfie Oti^ iai- 
verpackung vwwaxien, шп «ne 
Besc^Sdigung des Geras zu v^m^len.

8  R e p r o c e s s in g  (n o t  v a lid a te d  
f o r  U S  c u s to m e r s )

In the foUovwng chaptw, you \м8 firxl information 
on сав  and deank^ of the IMAGE! HX H 
csmera heads.

8.1 C are  and handling
To maxMze the life of ̂ xsr camera, pl^ se fc*Dw 
ttie guidefines b^ow for the correct handling 
and of tr« camera head:

DO NOT PLUG THE CAMERA HEAD 
CABLE INTO TTB PROCESSOR 
FECEPTACLE IF ITIS MOIST OR 
NOT CLEAN. Always «Tsute that the 
cxxTnector is corpletefy dean. Аегтюуе 
ату пх»з!ше pre^ rt with a sterle doth 
before connec&tg.

Ш

DO NOT PICK UP THE CAMERA HEAD 
BV' ITS CABLE. Always up the 
camera he^j first, агк1 then pick ip  and 

!he c^Dte arxj cormector. The 
cable ccMTtarns mar̂ y tfoy corKfoctors 
arxJ must therefore be handled wiOr 
care.

DO NOT STORE THE CAMERA 
SYSTHH ВТ direct sunBghl < x at hî t 
temp^atifBs.

ElsGUFE THAT TFE CABLE IS NOT 
COILED TOO TICSHTLY OR FOLDED UP 
WHILE THE CAMERA IS IN STORAGE. 
Always arrange the catfe in loose colls 

a diam^er of 6 irrches (15 cm) or 
more.

DO NOT PULL FORCEFULLY ON 
THE CABLE WHEN UN CaUhG . 
Undedr^rie ‘k lr^ ' may reajlt. Always 
aiow the <̂ Ы© to игюсй gen% artd 
loosely.

HANDLE TFE  SYSTEM WITH CARE, 
avoicfrig any strtxrg krpa its. When 
trarrsporUng, use the origfoal pad«ging 
to prev^t d^ iage to the device.

8  О б р а б о т к а  (н е
в а л и д и р о в а н а  д л я  
к л и е н т о в  и з  С Ш А )

в  следующей главе ссздержтся 1«формация 
гю ухода и очистке видеоголовсж 1М/^Е1 S^  
НХН.

8.1 П р ави ла  по обр а щ ен и ю  и 
ух од у

Чтобы продлтъ срок слу>»йы в̂ 1дeo»«iмepы. 
необходамо соблюдать следующие гц:авила гю 
обр^адан№о с  и 1деоголо»<ой и ухода за н^ .

НЕ ГХадКЛЮЧАШЕ КАБЕЛЬ 
ВЦОЕОГОЛОВКИ К РАЗЪЕМУ 
fPOLpXXX^k, ЕСШ  ОН ВЛАЖНЬМ 
ИЛИ а^ГРЯЭ-ЕН-йЛ1. Шгй<ер должен 
быть всегда абтгеотно чистым. Педед 
гюдключ&*«м удалите всйможную Btiary 
гри noMOu  ̂стерильной салфетки.

НЕ ПОДНИМАЙТЕ ВИДЕОГОЛОВКУ. 
ДЕРЖА ЕЕ ЗА КАБЕЛЬ. Сначала 
прда '̂мите ведесхоловку, а зат»л 
во%мигесь за кабель и штв»^. К^ е/ь 
состоит из нескольких неболы1йк  жил 
и тр^увт бережното офащен;^.

НЕ ХРАНИТЕ ВИДЕОСИСТЕМУ под 
прямыл^ солне^ыми лучами и/м в 
условиях высоюй температуры.

ВО ВРВИЯ ХРАНЕНИЯ 
ВИДЕСКАкСРЫ  КАБЕЛЬ НЕЛЬЗЯ 
СКРУЧИВАТЬ \А т  СКЛАДЫВАТЬ 
СЛИШ^ЗМ TVTO. СкладавайтБ

свободао н^^^тывая в 
витки диаметром не менее 15 см *̂).

НЕ ТЯНИТЕ СЛИНиКОМ СИЛЬНО 
ЗА  КАБЕЛЬ. ЧТОБЫ РАЗМОТАТЬ 
В "0 . Это может гч»еести к 
нежетателы-кхиу перелому. Вс^да 
разматьвайте кабель осторожно, без 
нагяжекавд.

БВ^0КНО_ОБРА1ДАЙТЕСЬ С  
ОКЛЕМ ОЙ и избегайте оуъных 
ударов. 4TO&J и^ежать поврежда-а^й 
грибора, cn^î er использовать для 
тражэтсртировки оригинальна 
упгжоеку.

ш
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KAJU. STORZ-B4DOSHOK

A u fb e r e i tu n g
( n ic h t  v a l i d i e r t  f i i r  U S -  
a m e r ik a n is c h e  K u n d e n )

8 .2  A u fbere itung

8.2.1 Referenztabeiie

R e p r o c e s s in g
( n o t  v a l id a t e d  f o r  U S
c u s t o m e r s )

8 .2  R ep ro cess in g

8.2.1 Reference <^iart

О б р а б о т к а
( н е  в а л и д и р о в а н а  д л я  
к л и е н т о в  и з  С Ш А )

8 .2  О б р а б о т еа  

8.2.1 Справочная таблица

UberiNick Aufbefeitung (empft l̂ene Verfatw^)/Repfocessing Overview (recommended |M4>cedwe3)/0d3Qp способов обработки (рекомендованные методы)

S

| | |

illi l l

Vorreif^u^
R’e-deaBng/

Г̂ >едв̂ ита»}ная
о'мстка

SerifisatkVT/
81аЯ1гЦогт/

0т̂ зи/ашц№1

High-t^-OesfifekaB¥
iB -̂ieveH îitectiarv'

высокого
уровня

таше№1папиа1фу̂ жая EMBncBdd/ ASPSTtHRAD* STB^AMSCtF STB^

Kamerakopf/ 
Cam^ toad/

^i^onde/
Окиэ>этилав 1(X)S NX® V-ffl0™1 ¥-Я»™1

Plus
V-PTO^

max SfSTEMI
Cidsx
14-OayMas

Reset
XLHLD

&тдаогшзвк2 ifi
i l l

Sf 1
s i tо  о
§ s &

ё=>гз>.

s
Ф  *
Щ

^  ■& 

“  c  ■ o SS

 ̂& 
553-

"3 •&

II
ll

S o
Щ

p I-

3  i I
■JK Э • g o  Э
2~  * II li-

s ift«i|o

cv CM ем -ч-

E

^ CO
ТН112 НХ R Кшпегйе^ 
ТН113 HK-PR Kamerakopf 
ТН 112 НХ R сатдаа heal 
ТН 113 НХ-Р R camera heal • X • • • • • • • • • • •

Ви/ргмк»ка ТН 112 НХ П 
Видео-(№<яга ТН 113 №(-Р R

•  Ctas Stefifeatimsv^l^ven wurde v^ di^ .
X AuibereltungsscfVTtt darf auf^ rvJ

mogRcher Best^i&figungen r̂ fcht durctigeffihrt 
werden.

•  Sterlization m^hod has been vaBdated.
X On the gromds of poteotiai damage, this 

reprocessing s t^  must гхя be perfcvmed.

•  Метод стериш за!^  был вaли^vфO0гâ .
X Этап o^j^cfTKn нельзя выпогмятъ из-за 

возможных поврено^ений.
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С Т И Д У ! A i i f b e r e i t u n g R e p r o c e s s in g О б р а б о т к а
( n ic h t  v a l i d i e r t  f h r  U S - ( n o t  v a l id a t e d  f o r  U S (н е  в а л и д и р о в а н а  д л я

КАЮ. sKmz-BeosfODK a m e r ik a n is c h e  K u n d e n ) c u s t o m e r s i к л и е н т о в  и з  С Ш А )

8. 2.2

А

А

А

Ш

Ш

Ailgemeine Warnhinweise 
W A R N U N G : In fy k tk x T s g e fe ^  C k irc h  n ic h t 
s a c h g & e c t it  a u fb e r ^ e te  M e d m rp ro c k J k te  
b e s t ^ t  In fy k t i& T s g e ^ v  fO r P a t t e n ,  

A n w e n c te r  u n d  D r it te  s o w fe  cSe G ^ a h r  von 
F iff^ < tic in s s t6 n jn g e n  d e s  h te d tz in p fo c lu k tB S . 
В е в с Ь 1 & 1 Э е < Л е А п Ш 1 Ж 1 д .Р Ш г ^ д 1 и ^ , 
D e s ir ^ a to n , P fle g e  u n d  3 !в гШ эа 1 кю  v o n  

K A F S - S T C ^  In s tn M T te n le n "  u n d  rfe 
p ro d u k tt^ g le ite n d e n  (JHferî en. 
W A R N U N G : !п Ш ^ ю п з д ^ а Ы : D te s e  

M e c M z ir^ o d u k te  w e rd e n  r^ c h t s te rS  
& js ^ M e r t  IX f fc h  dte \/^ n fv e n d u n g  
u n s te n (&  М е и Ш п р г о с к ^ е  b ^ e h t  
fn f^ d io n s g ^ € t> r  Ю г P a tie n te n , A n w e n d e r  

u n d C k Itte . M e c S z k ip ro d iA d e a u fж Ш Ь ^ в  
V e o M v a ifv g m g e n  p ru fe n . S ic h tb ^ e  
V e n e v & v Q L n g e n  w e is e n  a u f e h e  n fc ts t 
e r fo tg te  O d e r nfcftf k o r rs k te  A u fb e rs ^ L ^ g  

N n . B e re k e n  S fe  d ie  M e c ^ J n p fo d J < te  
VOS' d e r  e rs te n  A n w e n d is T g  s o u m  v o r  
L B id  na^  J e d e r w e iW re n  N u tz u n g  u n te r  
V e fw e n d u n g  v o n  vaficfierten X ^ iM v e n  a u f. 

W A R N U N G : B e i а й е п  A ib e itm  a n  

k o n ta r rm e r te n  M e d iz in p r o d u k ^  s in d  
d ie  lA x le rs p e z if is c h e n  R fc h t^ ife n  z jm  

P e rs o n a fs c h u tz  z u  b e a d ite n .

VORSfCHT■ B e i cfer Н е г ^ е в и п д  u n d  
A r w e n d u r ^  v o n  L o s u n ^ n  s t t d  c6e  
A n g a b e n  ales C h e m ik a S e n h e rs ^ ^ s  (k n e r 
K o n z e n tra tio n , E tm tk z e it  u n d  S ts ^ d z e ite n  

g e n a u ^ e n s  z u  b e fc d g e n . Zu fenges 
Е ю 1 е д е п  sowfe Ш з с Ь е  fC jn z e n tra O o n  k a n n  
z u  B e s c h a d ig u n g e n  f& v e n . B e a c h te n  S ie  
d a s  n ^ k r r ^ x o k jg is c h e  V W lo f f^ s s p ^ n jm  
d &  v e rw e n d e t& i C h e m F o S e n .

VORSICHT: G ^ h r  у г ю  S c h a d e n  a n  d e n  
M e c S z ir^ y ro d u k te n : С кж сЬ  V e rw e n d u n g  v o n  

n ic h t d jr c h  K A P IL  S7D f^  f r e i^ ^ b & ie  
O ie m ik a S e n  b e s t ^ t  d ie  G ^ a h r  d e r  

B ^ c h a c ^ u n g  v o n  M e c S z in p fx x iu k t& T . 

VORSICHT: D ie  ia r > d e r ^ 3 e z if is c t^  
G e s ^ ^  u n d  V o r^ :h n fte n  s h d  s j  b e fo ig e n .

A
8.2.2 General warnings

W A R N IN G : R s k  o fh te c t io n :  Irx x v T B C tty  
r e p r o c ^ s e d  m e d ic o  d e ^ ^ c e s  e x p o s e  
p a tie n ts , u s e rs  a n d  ttW d  p a r t ie s  to a r is k  

o fk ite c t io n a s w e lla s t h e r is k th a t th e  
m e d ic a l d e v k x  m a y  т ^ Ю т к к о п . Observe 
th e  т а п ш ! Otearwng, Cfeftitocffan,
Сйге a n d  S te r iliz a tio n  o f  H A P S . S T O R Z  

I r ^ t r u m & its  ’ a n d  th e  a c c x r m p a n y ^  
d o c u m & ^ ta tio n .

W M N tN Q : F U sk o f  h fe c t io n : T h e s e  
m e c 0 c a i d e v ic e s  a re  г ю 1 s te n le L fx v i 

d e U v e ry . T h e u s e a f n o n s t& lfe m e c S c a i 
ifevfces p o s e s  a  ns#c c ^ in fe c tk x i for 
p a tie n ts , u s e rs  a n d  t iw d  p a r tte s . In ^ ? e c t  
m e d ic a } d e v ic e s  fo r  v is ib ie  с о п ш п Ь а г к ю . 

V is it s  c o n ta ir ir ^ a k m  is  m  h c B c a tio n  
th a t le p fo c e s s b ^  h a s  n o t b e e n  c s a rie d  
o u t or h a s  b e e n  c a r r ie d  o u t In c o rre c O y . 

F i^ x o c e s s  th e  m e d ic a i d e v ic e s  b ^ b r e  
in it ia l u s e  a n d  b e fo re  ^ x L  a f te r  e v e ry  

^ ^ is e q u e m  u s e  u s in g  v a S d a re d  
p ro c e d u re s .

W A R N IN G : W h & ) c a r r y ir ^  o u t a n y  w o rk  
гэт c o n ta m h a te d  m e d ic a l d e v ic e ,  n a tio n a l 
re g iA a tio n s  r e g a r t in g  p e rs o n a l safety m u s t 
b e ^ js e r v e d .

A

Ш

Ш
Ш

C A U T IO N : W h e n  p r e p a r irg  a r rd  
u s in g  s o lu tio n s , fa lk m  th e  c h e rn c a l 
m ^ u fa c tu r e r ’s  ir r s tr u c tk y is  p a y in g  

d o s e  a tte n tio n  to  p r o p e r  c o n c ^ tr a t io n .  
& (p o s u re  tim e , a r id  s e rv ic e  Ш е. P ro lo n g e d  
ir r v n e rs io n  a n d  h c o r r e c t c o r rc e n tra tio n  
m a y r e & jt tЮ d a m ^ e .  B e ^ h m k K lt h e  
m k x o b io lo g ic a i ra n g e  г^асйсу) o f  th e  

c h & n ic a ls  u s e d .

C A U T IO N : D a n g e r o f  d a m ^ e  to  
m e c ^ c a i d e v to e s : M e d ic a l d e v ic e s  m a y  b e  

d a m a g e d  b y  u s k ig  c h e m ic d s  t i^ t h a v e  
n o t b e e n  a p p r o x  K A P IL  S T C flZ  

C A  U T IO N : N a tic n a l Is a /s  ^ i d  re g u la tio n s  
m u s t b e  o b s e rv e d .

A
8.2.2 Общие предупр^^пельные 

указания
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : О пасиост ь  
ш ф т ^ 1рова№ 1я : п р и  и с п а т > эо в а н ш  
г е н а д п е я с з щ т  о б р а з о м  о (^ ^ о т а н н ы х  
M ^^k iH H C K kx  и зд в г ш й  сущ ест вует  
OTKJCHOCTb и н ф *щ и р о ^ з ш я  пациента, 
п о льзоват ел я и  третьих jwy, а также 
о п е к ж к п ъ с б о я ф у н г а щ о т р о в а ^  
м ^ ц и н с к о г о  и э /щ п и я . С об/игщ айт а  
р уко в о д ст во  •‘О чист ка, дезин(реи^, 
с т е м л й э щ и я  и  уххщ  з а  гегст ргумент аш  
К А Р й. S T O ftZ >  и солроаодите/й»ьую 
документацию к и з д е п х ш . 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : О пасност ь  
ш 1 :» щ и р о в а ш я : дажые к ^ ^ ^ к ц и н с к и е  
изделия пост авляю т ся н е с ге р и л ы & гм и . П р и  
и с п о л ь з ш з ш и  нест щ ш т ьиы х г л е д щ х г ю т х  
и зд е л и й  с у щ е с т ^ г  огт ааюст ъ 
1 Ф крищ 9роваш я п а ц и & гг а , п о л ь зо в а т е л я  
и  третьих л щ . П р о в ^ я й т е  м е д и ц и н с к и е  
и зд е л и я  н а  нагм ^т е  в и д и м ы х  заф^нежй. 
НаЫ т чие ш д т ы х  з а г р я з н е ш й  ука ххв а е т  
на н е в ы п о л н е н и е  и л и  н е п р а в и л ь н о е  
аьшпнение о б р с^сгг ки . П е р е д  п ^ :в ы и  и  
ка хщ ы м  п о с /щ у к щ и м  и с п о л ь з о в а н и е м , а  
т аюкв п о с л е  н & о в ы г ю т я й т е о б р с ^ т к у  
м ецищ т нсж их изделий с  примшением 
в а п и д и р о в а т ы х  метздик. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  /ю б о м  
в и д е  офаботки ко и т зм гя ^р о в гт н ы х  
м е ц и ц и н с ки х  издегят й необхздимо 
сФтводать действу?(мцив в ст ране  
по льзо ват е л я  н с^ш а т и в н ы е  акты п о  ст ране  
т руда.

О С Т О Р О Ж Н О : П р и  п р и го т о вл е н и и  и  
п р т г т ю ш и  р а ст в о р о в  следует в  т очност и 
соблкщ ат ь у к а з а н и я  и зго т в и т е л я  
ш л т ч е с к и х  средств от гю сит впьно и х  
ко н ц е н т р а ц ш , в р ш е н и  в о э д ^ к т в и я  
и CpCWGl Г О Д 4 0 С 7 И . С Л И Ш К Г М  Д О Л Г О в  
п о г р у ж е н и е  и  н е в е р н а я  ко н ц х п р а щ т я  м огут  
стать г р и ч и н о й  п о в р & к ^ и я .  У чт ы вай т е  
спект р м т р о б и о л о г и ч е а ю г о  ^ х щ ^ й с т в и я  
и сят опьзуш ы х х и м и ч е с ки х  средст в. 

О С Т О Р О Ж Н О : Скт асност ь п о ^ х щ е н и я  
медицинских и з д е л и й : п р и  и с п о гъ эо в а я кш  
х и ш ч е с к и х  средст в, н е  р а ^ з ш ю н н ы х  
компаний  ̂/САга. STDflZ, существует 
о па сност ь п о в р е ж д е н и я  M e lW tH C K H x  
т д е л т .

О С Т О Р О Ж Н О : C n e f ^  сгЛ пю дат ъ  
д е й с т в у к щ т  в  с т р а т  п о л ь эо ва гвгт  
законы и п р ^ и с а н и я .
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ф HINWEIS: D ie  А л Ш Ю п д  .R e ^ ^ i^ jn g , 

D e s ir^ e f^ io n . Р в е д е  ш с ! S t& & s a tio n  v o n  
К А И . S T O R Z  In s O im ie n te n ' к а п п  u r r te r  
vvww/caristorzccvTi h e n jn ie fg ^ id e n  O d e r 
a n g ^ x d e r t  w a rd e n .

VORSICHT: V o r und n a c h  d e r  

А з Ж )е г ^ 1ю д  d a s  K a m e ra k (^ :s fk a b e l m jf  
B r u c h s t^ e n  o d & ' R s s e  (H ^e rp rO fe n . 
K a m & a k ^ fe  m it  b e s c h a c ^ te n  K a b ^ n  
cAiTfer? N iC H T  a u fb e r e it^  w e rd e n . 

B ru c h s W B e n  O d e r R s s e  Ю Ь геп d a z u . 
d a s s  Р Ю зз1д к е 11 h  d a s  K a m e ra k ^ D ^  
e k K U k tg t L n d  ̂  b e s c h & ig t.  D e n  
b ^ :h a d ig te n  K a m e r a k o p f^  R e p a ra tu r  
a n  K A R -  S TC X R Z  ̂ n d e n .

VC^SICHT: R jc k s tS n d e  v o n  C h e rrO ts S e n  
& n  K a m e ra k o p fs te c k e r к ^ ю е п  г ш )  

V e rs a g e n  <Jer K a m & a ^ e k tro n k  f& r e n .  

VORSICHT: D e r K a m e ra k o p f 
m u s s  v ( x  d e m  G e b ra u c h  u n d  v o r  
je d e r  w & te re n  V e rw e ry d u n g  tm te r  

A n w e n d u n g  v o n  у а М ^ Ш )  V e rfy h re n  
k ife k tio n s v e rh u tu n g  д у г к№ с Ь  g e re in ig t 
iM id  d e s in fiz je c V s te rS s le rt w e rd e n . 

A b w e k ± H jn g & y  v o n  d e n  e rrp fc A ie ry e n  
Ш г п д и п д а - . О е е я т Ш а к)п з- m d  
S № rS is a tk x is p a ra m e ^ n  s h d  v o m  
A fT w & T d e r z u  v a S c ^ r& y .

VORSICHT: Der B n s a tz  v o n  a n d e re n  
a& £fen vw? K A R . S T O R Z  e rrp k A ile n e n  

D e s ir^ e k tio r№ -/S te filis a tio n s v e ffB h re n  к ^ ю  
s k :h  ry e g a W  a i^  d a s  M a te r ia l c te r К ш п & а  
u n d  d e s  E n d o s k o p ie a d a f^ e rs  S B JS w irksy. 
S a m tS c b e  d a ra u s  re s u t i^ re n d e  S c h S d e n  
S ffTd  n ic h t c h jrc h  cSe G a ra n tie  g e d e c k t.

Ф

Ш
Ш

N O T E : T h e  т е ш а ! 'C f e a r ^ ,  1 У зку^эс1 кю . 

C & e  a n d  S te /iS z ^ o n  o f  K A R L  S T C ^  
I n s ^ n e n t s ’  c a n  b e  d o w n lo a d e d  o r  

re q u e s te d  b y  v is it a ^  w w w .k & 1 s O rz .c o m .

C A U T IO N : In s p e c t tty e  camera h e a d  

c a b le  fo r  breste a n d  c ra c k s  b e fia re  
a ry d  a ft& -  гщ зго се а зкуд . C a m e ra  h e a d s  
w ith  d a m a g e d  c a b le s  rrK J s t N O T  b e  
r e p fv c ^ s e d .  A  b re a k  o r  c u t In  th e  c a b le  
w iO  a k > w  fk jic b  to  e n te r  th e  c a m ^  c a b le  

a ry d  c a u s e  d a m a g e . Р Ш ш п  th e  d a m a g e d  
c a m e ra  h e a d  to  K A R L  S T C ^ Z  fo r  r e p ^ r .

C A U T IO N : C h & rd c a l re s id u e  o n  th e  

c a m e ra  h e a d  fA jg  c a n  c a u ^ fs k iT B  o f  th e  
c a m e ra  ^ e c tr o n lc s .

C A U T IO N : T h e  c a m e ra  h e a d  m u s t b e  
th o r o u ^ ly  d e a n e d  a ry d  d ts h fe c t& i/  

s te rM z e d  u s iry g  v d k ja te d  k y fe c tio n  c o n tro l 
fy o c e d u re s  b e fo re  ure arjd before e v e ry  

^ b s e q u ^  a p p U c a tlm . A r ty  d e v ia tio n s  
from th e  re c o rrv rm y d e d  p a r a m e t^  fo r  

d e a n lry g , d id n fe c tio n  a n d  s t^ k z s t lo n  
s h o u ld  b e  v a lid a te d  b y  th e  u s e r.

C A U T IO N : T h e  u s e  o f  s te r ifiz a tk x y / 
d is lr ^ c t io n  m e th o d s  cO h e r th a n  th o s e  
re c o a m e n d e d  b y  K A R . S T O R Z  m a y  
h a v e  d iv e r s e  ^ e c t s  o n  tf© m a te r ia ls  o f  

th e  c a w & a  a n d  e n c to s c c p ic  a d a p to r . A n y  
re s iA tk ig  d a m a g e  w l8  n o t  b e  c o v e re d  b y  
th e w a rm y ty .

Ф Y K A S M iH E : В ы  за ка з а т ь

и л и  с ка ч а т ь  А^^сводство •0 » г с т к а . 
д е з и и ф е к 1р 1я . ст щ уи л иза ур гя  и  у х г щ  з а  

у«1с г р у м & п а ш  K A R  S T O R Z -»  н а  c a ire  
по а д р е с у  w w w .k a rfs to fz .c x 3 m . 

О С Т О Р О Ж Н О : Д о  и  п о с л е  с^р а б о т у ги  
г у х у в ^зь т е  к а б е л ь  в к щ е (У о л € ^ ю 1 
н а  н а л р г л 1е  p a a fX iiB o e  и л и  т р е щ и н . 
В и д е о г о п о в к и  с  г к щ з а з к д & ^ г ы и  к а б е /ю м  

Н Е Л Ь З Я  TK yf^epxTX Tb о б р а б о т к е . Ч ^ з е э  
р а з р ы в ы  и л и  т р е щ и н ы  з ки д ко ст ъ  

м сш е т  г^зониуот ут ь в н у т р ь  к а б е л я  
в г у ^ е о к а л ^ ^ з ы  и  гю щ з^д гт ь  е г о . 
О т т уравы е п о щ з & г щ е н н у ю  ы ^ /^ с х х з п о в к у  

в  к х х ^ у а г * ю  K A R . S T C ^  д л я  р е м о н т а . 

О С Т О Р О Ж Н О : О ст ат ки хи м т гче схи х  

с р ^ з р т в  ш т & гщ зе в и д е о г о п о в к и  
м о гут  в в е с т и  и з  с т р о я  з л е к т р о ш н у  
в ц ц е о к а м ^ з ы .

О С Т О Р О Ж Н О : С  ц е л ь ю  

г ^зщ ц у гу р & кд е н и я  т к р е п ^ ^ о ш о г о  
з а р а ж е н и я  н е о б х о д и м о  пргхс^^т т ъ  
о чи ст ку , дезинфекцию и с т е р и л и з а ц и ю  
& г д е с у о п о ы с и  с  п р и м е н & т & х  

в а л и д г ^ х з в а г й ^  м е т о д о в  п е р ^ г щ з в о й  
и  к а ж д о й  п о с п е д у к щ е й  э ш ш у з г а ц и е й . 
О т кл о г ю н и я  от р & < о м & у :^ з в а № ы х  
п а р а м е т р о в  о -^ к т к и . д е з и н ф & щ ^  

и  с т е р и л и з а ц т  д о л ж н ы  бы т ь  
гуо л ь зо в а т в л е м .

О С Т О Р О Ж Н О : П р и ш н е н и е  д р у г и х , 
с т ^ г ч а ю щ и з ю я  от  р е ко м е г щ о в а г а « > 1х  
кс ш т а н и е й  K A R . S T O fS  м е т о д о в  

д е з и н ф е ю ^ 1и /с т ^ з и л и з а ц и и  м о ж е т  
от }Х1ц а т е л ь н о  т х л и я т ь  н а  м а т е р у ю  
(» щ е с ж г А 1е р ы  и  э и д х ж с х т ч е с к о г о  

а /щ л щ з а . Н а  в о з и т ш и е  а  р е з у т ы ш е  
эт о го  г к щ з & к д е г м я  г в р е и г и я  н е  
р а с п р о с т р а н я е т с я .
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8 .3  Zu behor
Z tr Dtffchfufvung der erforelertkiTes
Z ib e J^
• Burst©: 27652

8 .4  Vorbereitung d e r  R ein igu ng 
und D esin fek tion

Grab© Niferunreir^ngen, kcxro^ve LSsungen 
und AfznejfnitteJ mitesen unmittelbar nacb cter 
Anwendung vom Medizhf^xfcikt entfemt wenden. 
D s z u  das MedizH^<xAjkt beî >t^w^se durch 
Wscben und Sfw i^  уоггегвдеп. GruidsatzSc^^ 
errpfieWt KAFa_ S104Z ею© manuelte Vorreln^ung 
unter flIeBend kaitem W a s s e r.

Ш VORStCHT: D a s  K a m e r a f^ fk a b e i 1 s t a u f  
B r u c ^ ^ & i  O d e r PSsse 2U O b & jx O f& i. 
K a m e rs d (^ fe  n i t  b e s c h a d ig te n  

Kabah d ik fe n  n ic h t s te rS ^ e r t O d e r 
ctea^fefeft w a rd e n . K a m e r a k ^ e  n i t

K a b e t i d u r c h g ^ h r ^  
WfecftcfeSflT^rfton zur ffeparatur an 
K A R _  S T O R Z s e n d e n .

8.4.1 Manuelie Wlschdesinfektion
Oe AiJ3ertflachen des ^tedшn^жxiu^^s 
rrft de^fektionsfrttt^Defeichteten 
Einm^fijch Oder rrtt efriem gebrauchsfertigen 
getr§nkten Desinfektjcx^s&jdi wischend 
reff^lgai. /^kohobasiene Mittei aTd ajfgn^id 
prat^fboerend^ Wkkung und MateriaJ- 
imvertr^BcW<eiten radit 2W verwenden. Dte 
Апдйэеп des Chamfl<a6erPerst^ters bezugflch 
Materiatveit^agBcftkeit ^nd zu beachtwi. /Vn EixSe 
der Ekivwrkzelt des Desfri^ ionsm tt^s. nach 
Herst^ler^Tg^)№, die ObertScben rrtt einem 
trockenen flus^)amien Tuch r^adiwischen.

A W A R N U N G : V i^ s c ix ie s in fe k tio n  n u r  
\^ w e n d e n  b e i d e r  B e n u to jn g  v o n  s te rH & } 
и Ь е гт й д е п .

8 .3  A c c e s s o r ie s
Accesscxies required fcx carrying out 
ге{жхжвапд:
• Brush; 27652

8 .4  Prepara tion  fo r  c lean in g  and 
d is in fection

Heavy soSrg, corrosive sokrdons and 
f̂ narrri»2eutieds must be ranoved from the 
тесбсй device Irrynedlat^ after use. To the 
ertd, predean the medicai device by w^ng 
d o w n  arxi rinsing, fo r  e x a iT fA e . A s a gerreraJ rule, 
KAfa. STORZ recommerrds manual laedearwrg 
uixier cold a rrtng  water.

I
C A U T IO N : ln s f:)e c t th e  c^nera /tead 
c a iie  fo r  t r e a t s  < x  c ra d rs . C a m e ra  

h e e d s  w ith  d a m a g e d  cabfes m u s t r ю t  b e  
s te r iliz e d  o r  d is in ^ te d .  F c ^ o v iin g  w^DSf- 
d o w n  tS ^ fe c b o n , re tu rn  c a m e ra  h e ^ J s  
w if f j d a m a g e d  c a b le s  to  KAR - S T O R Z  for 
re p s ^ .

8.4.1 Manual wipe-down disinfection
The sxtaior surfat^  of the medical dewce 
must be \ф еЬ dean vwth a d i^ s a l^  doth 
mc^ened with cSssrfectant < x  a ready to use 
soaked cfeeifectent doth. Due to their i^rteitv 
fixating effect and materid rxxrmpalfe^ty, акхЛо!- 
based ag^ ts must rxrt be used. The ch^rwaJ 
manufactureris spedficatior® regardng m^erial 
corrpattoSty rrwst be observed. At the end d  the 
nec^sary expoajre flme for the disinfectant as 
specified by ttie m^Krfacturer, wipe Ше swfaces 
wtth a (*y low frrt d<dh.

W A R N IN G : O n ly  u s e  w ip e -d o w n  
d is in fe c № x } when u d n g  sterfe dr^oes.

8 .3  П р и н адлеж н ости
Принадлежности, необкэдамьге дга [роеедег*1я 
о̂ забсгло̂ ;
* щетка; 27652,

8 .4  Подготовка к очистке и 
дезинф екции

грубые загрязнения, вызывающие корро^гю 
растворы и лекарств^втые средства необхсдамо 
удалять с юдегия сразу после
е г о  гт»»менения. Для этого медицшсгае издегме 
следает предваритепы^о о‘̂ жл>«ть. нагрим^, 
путем гропфания и rфoмьюш^ия. Испания 
KARL ЗТШ 2 р«<омендует всегда прсжрдить 
преу:раритвльную ру'̂ гую o‘»icnq' прд стру^ 
хо л е р а  ео;^.

I О С Т О Р О Ж Н О : П р оащ зьт е к ^ в л ь  
& щ е о г о л о в к и  н а  H a /w < ^  р а з р ы в а в  и т  
т рещ ин. Ви^^ош/ювки с  п о щ з е з г ^ ^ и ш и  
к а б в /ю м  н е л ь з я  п о д в ^ з г а т ь  с т е р и л и э а ц т  
и л и  д е з и н ф е н щ » !. В щ е о г о л о в к и  

с  п о в р & к д е н н ы м  к ^ е л е м  после 
^ 1Г п о л н » » ю й /^ ж г ф е щ и и  пут ем  
п р о т и р ^ ш я  следует о т р а в и т ь  в  

K O M o a tm o  K A R L  S T C ^  д л я  ремонта

8.4.1 Ручная дезинфекция протиранием
Ой1щгйте внешгФге поверхности мед1-н^»гского 
изделия, гфот>фая их однсфазоасЛ салфеткой, 
увлажнеиюй дезг̂ нфиг̂ ф^огдем средством, 
или готовой к применение пропитштной 
деа1нс{«щфующей салфет>а)й. Средства 
на основе сгкфта нельзя иегюльзовать 
вследетвие связьвающего бега<и воздействия 
и несошестимости с матв{»1алом. Со^юдайтв 
указаьи«) и^тс^ителя химических средств 
относительно совместимеюти матермалов. По 
истеч^м^ у?шаннсхо изгого»тгелш 
воздейста1я дезинфис^рующето средства 
гчхщягге гкдар»ности cyxdi салфетке^ с низким 
содержанием всфса.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Д е з и н ф е к ц и я  

пут ем  гф о т и р ан и я  возможна т о /& ко  п р и  
и с п о г ъ э о в а н и и  с т е р и л ы ё я х  ч е х л о в .
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8.4.2 Manueiie Vorreinigung
8.4 .2 .1  B iirs te n  de r O b« fia ch en
In Abhang^kat der intersiat d a  Vaschmutzung 
sowie d a  Antrocknuig von RQckstanden sInd die 
C*3erfiachen von lr«trumeoten gfondsaaich vo i 
groben Va^dimutzungen rrtt HBte einer Bursts/ 
eines Schwammes unter №е6ак1 kaftem W bssa 
zu sa iA an  Ws sichtbae l^ terrtnation vofist^idig 
entfant ist.

8 .4 .2 .2  U n taetO tzende Vodiehandtung 
m it U itra scha il

Das Mecfiznprodukt ist aus tecJmIschen &0nden 
fa  ehe Ultrasch^behaKilung ^eignet.

8.4.3 Manueiie Reinigung
Das Medizirprodukt muss voilstandig in sine 
Rebigungsidsung eingetaucht werden. Es muss 
sic^efgesteBt werden, dass s^bst efr^geschr&ikt 
zugangfiche Oberflachen blasenfr© benetzt w^den. 
Zum Ende der Einwirkzeft, ггасЛ Herste^terangab^, 
atoigt die mecbantecrfie Remigung mft Hilfe усю 
Burete Oder Schwamm. Bne abschiieeerxje 
Spufung mit k^tan Wasser гхж  Neutralisation ©t 
erfordetik*.

8.4.4 Manueiie Oesinfektion
Cfes MecfeinproAikt muss vofist&xiig in еюе 
Desrifektionslosung ^ngetajcbt wKden.
Es fT¥jss srchergestelit werden, dass s^bst 
ekTgesctrankt ajgaiTgfciw Oberflac*ien 
Wasenfra benetzt wenden. A m  ЕгкЗе der 
EjnwW<zat, n ^  H^steflerang^jen. rrujss 
MerSarprrxjukt metvfach gespOtt werden. im  
s&Tjtifcbe Chen^ofienrud^tande zu ^ttemen. 
Hterftir Ist Wasser bestmogficha- Ous^tat иШет 
BerOcksichtigwg iands^^^ejSfisdnw Ftegt̂ arien zu 
v^wmden. AbschfleBerxl erfdgt dne vdtet&Kftge 
Tfockrwng alier Ctoerfiachen und Gder^ke mit 
{bevrxaigt mecSzrfech©^ DnxdAjft. Daar 
sich (йе Reinigung^Distde mit Zubehor {Art.-Nfr. 
27660).

R e p r o c e s s in g  
(n o t  v a l id a t e d  f o r  U S  
c u s to m e r s )

8.4.2 Manual preoieaning
8.4 .2.1  B rush ing №e su rta ces
Deperxfing on the degree of sofling and the 
de^ee to wNch residues have dried, heavy 
must be cleaned from the sirta c^  of Ins&um^ts 
with the etfd of a tmsh/spoTge under a>ld гитю д 
water until any visiWe ctxitamlnallon has 
compl̂ eiy removed.

8 .4 .2 .2  A u x ilia ry  pi^ treatm ent w ith 
u ltrasound

For technical reascx©. fre  medico device Is rxjt 
БиЙаЫе for uRrasoind teatment.

8.4.3 Manual cleaning
The medico devxe must te  ctxnfî teiy imm»sed 
in a denting soWIcn. it must be ensured that evat 
surfaces with restricted access are coveed ard 
ГКЗ air bubbles are present. After ftte necessary 
expoajre tme as specified by the manutecturer, 
clean the ktstrument mechanicaify vwth the aid of a 
brush or зрюпде. The device must then be rinsed 
with cdd water to enajre najftafeaficxt.

8.4.4 Manual disinfection
The mecBcal device must be ccmpHetely rrmersed 
h  a dl^tectant sdtRion. tt must be er^tfed 
that ev^  «xlaces vrfth re^ icted »5cess are 
covered arid no air b u t i^  are fx^ent. A to ' 
the гюс^йшу exposcre time as specified by the 
marwfactuf^, the medcal ctevice rm st be rinsed 
several tim ^ in order to remokre all ctrerracal 
reddL^s. To Iti® end, water of the best possible 
qu^ty must be used, taWng ktto acxxxint tfte 
rtatioftal nsgpjlatforts. RnaBy, all of the surfec«s 
^xJ joktts are dried cxxr^^tdy with ftxeferafc^ 
st^le) ctxnpressed air. The с1ештд gm  with 
accesscxi^ {Art. no. 27660) Is ideal ftx this 
pjrpose.

О б р а б о т к а
(н е  в а л и д и р о в а н а  д л я  
к л и е н т о в  и з  С Ш А )

8.4.2 Предварительная ручная 
очиспса

8.4 .2.1  О чистка п ов^ хн о стей  щ еткой
В Зс^«имости от интеначености зарязнения 
и степени присыхан^ остатков, пс»^хности 
№(ст|:ум»тгсж должны о'̂ ицатъся от 
гру^ к загрязнений при гх5мш^ щеткм/ 
губки под стру^ холодной всра( до поганого 
исче^сжения загрязнежй.

8 .4 .2 .2  Вспомогательная предварительная 
обработка ультразвуком

По ■ reJô ичecм»w гричинам д^ное м ед ^ но« ^  
изделие н^тригс^^ для упьтраз^жхжЛ 
обр^огки.

8.4.3 Ручнш» очистка
Ме^ущинское изделие следует полностью 
погрузить е чистящий раствср. Несйжэдимо 
убе/упъся, что да>® труднодоступные 
неясности  покрыты раствером без 
образования пузырьков воздуха. По истеч^ии 
необходимсхр вршени воздейста«! («хтасно 
укаэсмиям и^отоаитвля) выполняется 
механическая очистка при помшуч щетки 
или губки. Для на^гтрализации необх<щимо 
завершающее промывание >юлсдаой водой.

8.4.4 Ручная дезинфекция
К^^уйучнеюю издеше следует пог»тостью 
погрузить в дезин4хиу1рую11у1й рзствер. 
Нео6хо;у«ио уб^утться, что даже 
труднс^рступные поверхности гкжрьпы 
раствором без обраэсжания пу:̂ 4:х>ков 
воздуха. По MCTBseHvw щ>емет-ач воздейстатя 
(сет/асно указаниям изгатовитег»^ необ>ауу«ио 
нюскогько раз трсхиьпъ медйу1Но«>е 
ттаделие с  целью удал^»«т всех остатков 
химичегжих средств. Для этого долхша 
использсжаться ю да маковиально высоюхо 
качества с  учетом действукхгук в стране 
польюватвля нсц:»л. В  завершет-ме потвюстъю 
ш^сушите поверхност и шарнт̂ :>ы 
(желательно мед^тутнеким) сжатым воэдуюм. 
Для этого подхс^уп чистяиу1й гадстолет с 
гч>1надле>шостя»л1 (Ng по кат. 27660).
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8 .5  M on tage , Prufung und P f ie g e  8 .5  A ssem b ly , in sp ec t io n  and

Das ̂ e in igte und desinfizierte Mecfekprodukt 
muss auf Fteinheft. Sch§d«i ш Ь
Trod<ert^t vjsuell g^sruft warden:
• noch '/erschmutzungen Oder ВОсЛзЙгкЗе 

vortwKJen, rrujss das MecSzir^xodukt татией
игк} ernajt еятап voUstSrwSgen 

Reirtgungs- urxi Desinfektionsprozess 
Lffiterzogen waden.

• Besd'^digte MecfeH^rodukJe rrtissen 
ausg^ofKlert werdsn.

V O R S IC H T : D a s  K a m e rs k o p fk a b e i 1st a u f  
B ru c ^ s te S e n  ocfer f^S sse zu d y e t f ^ e n .  
K a m e re ^ ^ p fe  r r ^
K s b a in  d u r ^  nfcftr s te r ^ J e r t  O d e r 

w e rd e a  K a m & a k ^ ^  m it  
b e s c t i^ c ^ e n  K a tie h  n & d i d ix c h g e ^ h d e r  
V \/J s & id e s ttfe k U o n  Z if f  R e p a ra tu r  a n  
K A F ^ S n ^ s e r K ^ .

ca re
ТЪе cleaned and dslnfectaJ medical d e \^  
mu^ be visuaSy ifi^ected to" deariness, 
compi«eness, darn^e and dyness;
• tf re sk li^  or ccwTtarr«natlon a e  sflfl fwesent, 

the mecfc^ device rmi^ be тагкй1у delated 
^k1 subjected to a йЛ dealing m d  dtsintoction 
{ХОС»(Аяв once moe.

• Damaged medico dewces must be wfthdravwi 
from use.

I
C A U T IO N : k ^ p e c t  th e  c ^ n e r a  h ^ d  

c a b le  fo r  b re a k s  o r  c ra < d (s . C a m e ra  

h e a d s  w ith  d c s -n ^ ie d  с а Ы е з  m u s t n o t  b e  
ste rto d  or d is t ffe c te d . F o tto w k ig  w ip e -  
d o w n  d s h fe c t io n , г е и ж п  c a m & a  h e a d s  

w ith  ( ^ m a ^ d  c a b le s  to  K A P S . S T (d T Z  fo r  
Герат

8 .5  С б о р к а , п р овер к а  и ух о д

Визуально гротерьте очтрчное и 
пррдез̂ «<{)1'а̂ 1ров£№моеру<̂ ;[̂ и4№сэ<ое 
издеше на Ч1<кгшту, «»лпла<тность. сухость и 
отсутст»1е гювреждений.
• 11эи нaпи̂ ft̂ и сл€щсв загрязнеьлй^остатков 

ч^лтцих средств необход^вю гювтс^хто 
о6|заботать медкй^^-кжое изделие щ:у̂ внуга 
и еще раз подведгнутъ его полному ф клу 
очистки и деа1нфек141и.

• Гкжре>еденные м ед ан ски е  изделия 
должны быть изъяты из ̂ татреблежй.

О С Т О Р О Ж Н О : Г ^ х у в щ х л е  н а б в г ъ  
щ ц е о г ш ю & (и  на н а л у г ^ ю  р а з р ы в а в  и л и  

ip & if iw .  атдеогалоаки с  гюдое^^г̂ нчым 
к а б е л е м  н е л ь з я  п р ц ^ ж ш ь  

с т е р и л и х щ и и  и т  д е зт ф е > < з^1И . 
B tv ^ o ro n o a K H  с  г к щ з е ^ е ш ы м  к з б е п & 1А 

гххуте еьюолненной дезин(̂ е#а#ти 
путем п р о щ у а ш я  следует о т р а в и т ь  в  

ка» м т а н и ю  K A R L  S T C ^  д л я  р е м о н т а .

ш
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• Den K^n®^akopfeted<er mft
70 'Jygem !sopf<^>ylaB«̂ xjj getr^^en 
Waite&Sg© abw sch«i. um еуепшейе 
DesinfeklionsnT^elrOckstande zu ^tfernen.
CSe exponfertei (3asfenster nicht an der Lirft 
ax>d<n  ̂lassen. Glasft&c îOT konnen rrft е1пш 1 
mit 70 % ig^  teopropy!afi«K3bd getr&ikten 
V\feiitetrage' ger^rtgt werden, cm  jegllche 
StreifientAlung u x i Hecken zu verm^d^.

• Anscdll^end muss FufitftDnstaxTtrcrfe 
(AffchgefiMYt werden.

Уот dem Sterjfisieren und/oder Desinfizieren 1st das 
K^nerakof^kabel in ScWaufen mit m ind^^ts 
1 5 an  {6*) EXirc^vnesser legen. Kabe! darf 
<M)ei fvcht get<jickt Oder verdreht werden.

H lN W E fS : \/^ fw e n d e n  S ie  ziff” P d e g e  

^  cMe А П Ш  a u s  < ^ m  K a t^ o g  ,P ffe g e , 
S te rB is a tio n  L ffid  L a ^ n jn g s te c h n !k ‘ .

8 .6  V e ip a ck u n gssys tem e
Es duten nur g^ xm ite urxj ajgelass®ie 
Vferpad<ur>gsfnateriafî  und -systwne erig^etzt 
werden (EN 868 Teft 2 -  10, EN ISO 11607 Tea 1 + 
2. DiN 58953). Oe Bnds’̂ Dgzfflsch®  ̂RegiJarien 
sand zu beactiten.

Wipe ttre canera head connector w th a ccrtton 
t|D appficalor soaked in 70 % еоргс^зу! aJcchol 
to гшхз\/е any re^dua! disfrifectant. Do not 
alksw exposed gtess w^ixlows to ^  dry. Glass 
surfaces сш  be ctear>ed useig a cotton tip 
ap^^cator soaked in 70 % Isopropyi alcohc^ to 
prevent s tre ^  and ̂ doIs .
Afterw^ds, a 1игю1ота1 check must be caried
(XJt

Befcxe sterfeatlon a n d /c x  d^nfection, ссЛ toe 
camera heaJ csS :M  hto k x ^  \Mto a diameter of 
at least 6 toches (15 cst̂ . in doing so. do not №tk 
or twist the сйэ1е.

^  N O T E : D u r in g  c a re  p r o c e d if f ^ , ода Ite m s  

^  from th e  c a ta lo g  'C s a e , S te fW z a ito n  a n d  
S to ra g e  T e c h rB q u ^ '.

8 .6  P a ck a g in g  sys tem s
Only standa^cfeed and appoved packagirtg 
materials o r  s ^ te m s  may be used ^  868 Parts 
2 -  10. ISO 11607 Parts 1 + 2, DIN 58953). 
Nalkxtai regtiatkais must be observed.

* О^эаботайте видеоголсвкя 
ватной пало‘«сой, смоченнсЛ 70%-^ым 
H3cxp<xwK®>M cfvpTCftit. чтобы удалить 
во^исомные остатки деэ1н4»1рфукхцего 
средатва. Не сутштв на ®зздахе 
экспо*рованные стекляжые повероочсхгги. 
Для предотвра14е«4Я пояалентед полос и 
пятвн о * 11да^ге ствкге?ннь>е гхзеерхности гри 
помету ватной палочю1, cмoчa^wDй 70%- 
Hbwi иэгхрогмловым стертом.

* Затем выгю/̂ г̂гь проезжу
с()уьв<цион1фовакия.

Перед стерилизацией дезинс|)е1й4ией 
сжерните кабеть видеоголоаси витками 
диаметрс»и не менее 15 см (6*). При этом 
загрещаетт:»? сгибать или гтер«ф>н1«ать

^  У К А З А Н И Е : П р и  у х щ е  з а
и н ст р ум е и т а м ч  (к п о г и з з у й т е  /родукцию 
из ка т а л о га  ’ Ужещ . с т е р и л и з а ц ^  и  
лраненив».

8 .6  У п аковочны е си стем ы
Дол>№ты григ,;ю«ггься толь^э соответсгтв^ющ^^ 
стаедартам и paap^jewrbte к использованию 
упаковочные материалы и системы (EN 868, 
часть 2 -  10: EN ISO 11607, часть 1+2;
DiN 5895;^. Следует сюблюдать действуюи^ в 
стране тезтъзователя кзрматт^ы.
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8.7  S terilisation
СЯе Ablaufe sowie die prozes^etes,^^ 
FfeĤ trr̂ ter dQ- anzeJnen v^ ierten VferMven 
И d^  Anl̂ tur^ .Reff^gmg, Deanfektion. Pflege 
und Sterilisation v o n  KARL STORZ lr«trumei1en“ 
det^Jtert b^ctvfeb^ . CSe WaW des N^ahnsns 
muss unter Berud<sictTttgung der ̂ w e ili^  
nation^en Anfordmjng«i und in АЬ^эгас т̂е mit 
den G^tehersteJlem erfdgen.
Folgende Verfahren zur Sterilisation wurden 
von KARL STORZ fur IMAGE1 S™ HX Fl- 
Kamerakopfe valid lert und freigegeben;

8 .7 .1  W a s se rs to f^ ro M d
Sterillsation -  ASP STERRAD®

A W A R N U N G : & t t e  Ь е а с Ь Ш ) S te .
d a s s  e s  В п ^ г а г ^ а ю д е п  g&C was 
in  d e n  v e rs c h ie d e n & i S T E R R fijy ^  

S ie n ffs a tk y ts s y s t& n e n  sfertfej»T w e rx le n  

k a m , b a s ie re n d  at/Abmessc^gen iM Td  
M a t& ia t.

V O R S IC H T : О ^а Ш ю гТ е  In fo fm a tio n e n  s k id  
d a m  B e n u lz & h a n c S x jc h  d e s  J e w e H lg & i 
0 & Ш в 5  z u  e n O ie h m e n .

I

I V O R S IC H T : D ie  S T E m A D *  S te riU s a tio n  
k a n n  o p tis c h e  V e r ^ d e r u r ^ & i a m  
K a m e ra k O f^ v e n jrs a c h e n , cfe dfe 
F u n k O o r ^ ^ N ^ e it der Кат ет а k n  
A S g & T i& n e n  rk c h t Ь е & п к ё с Ш д е п .

( J )  H IN W E IS : A n h a n d  d e s  ^ S T B V W J F

S te r ilt ty  G u id e "  k a n n  s ic h e rg e s te S l w e rd e n . 

o b  d a s  je w ^ ig e  M e d iz in p ro d u k i k i den 
u n te r s c ^ d ltc h e n  S T B ^ A D ^  G e ra te n  
s te r S s ie t iia r  1ST.

Fo lgende Verfahren zu r S te rilisa tion  wurden
v m  K A R L  STO R Z fu r d ie se s M edi^ npixK iukt
va lid ie rt und ^ ig eg eb en r
• STEFRAD* ^O Q S

• STERRAD* NX®
.Stanctod" C y^

• STERRAD® 100NX*
.Standard" Cycle 
,01Ю'‘ Cycle

8 .7  S teriliza tion
The ixocediff^  as well as the fxocess-r^e'^nt 
parameta^ for the kicBvidualiy v^dated 
methods sa e  descrit«d л  cfetail in the rranual 
‘Ctearang. [^infection. Care and Steftfzafian of 
КАИ. STORZ Insfrumente’ . The fxocedure must 
be sheeted taking the respective аррЛсаЫе 
nation^ rBcMtements Hto acoxint and in 
conajttatkxi the de/tee manufacturers.
The foiiovHng ste riiiza tio n  m ettiods have t>een 
va lida ted  and approved by K A R L  STO R Z fo r 
IMAGE1 HX FI cam era heads:

8.7.1 Hy«1rogen peroxide (HjOa)
sterilization -  ASP STERRAD®

A  W A R N IN G : R e m e n tie r  th a t th e re  a re  
r e s t r ic t ia is  r x m c & r ^  trie ihstriimenfs 
w h ic h  с е ю  b e  s te rW z e d  in  th e  c k fte rm t 

S J B R fW y *  s te riB z a V & t s y s te m s  h  re s p e c t 
o f  d im e n s a n s  a n d  m a te ria i.

C A U T IO N : F o r  m o re  (W a ite d  h fo rm a tio n , 
p le a s e  c o n ^  th e  u s & -h a n d b o o k  o f  th e  
n ^ p e c t iv e  £ ^ fi/fc e .

C A U T IO N : S T E f^ T A D ^  s te rS iz a tio n  m a y  
c a u ^  c o s m & ic  c h a n g e s  to  the с ^ т ш а  
head 9 Ш  d o  n o t  n e c e s s & lty  th e
c a m e ra ’s  А ю сТ кю а кТ у.

/Т ) N O T E : R e fe r  to  th e  ‘S T E F ftA C F  S te rM fy
^  G u id e ' to  e n s ile  th a t th e  m e c S c a i d e v ic e  

c o n c e rn e d  c a n  b e  5 Т & Ш ге д  u ^ ig  th e  
d if fe r e n t S T E R F fA C F  d e v ic e s .

The fo llow ing  ste riliza tio n  m ethods have been 
va lida ted  агк1 approved by K A R L STO RZ fo r 
th is  m ed ica l device:
• STBTRAD*10CB
• STERRAD* NX*

‘staxlard ’ cycle
• STHTRAD*100NX*

'starxlard' c^ îe 
‘Ш О ’ cycle

8.7 Стерилизация
Порядок a тшс»« важм>ю тахнопехх-
чесю« napaMeriXst для отдегьных валв г̂э^фсж -̂ 
ных методэв подробно описаны в руксеодотве 
•0*iCT»«i. дeз№^фeкция, ст^зилизадия и уход 
за KARL STORZ*. При выборе
метода необход^ио учитьеать соответствую- 

на^юнагааные требованш и ка«улы>ро- 
ваться с  изготтеитепями оборудоважя.
Для видеоголовок S™  НХ R
компания K A R L  STO R Z  валидировала 
и одо^ ила следующие методы 
стерилизации:

8.7.1 Ст^илизация перекисыо
водорода (НаОг) " ASP STERRAD®

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 'кЧ т т ы вш т е. ч ю  

с у щ е с т ^ а г  о гр :» 4 и ч е г» 1 я  с т ю о 1 т е /» з н а  
т о т , ч ю  люжно ст е р и т *зсю а т ь  в  

р а з и ш  с п е р и /у /г з а ц и & ш м  с и с т е м а х  

S ib is - iA £ F  в  з е т * с и м о с п 1 от р а з м е р о в  
и м а г е р и а /ю .

О С Т О Р О Ж Н О : П с ^ р о б н у ю  
инфсрмафюсм. врухо^ ^ тэе 
п о л ь з о в а т е л я  д л я  со о т в е т с т в у кщ е го  
о б с ^ д о в а н и я .

О С Т О Р О Ж Н О : С т е р и г ш ш д я  
в  с и с т е м е  S T B T R A C P  м о ж ет  
вызвать и з м е н ш и е  в н & ш е г о  т щ а  
в и д е о г с л о в х и . к о т о р о е  н е  в /м я е г  н а  

р ^ о т о с п о с о б н о с т ъ  к а м е р ы  в  ц е п е м . 

У К А З А Н И Е : Н а  о с н о в а н и и  f^ o e q a c T B a  
г ю  с т е р и л т г ж ^  •^ T E R R A E f*  3 te r№ ty  
Gufcfe* можно убедиться, г к щ х ц щ л - 
т  соот вет гст вую щ ве м ц ц и ц и н с к о е  

и з д е л и е /^ с т щ з и / u ^ a i ^  в  р а з /» п н ь с <  
с и с т е м а х  S T H ¥ iA £ y * .

Компанией K A R L STO R Z для данного 
м^р<цинского изделия вали/цфованы 
и о д ол ен ы  слсдающие мето/ц> 
стерилизации:
• STEFtfWT* 100S 
• STEFtfWy*NX®

LH<ji -Standard*
• STERRAD* 100NX®

ЦЖЛ -Startdard 
ЩКЛ -DUO*

I

I

Ф
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8.7.2 Wasserstoffperoxid (HjOJ-
Sterilisatlon -  STERIS* AMSCO® 
V-PRO™1

IDetaiiertB hftxmation^ z u r  A u s w ^  des 
апу^егкйзагеп Zykius der verschtedoien 
C^aeg^>^8onen sInd belm Herel^^ ST&-JIS* 
«liadich.

Ш V O R S fC H T : D te  V -P R O ^ S te r iS s a tio n  
k a m  c ^ is c h e  V ^ f& x /e ru n g e n  a m  
K a m e ra k o p f v e n jrs a c h & 7 . d ie  d ie  
F i^ ik tio n s fa h ig k a tt d e r  K a m e ra  a n  
fiS g e m ^ n e n  n ic h t b e e /n tra c tre g & i.

8.7.3 Ethyienoxid-Steriiisation ЩО)

13as Etfiyioiojdd-VBff^iren tet rret 100 % 
Ethyt^KJxid Ьй 55 ^  rrft Haltezeit von 
30 be 45 Minuten vafidlert.

A W ^ N U N G :  M e c ^ n p r o d A te  m O s s e n  im  

z a iie g te n  Z u s t^ T d  s te rB is ie rt w & -d e n .

^  H IN W E fS : Den K a m e ra k o p f h  ^

S te fW s a tio n s s i^  le g & i. K e in e  In s trw n e n te  
a u fc B e  K & n e ra  ie g e n .

I V O R S IC H T : B &  d e r  G a s s te r iB s a tk x j 
m it E ffiy i& T O )d d  m ijs s e n  w e g e n  d e r  
G a s m jfn a h r ^  der Wedcsfc^ c#e vwn 
Q & й Ш re г e t^ & 'V Q rg e s (^ v Ш з & Ш 1  
A u s K if t^ lte n  b ^ o tg t wercten. D ie  

A c ^ u ftz e ite n  h a n g e n  v o n  d e r  
V d r fa h re n s te c M k  d e s  E O S te riB s a R x s  ab 
(K o n z e a tra tio n , P ro z e s s fiB y u n g ).

Detaffiiefle Informations zur Ausvrahi cto" 
St©Wsatior^3afameter cbxI des zur Ourchspulirig 
von Lumen erfCKdert<^en STEFBS* CXdck Connect 
Kits (OCK) siTd betfn Herstefler STH^S* erhaitlich.

I

8.7.2 Hydrogen peroxide (HgO  ̂
sterilization -  STERIS® AMSCO® 
V-PRO™1

DetaHed лТогтайсэт on foe seteciion of foe 
ад5г<чэпа!в cycle for the various device 
g^watior» is avealabie from tf^ S7ER1S* 
maTufactuner.

C A U T IO N : s te r iiiz a tk x i п а в у
c a u s e  c o & m tfc  changes to  th e  c & n e ra  
h e a d  th a t d o  n o t necessary i m p ^  th e  
c s a n e ra 's  А ю си сю а й Гу.

8.7.3 Ethylene oxide sterilization (EO)

The efr^ier© oxide pocedunB is valfoated with 
100 % ethylene oxkJe at 55 °C a x i a hold Штю of 
30 -  45 rrwHites.

W A R N IN G : M e d ic a l ( ^ M c e s  m u s t b e  
c S sm a n U e d  for s te riS z a tio n .

N O T E : R a c e  th e  c a m e ra  h e a d  in  a  
startfizatfon tra y . D o  n o t  p la c e  a n y  
In s tru m e n ts  c n  to p  o f  th e  c a m e ra .

A

C A U T IO N : F o rg e s  s te rW z B tk ^  w fO i 
e th y le n e  oj>dde. th e  a k in g  tim e s  s tip u ia te d  

b y  th e  d e v k :e  m a n u fa c U jre r  m u s t b e  
tk js e rv e d  d iM  to  g a s  ̂ sswptfon b y  th e  
т а Г е гШ з. T h e  a ir in g  tk n e s  d e p e n d  o n  th e  
p r o c e s ^ ig  t e c h n k ^  o f  th e  E O  s te r W i^  
(с о г к е т г з И о п . p ro c e s s  co n V o O .

fvtore detaSed infrxmatkxt cxi foe selecticxt of the 
steritizatkxi parameters агк1 STB^tS® Quick 
Connect Kit (OOQ requfred to rinse out foe Клпйта 
is avaiaWe fnxn the manufactixer STEFes*.

I

8.7.2 Стерилизация перекисью 
водорода (HjOj) -STERIS® 
AMSCO® V-PROT«1

Подро&чую инфор»(!а1у«о о а^боре 
прик^никюгс 1̂ «ла для прибс^х» разлр«>1Х 
поколений можно полу^тъ у изготсяителя 
STS41S*.

О С Т О Р О Ж Н О : C rщ » lm з a L |f^ я  в  
с и с т е м е  V -P R O ” *  м о ж е т  вызвать 
г ^ з м е н в ш е  B H & jJ H e ro  ^ щ а  
в и д  е о г с а ю & о ч , к о т о р о е  в  ц ^ ю м  н е  
ап^яег н а  р г ^ о г о с п о с о б н о с т ь  к а м е р ы .

8.7.3 Стерилизация окисью этилена 
(ОЭ)

Метод стериге^за^ окисью эшлена 
валидарован при испогьдавании 100%-ной 
огсюи этилена при 55 "С и времени вьу^ржки 
от до 45 tuewyr.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : М ^ ц и 1 к ^ с к и е  

и з д е г и ^  д о л ж н ы  с т е р и л и зо в а т ь с я  в  
р а э о ^ у а и н о м  в щ е .

^  У К А З А Н И Е : П о л о ж и т е  ш д е о г о п о в к у  н а
^  ст ерилизев4ук»Ф 1ук>  сет ку. Н е  к л а д и т е  н а

к а м е р у  ш к а к и х

О С Т О Р О Ж Н О : ^ и д у  п о г л о щ е н и я  
м а т ^ у и а л а м и  г а з а  т цм  с т е р и г м з г щ ^  
о к и с ь ю  эт и л е н а  н е о б щ а г » л о  с о б п к щ а т ь  
г р щ г » ю а г *№ }1 е и ж о г о в и г е п & и о 6 о р ^ -  
д с & а ш я  з н а ч е н т  ^ у ш & ^ и  г р о в е т р и - 
в а ь м я . Ооемя п р о ^ т р и в а н и я  з а в и с и т  
от  мет т щ а р а б о т ы  О Э -с т е р и л и з а т о р а  

/̂гонцентраци», лгод дооцессаЛ
Подоенную tH(|xx)Maî «o о аыб<х>е параметре® 
стдоишзац№1 и необлэдомого для прежлывки 
просвете® STERIS* Quiĉ < Connect
Kit (QCK) мсоюю получить у кеж«тач5 -̂ 
ИЗГОТТЖИТЕЛЯ STBT1S®.

I
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8,7.5 HIgh-Level-Desinfektion

A W A H N U N G : t ^ - L e n /e l- D & ^ fe k t io n
s o S te  N U R  bes In s tru m e n tm  а п д ш е п с Ш  
\ ^ x ie n ,  d ie  а и з з с Ш в Ш :Ь  m tt ю г Ш е п  
M u k o s e n  in  B e a U v iff ig  k o m m e n . 

V O R S IC H T : A b w e ic h iffig e n  v o n  

e m p ^ ^ '^ e n e n  D e s k tfe i^ o n s p e m m e te m  
s k id  v o m  A n w e n d e r z u  v ^ d ie r e n .

V O R S IC H T : V o r d e r  D e s h fe k iio n  m d s s & n  
d ie  In s tn jm e n te  в о г д Ш в д  дегейт^. 
g e ^ y iX n ^ d  g e (T O d < n e t w & d e n . 

V O R S IC H T : B e i d e r  H e rs te H u n g  u n d  
A n w e n d u n g  v o n  L o s iM ig e n  s h d  d e  
-Af^aben cfes C h e rr^ rd ie r^ ie rs te e e rs  u b e r  
K o m m tre tio n . E k m k k z d t u n d  S ta n d ^ te n  
g e n & je s te r ^  z u  b d d g e n .

Ш
Ш

Fo lgende Verfahren zu r H igh-Level- 
DesinfekticM i w urden von K>^L STO R Z 
va iid ie rt und freigegeben:

8.7.6 CIDEX (2,4 %ige
Glutaraidehydidsung)

Den Kamerakopf nicht z u s ^ r m e n  mft arxler^ 
instrumenten in e*nen Behater legan, un  
Beschajgungen zu \«fm«den. K^neral«^f 
voflstandig fOr rrwxJestens 45 M inute Ьй 
25 “G (77 in сйе unv^dunnte 2.4
Ghitardc^Tycflosung eintauch^. E s  гшзз 
ych^gestelit werd^, dass aie Oberfl̂ :t»en 
blas^fr^ benetzt waden.

V O R S IC H T : D e n  К а т & а И щ Я  n k d it  la n g e r  
a ls  6 0  M n u te n  kn d e r  L d S L ff^  b e ia s s e n .I

Z u m  /ii>scWuss ^ xjie i S e  den K^wate>pf 
drama mit steritem \N a s s e r d a . Jeder 
Absputvorgang sc^te dabei mhdest^TS & n e  
Minute dauem. am B ide jed^
AbspCMwrgangs ab lauts Jass^, da es Ajrc^i 
die De^n^<tkxt^c^ng venjrtfeinigt tet. Fur 
jeden Ab^Dfflvorgaig Wscbes stertes Vfess»' 
vorwenden. Das зогдШОде Afaspulen des 
KaDerate^fes 1юЬ des KartaTstecters mtt 
steritem Wassa- йЯ sehr wktitig, iffn samtBc îe 
Destefektionsrnittetnjckstafxle zu entfemen.

8.7.5 High-Level Desinfection

A

Ш
Ш

W A R N IN G : H ^ - f e v e l c S s in fe c tio n  d io d d  
O N L Y  b e  u s e d  to r  to s tn m & ^ ts  w N c h  
c a n e  h to  c o n ts c t w ito  k ita c t mucot^ 
m e m b ra n e s .

C A U T IO N : A n y  d e v ia tto n s  Iro m  th e  

re c o m m e n d e d  p a ra T ie te rs  k x  d e f e c t io n  
m u s t b e  v a K d a te d  b y  to e  u s a .

C A U T IO N : B ^ x e d id n fe c iio n .  to e  
in s tn jm e n ts  must b e  th o r x x j^ iy  d e a n e d , 
r in s e d , a n d  d r ie d .

C A U T IO N : W h e n  р г е р а п г щ  and 
u ^ ig  s o k jU a rs , to ilo w  to e  c h e rd c a l 
m a n u i^ d u r e r 's  in s O v c U a is  p a y in g  

d o s e  a tte rrH o n  to  p r o p e r  c o T c e n & a tia i. 
e x p o s u re  tim e , a n d  ssrvfce B fe.

The fo ltow ing  h igh-ieve i d is in fe ctio n  m ethods 
have been va lidated  and approved by 
K A R L  STORZ:

8.7.6 CIDEX (2.4 % gfutaraldehyde 
solution}

In order to fxe\«nt potential darr^ge, do not piacs 
camera head te a cont^ ier vwth other instruments. 
Comptetdy BTim^se the camera head In the 
undihjted 2.4 % giutar^tehyde solution for a 
ггйг^тит of 45 minutes at 25 "C (77 '’F), It imjst 
be ensured that Ше surteces are coveted and that 
rx> air bubUes s re  present.

Ш C A U T IO N : D o  not le a v e  th e  c a m e ra  
h e a d  h  th e  s o lu tio n  tor a n y  lo n g e r  th a n  
6 0  n v 'n u te s .

To finish, rinse the camera head tivee tfines vwth 
stOTle watw; Each rtese should be fcr a minffnum 
of 1 mhute in duration. Discard the vrater after 
each rinse, ^  it will be contarTwialed wifti the 
dteinfectant solution. Use fresh sterte vsrat̂  
for each rinse. Thc^ough rinsing of the camera 
head the card-edge oannector wtih st^ite 
water is very щххШп1 for removnig any residual 
d i^ fect^ t.

Ш

8.7.5 Дезинфекция высокого ^ювня

A  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : / И н ф е к ц и я  

B b K X iK o ro  у р о в н я  д о л ж н а  г ц ш л е н я т ь с я  
Т О Л Ь К О  д л я  и н сгр ум & гт ст , 

с о п р и к а с а ю г щ х с я  и с к л ю ч н т в п ы ю  с  
инт акт ной с л и з и с т о й  о б о л о ч к о й .

О С Т О Р О Ж Н О : О т к л о н е н и я  от р е к о ы е н -  
дуемьй п е р а м е т р о в  д е » г н ф & < ц и и  д а л ж -  
ш  бы т ь в а л й о и р о в а н ы  п о л ь зо в а т е л е м .

Ш  О С Т О Р О Ж Н О : д в з и н ф е к ц и е й

и нст рум ен т ы  д о т о ^  бы т ь т ищ т ельно  
о ч и щ & г ы . п р о м ы т ы  и ̂ ^ с у ш & ^ ы .

О С Т О Р О Ж Н О : П р и  г ц м г о т г ^ & ш г  и  
п р и м е и е н т  р а с т в о р о в  с л е д у е т  в  т оч­
н о ст и  с о б л ю д а т ь  у к а з а н и я  изгсгт сю ит еля  

х и ш ч е с к и х  с р ^ с т в  относительно и х  
к о г й ^ и т р а ц и и , в р е м & ч и  в о з д ^ к г т в и я  и  
срока годности.

Компания K A R L STO RZ взлидировала и 
одобрила следую щ ие методы  дезинф екции 
вы сокого уровня:

8.7.6 CIDEX (2,4%-ный раствор 
глутарового аледегида)

Что&>1 избежать возможных гювреждений. не 
укладывайте BMf^txonoBKy в ofyw конт^н^  
вместе с другими инструментуй. Полностью 
по’Е^ите ведеоголовку в неразбшленный 
2,4%-ньЛ растжр глутарового альдегида 
минимум на 45 ш нут при температуре 25 ®С 
(77 ®F). Необжэдимо уб^ргться в том. что все 
тюв^кности тюкрыты раствором без гтузьськов 
воздаха.

О С Т О Р О Ж Н О : В и д е а о л о в к а  н е  д о л ж н а  
нагт дит ъю я в  р а с т в о р е  д о л ь ш е  6 0  м инут .I

В заа^Ж]«тие т|»1жды промойте видеоголовку 
ст^»«1ьн<ж водой. Каж/у>1й этап полоскания 
долж^ длиться не w e i^  минуты.
После каждс^о этапа полоскания следит 
сливать истюльзоваж^ воду, так как 
загрязняй деа1нфицкфукхд1«|4 раствором.
Для каждого этагта ггалоскания используйте 
свежую стерильную воду. Тщательная пруы вка 
видесшгюаси и опекаю карты стерильной 
водой очшь важна для удаления все< остатка 
дезинфиффующего средства.
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Den Kanwakc^f m d den Kat^ steck»  rrtt 
anem fluserermen. stertsn Tuch abtrockn^.
Der Katensted<ef muss absdut sai4>er und 
trocken ШП. bevw &  an den Kama-^rozessa' 
ang^chk»sen wirti. Ste den
KaTjer^opfstecker rrtt 1зоргщэуй1«*о1. шп 
ev^&j^te De^fektkxTsrnittelrbckstaxie m  
entfemen.8.7.7 Resert XL HLD {2,0 %ige 

Wasserstoffperoxididsung)
Den H a m e r^ < o p f richt гя^аптпеп гтй anderen 
Insttxjmenten in etnen BehSlter legen, um 
B^c^radtgungen zu \^rmeiden. D » i Karter^cc^f 
vofetandig ffir rrwxiestens 8 b &

2 Q  'C  (68 °Р) in die unv^dunnte 2.0 
WasserstoffjaerDXKjlosirvg ^ tau cii^ . Es m tss 
sicherges^t vŝ nSen, dass aite Oberflichen 
bia^nftei iaenetzt werd^.

V O R S tC H T : D e n  H ^ m s m i^ fn ic h t  la r g e r  
^  6 0  M n u te n  in  d e r  1 ^ 1ю д  b e la s s e n .Ш

Z u m  Abschluss ^Л1еп Sie den Kamer£^<opf 
dreimal rn't steriiem Wassa- s t> . Jed»  
Ab^xihogang s c ile  dab® rrtnd^ t»is ейте 
МйхЛе dau»n. Spjhvasser am & xie jecte 
AbspCflv«gangs at^tufen tassen, da es durch 
dte De^^dionsi6® jng verunrartgt is!. Fur 
jeden AbspOivorgang frisches s tifle s  V^йsser 
vefwenden. зогдШ ^  Abspxjlen des 
K»nef^«^es mrt stenTem W ^ser tet wkrf>fig, 
um sSmSMctie De^feklionsrrtCeiruckst&KJe z u  
»itJ»nen.
Den Kamerakopf und den Kaft^Tstebcer mtt 
enem flusenarmen, steifen Tixdi abtrcxd<n»i.
Der Kartensteck» muss atedut saiA)» und 
frocken sein, bevor er an den Kam»ap»ozessor 
ange»t)tossai vwd. Behandein Qe den 
Kamerakopfeted<er rrit isopropyiaflcc^. шп 
e'^nti^te D^nfektionsmin^ruckstande s j 
entf»r>en.

O y the c»nera head and the c»d-edge 
axmectof with a Itnt-frBe, sterfle ctoth. Ensue that 
the caid-еф е ccHYiectof is conptetefy clean and 
free of mt^ture befcxe inserthg it into the camera 
processor. Wipe the camera he»f connecta' 
vi4th iscpfcxjyl aicohoi to r»nove any resktuai 
di^fectant.

8.7.7 Resert XL HLD {2.0 % hydrogen 
peroxide solution)

in order to prev»it potential darrag^. (to not рйазе 
camera head h  a cont^ ier with i^h» ir>strum»its. 
Comt^ety krmerse the camera head ki the 
undikJted 2.0 % hydrogen p»oxkJe soiutkxt ftx a 
ггйткпит of 8 rrinut^ at 20 “‘G  (68 It must be 
er^^ed that the surfaces are ссг^геР » x l that гю 
air bulAil^  sre present.

Ш C A U T IO N : D o  n o t le a v e  th e  c a m e ra  
h e e d  k )  &Ю  s o lu tio n  fo r  a n y  lo n g e r  t h ^  

6 0  rry n u te s .

To finish. rVise fre  camera head three limes w ifli 
sterile wat». Each rrise should be for a mlnknum 
of 1 mrujte duration. Dtecard ате water aft» 
each rinse, as it w i be ccxitamlnated wth the 
d^nfect»it sofcjtkxt. Use fre^ st»1fe vrat» f»  
eac^ ftise. Thorough rinslr^ of the camera head 
w iti sterite vrat» is irrp«1» it f»  renxxiirg 
»^y reackjal di^fectant.
Dry the cam»a head and card-edge 
connector with a lint-free, st»Ue doth. & isure That 
the cad-edge ссгитесТог is corto tet^  clean and 
free erf moisture before hsertkig ft into The cam »a 
process». Wipe toe can» a  r^ad comector 
with iTOpropyl alcetool to r»nove any r^ iu a l 
cfî fectant.

I

&>гтрите » 1дес«туюа<у и штекф карты насухо 
при nc»«Hiiyi сщэильной салфетки с  и̂ з»о1м 
cofiepж»^иeм ворса. Ш т» ^  кщлы доляген 

абсопклно чистьаи и cyxxw, прежде чем 
он б>дет гхадоючен к прея^ехх^У еидеок»«4е- 
ры. О^иботайте штекер иядеоголоеки иэогро- 
пйтюаьы спуртом, чтобы v^awra возмшотые 
остатто! дезинфуй^^^тоо^го средства.

8.7.7 Resert XL HLD (2,0%-ный
раствор пере>шси водорода)

Ч п :^  избежать кеможн^ос гювреждений, не 
уклад>18айтв аядаогс^ювку в один когтейнер 
аиестБ с  друп«Л11»-«гтр/мента«1и. Полнсхлъю 
погрузите »уроголовку в неразбаап»тнй>й 
2,0%-w^ раствор пер»<иси аэдарезда муйлт- 
мум на 8  л*»(ут при теглтедатуре 20 *С ^  “Т). 
ЬЬобесодимо убед^яться в к и й , ч т о  все гюеедхно- 
егги покрыты раствером без пуайрьков воздуха. 

О С Т О Р О Ж Н О : В щ е с г о л о в к з  н е  
д о № ( ^  н а ю /^ п ъ с я  в  р а с ш з р е  f f ^ ib w e  
б О м ш у т .

В заве{хи&й« трижда грежлойтв ведеоголо®1у 
ст^Х1т>ной водой. Каждый эт»т гюлоскемчия 
должен длиться не htonee рдоей м^уты.
После каждого этапа гхшоскаг*тя следует 
cjivffiaTb использов»-1ную веду, так как <ха 
загряэ-1» 1а дезинфьи^фуюи^^и растверой.
Для каждого этгета гхиххжания исгхиъзуйте 
свежую ст^лятйчуга вода: Тщательная 
грокыш а ведеоголовюя сте^мгьной водой 
очень важна доя удаления в е х х  остатков 
два«-1фи1̂ рующего средства.
Вытрите иедесхопоксу и штвкдо карты 
H s cy x o  гри пажхдо стедильней салфетки 
с  низким соддож»мвм ворса. Шт»сед 
кдоты демтжен быть абехивелно чистым и 
су»4м, грежде чем он будет подключен к 
прсхтессода видеокамдоы. Обработайте 
и л » ^  видосголовки иэсхропилоеым 
схнртсий. чтобы уда/мть возмш о-^  оегтатхи 
д^|«с|хи.^рующего средлва.
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A i f f b e r e i t u n g

(n i c h t  v a l i d i e r t  Ш г  U S -  

a m e r ik a n i s c h e  K u n d e n )

R e p r o c e s s in g
{n o t  v a l i d a t e d  f o r  U S

c u s t o m e r s )

О б р а б о т к а

( н е  в а л и д и р о в а н а  д л я  

к л и е н т о в  и з  С Ш А )

8 .8  B egren zu n g d er
W iederau fbere itu n g

Das Endectef wifcJ 
m^Jgeblteh vom NfefschteflB, Auftjefeitungs- 
veffatren, cten verwendet^ Отегтчк^ел utxi 
ev^ueJl^ Besch&Sgung d irch d a i Gebrauch 
bestfrTYnt.

8 .8  R ep ro cess in g  lim its

The end of the product’s s«vice We te l̂ gefy 
ctetemwied by w ^ , r^Drocess^ mettiods, the 
chemicals i«ed and a iy  dam a^ resulting from 
tee.

8 .8  О граничение д л я  п ов тор н ой  
обр аботк и

Прмтад^отъ изделия в значитегьной степени 
определяется по тэтлуата 1̂ юнному иэнссу, 
HanH4s«o и хараетеру пс^)вжден1<»1 и з^«>тг 
от выбсчоа методов сЛработхи и хувл^чеснмх 
одедств.
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9  in s ta n d h a ltu n g

9.1 W artung und 
S icherheitsuberpriifung

9.1.1 Wartung
Bne \югЬеид )̂«1е VWarluig 1st nichl zywngoTd 
« txdeflcti. Reg^nSBige \Afertungen кбппеп aber 
daaj ber&a^ . eventuefle Stoart^ n zu
ert<6nnen und so cfe Scherh^  utxJ Lebensdauer 
des GerStes erh^ien. V\fartungsdienste kdnnen 
bei ItKBr zustarKSgen GdDi^sv^rear»g odQ- beim 

e rfr^  werden.

9.1.2 Slcherheftsuberpm^jng
von d ^  h  d ^  verscNedeien Landem 

vcrgescbrî Denen IMgtfv^hOtungsvorschffft^
Oder ROflngsintervalen fOr Medzing^ate mOssen 
an diesem GerSt foigende KontroBen rrtnd^tens 
^ r r r \ 3 i im von Pesonen скггсЬдеййтг w^den, 
tSe aj^fUTKl Iver A isM djng, tver Kemtnisse 
und lira- praJ^scbe TaOgNseit gewome- 
nen Bt^riffigen solct» sicherhelt^BChrBschen 
KontfDlien cx<*vx>gsgema6 ckrcbfOhfen кбгюеп 
und de  Wn^cbtich cSes«- KcxTOdttaflgkeit kein^i 
Weisungen unterfiegen.

SichQ>njfuno:
• Gerat und Zubehor a jf 

ft£^<tion^3©^tTacb^efKte mechar^scbe 
Schac^  kc T̂tfoBî en.

• StetTeft>eftsretevarTte Ajfechriftw^ auf Lesb^keit 
Qberprufen.

Elektrische Messungen;

• Sc^iutzteitwwiderstand gemaB lEC 623^  
(aktuefie Au^abe) messen Laid a jt Bnhaitur^ 
der h  der Norm angegebenen &enzwerie 
Ctoerjî en.

• B^uhrungsstrrxn, Erdabletstrcm und 
Patientenat^eitstrome дштаВ 1Ю 62^ 3 
{aktu^  Ausgabe) m^sen i^d auf EmteBtung 
der Ю d^ Мситп angegebenen Grenzwerte 
Qberprufen.

9  M a in te n a n c e

9.1 M ain tenan ce and 
s a fe ty  ch eck

9.1.1 Maintenance
R-ev^rtive manten^Ks »  not essentia!. Reguiar 
mswTter̂ ance can, how&/ec, cwtrSxrte to 
identifying potentid {жййапз before ttiey becrane 
serious, thus ertfwxang the instrurrent's reiiatHity 
and extaxSf^g fts usefli service life. twtalnteriarxDe 
s^vices c» i be requested from yotr kxsB 
r^Mesentative or from toe тагигйсияег.

9.1.2 Safety check
Regarded erf the axkJent pev^ition fBgpJaflons 
or testing hterv^  fcr meefied devices presertsed 
Ю d lfie r^  countri^  the foBowhg checks m ist be 
carried out on ttvs cteMce at least cnce a year by 
persons wtoo, due to toefe’ t r^ ^ , knowled^ a x ! 
practice ecperience, sfe sisie to properly esrry out 
such safety ched<s and who are not su b ^  to ату 
rrstructkXTS as fa  as such ctoecksrg actMties are 
concaned.

NAsual inspection:
• Check the device axJ accessori^ la  any 

mechanicai damage which may 
tortotioT^ty.

• Check to® the haihptions n^evant to safety are 
ie^ble.

E lectric meaeuremmts:
• Rotective ^ошДгтд measw^ed accordir^ 

to E C  62353 (curratt edition), and checked 
fer ccrtplianc» wito the (irrrts spedfied In the 
standard.

• Touch C irra rf, & rto  Leaka^ Currarf, and 
Patiatt Le^oge curraite measured accordng 
to 1Ю ^ 353 (cxrrerrt editicxr). and checked 
for ссхтрВапсе wito the limits ^jecified in the 
stardad.

9  Т е х н и ч е с к о е  
о б с л у ж и в а н и е

9.1 Т ехобслуж и в а н и е  и 
испы тания д л я  оценки 
б е зо п а сн о ст и

9.1.1 Техобслуживание
ripo(t»inaavHecKoe техобслужшгание нео&гза- 
тЕпьно. Однако раупУ¥>ное твхобслуж* *«гм1е 
может споссбствовать <ж>еерв«!Шному а^яале- 
HWO возмсиигых неисгравносг^ и, следсдаатвль- 
но. поеыша*во безотасности и npô vтê «йo сргжа 
службы прибора. Адреса гекничеоо^х служб 
мо>ю« угиатъ в гредат^игегалтве Валего ратю- 
на и/м у изгитовителя,

9.1.2 Испытания для оценки 
безопасности

Независимо от действующих в разл^млг стремах 
мер по гр^щ^режданио несчаетшх случ^  и 
npQEywcaHfbix №4тереался грове|Жи меди1̂ *4ско- 
го обос^доеагия необжод1мо гл«имум cй̂ *̂  раз 
в пзд гробсритъ следлои^ грсе^жи грибера 
(кантроге>тв»«чесжого состоякля и бетопасности 
сгхлгюно грагилам), которые грово^^пся пи р и и 
с соотеетствующ№г офазсеавтем, знгмлем и 
огытом в грофессиоге/ыюй ̂ ^ттельности и не 
пQд̂ «#стoâ ■ вл1cя ка»^-либо раахряя^^тям в 
отношеьми этой коггрегарующей деятаьности.
Визуальная rpoeetN^;
• Прое^жа прибера и гринадлехоюстви 

на пр®рлет мвхалтческих гкжрежденгй, 
на{:^шаюи^ функ1^то«1рсеагме.

• Г^хяе^жте '«ттвемостъ важных для 
безопаоюсти надписей.

Электрические измер^ия:

• Изъятые сегротивление зацитнопз проесда 
сснтжх? МЭК 62353 (актуарное издание)
и троверьте, соблкэдены ли указ^гиэте в 
стандвдттв гредетъные этачешя.

• И зм^ те теж грикосноев№1я, ток у ге ^  на 
землю и гокиуте'̂ и на гт^лента схтглаою 
МЭК 62353 (актуагъгюе изда)-м^ и грове^те, 
собгводены ли указажые в стандфге 
прбдетъьаэ1е эначег41я.
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Funktionspmfung;
• FunktionskontroHe nach Gebrajchsanwssung 

ckjfchrahren (sî >e KapJtel 7.3.12 der 
Gelxauchsanv^ia^^ zur IMAGE1 S™  CCU 
Nr. 96206286DER).

• Cfe s*ch»he*tstect»r^sche Kontote ist 
ir\ das Geratebucti einzutragen ufKi tie  
KontrtJerget»^^ ^ yj zu doJornemieren.

• 1st das Gerat funktfons- und/oder 
betriebsacher, гш зз es nstandgesetzt w^den.

9 .2  In standsetzung
Die InsarxJsetajng vcxi d e ^ e n  d ^  nur
dL?ch K№ L S70RZ od©- v o i KARL STORZ 
autorislerte F^sor^©i und ury© \йг\лгегк11юд v o n  

STOTZ Originaft^^ е?1сйдеп.

Ш V O R S IC H T r Das In s iiu m e n t O d e r 

d a s  O t^ e k th f n ic h t o ffn & ) . D a s  С Ш гю п  
d e r  v e rs ie g e fte n  B n h ^ e n  к а г ю  d ie  
D ic h t ^ e i t  b e & n tra c tft!g e n  u n d  m a c h t aS e  

G e ra n O e n  n ic h tig . D ie  A tx l0c k u n g & ) a m  

K a m e ra p ro z e s s tx  d j r ^  n u r  v o n  b e k ig t& i 
P & s o n e n  e n tfe m t w e rd e n .

Test fo r proper h inction lng:

• A ftinctiongy ched< must be carried out h
accord©)ce wRh the hstrucdcxi (see
Chapt© 7.3.12 of the IMAGE1 S™  CCU 
instnjctkyi manual no. 96^)6:^E®=0-

• The safety check must be ©\fered In the u iit 
1од-ЬосЯ< ©xl the resJts of the ch©:k must be 
docum©ited.

• If the devk» does not ftjrtction геВаЫу and/or 
safeiy, it must be repaffed.

9 .2  S erv ic in g  and repair
Defective items erf equpm©it must be servk»d 
a x i r̂ :>̂ rBd © tdusK^ by KAR_ STORZ <x 
persons autiToctod by KAftt. STCrf̂ Z; aS repar 
wexk nxjst e rr^ y  or^ina! KARL STORZ pats
Of%.

I C A U T IO N : D o  not a t t & r ^ t  fo o p e n  th e  
c a m e ra  h e a d  cr te n s . O p e n in g  th e s e  

s e d e d  a s s e m b le s  a ffe c ts  th e  c a m e ra ‘s  
з о а к а Ш у  and v o id s  a ll w m m T tie s . D o  
n o t  r& n o v e  th e  covers on th e  c a m e ra  

p ro c e s s o r. W a rra n ty  is  v o it ^ d  
re m o v e d  b y  a u th & lz e d  p e rs o n n e i.

Пров^жа ({акционирования:
• Проверьте фушо^юнг^хжание в 

(жответствии с  инстр^<1#1̂  по ©<сялуата1̂ 1и 
(см. главу 7.3.12 инструкции по э« э тл у а т^  
блежа vnpaaneHvw виде<жам^х>й IMAGE1 S™  
N? 962062ШЗЕР1).

• В  журнал пркйора нужно занести С8ед©1ия 
о  гтроаедег*1и »«)нтраля т®<ниче(жого 
состояния и безопаоюсти гри&^за и 
задежументировать результаты гров^жи.

• Если г̂ х̂ бор не обеспе**юает безопасную и/ 
или нщржную эксляушеЩ^о, он гюдлежит 
рвио-ггу.

9 .2  Р ем он т
Ремежт н©ютраа-ых прх1бо|х>в долж©4 
грово/^пъся тотько кампанией КАИ . STORZ 
или сгте(#1ал^клами. упстзиочшныглл 
KARL STCXRZ, а также с  исгк5Льзоеаьй1ем 
ср1У№К1льных деталей ког̂ панми KARL STORZ.

О С Т О Р О Ж Н О : Н е  в а < р ьш а й т е

или о б ъ е кт и в . В о ф ы т и е  
з а г ю ч а ш ^ ^ ы х и з д ^ г ш м о ) ^  н а р у ш и т ь  
и х . ге р » ^т и ч н о сгг ъ  и  п р и в е с т и  к  п о т е р е  

в с & (  га р а н т и й . /роцессгри
в и д е о к а м е р ы  р а з р е ш а е т с я  снимать 
т о лько  у т ю т о м о ч е н н ь в и /ш п ^ д м .

9 .3  E n tsorgung
tteses GerSt 1st entsprech©xi d© ei^rpaischen 
Rchtiiffe ub© Bektro- ©td ^ ktiorik-M gerate 
(w ^ e  etectflc^ arxl ^ectrorK equipment -  
V№EQ gekennzeichnet.

/^auf der Lebensdau© 1st das G©at 
E^<trori<scivott zu entsorgen.
H©zu erfragen Sle trftte die f ir  Sie zustardige 
SammeteteUe bel KARL STORZ SE &Co.
KG, ein© KARL STORZ Ntederlassung od© 
Ihrem RK^rftandl©. Im <^itung^)©^ch <fer 
Rcrfitlirte fet KARL STORZ SE & Co. KG fir 
die <xi*iungsg©n§Be Enteorgung des G©ates 
verantwortich.

9 .3  D isposa l
This unit has been marked in accord©)ce with 
the Б|ж>ре©1 Directive on waste ^ectrlcai and 
^ectmnic equipment (WEE^- 
At the end of its useful op©ating life, di^xjse of 
the игй as dectrcnic scrap.
Rease ask sih©  KARL STORZ ^  & Co. KG. a 
KAra_ STC^RZ sutskSary © your ^jedalist deal© 
f© inf©mation от your local ©jBection pdnt. 
W ittm  the scope of ̂ jp^catiOT of tirfs Directive, 
KARL STOFC SE & Co. KG is responabte for the 
ргс̂ э© dispose of this unit.

9 .3  У т п и з а ц и я
Даннь*1 nc*i6c^ марюфотсин в ссютветствии с 
Бвр©)ейск?:Л Дирисшвой об отжщах эл©стри- 
ческого и элеюронното обсчэудсвсния (У1ДТТ) 
По истечении срока спужбьг утилижфуйте гри- 

кгж электрон«»1й лом.
Для гх5лучен№? №^формац^ о соответств^о- 
щ©и гт^4емн©л nyw re обратитесь в компанию 
KARL STC^S ̂  & Со. KG, фишал w5Mn©*w 
KARL STORZ или к Ваш©лу упопномочотно!^ 
щ лт щ у^. В  зоне действия указажюй Д1ректиа>1 
келлпания KARL STCXRZ SE & Со. KG отвечает 
за утилизацж) rpv^opa в соответствш с  пред- 
писань^оии.
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9 .4  R epara tu ip rogram m
Z ir  Ubertyiickmg der Fteparaturzeft erhalten 
^  b  der Reg^ eln Lefrigerat, das unfralietbar 
nach Erttalt des nepat^en Ga^tes «ieder ал 
KARL STC^Z zuruckzug^ben tst.
Bitte w endsi Sie s k h  br> efrw Reparatur an 
die zustSncfige KARL STORZ ^^Jertas»Jng cxier 
an den zust^ igen  FaSViareJtef.
In DeulscWand w^den ^  sich in  Fate e^^ 
R ^ ra tu r direkt э п \

KARL STORZ SE & Co. KG 
Al3t. Reparaturserylce 
Tate-oft-Gewerbepark 83 
78579 Najhausen

M aintenance

9 .4  R ep a ir program
Usually to bridge the г̂ за1г period, you w i 
receive a unit сю loan which уш  then return to 
KARL STOF5Z as socxi as you receive the repeered

In c^ e  of r^)airs, priease contect your kxd  
КАЯ_ STORZ ̂ b s id i^  or ajttxxized dealer.

hi Germany you сш  ref^ repairs cfted to:

KAF8_ STORZ SE & Co. KG 
А Ы . F^saratufservlce 
Take-off-Gewaiaepark 83 
785^  Neuhaus^

Техническое обслуживание

9 .4  Рем он тн ая  п р огр ам м а
Как rpaEttino, на время ремопа Вам 
гредостшляется другой nps^cp, котор»»1й 
следует веднуге компаь»«<1 KARL STCfftZ сразу 
же по получв^^ отремонтурсжанного прибора. 
По вогросим ремонта оф а1едйтесъ 
в упопномо'Р^ъй филиал компа»-»м 
I^FtL STORZ или к упсшнюмочен-кжгу дип^^.
На теджтсрии Герииам« по erxipocsw ремсжгта 
обрацайтБсь непосредотве^ю по адресу:
KARL STOTZ SE а  Со. KG 
/^t. R^ aratur^vlce 
Take-off-Gewerbepark ВЗ 
78579 NetrtTausen

W ichtige Hinweise

Aus infektjonsp^-avaitfven GrOnctei 1st eh Vtersand 
von kontamWaten MedzinpfcxiuWen strM 
^ziriehnen. Medizhfxockikte d^ekt vex Ort 
zu ctetexitarmwen, сгп Kontakt- und aerogerte 
Infektiaw i (beht PerscxiaJ) zu verm^den. Wir 
beh^ten das Recht wr. kcx>tarT^l̂ e
lnstfurrent€yG«ate an den Abserxier 
zuruckzuscrtck^.
Reparaturwi, ^iderungen ceja- Erweit^ngen. 
die rteht von KWRL STORZ Oder durch 
w n  KAJ^ STCS^Z autexfeî e Faerteute 
duchgel^vt vrerdoi, fOIxen zum Vferiust аП«- 
Garantteanspruche. KARL STORZ (fcemhimt 
kehe Garantie fOr die Fur^tkxisfahlgtfceit vexi 
Geratei lnslnxnent«\ deren Fteparatur
durch unautoisi^e Dritte durehgefti^ wurde.

Imp(»tant information
In orde- to prBv^  infectiofL ft is soicdy ftxfaidd^ 
to shp contaminated mecficai devices. AS medicai 
device  must be decontamhated cn site, to 
avrad cxxitact artd aerogerxxjs infeefions (amortg 
staff). VJb  reserve the right to return caxitarrwtated 
instruments/equipm^ to the ^rxter.
Ftepairs, dianges or expanaons wNch are 
not carried out by KARL STORZ or by experts 
autfxxlzed by КАИ_ STORZ wffi hv^idate 
all guarshtee rights. КАЯ- STORZ ghres no 
guar^nee on the conect ftjnctkxwig of equipmait 
or hstruTjents have been repaired by 
unauthcxizBd ttwd parties.

Важные сведения
В целях гредотвргадения распространи^  
инф ею ^  слтравка контшлинкрсванных меди- 
1#1нских изделий >«пегтричесз<и запрещена. 
Медс^1нсна1е издешя нес^х<эдимо де;»^фици- 
рсвать npxJMo на месте, чтобы из^жать рас- 
гростран^^ия (среди педсочала) ксжтакттых и 
аедогенных ин<|)ек1̂ .  Мы оставляем за собой 
право отсылать wx-rraMvmpoBaj-Mjie >»чстру- 
м«-гтьУп|Х1бо|Хы обратно отпргшитегю.
(^мшт, внесение изменен!^ или /роочащение, 
Шзйюлнен1-а>1е не комг^ией KARL STORZ или 
не уполномоченный 1<юмпанией KARL STORZ 
педсоналеж, ведут к утрате вс«< гргш на 
гарантийное обслуживание. КАЯ_ STORZ не 
гарантир^т рабслослссобность прибсрс® иш  
инструментов, ремонт коттэрых а*гкаг»чен не 
упошомоченнь(м на то третьим луром.
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9 .5  Verantw ortlichkeit
/Us l-tefsteSer dieses Ge^ates vw" uns
Шг cfie Sdierheit, Zuv^ la^ kett und Leistung des
GefStes nî - dann als verantworfiich.
• Montage, Ens«ita\ing. NeuansteBungen, 

Mdeaingen octe- Reparaturen dutch 
v a n  KAFEL STORZ autorfsierte Persons 
ditfchgefCtfirt werden,

• die ^ektrische Instaflation ctes Raumes, in dem 
das Get^t srtg^ chk^ ^  und betn^^^t wrd, 
den gatigen Gesetzen und Normen entsprfcht 
und

• das Gerat h  Oberefr^tirrvnung rrrft der 
G^)raiChs»Tv^sung \^rwendet wird.

9 .5  L im itation  o f  iiabiirty
STORZ sha8 be 1аЫе for the safe operation. 

<̂ эегайопа1 t^iattWy, and р>ег1Ьгтпапсе of trts 
eqiHpment orty stAject to the fcrfowing conditkxis:
• all as^nbfy operations, system expansions, 

read^istoTents. mocSficatkxis, or n̂ >afrs have 
Ьеет p^fotTTOd by a  person w  perswts duty 
authortzed by KAF8_ STORZ;

• all electrical instaiiations at the iocation of use 
meet app licate national and locai ̂ ectrical 
ax les, and

• toe unit has been used in ^xxxd^xe with Its 
c^xrating instructtoTS at ail ftnes.

9 .5  О тв етств ен н ость
Как изготовитв/ь да»«го при&эра №1 омтгюм 
себя ответственными за беэсхташость. 
надежность и эффективность работы 
толью» в том случав, если:
• монтаж, дооснадеьме, п^эеустаноаку. 

внесение и^иенений или ремонт к>вх}лняют 
сп»4иа/%1сты, утюлиомс^-вные комп^янией 
KARL STORZ,

• ^юктрическое оборудое^ие помш^*тя, 
в ьитт^хзм гиадхэед^нен и эюплуаттфувтся 
прибгр. соответствует дайствуюи^ 
законам и стшндартши, и

• (т»1бор используется сотасно 1»нс7рук1>«н 
по агсппуата^ .

9 .6  G arantie
Ое GarantiegewahrleistLff^en кйгетш Sie 
den AUgonekwr Gesttoaftsbedingu^en von 
KARL STCSRZ entoehmen.
Das MecfeinprocMrl ist rnmer an die f(k 
Sie ajstandge Niederiassur^ (siehe Kapitet 
.Niedolassungen^ auch w ^ end der Gaantiez^  
etrrzusenden.
Bger^TiachtQes O fino i. RqDs-atureo 
Агйеаятдеп «tn Gerat dutch rscht autorî erte 
FtefKxien enttM^en uns von jeglicher Haftung 
f ir  cfle Betrieb^icheth^ des Gerates. V^vend 
do" Garantiezeit alisttot dadun^ pgiiche 
Gew^rr^sting.

9 .6  W arranty
Tf«  ̂ jarantees prowded can be fomd in the 
Standard Ccncitions erf Bu^ress of KARL STCXRZ. 
The mecSed device must ^ways be s ^  to yow 
loccd subsidiary (see ‘Subs^iaries’ section), ev^  
during toe warranty period.
C^T^wrg the ec^iipment or perfermance of any 
r^xurs or mcxSfications to tf№ eqiufxn^t by 
ufT^jthertzed persons sh^ t^ v e  us of any liabffity 
for its perforrnance. Any ojch c^ xr^ , repar, or 
nxxfitication p^formed during йте warranty period 
sh^ void зё warranty.

9 .6  Гарантия
Гаранв^ные обязательства прмведены в 
Общих услоа1ях коммерческой деятельности 
компг^ии K/yRL STORZ.
Ornp^n^lh-e меди1̂ нсю)в издея1<« всегда в 
уполномочш№>1й (̂ хетиал (см. гл«шу «Фишалы»), 
в ттхи а̂дcлe и во вр»ля гарактуя^Ыого срежа.
Само«2лы-юе вофьттиб, ремонт и и^иенение 
п? 1̂бсфа не уг)олномоченн>1М на то персххналсии 
освс^ождает нас от ответстаеиности за 
эксзтлувтга^10вную безсхтаа-юстъ п{:» с̂чза. Во 
вр«1ля гаранп^вного срока педобные действия 
влйсут за собгй полную гютерю гарантии.
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E r s a t z t e i ie , S p a r e  p a r t s . З а п ч а с т и ,  р е к о м е н д у е м ы е
e m p fo h ie n e s  Z u b e h d r r e c o m m e n d e d  a c c e s s o r ie s п р и н а д л е ж н о с т и

КАЛ15ГОЙ2-Э«Ю5КС«

11 E rs a tz te iie ,
e m p fo h ie n e s  Z u b e h o r

11 S p a re  p a r ts ,
r e c o m m e n d e d  a c c e s s o r ie s

Aftikei Bestell-Nr.

Adapter, autoWaviefbar, 
©mogfiĉ Tt den Wechsd 
der Opte< unter з1ет1!ш 
Bedr^gung»!

533 TVA

Integrfefter dreTtoâ er 
BSdteaer, Si- gfeichzdtlge 
Anzeige a jf OpUk Lffid 
Monitor

9530 BD

fur
H^merse^fe 6349190

Sterite Cfceraige' Юг 
KARL STORZ Kameras 'ffiSpI
Kurtststoff-GoTlainer fur 
SteriBsafton m d Lagerung 
v<yi K^nefctf̂ 6pf®i 
IMAGE1 S^ HXFI(TH112) 
und IMAGE1 HX-P FI 
(TH113)

39301 HXTS

Getxauchsanweisung 96286002DER

G^sraudisaTWQsifl̂  
IMAGE! S~ 96206286DER

Artic le O rdw  no.

Ad^tor, аЛойаувЫе, 
afcflA® t^escc^ses to be 
(^tanged m der st» ^  
corxSOOTis

533 TVA

frrtegral rotating bearef^tter, 
for simultaneous vlewir^ 
through the telescc^»
(xt the monitor

9530Ю

Dust cap for 
c^oera heacte 6349190

Sterle drapes' for 
KAFa_ STORZ cam aas

Pi^ tic contaner for 
steriiizalkxt and storage of 
iMAGEI S™  HX R  (TH112) 
and IMAGEI HX-P F! 
(TH113) cam ^  h^ ds

39301 HXTS

Irstrixrtkxi Мшиа1 96286002DER

Instruction manual 
IMAGEI S™ 96206286DER

11 З а п ч а с т и , р е к о м е н д у е м ы е  
п р и н а д л е ж н о с т и

Изделие Ncзаказа
Адагтгер автокла»?»у«и^Л, 
p /v t  з а м е н ы  оптики в
СТ̂ ЭИ/ЬНЬОС ^01С^1ЯХ

533 TVA

Икгат»роеанный 
враи^юи^«1ся 
раг^^ттшь поля ;^эешя, 
для о^^<)̂ э»леннсхо 
отображения на cxrrvf̂ cKcwjt 

и мошт(Х>е

9530 BD

ПылезЕйцитньй колгачок для 
видеоголс^сж 6349190

Сгери/ьные «̂x̂ ы для 
видесжамер KARL STCWZ

Пластм£ЮСоеый конт»«чер 
для сгтерилизаиии и 
храншйя видеоголокж 
IMAGE! S™ H XR (TH 112)n  
IMAGEI S"* HX-P R  (TH113)

39301 H>CrS

Инструк141Я TO а<сплуета14« 96286002DER

Инструк!^  то эксхитуата.^ 
IMAGEI S™ 96206286DER

Fur ein sk^eres iffxi aлgenê wr>es Arbeften 
гтЛ КАИ_ STORZ Kameras wir de
y & w e n d in Q  von stallen ОЬегйдеп.

For safe a ix l aynfort^:^ worWng wtth 
KAR_ STORZ canwas, we recOTnmend the use 
of stede drapes.

Для безгхт^ж^ и удо&юй р^оты 
с  вид«жамбрс»«1 KARL STOT^Z мы 
рекомендуй ислот»зоватъ ст1̂ >1льные 
чехлы.
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S70RZ H in w e is e  z u r in f o r m a t io n  o n У к а з а н и я  n o
e le k t r o m a g n e t is c h e n e le c t r o m a g n e t ic э л е к т р о м а г н и т н о й

KARiSTORZ-e«>OS»OD« V e r t r a g l ic h k e i t  (E M V ) c o m p a t ib i l i t y  (E M C ) с о в м е с т и м о с т и  (Э М С )

А

12  H in w e ts e  zu r
e le k t r o m a g n e t is c h e n  
V e r t r a g lic h k e it  (E M V )

□ e  e c u  und die Kamef^6pfe wurden ^  
getestet
W M N U N Q : M e d iz in is c h e  e le k tris c h e  
Gerate и п ш И е д е п  b ^ o n d e re n  
i^ x ^ c h ts m a ^ h m e n  tm s ic h ^ c h  d & - 
е !е к Ш г )а д п ^ (^ у е п  V e ftra g B cN a e it 
^ M V }. B e a c h te n  Sse Ш в  b &  k is ta S a tk x i 

u n d  B e tn ^ c ^ E M V - l-B n w e is e in (M s e r  
G e b m jc f№ a n w e is tf}g .

W A R N U N G : D ie  H X -K a m e ra k d p fe  
s t t d  Г Ы  K ff d e n  G e b ra u c h  d u r< J ) A rz fs  

u n d  w e c S z s ^s c h e s  A s s is te n ^ )e rs (y m l 
b e s tim m t. D a s  m e cS zkvsch e  G e fS t/

S y s te m  & n s fx k ^ K !a s s e  A  r ^ c b  
O S P R . W e rd e n  d ie  Н Х -К ^ п е г ^ < 6 р ^
'm  'У к ^ т Ь е г ж Ь  angesc/^:»sen, k a m  
d a s  G e r it  F u n k s td n n g e n  v e n ^ s a c h e n , 

c S e e s m tiA /e n c S g m a c h e n , d a s G e fS l 
n e u  a u s z L ffic h te n , e s  ш  asnem a n d e re n  

O ft ^ tu s te S e n , d a s  G e ra t z j  s c N rm e n  
odercSe/^^:mclLffigandas6f^n№che 
Ш s c x g ^ ж ig s n e tz z u Ш m .

W A R N U N G : Der G e tx a u c h  v o n  1 г а ф а г е п  
L s id  moi^en H F -H c v rm u n s k a tk x T s g e ra te n  
k a n n  c S e s ^  O d e r a n d e re  m e d iz in is c h e  
e te k tJ is c h te  G e ra te  b e e h fk js s e n . 

W A R N U N G : V \te rd e n  Z iJ y & id r  O d e r 
L & tu r ^ & i Ю г cSe H X -K e ffn & ^ d p fe  
verwenefef, d ie  п 1 Ш  in  c S e se m  Н агхЯ уи сП  
g e S s te ts n d , k a m  z u  e in e r  e r tid h te n  
A u s s e n d jn g  O d e r e in e r  r e d u z i& te n  
S t & f e s U ^ ^  d e r  H X -K a m e ra k d p fe  ftihnsn.

A

A

A

12 In fo rm a t io n  o n  
e le c t r o m a g n e t ic  
c o m p a t ib i l i t y  (E M C )

Tti0 ecu camera heads were tested as a 
sy^em.

W A R N IN G : M e d c s ^  etec&fca/ d e v ic e s  a re  
s u t^ e c t to  щ у е с Ы  р г в с ш М з п з  re g s ’cSng  
B e c if c m a ^ ) ^  C o n ^ tb S ity  (В Ж ^).
P ie e s e  o b s e rv e  th e  E M C  Ь з ш х к ю з  in  

k rs tru e b o n  т а п и Ы  c k x iig  h s ta S a tio n  a n d  
c ^ x ra tio n .

W A R N IN G : H X  e s m e ra  h e a d s  a re  o n ly  

in te n d e d  Ю г u s e  b y  p h y s id e n s  a r d  m e d e d  
a s s is ta n ts . 7 Ш  is  a  Q S H R  C la s s  A  
m e c S e d  & ^ J p m e n t/s y s te m . h  a  d o m e s tic  
e n t^ o rv n e n t. H X  c a m e ra  h e e d s  m a y  c & js e  
r ^ d o  ю ТегЮ гепсе, r i  v ^ y c h  case i t  m a y  

b e  n e c e s s s ^  to  tete a d e e p ja te  m itig a tk ^  

m easiM -es, suc/t as re -o r ie n tin g , re lo c a tin g , or 
8 Ш с ^ п д 1 Ь е и г Л с г Ш е г ю д  R e c o n n e c tio n  to  
th e  p u tO c  m a h s  n e tw o rk .

W A R N IN G : T h e  u ^  o f  p o r ta b le  and 
гтюЬНе H F  e q u ip m e n t m a y  h a v e  k ry o a c t 
o n  th is  a n d  o th e r  fX e c ^  o f  m e d ic o  
e q u ip m e n i

W A R N IN G : T h e  u s e  o f m  a c c e s s o ry  o r  
c a b le  w ith  th e  H X  c a m e ra  h e a d s  o th e r  
th a n  th o s e  s p e d R e d  m  ttv s  m a n u a l m a y  
re s u tt In  in c re a s e d  ewMssfc«s or d e c re a s e d  
im m u n ity  o f И ю  H X  c & n e ra  h e a d s .

A
A

12  У к а з а н и я  n o
э л е к т р о м а г н и т н о й  
с о в м е с т и м о с т и  (Э М С )

Блеж управ/^^ия видеокамерой и 
ведвстоло®^ испытывашсь н з к  срца система.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  р а б о т е  

с  м ^ щ ^ 9 ч а а ш 1  эп е кт р о гт р и б с^х» 4 и  
т реб ую т ся о с о б ы е  м е р ы  n p q q o c n ^ x v K -  
н о с т и  в  O T H o w e H iw  эп е кт р с я 4 а гш т и о й  
совместимости(3MQ. Г ^ и у с т ю в к е и  
э к с п л у а т а ц и и  собгводшгге указа««я п о  
Э М С  в ^ ^ з н н о й  и т ю 7 р у 1 й ^  п о э ке г т л у а - 
т а ц т .

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В и д е о г о т ю е к и  

Н Х  м о гут  э к а щ т щ ю в а т ъ с я  т от ъко 
в р а ч е б г ^ з М  и  а с с и с щ з у ю ш ^  м ^ ^ -  
1̂ 1н с к 1ш  п е р с о н а л о м . Ь Х е д т ^т гкки й  
г ^^ и б о р ^с и с т е м а  соот вет ст вует  к л а с с у  А  

согласно C IS P R  В и л и  в щ в о г а п с ю к и  Н Х  
п с ^ р и ж н а ю т с я в р к и л о й з о н е , т о г ^ м б о р  

м а > т т с о з д а в а т ь p a f^ io n o M e m , вэгом  
с л у ч а е  нео6«зд**ио г р ш я т ъ  м щ зы , r a /a ie  

как изменение о р и е и т а ц ^ , с м е н а  м е ст а  
р а з м е щ » г и я , ^ < р а ы '^ х > в а и и е  и л и  ф и л ь ­

т р а ц и я  п е д к л ю ч е ш я  к  р а ст щ э^^е т т е л ь - 
н о й  эл е кт р и ч е скся Т  сет и.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : И с п о л ь з о в а н и е  
п о р т а п т ш х  и л и  п е р ^ ц в и ж г -ы х  средств 
В Ч -с в я з и  м с о к е г  о ка за т ь  в л и я г ш  н а  
этот и ш  д а у г и е  м ерую у^т сккт  э л е к т р и - 
ч е с к и э  г^зи ^^т ы .

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В :л и д п я  веде- 
о г о л о в о к  Н Х  и с п а в з у ю т с я  п р и н щ л & к -  
НОС7И и л и  кгтбегич, которые н е  педê « ĉ- 
лены в да«кзм руководстве, это может 
г р и в в е т и  к у в е л и ч в № 9 о  г ю м & ю э м и с с и и  

и л и  с г а е к е ш ю  п о м е х о ^ о й ч т о с т и  ш -  
д е о г о т к ю о к  FD (.

33



srcniz
KARl SroRZ-B«>OSMOK

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV)

Information on
electromagnetic
compatibility (EMC)

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Tabelte 1
Leitiin len und Hersteltererkiarung -  Eiek&om agnetieche Aussendungen

K© Sind fCk d e c \ wie апдв^эепеп LArtgetoung Ь^бпггй.
D »  Wjv J© Oder Anw&Kier der НХ-К^ат>»й^в гтшзз асН ег^ ш , dass cfiese in еёюг б & ш П д е п  Ung^xir^ betrieben v^^tien.

St^auss«HichmgsmessimgM Obereinstimmung Eiektrom agnetische Vorgedren -  Le itiin i» t

HF-AussenAingen 
nach CtSPR 11 Gappe 1

HX-Kamerakc^e HF-Energie ausschB^3Tich Юг die hteme FurWkxi. D »  Kunde ode- 
Anwende der HX-K»ner^dpfe rm ^  sichersteBen, d^ s diese h  ^ ler e^chen Umg^xir^ 
betrî 5en werden. Daher Isi die HF-Ausseodung sehr gering thd es ist unwahrscheirich. dass 
benar^Tbarte etektfortsche GeSte gestort w»den.

HF-Auss0Tdungai 
nachaSPR  11 Klasse A

HX-Kam e^«^e ет-к! K r d e i G^xauch ю ^deren Effiric^itungen als dem Wchnbeeich und 
sofchen ge^net, cSe unnitteto®’ eh ^  offeTtlches '/ersorgungsnetz angeschlossei » x i, dee » jch 
Geb&jde versorgt, die z u  Wohnzwecten benutzt w ede i.

î ojss^xluog von Ob«'- 
schvwgungen 
nacblEG  61000-3-2

Kiasse A

АпУ1#еп0шд^ vcxi 
^sanmingsschw^kungen/ 
FScker nach lEC 61000-3-3

stinvnt йЬегот

Table 1
Quideiines and m anufacturer's declaration -  etecti-om a^ etic em issions

The HX c^nera heacte а в  intend»! for use in the ̂ ectroma^tetc enwoom^rt ^aeclfed b^ow.
Цте custOTT» or 1Й »  of the HX camera hea ls йкхАЗ enstxB that th e y  are used in such ш  »wonment.

Entissions test СоггфМапсе ElectiofT»£p№ tic en fo rcen^ it -  guidance

RF »Ttisaons 
a c c . to 11 Grcxjp 1

The HX camera h^ ds иад FF  energy crty fix  their htenal ^гкйюп. The customer o r  user of the 
HX camera heacte shoukl make sjre  that they ere used И such ^  erywronment. Theefore, their 
ertssions are very kw  and are not fitefy to cause int»fer©nce h  nearby electforfc ерсфтегй.

RF Brtis^ots 11 C l^ s A

The HX camera heads are »Л^э1е for ш е in M  ratablishmeots other than dome^ic and those 
directly connected to fXJtXic low v d t^  power supply netw<xk tiiat »jppBes builcSngs used for 
dcmestfc purposes.

Harmcyfc; »nisaor^ 
lEC  61000-3-2 Qass A

Vbltage fkjctuations/llcker 
»nisaons lEC 61000-3-3
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la b ile  2
LertliniM i w v i Hersteliererklaruf^  -  Eid(m>magnet!sche Stdrfestigkeit

£3te НХ-Катетй;^?:^ ̂ nd Юг d«> BeM ^  In der unt«i апдедйз^^  ̂ <аготадпей5<^»п Un’̂ ^xmg besftrwnt. 
ATwender d e r НХ-1^ттегйсб^йе s c S te  d^ s ciese fci e*w  зокЛеп Umgeixa^ benutzt v^ d» i.

St6rfestiokeftsprafimgen ЕНЛЕС 60601 P ro ce e d Obereinetimnxmgspegel E lektrom af^ tteche Um gclHinfi -  Leitlin ien

Entlack^ig statscher 
^E S D ) nach 

I K  61000-4-2

± 6 kV Kont^dentfacfejig 
± 8  kV LuftenSackn^

± 6 kV K<xit^i0itladung 
± 8 kV Luft«itladuf>g

FuBboden serften aus hWz Oder Beton bestehai Oder mft 
Keram lk^^ai versehen s^n. Wenn d a  FuBboden rrtt syntii^i- 
schem Matalal vasehen tet, nujss dte relattve LuftfetKSite frw>- 
destais У )  %  betrs^ai.

SchneSe traisiente 
elekttfeche Stcxgrt®en/ 
a^^sts nadi 
lEC  61000-4-4

± 2 kV fur Netztettungen 
± 1 kV fOr E h ^ ig s- m d 
/^jsgangsteituigen

+ 2к7Л  kV
± 1 kV fur Ekig^igs- und 
/^^g^^g^eitung^

Oe CXiaStSt der Vasorgur^gsspanrwng soHte der oner typischen 
Geschafts- Oder Krankenhaustmg^Xff^ entspredien.

StoBspa-ffiuigen
(Swges)
nachlEC  61000-4-5

± 1 kV L^ er gegen L^er 
± 2 Ш Lfifter ^g© i &de

± 1 ki/ Geg^^<î 3anrHjng 
± 2 kV Giachtakt^sanrKirig

Dte QuaKtat der Versorgungssj^nnung sollte der aner typischai 
(^schafte- Oder КгапкшЬшзитдйшпд ai^ xectien.

Spa^XingsesrtxLiche. 
Kiifz^ ti^atrechm gen 
uxJ ЗсЬл'алкшдет 
der \fefscrgung^3^xmg 
nac* lEC 610004-11

<5% Ut ‘
{>95 % Brto^uch der Ly  
Юг % P^iode

40% U t
{60 % Br^fuch der UJ 
fiy  5 F^ioden

70 %U^
po  % a* ru ch  der Ly  
Юг 25 Perioden

<5% Ur
{>95 % & *n jch  d^ Uy) 
fur 5 Sekitfxlen

<5% U r '
(>95 % Brt3fuch der Uy) 
Юг M; Paiode

40%  Ur
^  % & * ruch  der Ц.) 
f ir  5 РаххЗеп

70% Ur
(30 % ErU:»uch der Uy) 
fQr25 Periodai

<5% Ur
{>^ % EWsruch б е г  Uy) 
fur 5 S^o^Tden

Die (Xicitat da- Vfersorgt^gs^aaYH^g sertte der ar̂ a- ̂ ^ptechai 
Geschafts- Oder Krankenhammgebwg e n t^ e d ^ .
Sofern der А г т е п б &  6 &  HX-Kamerakopfe eeie Nutzufig 
auch be! Unterbrecf'wngen der Ener^eversoegur^g w iiisch l, 
soWen die HX-Kamerakopfe mil евтег untabrechungsftelai 
Stromversorgî ig Oder Battaie betriebai \люгс^.

M ag^ efcj be! der 
NfersorgungsftBqu^^z 
{50/60 Hz) 
nachJEC 61000-4-8

3 A ^ 3A/m
Ba Storungen der Bildqudilat tel es geg^jenenfalis fK)twendjg. 
dte HX-Kam erai^fe welter entlam  vtxi CX>eltei dd<tromagneti- 
sc^a- Feldef aufzusteflar oda  ̂̂ le  entsprecherxie AbsetHrmung 
zu installteren. \ k x  der Aufetdiung des GaSts sotfte йэег^хШ 
werdeo, dass das elddrom^nettsche Feld ai^racherxJ gerteg 
ist.

* H IN W E IS : U r  is t  d ie  N e ta v e c h s e f^ ja n n u n g  \ю г  d e r  А г т & х А ю д  d e r  P rO p e g d .
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Table 2
Guidance am i manufacturer’s  decJaration -  eiecb'om agnedc immunity

ТЪе HX c^nera heads are Wended fix  is e  m  the eiectromagnelfc «ivfrOTment betow. 
Tlie of HX сштегв ^хэокЗ m^ceajre that they are used In a jch  ̂  ̂ viforvn«it.

Immunity tests EN/tEC 60601 test tevei Сош|Лапс« level Bac^rtNTMHPietic m iviroranent -  girictance
Bectrostatic discharge 
PSD) acc. to 
E C  61000-4-2

± 6 kV Contact dischar^ 
± 8 kV A r disTi^ge

± 6 kV Contact dscharge 
± 3 kV A r d isdw ge

Floors sfxxid  be wood, corKxete or cera rtc tte. If fkx>rs â e 
covered with synthetic materid, the relative humictty shrxild be 
at least 30 %.

Ra;:^ trar^ient electncal 
Hterferences/burste acc. 
to lEC 61000-4-4

± 2 kV for power lin^  
± 1 kVfor W5ut and 
outtxit Hnes

± 2 кУЛ
± 1 kV for afKl 
output lirtes

Makis pow» qu^ty ̂ tould be that of a typic^ сахттгегагУ o r  
envkorwnent.

Stages
acc. to E C  6100&4-5

± 1 kV 8ne(s) to line(s) 
± 2 kV frie(s) to earth

± 1 kV Dlff^ential mode 
± 2 kV Common mode

M^TS power quality dXHJkJ be that of a typicd conxn^dal or 
hosf^ai ^wonment.

Voltage cfips, inter­
ruptions and ftjctuations 
of toe supfrfy voltage 
acc. to lEC 61000-4-11

<5% Ut ’
(>^ % cfip of the Uy) 
fix  % c^^

40%U^
pO % dip of the Ly  
ftxScyides

<5% Ut ”
(>95 % d p  of the Щ  
for ’/5 cyde

40 %U^
(60% dip of the Ut) 
for 5 cydes

Mairts pov«f cpaHty shodd be that of a typical ctxrvnerdci or 
hospital enwwment.
If the user of the HX carrrera heads requires crxithued cperatlon 
during power mains Wem^tions, It is necortvn^ded that the HX 
camera heads be pow»ed from an urwiterruptible power s u t^  
or a battery.

70% U t
0 0  % cSp of the Û ) 
fix  25

70%«Л
{30 % dip of the Ut) 
for 25 cydes

<5 % Uj-
{>95 % dp  of the Ut) 
f<x 5 seccsnds

<5%1Ц
{>95 % dp  of the Ut) 
fix  5 seconds

Mayietic field at the 
aflsply frequency 
<50/60 Hz)
aa:. to lEC 61000-4-8

3 A / m 3A/m
If Image distortion occurs, it may be necessary to poation the 
HX camera heads further from soitfces of power frequKxry 
magnetic fields or to rrstaB та^тевс d'Melding. The power 
frec?uaxy magnetic Add shodd be measured in the fritsxted 
instafiation locatkxi to assure that it is sufficiently low.

*N O T lE : U j^ is  th e  t r a in s  a lte rn a tin g  v o lta g e  b ^ o r e  a p f^ y h g  th e  te s t fevefe
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Таблица 2
Р^ оводство и декларация изготовителя -  элсяар01иагаитная помехоустойчивость

НК дгет пpt«и« ê̂ й«! в алектр«иагштной обстановке, «тр€(де1ленной ни?»®. 
Попьзо^вгао видеооловсж НХ a6«этe^*nъ их г?м««1еншивву'}«шажой обстакжке.

Испь^ание на 
помшоустЫНшость

Испытательный уровень 
согласно EN/М ЭК 60601 Ур<жень соотеететш я Эл^сггюмагтптная обстановка -  указания

Элаоростатические 
разряда {3CR 
оэттасно 
МЭ<6100СМ-2

± 6 кВ контасттый разряд 
± 8»Ф воздуим»й разряд

± 6 кВ контактнай разряд 
± 8 кВ вoздyu»^ый радояд

Поты в помещении должны быть выпехиены из дерева, 
бетона или керамической пштки. Б:ц*1 полы гхжрыты 
сянтетич0(жим мат :̂̂ 1апом. то относшельная апа?кьюсть 
всидаха должна сххгпштоть не менее 30 % .

Быстрые 
эл^рические 
г®рехр£^ю прсх^ссы 
или всплески сххласно 
М^Ж 61000-4-4

±2 кВ для Л№*̂  
электропитания 
± 1 кВ для лший ввода/ 
ш>1вада

±2кВ/1 кВ
± 1 кВ дая лижй ввода и 
вывода

Ка‘®ство электрической энодгии в сети доп>юно 
соответствс»ать типичт»»д условиям коммерческой или
бОЛЫНИЧНШ ОбСТ̂ НОв}>31.

Шфосвкун;н>б
помехи

большой sHeprvM 
ахласно МЭК 61000-4-5

± 1 кВ при подаче польза 
по схеме ••гровод- 
пршод»
± 2 кВ ni>t подаче поме?ан 
по о®ме «провод -  эвиля»

± 1 кВ г^хзтувофазное 
н£хря?«®ние 
± 2 кВ синфазное 
н£Ц1ря?*<̂ ние

К^нество алоорнчеоххй энодгии в сети да)л?*(но 
ахпветствсжатъ тvя̂ и̂ «-lым услсяит»д к«имерчес»®й или 
бопьничнсьт обстгшовии.

ПровЕУЫ на̂ зя)»®м1я, 
краткщэемеиные 
rp̂ Dfĉ OHHB и 
измене»-й1я напряжв1-мя 
етгпасно 
МЭК 610004-11

<5% U r '
(провал Ц. >95 %) 
втеч^тие периода

40% Ur
(провал Ur 60 %) 
в тече»-ме 5 п^хкщс©

70% Ur
(провал Ur 30 %) 
втвче^^в 25 периоде»

<5% Ur
(предал Ur >95 %) 
в течение 5 с®сунд

<5% Ur*
(провал Ur >95 % ) 
в течет*® % п^»юда

40% Ur
(провал Ur 60 %} 
в течение 5 периоде»

70% Ur
(провал Ur 30 %) 
в течение 25 периодов

<5% и-
(провал Ur >95 %) 
в твчетые 5 текунд

Ка‘®ство электрической OHejxvw в сети должно 
соответствовать ттгтичньм услоаням коммодч^жой и/м 
6orejHvr«HCrfi обстаноа<и.
Ес/ы погъйоватегео вцдеогалоеок НХ требуется непрерывная 
работа в услежиях иззтжэжных прер»^ан»/й энерштита*®. 
роюмендуется обеспечить пит^*« видеоголоаж НХ от 
источи»® бест^эебойного питания или батареи.

MarwTTHc® гхзле три 
частоте гвттания 
(50/Ш Гц) согласно 
МЭК 61000-4-8

ЗА/м ЗА/м
ндоушет&^т »шчества изображен»! необхершо 

уветтчитъ расстояние ме>еду водеогалсы®ми НХ и 
источ-1ика»л1 эпектроматитного поля или обеатечить 
сооттетеггвующее аязат*фсжанив. Электромггьытное поле в 
месте предпотвга^жхо рааиещен»! нео^офяио измодитъ, 
что&»1 удостоводитъся в том, что налря?кеннсх:лъ поти 
достаточно ниаоя.

* У К А З А Н И Е : Ц  -  это п е р е м & ^ ю е  н а п р р о к е ш е  э л е к т р и ч е а ю й  с & т  до люмента г ю /^ ч и  и сп ы т а т е л ьн о го  в о з д е й с т в и я .
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1Ы>е№4
LeHJinien und Нвгв£вйвг«я-Иашпд -  Eiektromcienetisct^ StdrfestiflkcNt

Die HX-Kamerak^fe ̂  tiff den B e t^  И d&r игйш aigeg^Denen e^ ranagrettechen Um^aur^ tm h w it.
Der Kunde Oder Anv«ncl0rcfefHX-Kamer^«Spte m iss  ̂ :#iereldten,<jassc8ese in ̂ fw deratigeiUm pebifiqbetrieben watJen.

SterfestigkeftsprOfungen г<1ЛЕС 60601 РгШреоЫ Obet^lnstimfmmospegei Eiekm jm agnetische Umgebung -  Le№ M«i
Tragbae m d тоЫ е  FLaii<gefaie softten in квкют ̂ rkigeren 
Abstaid a j НХ-Категй<бр^еп » 1зс#1Ве6йсЬ L^tungen ve r~  
weodet werden als ctem empfobl̂ ien Sdxjtstostand, cter nach 
der f ir  cfe S^xfefrequenz zutreffenden Gtekiiung berecbnet wird. 
EmprfoN^ie Schutz^^ande:

<^sitete HF-St6fgr6fi^ 
пайНЕС 61000-4-6

3 4 .
150 kHz bis аэ MHz 3 4 . d  =  1 2 -JP

G e s ta e  HF-^6r^68en 
(EC 61000-4-3

3V/m
80 MHz bis 2.5 GHz 3V/m

d = ] . 2  4 P  80 MHz bis 800 MHz 

d  ~  2 ,3  - J p  800 MHz bis 2,5 GHz

Mit P  ais NerrtastuTg des Senders r i Watt [W] gemaB ctei 
Angatoen des Senderhersteitefs und d î s «iipfc4ilenem 
ScfRJtzabstcffid in M^em [mj.
Die F^ s^ rke sta^marer Fur̂ ^sender st^ite bei ^len 
Frequ^i^n дет^З «тег Lkiter^JcfKjng vor Ort* g e r rw  ^  def 
OberefrTStmriurigspegel s« t ®.
In der Цгпдйхж^ von Gerat«i, die das folgende Bfldz«^ien 
bagen, ssxl Storung«i mdglich;

i ( f )

HINW EIS: B e i 8 0  /WHz und 800 M H z  g p lt d e r  h d h e re  F re q u & iz b e fe ic h .

^  HfNW EIS: Dtese L e n iin fe n  m o g e n  nfcW h  a ffe n  Ш е п  a n w e n c M x ir s e in . Dfe A ijs b r e ftm g  еШгота^1еи5сЬег Огбвеп w trd  d u rc h  A b s o rp ^ jn e n  te id  
^  РШ Ш опеп d e r  GebSucfe, G e g & T s t& x te  u n d  M e n s d ie n  b e e in flu s s t.

* Die ISM-eaidef (to de Mustriete, wissaisdî iche und nrediantsche АлудакЛя̂ д) 2v ŝci»n 1ЙЗ Wt urrf Ю MHz lî ien bd 6,7© MHz bis 6,795 MHz; 13,553 M№ bis 13,567 M№- 
26.957 MHz bis 27.283 MHz; und 40,66 Ш г bis 40,70 MHz.
“ Ие iber«ns6freTHjngspeĝ  in den iSM-Fretjjaizbanden zwischen 150 kHz wid 80 MHz und im Requaidjerek* wn 80 H#1z Ыз 2,5 GHz sind {fezu bes&mrt <8e W ahfsd^ ictt^ 
aj varmgem, dass n**ite/!ra )̂are Korwnurtkafion^ate Stoungen henrtxruten кшпет, werei sie irt^ badr^  hi den F l̂ief̂ rtier^ch ̂ racbt wwden. desem &ш6 wunte ein 
aJsatzSichef von 10/3 ki de ftrnnel Integra die bei der Saedmung der ®i?rfdi!enen Scfujtatetande to  Slider in desen F^ojuaizbeeWiei vefwaxfet wlrti.
* Die РекШгкв dalfenarer Senda, we z. B. В$1881а1кШ1 von Mc*il- und Sdmuloslelefonen «яй mobiten LandudtgeaBn. Amsteurtoik^tjonen. AM- und FM Amdfiflik- imd 
Fem^setxiefn i^  thew^sdi пШ  депш1 vDfbê fTwrt werden. Ш1 de dddrom^ieflsdie 1кпдй)Ш1д hinsMich der ̂ tkxtoai Saider zu ermffl̂ i, K)ito «ГЮ Stofie des Sfandorte 
awo^n w^dai. de gane^ene F^dstote an dem ̂ ndort, an dem die HX-t̂ nertfcopfe einges^ztwenJai, de dJigen Uberein^mmungspegd Obefscbratet, sc^toi de 
HX-K»nef̂ ®pfe beobacWfiS weiden, ют de be^mmaigsgan^ Fuddkm nachziweisen. Werw ungewnfwiilche Leldungsmeftonaie beobachtel werden, konnen zisatzHcbe M^iahmai 
ertodalich s«n. wie z. B. екю Neuauaidihwg Oder «п andera aandwt der HX-Kamad<6pfe.
* Uber den Requaizbaek* vwi 150 kHz bis 80 MHz soitte de Felda&ks geringer ds 3 V/m seh.
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Table 4
Quidanc» and manufacturer’s  deciaration -electrom agnetic itsmiiiidibr

The H Xcan^ a heads а в  htended fcruse h  the ^ ecfrom a^ tic егш ш тегй  below. 
71те oj^ om a’ or user of tfie l-D( canera lesEte shGi*J егште that S»y are 4sed h  sudt an

immuroty tests ЕМЛЕС 60601 test level Com|3ll«nce !e ^ Bectromatp^etlc environm ent -  guidance
Rxtabte a n d  гткйэйе comrmrtcatxxis ecpjpnient ^louid be 
useci no сЛ»ег to ar^ p a l of the HX carrera heads, rtducttig 
cables, than the recxHimerxled s^DeuBtion cSstavce c^oiated 
frCTD the ec^iation арр8сйэ1в to the frerjjency of the 
Reconmended s^saration c^anc»;

Conducted FF cfekffbances 
acc. to lEC 610004-6

ЭМ™
150 kHz to 80 MHz 3 V _ d  = \ . 2 - J P

Raefiated RF disturbances 
acc. to EC  61000-4-3

3V/m
80 MHz to 2.5 GHz 3V/hi

d = \ 2  4 p  80 MHz to 800 MHz 

d ~ 2 3 j p  800 MHz to 2.5 GHz

V№ere P  is the гюггшй p c w &  of the transrrftt®  ̂In watts (W] 
accofcSng to the infrxmaticn provided by the т^ийасйигег of the 
transrrttter ^  d is the recommended separatKxi d is la x»  in 
meters {mj.
Rdd slr^tgths from tb®d transmitters, as detem^Ted by an 
^ectromagnetic site a^vey.* should be less th a i the сжхп|:Лапсж 
lev^ r i ead i fr^^u^Ky range ".
InterferKTce may occur h  the vicrifty of equ?xn^  marked v f̂ri 
tore fr^owing syrrix)!;

i f f )

N O T B  A t  8 0  a n d  & Ю  M H z , th e  h i^ e r  ^ B C ^ j& T c y  ra n g e  a f> p ^e s .

^  N O T B  J h ^ e  g u ld e S rT e s  n o t a p p ly  in  a S  s itu a tio n s . T h e  p rc ^ ia g a tfo n  o f  ̂ c t r a v a g n e b 'c  q u a n titie s  Is  a f^ c t e d  b y  a b s o rp tio n s  s n d  r^ le c tfo T S  o f  
^  o t^ e c ts , a r K i p e rs o n s .

* Tbe Ш  findusWai, sdenfific and metfc^ bands betwe^ 150 kHz and Ю Шг 6,7^ Ш г to 6,795 MHz; 13,553 Kfrfe to 13,567 MHz; 26.957 Ш г to 27,283 MHz; and 40 66 kfrtz 
to 40.70 №fe.

“ The coft<«anc8 lev^ In toe ISM frequaxy bands between 150 kHz and 80 MHz and In toe fre<j«icy range 80 WHz to 2.5 Stz Ks htencfed to (fecrease toe likelihood ttat mobite/
port̂  ̂сошлшкяВогк eqî ment could caise interference if it is inadrerteTby bforgrt into райей eeas. For ftis reason, an addtional tador rf 1(УЗ has been in(»porated toto toe 
tornyae assd in c ĉulating toe гесогшгэтсЫ ŝ âr̂ ion (fstame tor tr^^nters in these heqî ncy гш1̂ .
' Held strengtos from ftced frsism it^ . such as Ьж» steBons for racfio (ceilula’/conies^ tdephonra and land mobfle racSos, amateir racfo. AM and FM redo txoadca  ̂afxl TV broadcast 
саппсй be precScted thox^taally with accairacy. To assess toe е1е(йгат^тейс envirorwnent due to fixed fE tr̂ î wtters. an deĉ cxnagneBc ate яяуеу should be «josidwed. tf toe 
meaaired field strsigto in the iocalton in whk* toe HX cama’a heads are used ewreeds toe ссщй^ю© levd x̂we, В» HX сшлега heads shocid be observed to verify 
погшй operation. If аЬпатй performance Is cjbserwd, addlioni measure may be necessary, arch as re-orwrting or refexating toe HX сагша heads.
" Over the frequoicyraige 150 WIz to Ю MHz, ftoid strengths shcxjid be less than 3 V/m.
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Таблица 4
Руководство и д е кл ар ш ^  изготовителя -  эпею ромапмтная гюметозустойчивость

Вьцропзлс^^ НХ г^даадаачены дпя 1Т»1мен»тия в эластромагтмтной обстатюа®, огр^дапачной жже. 
riofQTiaiwvo или поптэшшетю аидкхсвюесж НХсэтздует обеспа^-ттъ их трюдвиение в укаэвннай î tbhc^kb .

Испытание на 
помехоустойч»шость

Испытательный 
уровень согласно 

ЕМ/МЭК 60601

Зфовекь
сооттетстш«я
требованиям

помехоусгойчквостм

Элек1ромагн»ггаая обстановка -  указан»»

Расстояи® межда исххуьзув(лл« noprawBH^ei и гкд»окньеии 
радоютвшс|х»«ыми системами связи и а^^есголоекаии НХ, включая кабетм. 
дотиочо &пь не ма*ше ремзм& д̂уемото просфанственного разноса, К0тср=1й 
расх>мтьвается тю уравнению дли соответствующей частоты п^едатчжа.
Рекомендуемый пространственный разнос:

Ко4дуктк«ные 
псж№»1. н^детчные 

ВЧ ■ эпастромагмттыии 
погечми, сотасно 
МЭК 61000-4-6

З В ^
от 150 кГц до Ю  МГц d =  \,2 4р

ВЧ-элек'фо*«хштное тюле 
согласно МЭК 61000-4-3

ЗВЛ*
от ео К«ц до 2,5 ГГц ЗВ /м

d  =  1,2 4Р  80 MHz а КЮ MHz 

d = 2 3 - j p  800 MHz а 2,5 GHz

Р евнач^ ноьмна/ьную мои н̂ость nepeflarntwa в ваттах рт| то да«ям 
изпжжттвля пфедатчи<а, a d -  рекомендгемьй тространстае^ный раэтос в 
метрах {м}.
Нагря>1'®+юсть поля г̂ ж раотросфшет*» ра̂ ?<®ск1н от craĵ OH^awsix 
рддюпередатчиков по резутьтатам за злектроматштной 
обстановкой» должна быть ниже, ч т  уреяень соответстает в каждой псхюсе 
частот*.
Гктметон могут иметь место вбш»1 о6срудое»*ет с» ощующйн мфК1<ровкой:

( ( f )
^  У К А З А Н И Е : Н а  част от ах & )  М Г ц  и  8 0 0  М Щ п р и м & ^ я ю т  б о л ь ш е е  з н а ч е н и е  н а п р я ж е н н о с т и  п а /^ .

^  У К А З А Н И Е : П р и в щ в н н ы е  в ь ^ х з ж & ч и я  щ з и м е н и /> ^  мз ео ̂ : е х  с л у ч а я х . Н а  р а с п р о с т р а н е н и е  э л е к т р о м а г ш т ы х  в о л н  в л и я ю т  г ю г г ю щ а н и в  и  
^  о т р а ж е н и е  и х  э д а и и я к м , г ^ з е д ш т а ш  и  лкйьлйч.

Частотные диапазоны ISM Ovw ф ом ьш тто 'о , научнсго и »леди1#1Н(жкт) тр 1М^т»«я) ме>щ 150кГци80МГцс»стаалшг аг6 ,^ М Гцдо6 ,795  W k  от 13,553 М Гцш  
13,567 от 28.957 ИГц до 27,283 МГц и от 40,66 МГц до 40,70 МГц.
“ 1̂ х)ви1 ахлБвтсгата в частотт*» диапазонах межда 150 кГц и 80 и в даапзюне частот от 80 МГц до 2.5 ГГц феднззначдаы доя ум^тынения веротюсти
ГКЖ1ИС. азздавг^ых оодвйх«ыми/пфенооы»л1 средствами связи гр< их атучайном перииещенми в и^стонаж»да*в па^1ента. По згой в фс^мулу доя рж:'«та 
рекшанду«1ых качений гфострансгвенного доэтес^ия дпя передат'шов. доботао1дох в этих диашонах частит, был внес») дмютигелыый коэффщтеит 10/3.
'  Напряжшлость поля грт растрхщш енш  додооеош огстш^юндоных радооп^дат^сж. таких как базовые сланц а  радоотелефонил сетей (соттжых/бео^хжуртьес) 
и нази4«ях п<¥Р1Жных {вдюстанцьй. лю&ттепьских радлхггаждЛ, /Ш  и FM радосжещатЕ!пьньк гжредатчмав, твлеашотжьст передат^ов. не могут быть определены 
растетнь»* путем с досгатттж  то‘#юстыо. Чтобы опр^щлитъ эпектромагнитное сж?̂ >юние отмосэпиьно стацион^тых радоотередетчшж, с л ц ^  фсжестм исследованда 
места ра^лещешя гч^бора. Ьзш изм^тежая нат?)я>№нность тюля в месте размещена видеогмюеок НХ тршлиавт указанные вьше урсжж соответотавд, следует наблкадатъ 
за работой ведеоголовок НХ с целые доо^{жи их но^илальното фу«Щйо**?юважя. Если в протрхж м^пкадения выявляется отклонение от нс^л й л ь н о г о  фумодюгофсжатввд, то, 
возможно, необхцдомо гчшятъ допотштеши>ю ме(ш. та»«е как повторив о{М1Штировка и/ш пер^лещеже в^у^ахшовок ЮС 
Вне полосы чалот от 150 кГц до Ю  №ц напряженность поля должка быть меньше, нш  3 В/м.
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Tebeiie 6

Err^afohiene Sf^utssbstande zvws<^»»n und rm>bii<m HF-Telekomrmm ikationsoeratm  und
cten HX-Kam wakdpfen

Dte Sind fiS" den Betn 
Anwend» der HX4<anw^«^fe km n ( 
пхЛЛел l-F-T^^<omnrKjn3< f̂c3n^efBte

feb m etektroma^ietis^ien Скт^еЬшд bestimmt, derrfle FF-SK^gr^en i^mrrtiert ehd. D e r Wjnde ode- 
ladu ttii ^йЛготадтеЙэсЛе zu verm^d^. er den ^endesMDStaKi zwtecfwi ш к1 
n ^endern) m d den НК-Катег^ф1еп -  von der Ausgaigslas^ng des Komnrajnikatknsgerats. vHe untan

Nenni^stung 
des Senders

rw3

Schutzabstand d Cm] 
abhSngig von der Sendefrequenz

150 kHz b is 80 MHz

d = \ , l 4 P

80 M Hz b is 800 MHz

<r =  1,2 #■

800 M Hz bfs 2^  QHz

d ^ 2 3 - J P

0,01 0.12 0,12 0,23
0,1 0.38 0 3 0.73
1 1,2 1,2 2.3
10 3,8 3,8 7.3
100 12 12 23

Fur Sencfer. d«en maxim^e Nenr^eisOjr^ in <*ig«- T^Dsle r«*t ai^egeben 1st. kann der ernfAWene Schutzabst^  d И Metern in ter V^v^Klung 
der Gî chung erTT̂ tett wenjen, cfie zur jeweigen Sp^e geh^ , wiAjei P  dfe m axim a Nennlasting des S^xlers in Vfett (W) g e n ^  Апд^эе des 
Sendet^ersteBers is l

Ф  A N M E R K U N G : B e i Ю  M H z  u n d  & Ю  M H z  g S t S c tM z a b s ta n d  d e s  h d h e re n  F rB c ^ je m b e re ic h s .

^  A N M E R K U N G : D ie s e  Le»ffirwen m d g & )  n k ^ t  in  a S e n  F a S e n  a n w e n c to a r sen. Ofe A u s tx e itu n g  e ^ < tT o m a ^ ie tis c h e r GrdSen w ir d  d cB V h  A b s ix p tk x te n  
^  iM id  R e ^ x k x ie n  v o n  G e b a iK le n . G e g e r ^ ^ n d e n  i£ td  M e n s c d ie n  b e e in fk js s t.
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ТвЫе 6
R ecom n^ ded  s ^ j9 T 9 ti< m  distances between po i^ M e and тЫэ1(е R F  com m unications equipKnent w kJ

Mm  НУ jtinu4r

The HX can«B  heate are Intencfed for use h  ш  ̂ ectrormgnetiG «ivlfwmerrt in radiated RF cttstedsances a m  contrafied. ТТю o^tomer or us«' Ы  
the HXcamera heacte can he^ prevent etectrorra^ flc ffiterferer^e mafrite№« a гтйтШтит <Sstance b^ween portebte and пхЯэйе RF Gcrnnur&atkxis 
eqUpment ftranemSters^ arxj the HX сдатега t ^ s is  as recwm raided betew. accordteq to the ma>dmum сШ хЛ oower of the oomnnuricatirwiR ecit Avni:»»

Rated maxinuim  output pow ^ as
Separatism distance d  Cm] 

a ftjnction o f the trarrsm itter tiaquency

o f b^nsrrdtter
m

ISO kHz to  dO MHz

r f=  1 . 2 # "

QO MHz to 8 0 0  MHz

d = [ . 2 - J P

800 M Hz to  2.6 GHz

d  =  2 3  4 p

0.01 0.12 0.12 0.23
0.1 0.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23

Fjy irartsmitters rated at a maximum output pow» not feted above, the recorTvnaxJed separation tJstanc» D in meters (m) c a i be ^trnafed ussTg the 
e(̂ j3tkx> ̂ jpiicatfe to t h e  frec?jency of the fransmittef. whee P  Is the majwniffn outfxjt pow^r rating the transnltt^ й1 watte (W) axorefing to the 
!гап8гтШег mawfactiffer.

N O T E : A t  & )  M H z  a n d  8 0 0  M H z , з ф а г т к ю  c is ta n c e  kx^ h ^ ie r  fie q u e n c y  ra n g e  a f ^ ie s .

^  N O T E : U ie s e  g u id e B n e s  m a y  n c x  щ зр1у Ю  a s  s itu a tk x v s . T h e  р г с р а д а г к ю  o f  e te c tro m a g n e d c  q u a n titie s  Is  a ife c te d  b y  a b s c x p tio n s  & T d  re fh c O o n s  o f  
^  s tru c tu re s , e je c t s  a n d  p e o p le .
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таблица 6

Рекомендуемы е знач^ и я  пространственного разноса  меж ду портативными и подвижными ВЧ-сре^^ггвами связи  и
в»адеогояоаиаю1 НХ

Видаогопс»<и НХгро£^<а»«чв№^ дпягчэймш»«<яв зл«<тро*йгштнсй обстановке, гри т ю р о й  снзугцествляетсз!| кокф о/ь ур«ж«й квлучашых
Спеллере Покупшвль и т  попьэоватехь ̂ г^огояовсж НХ может впиуи*ед эяе<трс»лагнитшх гхжлех, обеспе^в ш^ш«иьный
простр&сгтва-в^ разнос лс^лшиеными и Э-1-<федствг»«и евдаи (передатмика**^ и вц£|еогалс»<ак« НХ, как
ни?ив. в зааио»юсти от кдеодоой ц щ »ю стй средств связи._____________

Номинальная
П ространственны й разн ос d £м], 

в зависим ости  от частоты  передатчика
мои^ость

передатчика
[Вт}

от 150 кГЦ до 80 МЩ

d = i , 2  4 P

от 80 МГц до 800 МП4

d  ^  х а  4 р

от 800 МГц до  2,5 ГГц

= 2,3
0,01 0,12 0,12 0,23
0.1 0.38 038 0.73
1 1.2 1.2 2,3
10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

разнос d в метрах И  можно опр^^итъ с  помои#эЮ в сюатветствукхцем столбца, причем Р  -  максимальная номинальнг» мои^<хлъ
пер^т'^вта в ваттах сххтысяо дш^ным изтэвжитвпя п^х^ртчика,

П Р И М Е Ч А Н И Е : Д л я  8 0  М Щ  и 8 0 0  Ш ц  /^ й с т в у в г  п р о с т р а н с т в е ш ы й  раадас б о л е е  в ы с с ж Ы ^ п о л о с ы  частот.Ф

Ф П Р И М Е Ч А Н И Е : /7риведшнь#е в ь р а ж в ш я  лриме^лалы н е  в о  в с е х  с л у ч а я х . Н а  р т ю пр ост р а н& т не  волн влнт ю т
п о г т х х ц в ш е  и  о т р а ж е н и е  и к  щ а ш !№ л и , п р ^ з н ^ г а ш  и  т к щ ь ш .
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N le d e i ia s s u n g e n S u b s id ia r ie s Ф и л и а л ы

g  MasrORZS£8Go.KG 
3 Df.-KarJ-̂ Dcr-Straf5e 34,78532 TiSfengaVGemaw 

Ristfa:̂  78503 ТиШн)ов%43егтапу 
Phone: +49®74в1 ^8-0. fax: +49 ̂ 7461 708-105 
£-№ri: 1г#о̂ {аЫо12.со(л 
КАП. STORZ Enlod(ope Ber^ G n^
Schamhor^. 3 
10 il 5 BecSn̂ Semany
Phone:+49 (0 ^  30 Й 0 9 0 . +49 Й30 3019452 
KARL STORZ Endoscopy Canada Lid.
7171 MSaeek Drive. Mssssauga
(Mario, L5M 3R3, Canada
Phone: +1 9 0 S  8184500, Fax: +1 9(6 №8-4599
Toe free p h ^  1-800-268-4880 (C an^or^
Tol free йх: 1-800-482-4 (Canada only)
E-№d: Mo.ca№daetei1sbv2JX)m 
KWa. STORZ Окквсод-America, he.
2151 East Grand A v «^
В Segurjdo, CA 90245-5017. USA 
Phone: +f 424 218-8100. Fax: +1 424218-КЖ 
To8 free phone: ffiO 421ЧЙ37 ̂ o n M  
To8 free for 800 321-1304 (USA only)
E-Mad: МовЖ88а.сот
КАЙ. SromiWerhay &doscopy-Aroerica. he.
1 Sooth Ids Cameos Hoad 
GoteLa,CA93117.LSA
Phone: +-1 « £  968-7776, Fax; +1 805 685-2588
Е-Май: hfo64(arMorzveta»m
КАЙ STORZ ЬкЬвсфа Labf»-America, Inc.
815 N. W. 57fi А№лие. Suite 480
Miami, FL 3312в-»42.1ЙА
Phone: +1 ЗЙ 262-8380, Fax: +-1 3<K 262-8986
Е-Май: 1г^оеКое(а.сот
КАЙ. STORZ Endoscopia Mexico SA de C.U
EdfiaoA(foi6c, (Thcina 3S
CaSe0e/1ray3ra
10400 Veifolo. Fhvsna, Ci4>a
Phone: +537 8№ 95 06, йх: +S37 836 97 ^
E-Meit: кз1наМяе>зтай.сяш
1W5. STORZ bKto«jc(iia М ё «» S A  de CVl
Lago (Mrstanza No 326,
Col. Granada OeL M i^  Hicfogo 
ap.11520M&ara0.F.
Phone:+52 (K ) 11011520
E-Mad: mx-inh@4(ar1shrzcom
KARL 8ТШ2 Mari^ng America Oo Sd Ltda.
Flua Joaquim Ftorfoio, i f .  413,20“ andar -faim  at». 
CEP-045^-011 Sao Patio, aa^
Phone: +5511 3526-4600. Ifoc +55 11 3526-4680 
Е-Май; w<o©kaislDfzxan.br
КАЙ. ST0№ EfKhscopta S A
Zufriat^ 627 6* Piso, 81638 CAA - Vfeejte Ixpez 
fhmnctade B)№)osAffes,A9«itina 
Phone; +54 11 4718 0919, Fax: +54 11 4718 2773 
E-Mai: wth€!k î̂ orzxom.a^
КАЙ. STORZ bwhstopi Norge AS 
Oshn^eveten 1№
0661 Qsh,No(V^
Phone: +47 6380 5600, Far +47 6380 56(71 
postekarlshrzj»

45

КАЙ. ST№Z BidoekDp Sverige AB 
aorsitragrand 14 
12739 Skaihdmen, Sweden 
14108 Kung^ ig j^  Sv№den 
РЬогв:+4б85(й648 00 
E-iAaih kinclsenei^ekslsfozi»

КАЙ. STORZ Endoset^ Suomi ОУ 
Tdv^be 5
0iei0^daa.Firiand
Phone; +ЗЯ (0)968247?4. Fax +358 (£̂ 968247755 

zJ
KARL STORZ Я  SCO. KG
R^xesentation
Ke^jck»g.59
08124 Wrms, Uhuania
Phone:+370 6 № 6 ^
E-Mai; LT-LV-«̂ )e4Qrishrz.c(»n

КАЙ. STORZ Bxfodsij» OanmarK A fS  

2840Hdle.0er»iaK
Phone: +45 451626(Ю, Fax + «  451Й60Э 
E-Mai: rma1(etingeikarishrz.dk

KARL STORZ Endoscopy («q  Ltd.
415 R^TWenue, S k ^
B^foNre. SL1 4TQ, U n ^  Kmgdom
Phore; +44 1753 503500. Fax+44 1753 578124
E-M :̂ Mo-iixekartBtorzxom

ST(№ Endoscopie Nedertand a  V.

3821 8T Anersfo^t Netherlands 
Phone;+31 (0)33 4545^
E-Mai: Eio-riOkarisfo7.com

КАЙ. 8ТТЩ Brdoset^ ВеМшл N. Vt 
Phone:+31 ^ 4 5 4 ^
E-M :̂ Ё(Ы)е^ц9ЙкЕ2Д»т
КАЙ. STORZ Endosc^e Bance S. A. S.
12, rue (leo^es (̂ jarber de FEumpe
7 ^ 3 0  Gi№VKOirt Fî ice 
Phone: +Й  1 30484200, Fax +331 2)484^)1 
E-Mai; mcEk^ig€ikartsfo2.h

КАЙ. STCXTZ Endo r̂opAusMa Grrfol 
LandstraBer Нэщ]4 .̂ 14871Л31 
lOSiWien.Au^
Phone:+43 1 71 56 0470, Fax+43 1 71 56 0479 
E-Mai; &(огг-ац5&1звкаг1^х7л(

КАЙ. STORZ Endoscopia Iberica S. A  
Panjue Empresarfo San Femsido 
Edtheio Mimich -  Pianh Вш 
288% Madrid, Spah
Phone: +-34 91 677KS1, Fax +34 91 6772981 
Е-МЙ: rto-es®t»L̂ xz.com
KAfa. 5ТШ7 Endosa^ Italia S. L L 
Via detl'Arhgianato, 3 
37135Verr^ ttaiy
Phone: +39 045 Й22000, ffoc +39 045 8S2001 
E-Mai: inh-da6iaddDr7,com

KAFlSTDRZAdriaEosdoj}.
(̂ н̂а̂ Каб 
10iXX} Za^^, Cmafia
Phone;+385 1 6406 070, Fro+3№ 1 6406 077 
E-Mai: ir^jetertstorz-hr

t m  STORZ Enrhsleip^ d.o.a 
VemvSvTira c. 6QA 
1(ХЮ IfjUana, Shvenia
Phone: +3№ 1 620 5880, Fax + 3№ 1 620 5882 
E-Mai: pisarnaOkaftsfoz.si

КАЙ. STORZ Endoskop Pofota ivfoteting Sp. z o a  
uf. Bojkovefo 47 
44-100 Giiwice. Poland
Phone:+48 32 70613 00, F ^ +48 32 706 13 07 
E-Mait flik>-{i@kart$kEZA»n

KARL ST(№ Endoszfop Magyamrs^ №. 
Toberekiica 2. fsz. 1 ?/b
HU-1112 Budapest, йлдз>У
Phone: +36195 M6 31, fex  +36 195 096 31 
E-Me& Bito-hu@karl5fozxom

KA9. ST(№ Endoscopia Romarea sr!
Str. Р тЫ . №. Aifon Cdorian. nt 74, Sector 4 
0413^ й|каг(̂ , Romania 
Phone: +40 {(§31 4250800, Fax +40 Д)31 425^1 
Е-ШЙ; into-m@kar1̂ orz.cQm

КАЙ. STORZ Brdoskope Greece M£P.E.*
Patriarhou №rgoriou E '34
54248 Thess^oniu, Greece
F4ione: +30 2310 304868, Fax +30 2310 304862
E-Maik ndd-gi49kartsfozxotn

*Repar & Service Substdfoy

KARL STORZ hdustrfo**
Qerfir Is Merkezi В B№
Kat5,0 38-%,B^datC^.No: 162 
№^)e isfoibui, TtEfoy
Phtxie: +90 216 442 9500, +90 218 442 9030

*^ёе5 fo  fndustnal Endrscopy

000 КЩ. STORZ Bhoskopy -  WOSTOK 
Derb«iyevd(^ nab. 7 , buAdmg 4 
115114 Moscow, ftusra
Phone:+7 495 983 (2  40. Fax+7 4№ 983 02 41 
E-Mari: 1г4о-гг1бка|15коггд»т

TOV КАЙ. STORZ U lT ^
Oberionska n̂ >ere<jma. 15
bulding 3, (rilice 3
04210lGw, Штате
Phone: +%0 44 42668-14, -15. -19
fa x +380 44 ̂ 68-20
E-M^ martetingericartsfozxom.u3

КЩ.5ТОЯ7Я&СР.К6 
Rraresariatxm (Ш е 
Saixt Orudscriiow 1184, ̂  23 
102SB^.Azerb^
Phone: +99 450 613 30 60 
E-Mari: mk>-az@erl̂ )rz.£an

КАЙ-STORZ ENDOSKOPE
East Меейеггап^ ̂  Gi4f SAL
BSockM,3«fk3or
Band Soils, Weygaid 8be^
2012 3%1 BeiruClĵ iaun
Phone: +961 1 399390, Fax +9611 999331
E-Matl: ErioekafoQrz-engjxxn

КАЙ. STMZ Endoso^y ̂ k»rih Aririca) ̂  Lid.
P.0.6061.Rogg^% 12 
Ceme Town, Soudi Ahica
Phone: +27 21 417 2600, fa x : * Z 7  21 421 5103 
E-Mari: irrioekstsfoz.coja

TOO КАЙ. STORZ Endeskom Kasachstar 
6, Sanwfo 8C Arn^^. сСке314 
(T10000 Asfana, Reptriife: at Kaẑ th^an 
Rione; +7 7172 552-5«. K 2 - 7 8 8 , -444 
Е-МгА mfo@tov1storz.kz

КАЙ.8Т(ЯеЕЖЮа«УЕ
East Medrforaneom & Gtrif (brandy
BiMing №st Skie 7A -  LM TWA -  3003
Dubai Ain?qrt Free Zone, P.O. Sox 54983
Orifo - (Med Ar^ Eimabes
Phene; +971 ((̂ 4 2968887, Fax +971 3% 5Ж
Serwee Hotline: +971 ((^  3415882
E-№ri: irriQ-gne€ter1storz-emg.com

STORZ Вхкюсад fo ja  Privaie Lrinrted 
11*' Floar, Or. Gopei 0 ^  йшгап 
28, Baraldiamba Road 
New D ^  110001, Inika
Phone: +91 11 4374 3000. Ifoc +91 11 4374 %10 
E-Mail: corporate43karlsfoz-m

KAFa.sraRza&co.ffi 
Residerd Representolve (yfce 
14" Ftcoc NPfaza Saigon 
39 Le (Xian, Oi^ict 1 
Ho С1» Minh Crfy,
Phone; +94 8 3823 %00. Fax +84 8 3823 №39 
Е4Яа  ̂mfDweinamCriiarisfozAim

15 (Xion Road Lane Cove NSW 2 1^
P 0 Bor SO Lane Cove NSW I^A ustr^ ia 
Phone:+61 Й2 9490 6700 
Tc£ free: 1ЯЮ 995 562 (Ausb^ orriy) 
Рах+61Ш94%0^
E-M^ kfo@kartstorz.au

KAO. STORZ Endosct̂ iy Оша IM , Hong Kong 
Room 2503-05,2 S - A A  Tower, Landmaiili Ea^
No. 100 How Mng Street, Kwim Tor̂ , Kemrioon,
Hong Kong, People’s Re^xtic of Chma 
Phone;+^ Й  65 2411. Ifoc+№2 ̂  № 4114 
E-Mari; mqLiiy©k3rtstofz.com.hk

KATL STORZ Endoecopy ^ h an ^ l Lid.
Beiimg Branch.
HDon 1ЙБ-1807. 8 ,18F Befing Я=С
No. 8, Jianguomenwa S tr^  Chaoysig Disbict, 
B^ng, 100022, People's Republic at Cfoia 
Phone: +9610 56381%, Fax +9610 5638199 
E-Mak mfr>ekaristorz.com.cn

КАЙ. STTXTZ Endoso^y ̂ la n g ^  Lid.
Senghai Branch
38F. lower 1 Grand 6г((енг̂
No. t ftongaiiao Road. Disfrid.
%anghai, 200030, P e ^ 's  R^M tic cri Chriia 
ЙЮПК +96 216113-1188. Fax +86 216113-1199 
E-ifed: mto@kartsb3iz.com.(m 
КАЙ. ST(XS Endoscopy (Shan^tai) LM  
(3iengdu B rsid i
Room 6(^ Я  Jin Jang krtenabonal Burtrfrru 
No. 1 Ljuiang Ro^  Wrimu OistricL 
Ch^grfri, 610u4ll, Ffoifrie's Reptririic d  China 
Phone: +96 23 8658^77, Г ж  +96 28 86%7975 
E-№ri: Mo®kar1sfo2.a)m.cn 
КАЙ. ST№Z Er̂ oGCOf̂  (Shanghai) LM  
Яег^сшд Bnanch,
Room 2Ю1-2005, iE f N-I€D!A frrtemabonai Cforier.
N a 167 Ibuth Auaiue. Sherriie
Swqang, 110014, f^ople's R^wbbe d  Qwia
Phone;+86 24 23181118, Bdc+96 24 23181119
E-Maih intoekaitsfoz.comxn
КАЙ. STORZ Endoscopy (Shan^fo) LM
Guaig^icu BrsKh
Room 02B, 35F Teem Tovw,
No. 2Ce Tianhe Road, Tenhe ffisirict,
Guangzhou, 5 1 0 ^  P eek 's  R e p i^  d  China
Phme; +96 2087^ -1^ , Еж: +86 20 8732-1^
E-Mari: ̂ }@karisfoz.comxn
KAF9. STORZ Endoscopy Asa M arl^ig Pte LM
No. 8 Cornmonwealih 1 ^  f03-02
^igapwe 149555, SingapQre
Phone; +65 6^29160, Fax +№ %229155
E-Mcd: irVoasiaekMsta7.com.sg
КАЙ. STORZ B idoscm  Sng^ore Sdes Pie LM
No. 8 CommonweMhlane «ТЗЧТ2
Srin x̂»e 1^655, Snraxire
Phone;+65 е32»150. Ffoc+65 %2291№
E-Mail; mfoasiaekMstorz.corn.sg 
КАЙ. STORZ Endoscopy ffoea Co. LM. 
I-Raiinm dangl, K^ ong, Я  
239 Jeongj^ -^  Bundang-Gu 
Seongnam, 13556, Ifoea
Rw ie: +й-7(М№ 0-7474. ffoc +82-70-8277-3299 
E-Mari: MoteireaOkarlstorz.com 
KARL 9TOFIZ Bidosccpy Taivrai LM  
12F.№. 1 ^ S e c .a 6 ^ H s in R d ..
Smdis) D isbict New ̂ фе> Qty. Taw^
Phone;+986 933 014 160, Е ж +988 2 8672 6%9
E-Mari; nmgwangOfortM)rz.tw
KARL STORZ Я  5  Co. KG
R^esenfone Office Ph^iptnes
19m BcarttyS fo  Bldg., 4" Avenue, BGC
Tagug (^  1636, Пгщягее
Phone:.RBC+63 2 3174S4)0
E-№ri: phî )pmes@iari5to(z^)m
КАЙ. STORZ Endoso^ Japai A  K.
Stage 2-7-2 F i^
C h iy^ 4^  102-Ж71. J^xan 
Phone: +91 3 638(F%22. fa x  +81 3 6380-8633 
E4iilari: Mbe4orisfoz.co# 
www.kar1sfarz.com
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Филиалы

K A R L STO RZ G m bH  &  Co KG  
M inelstaBe 8, 78532 Tuttlingcn. G eraiany  
Posifacb 230, 78503 Tuttlingcn, G cnnany  
P h o n e :+  4 9  7461 708-1, Fax: +49 7461 708-105 
E-M ail: m foittkaristorz  cLe

K A R L S TO RZ Endoskopc B erlin  G m bH 
O hlauer StraOe 43 
10999 Berlin, Germ any
Phone: +49 30 30  69090, Fax: +49 3 0  3 0  19452

K A R L S TO RZ Endoscopy C anada Ltd.
7171 M iltcreek D rive, M ississauga 
O ntario . L5N  3R3, Canada 
Phone: +1 905 816-4500. Fax: +1 905 858-4599 
E-M ail: info@k;irUtoT7.ca

K A R L ST O R Z  Endoscopy-A m erica, Inc.
2151 East G rand Avenue 
El Segundo, C A  90245-5017. USA 
P h o n e :+ 1 4 2 4  218-8100,
Toll free: 800  421-0837 ^ S A  only)
F ax :+ 1  424 218-8526
Toll free: 800  321-1304 (U S A  only)
E-M ail: infotaiksea coin

K A R L S TO RZ Veterinary E ndoscopy Am erica, Inc.
175 Crem ona Drive
G oleia, C A 9 3 I1 7 , U SA
Phone: +1 805 % 8 -7 7 7 6 . Fax: +1 805 685-2588
E-M ail: in fiyakarlstorzvei.com

K A RL S T O R Z  E ndoscopia L atino-A m erica, Inc.
815 N . W. 57th A venue, Suite 480
M iam i, FL 33126-2042, USA
Phone: +1 305 262-8980. Fax: + l  305  262-8986
E-M ail: info@ ksela.com

K A R L ST O R Z  Endoscopia 
M iram ar T rade C enter 
Edificio  Jerusalem , O ficina 108.
La H abana. C uba
Phone: +53 72041097. Fax: +53 72041098

K A R L S TO R Z E ndoscopia M exico  S.A d e  C.V. 
Lago C onsianza N o  326, Col. C hapulterec M orales 
D.F.C.P. 11520. M exico. M exico 
Phone: +52 55 1101-1520, Fax: +52 55 55450174

K A R L S TO R Z M arketing  A m erica do Sul Ltda.
R  Joaquim  F loriano, 413, 20° andar -
Itaim  Bibi, SSo Paulo , -SP, Brasil
Phone: +55 11 3526-4600. Fax: +55 11 3526-4680
E-M ail: infty<7lkarlstorz.com.br

K A RL S T O R Z  E ndoscopia A rgentina S.A.
Z ufriategui 627 6 °  Mso
В 1638 C A A -V ic e n te  Lopez
Provincia d e  B uenos A ires, A rgentina
P h o n e :+54 И  4718 0919, F a x :+54 11 4718 2773
E-M ail: info@ karlstorz.ccini.ar

K A R L S TO R Z Endoskopi N orge AS 
P.O. Box 153, R o lfO lsen v e i 28 
N -2007, (illeg ib le). Norw ay 
Phone: (illeg ib le)

K A R L  S T O R Z  Endoskop Sverige A B 
S to rsa trag rin d  14 
12724 SkSrholm en, Sweden 
Postal address: Po B ox 8013,
14108 K ungens Kurva, Sw eden
Phone: +46 8 50 56 4800, Fax: +46 8 50 5 6  4848
E-M ail: kurtdscrticeiviikarlstroz.sc

K A R L ST O R Z  Endoscopy Suom i O Y  
'i^ lim o tie  IB , 4. K erros, 00380 Helsinki, Finland 
Phone: +358 96824774, Fax: + 358 968247755 
E-M ail: asiakasnalvelu 'ti’karlstorz.fi

K A R L S T O R Z  Endoskopi Danm ark A/S
Skovly toften  33
2840 H oite. Denm ark
Phone: +45 45162600, Fax: +45 45162609
E-M ail: m arketine@ karlstorz ,dk

K A R L ST O R Z  Endoscopy (U K ) Ltd.
392 Edinburgh A venue, Slough
Berkshire, S L I 4UF. G reat B ritain
Phone: +44 1753 503500, Fax: +44 1753 578124
E-M ail: Lnstom erservice@ karlstorz-uk.com

K A R L  S TO RZ E ndoscopic N ederland  B.V. 
P h o n e ;+31 651 938 738, F a x :+31 135 302 231

K A R L S T O R Z  Endoscopy B e lp u m  N.V.
Phone: +32 473 810 451 . E-M ail: info@ stonler.be

K A R L S T O R Z  E ndoscopic France S .A .S.
12, rue G eorges G uynem er, Q uatiie r de геигоре 
78280  G uyancourt, France 
Phone; +33 1 30484200. Fax: +33 1 30484201 
E-M ail: inarkainH @ karlstot7-fr

K A R L S T O R Z  Endoskop A ustria G m bH  
Landstrafler Hauptstr. I48/1/G1 
1030 W ien. A ustria
Phone: +43 1 71 56 0470. Fax: +43 1 71 56  0479 
E-M ail: stf)fz-austria@ katlstnrz.al

K A R L S T O R Z  E ndoscopia Iberica S.A .
Parque Em presaiia l S an  Fernando 
Edific io  M unich  -  P lan ta  Baja 
28830 M adrid, Spain
Phone: +34 91 6771051. Fax: +34 9 ! 6772981 
E -M ail: m arketinv@ karlsiorz-es

K A R L  S T O R Z  E ndoscopia Italia S.r.l.
V ia d e ir  A itig ianato , 3 
37135 Verona, Italy
Phone: + 3 9  045 8222000. Fax: + 3 9  045 8 2 2 2 0 0 1 
E -M ail: in fn@ karlstorz.it

K A R L  ST O R Z  A dria  Eos Ao.o.
Z adarska 80 
10000 Z agreb , C roatia
Phone; +385 I 6406 070, Fax. +385 I 6406 077 
E -M ail: infoiViikarlstorz.hr

K A R L  STO RZ E ndoscopija d.o.o.
VerovSkova c. 60A 
1000 L jubljana, Slovenia

K A R L ST O R Z  Endoscopia R O M A N IA  srl 
Str. Prof. Dr. A nton C olorian, nr. 74. Sector 4 
041393 Bukarest. Rom ania 
Phone; + 4 0  31 4250800. Fax; + 4 0  31 4250801 
E-M ail; offiee^k-isristorz.ro

K A R L STO R Z Endoskope G reece M  E.P.E.
G ounari 40.
15343 Agia Paraskevi/A thens, G reece
Phone: +30 210 61 31 386. Fax: +30 210 61 31 392
E-M ail; sales-ft'karlslorz.ur

K A R L S TO RZ E ndoskope G reece Ltd •
Ipsilantou Str. 32
^ 2 4 8  T hessaloniki, Greece
Phone: +30 2310 304868. Fax: +30 231 0  304862

•Д очернхя номлакил по рем онту и  обслуж иванию

K A RL S TO RZ Industrial**
G edik Is M erkezi В  Blok
K at 5 , D  38-39. B agdat Cad. No: 162
M altepe IstanbuL Turkey
Phone: +90 2 16 442 9500, Fax: +90 216 442 9030

••О т д е л  продаж  оборудования для эк д о сю п н и

О О О  «КА РЛ  Ш Т О Р Ц  Э н д о ск о п ы  -  В О С Т О К »
Р о с с и я ,М о с к в а  II5 1 1 4
Д е р б е н ев с к ая  н а б ., 7 ,с т р .  4
Т ел .: + 7  795 983 02 40, ф а к с :  + 7  495 983 02 41
E -m ail: in fo - ru @ k a rls to rz .ru

TO V  K A R L S TO RZ U kraine 
O bolonskaya naberezhna, 15 
build ing  3 , offices 
04210 Kiev. Ukraine 
Phone; + 380  44 42668-14, -15 . -19 
Fax: + 380  44 42668-20

K A R L S TO RZ Endoskopc
East M editerranean and  G u lf  S.A.L.
Block M , 3"* Floor
Beinrt Souks. W eygand S treet
2012 3301 Beiru t, Lebanon
Phone: +961 1 1999390. Fax: +961 1 1999391
E-M ail: infotflikaristorz-em a.com

K A R L ST O R Z  E ndoscopy (S ou th  A frica) (P ty ) Ltd. 
P .0 .6 0 6 1
Roggebaai 8012, S outh A frica
Phone; +27 21 417 2 600. Fax: +27 21 421 5103
E-M ail: info@kBrlsiorz.co.za

TO O K ,\R L  S T O R Z  E ndoskopy K asachstan 
Sary-A rka str., 6 , B C  “A rm an” , off. 430  
010000 A stana. Republic o f  K azakhstan 
Phone; + 7  7172 552549, 552788 
Fax: + 7  7172 5522444 
E-M ail; in foa ikaristo rz.kz

K A R L ST O R Z  EN D O SK O PE East M editerranean and 
G u lf
Building 25 (A l-H ayyan) -  U n its  205-206 
Dubai H ealth  C are  City, P.O. B ox 118069 
Dubai -  U nited A rab  Em irates 
F urther - illegible

K A R L STO RZ E ndoscopy India P rivate  Ltd.
D - i8 l ,  O khia Industrial A rea, P h a se -1 
N ew  Delhi 110020, India 
Phone: +91 11 26815445-51.
F a x ;+91 II  268129 86 
E-M ail: karlstorztfi>vsnl.coni

K A R L  STO RZ G m bH  &  C o . KG  
R esident R epresentative O ffice  
80/33 (44/19) Dang N gu,
F . IO -Q .  Phu Nhuan
H o C hi M inh City, V ietnam
Phone: +848 991 8442, Fax: + 848  844 0320

K A R L STO RZ E ndoscopy A u stralia  Ply. Ltd.
15 O rion Road Lane C ove  N S W  2066
PO Box 50 Lane C ove  N S W  1595, A ustralia
Phone: +61 (0)2  9 49 0  6700
Toll free; 1800 9 96 5 6 2  (A ustra lia  only)
F a x :+61 (0)2  9 420  0695 
E -M ail: infofn'karlstorz.au

K A R L STO R Z E ndoscopy C h in a  Ltd.
H ong K ong R epresentative O ffice  
U nit 1601. C hinachem  Exchange Square 
1 Hoi W an Street, Q uarry  Bay,
H ong K ong, People’s R epub lic  o f  C h ina 
Phone: +8 52 28  65 2411, Fax: + 8  52  28 65 4114 
E-M ail: inauifv@ karlstorz  com .hk

K A R L STO RZ E ndoscopy (S hanghai) Ltd.
B eijing Branch Com pany,
Room  610, C hina Life T ow er N o. 6 , C haow ai Street, 
Beijing. 100020 , P eo p le’s R ep u b lic  o f  C hina 
Phone: +86 10 8525 3725, Fax: + 8 6  10 8525 3728 
E-M ail: info@ karlstor7..com.cn

KA RL STO RZ E ndoscopy ( S h a n s i )  Ltd 
U nit 3901-3904. T ow er 1 G rand  G atew ay 
No. 1 Hong Q iao  Road
Shanghai. 2000300, P eople’s  R epub lic  o f  C hina 
Phone; +86 21 6113-1188. Fax: +86 21 6113-1199 
E-M ail; info@ kaflstorz.com . cti

K A R L STO R Z E ndoscopy (S hanghai) U d .
Chengdu Branch Com pany 
F-5, 24/F, C huanxing M ansion,
N o. 18 R enm ing R oad South
C hengdu, S ichuan. 610016, P eo p le’s  Republic o f  C hina 
Phone: +86 28 8620-0175. Fax: +86 28 8620-0177 
E-M ail: info@ karlstofz.co i4 .cn

K A R L STO RZ E ndoscopy (S h an g h ai) Ltd.
Shenyang Branch C om pany,
Rm  2225, Tow er B . C ity  P laza,
N o. 83. Z hongshan Road, H ep ing  D istrict,
Shenyang, L iaoning. llOOOl,
People’s  Republic o f  C hina
Phone: +86 24 6258 9911. Fax: + 8 6  2 4  6258 9922
E-M ail: info.@ karlstorz.com .on

K A R L S T O R Z  E ndoscopy (S hanghai) Ltd. 
G uangzhou Braitch Com pany 
R oom  1119-20, Dongshan Plaza 
6 9  X ianiie  R oad  M iddle, D ongshan D istrict, 
G uangzhou, G uangdong, 510095,
P eople’s Rep. o f  China
Phone: +86 2 0  8732-1281. Fax: +86 20  8 7 3 2 -1 2 8 6  
E-M ail: in fo@ kark t(irz .com .cn

K A R L  S T O R Z  E ndoscopy A sia M ark e tin g  P te . L td. 
N o. 8 C om m onw ealth  Lane «03-02 
S ingapore 149555, Singapore 
Phone: +65 69229150, Fax: + 6 5  69229155  
E -M ail: infoasiB@ karlstorz.com .sg

K A R L ST O R Z  E ndoscopy K orea Co. Ltd.
Jeljon T ow er 1. S uite 905 
16 N euti-R o, Bundang-Gu 
Seongnam , 463-847. Korea
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ИНСТРУКЦИЯ по ЭКСПЛУАТАЦИИ
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G E B R A U C H S A N W E IS U N G
IMAGE1 H3 Kamerakdpfe
TH100 H3-Z. T H 101 H3-ZI, T H 103 H3-P, TH104 H3-ZA, T H 106 H3-M COVIEW*

IN S T R U C T rO N  M A N U A L
IMAGE1 S™ H3 camera heads
TH 100 H3-Z, TH 101 H3-Z!, TH 103 H3-R TH 104 H3-ZA, TH 106 H3-M CO\«EW^

И Н С Т Р У К Ц И Я  n o  Э К С П Л У А Т А Ц И И  
Видеоголовки / Видеоголовкм эедоскопические (только для РФ) IMAGE1 S™  
НЗ Т Н 100 H3-Z, ТН101 НЗ-Zr, ТН 103 НЗ-Р, ТН104 H3-ZA, Т Н 106 НЗ-М COVIEW^
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W ic h t ig e r  H in w e is  f t i r  d ie  
B e m i t z e r  v o n  K A R L  S T O R Z  
G e r S te n  u n d  In s t r u m e n t e n

1 W ic h t ig e r  H in w e is  f i i r  d ie  
B e n u tz e r  v o n  K A R L  S T O R Z  
G e ra te n  u n d  In s tru m e n te n

Es wird empfohien, vor der Verwendung die 
Eignung der Produkte fur den gepianten 
Eingriff zu uberprOfen.
Vte^ Dart< Юг Ifv Vfertrauen In cten Namen 

STORZ. Auch in diesem Produkt stecW 
unsere ganze BfahruTg und SorgfalL Se und 
IIt Hajs h^jen sich d^nft Юг ein moctenes und 
hochwertlges d^ KARL STORZ 
entsctiiecten.

1.1 Z w eck b estim m u n g
Der Kamer̂ opf wrd mft Kane^^omroHeir t̂ 
verwendet und vî d frtt anem Tetestâ  ̂verbunden 
waJrend endoskC43iscJ>en Oder me^ro^c^^schen

Im p o r t a n t  n o te  f o r  u s e r s  o f  
K A R L  S T O R Z  d e v ic e s  a n d  
in s t r u m e n ts

1 im p o r ta n t  n o t e  f o r  u s e r s  o f  
K A R L  S T O R Z  d e v ic e s  a n d  
in s tru m e n ts

It is recommended to c^ ck the suitabiiity of 
the product for tiie intended procedure prior 
to use.
Tt^r^ you for your expression of confidence Л 
the KARL STCĤtZ nane. Like afl of our ofrier 
prortjcts. ttfe }жхк1С! is the result of ye^s of 
ехрепегюе arx3 ̂ eat сше in m t̂ufecture. You 
arxl yotff rxgarteatkxj has« deĉ t̂ei ii favw of 
a modem. quafity ptec» of from
KARL STORZ.

1.1 In tended  u se
Tbe camera head is used tocher vwth Ше 
cam«̂ a control unit ard is cortnected to a 
t̂ escope during endoscopic cr microscc^ 
int^ventlc .̂

В а ж н а я  и н ф о р м а ц и я  д л я  л и ц ,  
п о л ь з у ю щ и х с я  п р и б о р а м и  и  
и н с т р у м е н т а м и  K A R L  S T O R Z

1 В а ж н а я  и н ф о р м а ц и я  
д л я  л и ц ,  п о л ь з у ю ц ^ и х с я  
п р и б о р а м и  и и н стр ум ен там и  
K A R L  S T O R Z

Перед использованием изделий рекомен­
дуется n p o B e p v n b  их на пригодность для 
предполагаемой операции.
Бл^одарим Вас за доверие, оказажое тор­
говой марже KARL STOf̂ . Как и вся наш 
гродук14чя, данное издеше является рэезульта- 
том наш ^ опыта и »фогх>тли8ой рй̂ боты. Вы 
и Вгаш орхвнизация а^фали со̂ эеменный 
и а»1ссжсжачеств«жый грибс  ̂произ»:датва 

KARL ST(>tZ.

1.1 Ц е л е в о е  н азн ачен и е
Видесят>ловка применяется вместе с блоком 
утраапения а¥1есжамерс« и сх)ед»1няется с 
телес»<»г»1чеа<ой во время эндоскопи­
ческих или микрххжшичесжих схт̂ зац̂ й.

о:шQ

о

Iо
сос
■S
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6.2 Lager-und BeŜ f̂ isbedngungen.........14
6.3 Normef̂ onforrrrtat.......................... 14
6.4 F t̂tinlenlanformitat........................14
6.5 Hnweise zur ̂ ek&rxnagnetischen

VdrtragBcN<eit ........................ 14
7 >Ufft>ereitung.... ............................ 5
7.1 Pfiege und HancSiabung....................15
7.2 Aufb êrtung...................................16
7.2.1 R^renztab^............................... 16
7.2.2 ^^g^neine WamWnwelse..................17
7.3 \Axt3ereitung Reogung und

Desinfektion................................... 19

1 Important note users of
KW={L STORZ devices and instruments.. Ш

1.1 Intended use..................................... )||
2 Safety instructions..... ..........  3
2.1 0фйга1к>п of viiarrAigs and cautions..... 3
2.2 safety inftxmation.................... 4
3 Images of the equipment.............   ..e
4 Symbols employed......... .......................7
4.1 Symbcfe for operatoi......................... 7
4.2 L̂ ael £ff>d packaging symbols..............7
5 (Iterating instructions........ ........  8
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2  S ic h e rh e it s h in w e is e
Sk^«rtî shriw«se ^Kl MafinaJvrten zum Schutz 
des Anwends's md Patients vof Getahrckingen, 
cSe dufch den G^^jch des Systems entsteh î 
кбппеп.
2,1 Erk iam ng zu  W arn- und 

Vorsich tsh inw elsen
Bftte lesei Ste cSese Ĝ ireiuctisanweisung 
scxgfaft̂  cfcjrch iff>d beachten Se dte 
Anwetsmgen g îau. Die Bezeichnungen 
Vfemur̂ , \Axsicht und НШтл«»з haben

Bedeutungen. Wb inrner sie in der 
GebraucSisanweisung vervyendet w»d^, lesei 
Se den nachfĉ genden Ted genau, um einei 
sict̂ Bn tJKl effizienten Betrieb des Systens zu 
gewahrleistei. Zur deutlich ên НшлэгЬйзипд 
steht diesen Bez^chnmgen ein Rktô Brnm 
voran.

WARNUNG: Wfemung mac^ sajf eine 
m o^che  Gefahrdung des Oder
des A ntes aulrnerksam.
VORSICHT: Vofsictrt m achi darauf 
&/fmerksam. ofess bestm m te \/S^rtur}gs- 
odef SJct^fti& tsm a&iatm en zu tf^ fe n  
Sind, um еюе B eschadi^jng des Gerstes 
zuv&m eiden.

HltiWBIS: Htm/esse en th^e n  spezieSe 
^  Infonvatkxy^ z i^  Bedtenung des Gerates 

ocfer sie &i<3aren wichUge InfbnrmOonen. 
Dî e Gebrauĉ Tsanwelsung rw йз 
Erganzung zu cter Gelxai«hScffTwasung Юг 
КАЯЙ- STORZ \АЬео5у51Ш)е cSene>, die fhrer 
K̂ ne-akontroBelnhert beg^gt war. Bevor Sie 
das Kam âsystem aisch«^3en. lesen Sie sic* 
die gesamte Videosystem-GebfBuchsaTvrelsung 
unbedbigt dufch, um wte skSwe ir>d effiziente 
VerwBndung cfleses KARL ЗТСШ Prod(i<ts zu 
gewâ vleisten.

A
Ш

2  S a fe t y  in s tru c t io n s
Safety instructkyis ate *t̂ )ded to
pHOlecJ the user and patters from the riste whicti 
сосАЗ arise Oinx̂ h tiie use of the syst^.

2.1 Explanation  o f  w arn in gs  and 
cau tions

Please read frils manu  ̂carefiily and fotow its 
inslruct}af« preds^y. The wcxds V\fe«TÂ. Cauton 
^  Note ccnvey ̂ >eciai meanings. Whoever 
they u ^  h this maruai, the accompanying 
text ̂ xjuW be ĉ efuBy reviewed to епэ.яе the 
safe and e^tive ĉ ?eralion of the system. To 
make words s t ^  out more ctearly, they s^e 
accorrparted by a plcJogî e.

A  WARNING: A  W em ir^ indicates that the 
p e r^ jn a i satety o f She patient o r physidan 
m aybea trisk.

n CAUTION: A Caution hdicates that 
particular senrice procedures or 
precautions n x s t be Id iow ed to avo#d 
possible damage to  the device.

^  NOTE: A Note eicScates special inkwmaticn 
^  aboA operating the device o r сШ т з  

tnportan t infcxmatioa
This *s&iictkxi manu  ̂is interxJed to serve or^ 
as a aipptenent to the KARL STC«Z vid«> 
systans ir̂ mjction manual. wWch was erKlosed 
with yoiff cam^a ccxitrĉ  unit To ensue the safe 
and effica  ̂use of this KAR. STORZ (xoduct, it 
is essential you read the entire vkJeo system 
instruction marwa! before ccx̂ nectrig the сш ^а 
system.

Ш

2  И н с т р у к ц и я  n o  т е х н и к е  
б е з о п а с н о с т и

Инсгтру«1^  fx> техжке безопаз^ост -  это 
меры по заиу̂ те по«,згжпв«ч и пa4̂1штa от 
«лтазоствй, котг̂ л« могут возн̂ «<нуть е ре- 
зугътате экстшуата^  ̂otcrebfci.
2.1 П оясн ен и е

п р ед уп р еди тельн ой
инф орм ации

&гиматепк*да грочтше ̂ э-нyю fc»«rrpyratwo 
по ̂ avi>«Ta4 <»i и в точности собпкадакте 
гриаед^ные в ней тр^<^1шя. Обоа̂ ачем̂ я 
-Г̂ зедупреждение>, «Осторожно» и «!̂ <азаше» 
tw ^ O T  сг^^юльное на:иач^*1е. Где бы они 
ни встречались в №клрую$1И. следует вн1лиа- 
тельно гроч^ать следующий за ниш текст, 
чтобы обеспечить безопасную и эффекп^^ук» 
»«тшуат£й^ систегл̂ . Для более заметного 
аддепения перед обозначшияш догютпегь- 
но стоит г^^ограмма.

А  ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ:
«Предутреед̂ и̂е» офащает внггмаше 
на возможную оп&>юстьд1^гш^^енте 
ипнвр)ача.
ОСТОРОЖ НО: OcTC^XDttHO» обр>ащает 
вш м аш е на необжщимостъ прс^е- 
двния меропр»1яп>1й  по
техобслужрюашю н т  прнш т я мер тю 
обеспеч»т о безопасности, чтобы пре- 
дотвр)агтъ п с ^ р е ж д & ^  r tf» « x ^ .

^  УКАЗАНИЕ: сс^щх*<аг
^  сведегвгя по экшлузтации

прзибсра или разъясняют важную  
ииформгщуво.

Дажая инстру^^ гю а«этлуат <̂»1 призва­
на слу>*̂ ттъ лишь допс№4»нием к HHcnpy«a#w 
по 3<crTnyaTaLfw видеоаютаи ЮУ=а_ STORZ, 
гцжлаг̂ мсЛ к Вашшу блоку ynpaaneHiw ви- 
деокам^хи̂ . 4rofe»i обеспежтъ надежное и 
эффектикное исгюльзование даннгхо иэдешя 
КАга_ STCXTZ, педед гх¥̂ ючен»1ем видеоси­
стемы обязательно прочтите всю инструюдию 
по ̂ отлуатаг^ видеосистемы.

ш
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2 .2

A
A

A

A

A ligem e in e
S lchertie itsh lnw eise
WARNUNG: Lesen Ste cSese 
G et^a iK tisanw ei^jng genau сЛлсЛ, Ь&юг 
Ste das G erat in  В еШ Ь гШ^тгеп.
WARNUNG: L^xrfxuten Sfe vor 
jectem cim ^gischen & ^ i f f  die 
R jnktion s^kh t^^c^ des G&ats. SteBen 
S ievorjedem  B n ^ s ic h e r, dassaufalien 
\/к}еог7Юп1Тогеп das richtige Woteob/W 
a n g e z ^ t wird. Es w td  empBoN^, ete 
Ersatzsystem bereitzJiattea  
WARNUNG: B ei Verwendung d ^  Kame- 
ra sys^n s  rrBt E le id rod^rglegeraten kann 
dte B7^:)ihdung etektrtechen S c N ^
entst^)en.
WARNUNG: SeWrosfafecbe 
EnBackjngen йейтэ ers i& i BerOhren des 
f^m erasystem s konnen als d ^ is c h e  
S d il^ a  empfunden w e ix ^ . Bei ̂ le m  
BHdaL^faH aufgrund von efektrostaOscher 
EnVadung cBe Kam erakontrdtehheit 
aus- und wieder e te sch d ^ i. um das ВШ  
wtedGftiefzustelten.
WARNUNG: Beim Ensatz von 
H ochfiecf^nz-C t^Tjrgte^jbehck 1st der 
Kontald zw sctten dem HF-Chirurgieger^ 
und dem BKteskop bzw. der Bidoskople- 
Kam &a zu verNndem. &?
Korrtakt kann zu OierTnischen 
Ge^hrckjngen Юг den CNnegen f&ven.

2.2

A
A

A
A

A

G en era l s a fe ty  in form ation  
W ARNING: Read tNs instructkyi тагюа! 
th o ro u ^ ty  befr^e udng (he equipm ent

W ARNING: C5bec#f that d ie eq i^xnen t Is 
fijnctioning p r o p ^  pvior to  each s u r^ :a l 
irderveniion. Ensure that (he cxxrect video 
image a p p ^ rs  on a il \^deo m onitors 
beterebeg inn if^ e ^  htervendon. Itis  
recrxnm m cted that a  rep^ac^m &it system  
Is ке(Я avaSabte.
W ARNING: P&x:eived etecdic shocJ<s may 
be experi& iced vd i& i using the camera 
system In co fiu nctkx i vrith ^c tro su rg to a i 
urvts.
W ARNING: BectrosiaSc recharge (ESQ} 
may be p&rceived as an electric shock 
w h& i to u c t^  the camera system fiy  the 
Brst time. In the event a ! knage toss ckie 
to  ESD, sw itch the cam &a contro l unit o ff 
and back on again to restore toe image. 
W ARNING: When using high dequency 
surg icd accessories, c& e n just be taken 
to  avert c o fT t^  betw e&t the H F SLff^cal 
device and the endoscope o r ertdoscofdc 
camera. Inadverterrt contact may 
p re s e n t a  therm al hazard to  the surgeon.

2.2

A
A

A
A

A

0 6 i^ ie  тр ебов а н и я  no 
технике б е зо п а сн о ст и  
ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: Перщ  ^оцг»л  
прибора в  эксплуатацию вниматв/ъно 
г^Х1чттедш^гую№1Струга^№о.
ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: ПровергВггтв 
исщуавность гтриборю гщ>ед неналсм 
хирургического вмешательства. F te p ^  
ках(Дь№4 вьгешатепьслвсм Heo6xQf»»Ao 
>Оеди7ься. что на вс€к ̂ гдвс^юниторах 
гтсжазьеается гцхзвитное 
вг^оеоижзфажение. Ftexm m itiym cH  
шетъ T t̂roTXDBe загтасиую систему.
ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: При
испогъзов£»гии вщеосистеглз/с 
^^гт рохирургичеагш и гриборагмч 
ма*>ю ощутит, э/юкгрхлчестй удар.
ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: При первом  
г^»»юсновении к  видеос^ктеме 
элвктростатичесжие ра :^хя /^ могут 
ощущаться как удары током. Что(к>1 
восстаноаитъ изобраак&чие гххле 
его исчвзгюввния в результате 
^юктростатического разряда, 
выключите и  ансеь вклю^т е блок 
у^травления ^щ еокам ^хт .
ПРЕДУПРЕЖ ^Щ НИЕ: При
исгю тэо^ гати высокочгютаттязтх 
ущуургичеаатх принадлежностей 
необксу^»ю не дсюускатъ контакта 
между вью(жo^юcютиkли хирургическим 
rpHbcpow и 3f-(qocs«>nc«# или 
эгдоскопичваюй видеокамерой. 
Cлyчш f*Jй контакт iwô er выдать 
опасность получения тщжмчесжих 
сокогов/^хирурка.
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A
A

WARNUNQ: ASe e n d o ^^s c h e n  
G&atB (z. B. HF-Chfnjr^esonden). cSe 
ĵsammen mit KAFa. S7VRZ & к * х к с ^ -  

Kamefas eingeseizt werd&). mussen 
derN onrt fiy  m ecizhische eiektrische 
GerSie -  Besondefe FestlegL^gen Ш  dfe 
Sk^ierhett ису? endosh:>f:^schen G eriten 
lEC 60601-2-18, entspm<^ien. Die 
1зс^!еплщ der encio^foptechen Ger§te 
muss aufcHe hOchsle Ь & п  chhi^^schen  
E hgrtff auftr&^nde НР-5рапгяюд 
a u s g ^ ^ s e in .
Gerale, cSe hochfrequ&rte S p a n n jn ^n  
erzeugen. s k r j д Ы Ш Ш 1. Ею Kontekt 
zwischen cfiesen Gera^en and dem  
Kamerakopf Oder Kamerasyst&n dyer 
ZitiehdrOderEndo^<Dpe, dlear^den 
Кшг>ег^юр( Oder das K m ^asystem  
ar\^scfiosser^ slnd, is t zu verhhd&n.
WARNUNG: EbSndungsgefahr. Nie h  das 
freie B id e  ctes Lichtkabels schauen

WARNUNG: Vertxennuf)gsg^alv. Der 
Kontakt m it dem Byde еЮез an einer
L ic h tc ^ ie  angeschloss&Tm LfofrtkaM s 
кагю и. и . zu V^fbrenryLffjgen fdve ti.

A

A

WARNING: AS endoscc^'c cfevfces (e.g., 
HF su rre a l probes) used in  с(хщюс1юп 
with K A fL  STORZ endoscopic r^m eras 
must com ply wtib lEC/EN 60601-2-18. the 
standard fo r medicai dectrica l eqdpm ent 
-  partiaJar reguirem &its for the safety o f 
enckyscopic eqiMfxnent. The in& jtatkx\ o f 
the endosG c^ devices rnusx be d ^ g r^ d  
to  w ithstand the N ^ e s t HF уойеде 
erKOuntered during su r^ry .
HF-generatiryg ecjiSpm&Jt is dangerous 
and cannot be aiiowed to  mate contact 
wito the camera head o r sysfam via the 
accessories o re n d o ^ x p ^  ссюпесгеР to 
the camera head o r syst&n.
WARNING: o f baldness. Never look
Into theopen end o f a Sght cable.

WARNING: fSsk o f bums. Ctontact with 
the open end o f a Sght cable connected to 
a ffgfTT source may cause txjm s.

Инструкция no технике
безопасности

A

A
A

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: Все
эмдоскоптесггяе грюбе^зы 
(нап(»1м^. уу1рургические ВЧ- 
э о г ^ } . прш егюе*Аю в  сочетании с  
эщоа<огшесг<ши шщеонам^хп^м 
KAFS- STORZ, долхгш  соответствовать 
трвбованиш сгагщ^ута для 
ыщ[щ^«юких электрических 
грхгборов -  Особые поп&кеш я по 
безопасности для » 1доскопических 
гриборс^ М Э К 60601-2-16 Изоляция 
эц^^хжтг^нвскгк гриборов должна 
&^ть расг>»ттана на максимальгюе 
ВЧ-напряжвние. ао»ш аю щ ее rtfx i 
хирургичеа^ж^ вмешатег&зстве. 
Приборы, создающие ВЧ- 
нагцжтжение, являются исту^-тюм 
опасности. Необхеу^шо не допускать 
KOTTwem г^ж ду ЭТИМ1 прибораш  и  
^щ еогогк^гм  и т  видеосист&АОй 
чщзез грг^щпреокности и ш  »т дхжю ы. 
тюдкпочегюые к  вздеого/кадке и ш  
т»щеосистшге.
ПРЕДУПРЕ?КДЕНИЕ: Опасность 
ослеп/ттия. Запрещается смотреть в  
открытый котец свеговрца.

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: Опасность 
получеш я актуов. К о н т ^  со 
су)бсщьа>ш кгжа^рм гкщк/ючегного 
к  исто-^аегу света светг^сда может 
гри атредвленных обстоягепзсгвах 
вызывать (уксюи.
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Gerateabbiidungen Images of ttie equipment С о п р о в о д и т е л ь н ы е
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3  G e ra te a b b iid u n g e n Im a g e s  o f  th e  e q u ip m e n t 3  С о п р о в о д и т е л ь н ы е  
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Ф  ( ^ ( p ®

тн loe нз-м COVIEW*

TH104H3-ZA

TH103H3-P
ф  insiotfrtent̂ ikuppjmg,

G-MCO  ̂>V̂ schhJss bei H3-M 
® Frf<usring/-rad 
<DZ<xxnring
Ф Bedl^aste: Scrolen im Menu (naĉ i unten) 

O d e r  ,̂ <tivteren едтег KanwafurWion
® Bedientaste: Scroll im Menu oben) 

Oder Aktivieren einâ  KameraJunktkxi 
® ВеЬ1ШГзз1е: Aufhjfen des MaiQs/Aiiswahlen

Ф  Instrument axjpHng.
C-MOUNT сшп0с1юп with H3-M 

® Focuartg ring/knob 
©Zoomr^
Ф User con&o! button: for scroBng {dcwnN^cis) 

йтгоиф menu or acttvaftTg a camera ftjnctjon
® Us«̂  con&ol button: for scroeng {upwads) 

tbrough the meruj or activatfog a camaa ft.ncticn 
® User COTttol txjtton: for accessing the menu/ 

makfog a ejection

Ф Соед̂ итв/Паная муфта для инст{̂ гмекгов.
разъем C-MOÛЛ■ на НЗ-М 

® Кога>цо/т«зпеси<о фО10«зфо»<и 
@ ftorbLfo масштаба
ф  Кнопка угршпения: прсжрутка в ме«о (&тиз) 

или aKTvsaî  рр̂ той из ф^кт^й вг-даока-

ф  Кьюпка уграапен̂ я: прокрутка в мено 
(вв^х) или активатдия сметой ю 
видкж /̂еры

® К>кхтка уграале̂ ия: аыж» мено/выбор
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S y m b o le r lM u t e r a n g e n S y m b o ls  e m p lo y e d П о я с н е н и е  с и м в о л о в

4  S y m b o le r la u te ru n g e n  

4.1 S ym b oie  zur Bedienung

4  S y m b o ls  e m p lo y e d  

4.1 S ym b ols  fo r  opera tion

4  П о я с н е н и е  с и м в о л о в  

4.1 С и м волы  д л я  эк сп луатац и и

Ш Gerat Typ СРД)в1Нэ. resistent ® Type OF devIceOefib. resistent в
Пр».̂ ор Tvna GF/C згшдьттрй от 
воздействия разряда кардиодефи-

C€ C€ C£ maWng
^лшлятора

С€ Маркировка СЕ
Zoexn h

У̂ ли̂ мть
Zoexn outi 1 oul

О. Уме«гшитъ

4 .2  S ym b oie  au f Label und 
Verpackung

4 .2  Label and p a ck a g in g  sym b o ls 4 .2  С и м волы  на эти к етк е и 
упаковке

! Zef1yecr«ĉ . n« Sorg^ harxftab^ ! Fra^. handle with care f >̂ ::̂ пкое. счищаться остсрсэюю

ИШ Seriennumnw Serial mmber м
|6ty] [ AnzaM бег F¥ocki<te in der 

R’ockikt'.̂ fp̂ k̂ung iQTYi I Ф̂̂т̂ >er of prochx:ts in the pxoduct 
packaging |опП j Кошчество издешй в упаковке

C€ СБ-КеппгекЛхюд C€ CE marking С€ Маркировка СЕ

И TNs side up 11 Верх

□s GebrajdTsaiw ŝung Ьеас̂ йш □2 Consult lnsfructi(Xis fex i®e 02 Обратитеа» к жструю^ по 
rp̂ ŵ eнeн̂ flo

«1 Herst̂ er Mi Marutfecturer mi Изгезтовигелз

7
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5  B e d ie n u n g s h in w e is e

5.1 Frequ enz d es  H igh-D efin ition - 
K a m era k op fes  (50/Ш) H z)

Die ifvWGEI H3 Kamerak̂ jfe sind sowoW 
fur den 50-Hz- als axti Юг den 60-Hz-BeWeb 
geeignet. Die Frequaiz kann an cSe drtlich^ 
Bedingungen angepasst werden.
/JN mNWEIS: Die Umsteilung is t in der 
^  G ^xw jchsam f& ^£ ig  IMAGE1 - 

TC200, TC300, TC301 (96206286DB^) 
beschn^ien.

5.2 B ed ienung von  E n doskop le- 
K am erak op fen  {T H 100, T H 101, 
TH 103, TH 104 )

5.2.1 Endoskop und
LichOobel anschiieBen 

IMAGE1 S”* H3 Kamer̂ <6pfe verfOgen Сйэег 
eine htegriale Ins&um̂ enkuppItflTg und eine 
integrioie OptSc Endô «)pe an die
instmmentef̂ ppkjng angrechlo^en, ir>dem 
der atflere Ring der rn Uhrz«gersHn
gecfeeht und das Oiojlar des Endo^ops ̂ ^gesetzt 
w!fd. Befrn Ansd̂ eBen Endoskops an anai 
Paiduhim-Kam^atopf muss cte Pendukm- 
’'fefSChSuss einrasten, bevcx cter SuB ê Rfr̂ g d^ 
F^^nec îsosmus gedreht wrd. Um ^  Drehen 
des Encfo^c^ zu verti&x3®̂n, muss der SuBere 
Ririg instrumentenkupĤ ing gegen den 
Uhfze^stnn festgedfBht vrerden. Das Uchtkabel 
an das Оайаг des Endoskops anschtee» ,̂ 
irKiem de Raidetecfvaube am Lictitkabei um ©ne 
Vierte êhung festgezogen wiid.

VORSICHT: Ruckstande vtxi 
DesiTfeWfonsmitte/ SHjfdem Uchtle^er Oder 
am Lk^rfehiass des БтоЬейэрз konnm  

Htm entw ickkjng der Lichtquelie 
егпЬтлпаг?. D f^  капп zu einem neckjs&ten 
Ucheeft^^m TogenundsorrAzueher 
\^fscN ecfytea^g der BSdcfuaMt Ш геп. 

HINWEfS: Fur w e tt^  h forrnatk^en bzgl. 
U c h tk ^ ^ i tjeachten Sie cSe Anleitxing 
.FRyerglas-Uc^tkaber ^7000213), we/che 
in te r www.karistorz.com herunt&geiad&i 
Oder arygefordert wefaS»7 kann.

I

5  O p e ra t in g  In s tru c t io n s

5.1 F requ ency o f  th e H igh 
Defin ition  cam era  h ead  
(50/60 Hz)

The IMACX1 S™ H3 camera he^fs гге suitable 
for use with frequencies of both 50 Hz and 60 Hz. 
The frequency can be adapted to suit local 
condtions.
/JN NOTE: The rnethod fo r sw itchhgkequerycy 

is descftt>ed hi the Instnjcticn marfual 
IMAGEi S™ - 7C200, TC300, ГС307 
|962O62S6D0̂ .

5 .2  U sing en d o s c o p y  cam era  
h eads (TH 100, TH 101, TH 103, 
TH 104)

5.2.1 Connecting an endoscope and 
light cable
S™ H3 cam ^ heads h»/e an integrated 

rtsfrument ccxjpî  and tdescope. To correct an 
exkfficope to the ̂ t̂rument couple’, turn the 
oute- ring of the instrument coupler clockwise 
artd r»set the еу̂ :несж of the endoscope bto 
Оте ccwplê . Whet axmecting the endcscope to 
a Pendulun canwa head, the PexiulLm Jock 
must c8ck into place befrxe the outa ring of the 
graspirrg mechanic is twr>ed. To prevent rotation 
of the endo^xipe. the cxjter ittg of tfie insfrxjment 
ccxjpler rrxjst be tiBTted ccĤ Tt&dockwfee шпШ 
t̂ ht. Connect the light c ^ e  to the еуерюсе of 
the enctosct̂ ê by tighieno  ̂the knufed screw on 
the Bght cable ttvou^ a quarter turn.

Ш CAUTION: Meet firm  the Вф1 solhxxi
can c a i^  cSsinfectem residue on the light 
c a b ie o ro n th e k ^ tir^ o fth e e rx lo s c o p e  
to  txm . TNs can have a d e ^ ie n ta i effect 
on the light conductkn arrd thus ffte Im a ^  
quaiity.

^  NOTE: For fu rtf^ r h fe m ^tio n  regardkig 
^  Нфт c a b l^  please refer to the manuai 

‘nberoptic ligh t саЫ ез' (97000213), 
which can tie  downfeaded o r re q u ite d  at 
www.kar1storz.com.

5  У к а з а н и я  n o  э к с п л у а т а ц и и

5.1 Ч астота  в и д ео го ло в к и  в ы с о ­
к о го  р азр еш ен и я  (50/60 Гц)

Видеогатоаки IMAĈ I НЗ под̂ содят как для 
р^оты 11>1 50 Гц. так и для рг^ты при 60 Гц. 
Частота рж»кет быть адатпфована к конкрет­
ным условиям на месте применения.
/Тч УКАЗАНИЕ: Переключение описано в  
^  инструщпи по &ажлуатщии IMAGE1 

-  Ю 200, 7СЗОО. ТС301 (96206286СШ ).

5.2  Обслуживание
эндоскопических видеоголовок 
(ТН100. Т Н 101, Т Н 103, Т Н 104)

5.2.1 Подключение эндоскопа и 
световода

Видеогогювки IMAGE1 S™ ИЗ имеют встроен­
ную соед1№*ттвшную муфту дщя №тструменкж 
и жт«т»фова^чую огттику. Для под<ж)‘̂ * 1я 
эндоа<опа к <х>ДЕ¥«̂ те/ьной муфте для ин- 
стр̂ м̂ентов нгцг̂ окное колыда муфты псесюани- 
еаюг гю часовое стрелке и вставляют окуляр 
эндоскопа. При гкэдоючешм эндоскопа к 
маятнжсвой видаоголэвке снгг̂ ала должен 
заадалкнутъся маятчксеый згиисж; после злого 
поверните наружное гюгьцо механизма за- 
хшта Что^ предотврат>пъ прсжсхзач̂ «ат*ю 
а̂ дсхаюпа, плотно зг»<рутитв над̂ окжэе кольцо 
сх)едФ<итеге>ной г̂ ф̂ты для инструментов пр> 
тие часювой стрегки. Поду<ж>̂ те световод к 
окуг«чэу эндеюкопа, sarrwya »»rr с накатги̂ юй 
голоасой на световоде на четверть оборсгта. 

ОСТОРОЖ НО: Остатки де^9к}»1ци- 
рующего ср^цства т  саетоводе или 
месте гюступлег*е1 свет  на » 9Досюхю  
кюгуг ви<игаться всгщ^ствие вькхжой 
тв»пе(жтуры исто^^гика света. Резуль­
татом Mcstcer стать ухудлвш е сэето- 
п ровсурш ^ свойств и, к ж  спццствт, 
ухудшение тчества H3o6fX4fmHie}.

/TN УКАЗАНИЕ: Допалштегшлые св^^ения 
^  о сввтовсщах приводятся в иистр^щии 

•Оггтовагкжо»^й cseroeqq» (97(ХХУ213), 
котс^зую мс^хио скачать или заказать на 
сайте www.karistofz.crxn.

I
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5.2.2 Fokus einsteil^i
Cfe BJdschMe kam durch [> îen des 
Fc^u îngs/ rads am etfigestelft
werden.

Operating instructions

5.2.2 Adjusting №e focus
The focus can be adjusted tirrang the tbcusfr̂  
rhg/tox* on ttie сат^а tens.

Указания no эксплуатации

5.2.2 Настройка фокуса
Настроит» реа<ость изо^^жения можно, вра­
щая ко;ъцо/колес^о фо*<5«йфовки на объек­
тиве ш̂ 5&окамеры.

5.2.3 BiidgroBe bei Zoom-
KamerBkopfen einsteilen

Cfe Md^<^ kam diffch Ог̂ тш des ZoonvBTgs 
angestetft w^en.

5.2.3 Adjusting the image size with 
zoom camera heads

The image ̂ zb can be Rusted by Щггйпд the 
zoom mg.

5.2.3 Настройка размера изображе­
ния на видеоголовках с фуню^- 
ей масштабирования

Разм^ иэобрач̂ чия шжно настроить, вра­
щая масштэб(фова№«̂ .
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5.2.4 Bedientasten verwenden
(D ScroHen ПИЙ1 unt^: Nach unten sâ itfen 

Merws, Optkxien etc. 
Ka¥i auSerd^ eb»/ 
einem ргодг̂ птюгЬагш 
FurtdkxvPealure 
zugewiesen werden.

Ф  Scroften па<Л сй?еп; ЫжЛ ctoen зсзгДет durch 
Мепйз, Ĉ tionen etc. 
Ksffvi ш8аг»ет einer/ 
einem рго̂ ш¥гиегЬагеп 
FunktkxVFeature 
zugewiesen wmjen.

® Menu/Auswahl: Menu aufrufen. Wenn das
M̂ Tu bereite aigezeigt vwd, 

ГГЙ diesK- Taste die 
martderte Opttoo ajsgevv̂ hft 
warden (wte oie Bngabet^e 
auf etn^ Ckxnputert̂ a îr). 
Kese Taste fur sî ên 
Sekx^Kien gedrudd hsOt̂ . 
un das M^u .Optlc^^* 
aufeurufen.

Weitere Infamationen zur R’ogranvrterung 
und Bedlenur̂  der Kanerakopftasten sind И 
der GebraucJisanweiajng fur KARL ЗТШг 
IMAGE1 S™ (Art.-Nr.; 96206286DER) urxJ 
KARL STOR2 IMAGE1 (Aft-Fk; 96206114E»R) 
2v  ftTden.

5.2.4 Operating the user control buttons
® Sacking cfewnwards: SctoB downwards 

through merRis, 
ĉ tkxts. etc. 
alsobea^gned a 
fXDgrafrmabte ftjnction/

® Sacking upwards: ScroB upwards tfvough 
menus, options, etc.
Can aiso be ̂ signed a 
progranxnabte function/ 
feature.

® KtoWs^ect: Access the тетги. O ntx tiie теш 
is dsplayed, iNs txxttĉ  can be 
used to select the higWghted 
optitxi Cfdenticd to Btter on a 
conputer keyboarcQ. Ht̂ d this 
txitlcxi down for sev&) secwds 
to up the 'Options" теш.

For delaited instriKttions on tiie fxogramnting 
arxj use of the canera h^d txittĉ is. ptease 
refer to the KARL STORZIMAGE1 S™ (Art. No.: 
96206286DER) and KARL STORZ 1MAGE1 
(An. No.: 96206114C®R) festixiction mstfuiais.

5.2.4 Использование кнопок управ­
ления

® Г̂ хжрутка bhvq: Г̂ хжрутха вниз в
o ru ^ x  и Т.П. KpON« того, 
может быть назначена гро- 
грашАфу̂ лая фун>о .̂

(D Прокрутка ве^х: Г̂ хжрутка вв^х в м̂ ао.
опциях и т.п. i<poMe того, 
может быть назначена 
прххраммгфуемая функ- 
1.̂ .

® Меню/вьйор; &>130в мемо. Если мегю уже 
отображается, помощи
этой кнотки можк> выбр»ать 
отмечежую (как при
п<»лои4и Kt-юпки «Beoft- на 
клавиатуре «яипьют^э̂ . Для 
вызова меню «Опции> уд^ 
лофайте эту ктюпку нажатой в 
тe^^иe cetiAi секунд.

Подро&чые указания по прюграимгфсва- 
HttAo и упрх̂ влению кнопками »едэоголс»он 
можно найти в 1«нслрукции по 3t<atnya- 
тации KARL STORZ IMAGEl S™ (Nb иэд.: 
96206286DER и KAF9_ STC«Z IMAGEl (№ изд.: 
96206114DER.
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5 .3  B ed ienung d e s  M ikroskop- 
K a m era k o p fes  T H 106 
IMAGE1 S ™  H3-M COVIEW®

Der IMAGE1 S™ H3-M GOVIEW* M#<roskop- 
î mwakopf wird mtt HWe etnes TV-Adapters 
an ge^gnete Sctinittst^ шл 
Ĉ jerationsmikTDskop aigeschlossen. Ge^nete 
SchnfttsteBen sind ĉ stische StraWteSer rrtt 
Mftbeobac#««̂ anscf*ffisen. DIese Opdonen stef^n 
ba alien QDerattonsrrtkrô open znx VerfOgung.
EWge Operatkyismftcrô ope sfrxl rrtt ^nem 
C-MCXĴ fГ-AnsĜAJSS aiisgestattet ai derj der 
IMAGE1 H3-M ССУ|Л̂ /® Kamer̂ opt dfr̂ ct 
angeschlossen karm.
5.3.1 Trennen des Kamerakopfkabels
Der IMAGE1 H3-M COVIB/V* Kamerstfropf 
wird serî mffiig n̂ { 9 m Кй)е1
grfief®!. wfrd empfrtilsi. das Kamerakoplkab̂  
vom Калегакс̂ Т zu frennen, ют cfe InstaBatkMi 
2u erî chtera Zum Тгеппш des Kamaak ĵ̂ s 
den Kabetensctrtu  ̂̂  GegerKftfzeigerarm 
vom Kamerak<  ̂̂ >scNaubai und das КаЬй 
vorsichtjg abziehen.
5.3.2 /Uischtuss des Kamerakopfes 

am TV-Adapter und 
Operationsmikroskop

Lfrn den IMAGE1 S™ H3-M CCMEW®
КапшакгрТ an etn Q3erationsn#joskc  ̂
anschB^en zu konnen. wfrd ein TV-Adap!er 
bendtigt {z. B. KAFl, STORZ C5UINTUS* 
TV-Ad^t̂ . Sĉ rauben Sle den K^erakopf 
fcehutsam auf den G-MOUNT AnscWuss 
dre TV-Adapters urxa Ьгюд  ̂Sle 
anscl̂ eSerxj Kam̂ akĉ )! und TV-Adapt» 
an der ШЬеоЬасЬ!а'м^П8!^ des 
OperationsrrBkrostop» an. Deteiierte 
InstaBalkxffiarŵ isiflTgen кбгюеп dem 
B 3̂ad<zettel des QUINTTUS* TV-Adapters 
r̂trtorrvnen werden.

5 .3  U sing O ie m ic ro sco p e  cam era  
head  TH 106 IMAGE1 H3-M 
GOVIEW®

Ih e  IMAGE1 S™ H3-M CX3VIEW® microscope 
camera is connected to a suitaWe interface 
<xj the surgical mteroscope using a TV adaptor. 
Suttade hterfac ŝ are optica! beam зрйпегз 
and co-ĉ 3serv̂  ccnnectors. These options s^e 
avatebte for all surgical microscĉ ĵ .
Some strglcal rrfcroscopes are equipped with a 
C-MOUI'fr axtnectlon that is c&ectty coî led with 
the IMAGE1 S™ H3-M CXDVIEW* camera head.

5.3.1 Detaching the сатш-а head cable
The IMAGE1 S™ H3-M GOVIEW® camera head Is 
deih^ed wtth a 9 m саЫе as standard. 
the camefB cable ftwi tiie camera head is 
recommaxled in Oder to make ir̂ aHation easier. 
To detach the cam«-a cable, unscrew the cable 
cmnector from the сютега heal by turning in the 
counterclockwtee drection arxl сагейЛу pwlf out 
fr>e cable.
5.3.2 Connecting the camera head 

to the TV adaptor and surgical 
microscope

To connect the the IMAGE1 H3-M CX>V1EW* 
cam«a head to tl^ oingicd гг̂ сгоох̂ эе, a TV 
adaptcx Is requirsd (e.g. KAR. STC^ QUiMTUS* 
TV adaptor). Screw Оте camaa head carsftjily 
onto the G-MCXJfTT cartectlon of the TV 
ad^or OKI then secure the canwa head and 
TV ad^itof to the co-c*>̂ rver interface of the 
sur^:^ mteroscope. Fot more detailed nstallation 
instnictions. pl^se refa to Ате tn^uctkxt leaflet 
provided v\Ah frie QUINTL©® TV ad^tor.

5 .3  У п р ав лен и е  в и д ео го ло в к о й  / 
видеоголовкой эндоскопической 
(т о льк о  д ля  Р Ф ) м и кроскоп а  
Т Н 106 IMAGE1 S НЗ-М COVIEW®

Видеоголовка / Влааототк^ка эндоса«У1Инеская 
(только для Р<1̂ м̂̂ фocк<x̂ a IMAGE1 НЗ-М 
СО\ЛЕ\̂  присое̂ у»гяегся к подходящему w- 
Tepcpdfcy на операцкюнном микроооэпе при 
гкжющи ТВ-адаптЕра. Подход̂ ги̂  интерфей­
сы -  это огшгческие р>аэдепитЕт1 луча с разь- 
ема»л1 для наблюдателя. Эти опции доступны 
для всех оп̂ :>а4ионны)( м̂ кроотопсв.
Некоторые от̂ заг̂ юннье w>tKpoa«x̂  ос­
нащены разъемом G-MOUNT. к которому 
напрямую можно подсоед5<»*пъ видеоголовку 
iMAGEI S™ НЗ-М COV1EW».
5.3.1 Отсо^^нение кабеля 

видеоголовки
Видеоголовка IMAGE1 S™ НЗ-М CX3VIEW» 
ĉ DwiHo гюстааляется с кабелем дп̂ о̂й 9 м. 
Рею̂ иендуется отсоедмттъ кабель видесхо- 
лоа<и от шдеопзлоа<и. чтобы упростить ула- 
нсж<у. V̂lя от<х)едк»юния кабеля к̂ 1десж£»ле{:й1! 
отвинтите против чассеой стрелки разъем 
кабеля от в̂ щбоголовю1 и остсро?юю иадлеките 
к^ель.
5.3.2 Подключение видеоголовки к 

ТВ-адаптеру и операционному 
микроскопу

Для подсоединения О1десхоловки 
IMAGE1 S™ НЗ-М CXDV1EW* к огедац̂ эдх+юму 
м1-й<росз«)пу требуется ТВ-адапт  ̂̂ чапри- 
мер, ТВ-адаптер KARL STORZ QUIfTTÛ . 
Осторожно нгеинтитБ ы̂ щвсголсюку на разъем 
С-МОУЖ” ТВ-адапт^ и затем подсоединм- 
те видеоголовку и Т&адагттер к 
для наблюдателя операцио«эго мжроатопа. 
Педообные 1»гструкц*и гх) ycToroBtre о> 
держатся в листке-вклащлш к ТВ-адехттеру
схшчтиз®.

11
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Ш

5.3.3 AnschileBen des Kamerakabels
Zum  АпазЬ1}й5еп des Kamaakopfkabete an den 
Kams’akĉ Df die Nase des Kab̂ sted<ers sorgfaltig 
auf c»e dafur vwg^ehene Ausspamng auwtemen 
und das Ĥ bel voreichtig an den l^n^akopf 
drucJ<̂ . Den Kat̂ anscNuss im Uhr^g^inn am 
Kan^Bkopf anscfraitoen.

VORSICHT: Um B esch S d iffjn ^) 
zu vermetden. darf das Kam eral^bei 
wahrend der tnst^a tion  nicht пШ der 
f^m erakixitro tfe irfw n (CCU) изгЬшс̂ п 
seki!

VORS/CHT: Das Kamerakabei N lO iT  
am  Kam &akopf eh - oder&jsstecken. 
w^Trend die Kamerakontrc^ehheit ^CCU) 
^TKI^scheitet ist.

5.3.4 Bedientasten verwenden
® ScroBwi nâ h unten: Nach unt^ soollen dutch 

Kter^, С^бсх)̂  ̂ c. 
Kam aueerdem etfw/ 
ebem pfD^^mnwbaren 
R̂ kBofVFealufE 
zugewiesen wes’dai.

(D ЗстсЛеп nach ofc«n; Mach зсзхйеп dirch 
M ^s, QDtk̂ en etc.
Катп auB^dem & rt& / 
einem proyammjert̂ ren 
Fijnktk̂ VFeaUjB 
zugewiesen werdw.

® Menu/Auswahl: MenO aiftitfen. Wem das
Menu berats an̂ szeigt wbd, 
калл rrtt dieser Taste die 
marWerte Option ausgewShIt 
wwden (wie cTte Bngabetaste 
auf emer Computeftastafijr). 
Cfese T^e fib" ̂ эеп 
Sekund^ gedrOckt haften, 
um das ,Ор1кэт^“

/̂ ffihrfiche Anweisungen ztr РУодгатггУешпд 
tBTd Bedî ung der KEtfnerdojpftŝ en h 
G^auchsanwefeung ftir КАИ. STC«Z IMAGE1 
zu find^.

I

5.3.3 Connecting the camera cable
To cxxv̂ ct the came-a head саЫе to the camera 
head, align Йте tip of the catte f̂ ug carefuBy wfth 
the recess provided arej press the cable carefuSfy 
onto the canera head. Soe^ the cabie «xviector 
to the caTwa t^ d  by turning in the dockwfse 
ejection.

CAUTION: To avoid damage, the 
camem саЫе should not be connected 
to  the camera Control Unit (<XXJ) durhg  
instaSation!
CAUTION: The camera cable shoiMd 
1ЮТ be com ected tD/(Mscomecied from  
the camera b ^  when theCAMERA 
CONTROL UNIT (CCXf) is  sw itched on.

5.3.4 Operating the user control buttons
© Scroflfl̂  downwEBds: Scro# downwards 

thrcxjgh menus, 
options, etc.
^so be assorted a
ргодгаттаЫе
featue.

® ScrcJfl̂  upwards; Scroll î jwards through 
m^us, q3tio(Ts, etc.
Can also be assigned a 
pMogrammstte furюбon/ 
featue.

® Maxi/select: Access the mefxj. Огке the nwiu 
is dspla^î , this txrttcxi be 
used to select the hlghfighted 
q̂ tion (id^tic^ to Enta’ on a 
corrputer l<eyboard). Ш 6  this 
butten down f<x seven seconds 
to cM up the “C îexts" menu.

For detailed instructions on tfie progr̂ vning and 
operation of the canwa head buttons, please r^e r 
to the KAFS_ STOR2 Hstnx^on maiual.

I

Указания no эксплуата14ии

5.3.3 Подсоединение кабеля 
видеокамеры

Для поцс»вдж *̂вд кабеля видеогшкши к 
»1де(ХГУ1о&<е тщательно aiipoarytffre штекер 
кгйеля отноемтегьно предусмотренней для 
него выемки и остс̂ хзжно г̂ ж-кмите кабель к 
8Идеогалс»ке. Пр»«интте { з̂ъем кабеля по 
часовой стрегв<е к а^дешзлоате.

ОСТОРОЖНО: Во и эб & ка ^^  повреж­
дений кабе/ь видеокамеры во время 
устгмэеки недгхысен быть соеду»ген 
с  б/кжом упраалеш я ви^^сжамерой 
КЮ и)!
ОСТОРОЖНО: НЕ гкщсо^^няйте ка­
бель вщвокамеры к ^щ еоголовке и  НЕ  
orcoe^iH fm e  его от нее, пока включен 
блок управлеш я в^^цеокамщх»: ^DCXi).

5.3.4 Использование кнопок управ­
ления

ф  Г̂ зокрутха &гиз; r̂ xJKfyFKa вниз в м̂ гю.
и т.п. 1̂ эоме тско. 

мсогтег быть назначена про- 
Прамилруемая фунга̂ ет.

® Г̂ х> :̂уп̂  вверк: Прокрутка вверх в меню.
опциях и т.п. 1фоме топэ, 
мсмтегбытъ н«»начена 
прогрзмм1̂ 1у̂ лая ф̂ «<-
ф !Я .

® М^ю/8ыбср: Вызов маню. Если маню ужв  
отображается, полощи 
згой кнеютан мохдно а»1бр£1ть 
отмеченную onĵ ira {как при 
ncMcxî  кнопки «Ввод* на 
клавиатуре компьют̂ эо). Для 
вызова мо^ «Опцли» удер­
живайте эту >̂нопку нажатой в 
течение семи се»о̂ нд. 

Пгздробм  ̂указания по прогр^ллфова- 
нию и упр£Епвнь«5 кнопкзми алдвогопсжки 
можно найти в инструкции гх> эксплуатадт 
KARL STORZIMAGE1.
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Technische Beschreibung Technical description Техническое описание

6  T e c h n is c h e  B e s c h re ib u n g

6.1 Techn isch e Oaten

IMAGE1 S”* H3 Kamerakopfe

6  T e c h n ic a l d e s c r ip t io n  

e. 1 S p ec ifica tion s

Bfldsensor 3x1/3*
Badformat 16:9
Sc^Methode prog'essrv
StcfwtedertTolrate 50HZ/60HZ
MJn. Licht- F 1,4/1,17 Lux

7H100 H3-2; 15...31 mm
TH103H3-P: 15,6 mm

Bnsmwelte
TH104H3-ZA. 15...31 mm
ТЖ01 H3-Z1; 15...32 rm>
TH106H3-M CCMEW»: 
aW)§ngig vcxi verwendetem 
7V-Adapler
TH100 H3-Z: TH 101 H3-2J:
100 mm X 48 mm x 38 rrm

АЬтевзшдеп
0-хН)в}:

TH103H3-P:
88 nm X 47 nvn x 35 nvn
TH104FG-2A:
100 ГГВП X 49 mm x 39 nvn
TH 106 H3-M COVIEW»: 
45 rmi X 50 rrnix 60 mm
TH100H3-2: 270 g
TH101 H3-21: 270 g

Gewicht TH103H3-P: 227 g
TH104H3-ZA: 299g
TH 106 H3-M COVIEW»: 
240 g

6  Т е х н и ч е с к о е  о п и с а н и е  

6.1 Т ехн и ческ и е дан н ы е

IMAQE1 S”* H3 caiTMĤ heeds
Im^e sensor 3x1/3*
Image formal 16:9
Scanning method Progressive
Image refre  ̂rate 50HZ/60HZ
Min. I^ t 
ŝ isitivrty

F 1.4Л.171_их

TH100H3-2: 15...31 mm
7H103H3-P; 15.6 mm

Focal length
TH104H3-ZA- 15...31 mm
TH101 H3-ZI; 15...32 rrm
7H106H3-M COVIEW»: 
depecxling ет» the TV «lapttx 
used
TH100H3-Z TH101 НЗ-Zi:
3.92’  (100 mm) X 1.89* 
(48 mm) X 1 -49* C38 mm)

Dimenskxis
(LxHxWO:

TH1{X5H3-R
3.46'^  mm) X 1.85-
(47 mrrO X  1.38* 05 mm)
TH104 H3-ZA:
3.92' (100 mm) X 1.92* 
(49 rrtfn) X  1.54* (39 mm)
TH 106 H3-M COVIEW»: 
1.77’ (45 rrvn) X  1.97’ 
(50 rmi) X  2.36* (60 mm)
TH100H3-2: 9.52 oz (270 g)
TH 101 H3-2J: 9.52 ce (270 g)

Waght TH103H3-P; 8.0oz(227g)
TH104H3-ZA: 10.54oz(299g)
TH106 H3-M CCMEW»: 
8.47 ce (240 ̂

Видеогол1№ки iMAOEl НЗ
изо )̂а-

ж^ия
Зх Ш*

Фору<ат изобра­
жения

16:9

Метод сжак'ро-
Ва-А1Я

прогрессишьм

Частота регше- 
рамии изэбра- 
жения

50ГЦ/60ГЦ

Мин. светочув- 
стеителэность

F 1,4/1,17 люкс

ТН100 Н^2: 15...31 мм
ТН103 НЗ-Р: 15,6 мм

Фсжусное рас- 
сттание

TH104H3-ZA 15...31
ТН101 H3-ZI: 15...32 мм
ТН 106 НЗ-М COVIEW»: в 
зависимости от ислопьзуе- 
мсхх> ТВ-адаптера
TH100H3-Z ТН101 H3-Z1:
100 мм X 48 мм ж 38 мм

Габариты
ЮхВхШ):

ТН103 НЗ-Р:
88 мм X 47 X 35 мм
ТН 104 НЗ-2А:
100 мм X 49 мм X 39 мм
ТН 106 НЗ-М COV1EW»: 
45 мм X 50 мм X 60 мм

THIOOFe-Z 270 г
ТН101 НЗ-2: 270 г

Вес ТН 103 НЗ-Р: 227 г
ТН104Ш-2А: 2 ^ г
ТН 106 НЗ-М COV1EW»: 
240 г

t3
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6 .2  L a g e r -u n d
B etr ieb sb ed in gu n gen

R^evaite Lager- игк1 BeWebsbectingjnĝ  der 
Gebraix̂ jsanweisung da- kompatitrfen И^паа- 
f̂ xUroHanĥ  (CXXJ) errtnefvnen. De CCU uxl 
der Kamer^opf vwxden sis ein S>«tem Юг 
!EC 60601-1 e\ahjter{.

Technical description

6.2 S to ra g e  and opera tin g  
cond itions

Refer to the сотраШе camera control 
(CCXJ) maTuai fix r̂ event storage aid ĉ Deraftig 
concitions. The CXXi êkI camera head were 
evaluated as a sy^em for lEC 60601 -1.

Техническое описание

6 .2  У слов и я  хранения и 
эксплуатации

0>этвшхлнующие >слоеия хранения и э»«плу- 
ara i^  (хтисаны в инструк!̂  ̂по з<а1луатз1^и 
сошиестимого блока упршления вг>щ«жам̂ х̂  
(CXXJ). Блок CCXJ и ®1Деоголо»а бы/w опр :̂̂ - 
лвны для МЭК 60601-1 к»( 01стема.

С €

6 .3  N orm en kon fo rm ita t
Nach lEC 60601-1; lEC 60601-2-18; UL 60601-1
• Schutz des Anŵ xJungstefls ̂ gen etektrssd-«n 

Schlag: T>p СЖ

6 .4  R ich tiin ienkon form itat 
Nar^ Medizinprodukte-Richtiinie 
(MOD):
MecfiziTprodukt der Klasse I
Oeses Mecfianf̂ odiid ist nach MOD 93/42/EWG 
mit «пет CE-Kain ĵchen verŝ ien.

6 .3  S tandard  com p lian ce
According to lEC 60601-1; lEC 60601-2-18;
UL 60601-1
• Rotectkxi of appHed part gainst ̂ ectrfc shock: 

Tvpe GF,

6 .4  D irective  com p lian ce  
According to tfie Medical Device Directive 
(MDD):
TWs medical device b^ongs to Class I
This mecficai devfce bears a mark in 
acaxdance with MDD

6 .3  С оотв етств и е  стандартам
Согласно МЭК 60601-1; МЭК «Ж)1-2-18; UL 
60601-1
• Зш4ита от поражения электр.

тсжхм: TWT CF-^^

6 .4  С оотв етств и е  директивам  
Согласно /^рективе о медофинских 
изделиях {MDD):

изделие клгюса I
В соответствии с Д^эекп«ой о 
изделиях (MDD) 93/42/t3C данному медин­
скому изделию пр»ювоен знак С£.

6 .5  H in w ^ s e  zu r e lek trom ag-
n etisch en  V ertraglichkeit (EM V)

Relevante HHw«se zur eJ^dn î^netlschen 
Va1ragScW<̂ t (EM\̂  find«i Sie И dem АгЛштд 
JHinvseise air ̂ ektromagnettschen \fertrag«cW<̂  
OwlV)* der Gebraudrsaw^sjng der кштраТгЫеп 
Kamea-Koo&ĉ OTiheit (CCU).
Dfe in d«i BHV-Tabeiien der капраНЫеп 
CXXI аг̂ едеЬеп« 1  E?v!V-Warnungen, 
Vor̂ r̂ smafinafvnen urxl Ffriweise sowie die 
&еп2У№г1е air StorfestigkEit/Stdraussendung 
getten Юг den f̂ merakopf. Die CCXI und der 
K̂ nerakcxif wurden ate «п Si«tem getestet.

6 .5  In form ation  on  e le c tro ­
m a gn e tic  com patib ility  (EM C )

Refer to the Becffomagnetic Ckxrpatttxlfty 
(EMC3) information Appendix of the corrpattole 
camera centred unit (CXX̂ m«uî  f<x relevant 
eiectrran^netic cxxnpatbirrty риС) hformaticxT.
The EMC Vk̂ rdng stat«nenls, caufcn. notes arxi 
EmisaonЛлттx̂ r̂ ty limits sp^afied in tt» EMC 
Tafctes of the coapatible CCU apply to the camera 
head. The CCU aid camera head vrere tested as 
a system.

6 .5  Указания no
э л е к т р о м а т и т н о й  
сов м ести м ости  (Э М С )

Приме^ллье указания гю электромагнитнгж 
совмес?ш4ост>1 (ЭМС) гр1«сдется в гриложе- 
и ш  «̂ 1<азания по алектромгит-гитной совмести­
мости (ЭМС)- к инстручдеи по эксллуата1^и 
совместуйиого блока упргшленквд виде<жам̂ х>й 
(CXXI).
УказатФчые в табллдах по ЭМС предупре̂ адем̂  
относиггв/ьно ЭМС, медз! гредосторожности и 
указаг̂ ,̂ а -гшоке предегьн{з!е знач«тия поме­
хоустойчивости I  помехоаийсом относятся к 
а1Д8(Х1Уюеке. Блок CCXJ и кздеетоловка испы­
тывались Ksa<. одеа сист 1̂ла
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A u fb e r e i tu n g R e p r o c e s s in g О б р а б о т к а

7 A u fb e r e itu n g
Im fjTKten Se Infonnaflonen
zur Pftege laid Renting der 1М̂УЗЕ1 H3 
Kamerakcpfe.
7.1 P f ie g e  und Handhabung
Zur ErtiWuRig L̂ Donsdauer Ihrer Kamera 
bftte de fĉ genden Anweisteigen zur ксггШ« 1  
HandT̂ xff>g und Pftege des Kan̂ âkopfes 
befolgen:

DAS KAMERAKÔFKABEL МЮНГГ 
Â3 CCN f^^SC«ANSa-fl.USS 
ANSCHUESS0J. WENN ES FEUGKT 
ODER NiCHT SAUBER 1ST. St^en Ste 
immer sk̂ ier, dass d&- Stecter ̂ sokjt 
saiDer 1st. Entfern  ̂̂  vor dem 
AnscftfeBen ev^tuefe Fajchtigkeit rrtt 
einem slertien Tuch.
DEN KAMERAKOPF NiCHT AM KABB_ 
A^EBEN. НЙ56П Ste аттт«̂  zû 'St 
dai Kamerakopf an und nehm̂  ̂Sie 
arscrtieGend КаЬй irri Stecker auf. 
Das Kabef enfhaft verechtedene Wene 
Acte'n und ггаюз daher \ctfsiditig 
beharKl̂ t werden.
DAS KAMERASYSTBH НЮНТ in 
drektwi Sonn»ilk̂ it Oder bei hcrfien 
Тетрегашгеп LAGBRN.
ACHTEN SIE DARAUF. DASS DAS 
fCABEL WAHREND DER LAGERUNG DER 
KAMERA NfCHT 2U FEST Alfl=(£ROLLT 
ODER ZUSAMMENGEFALTET 1ST. Legen 
&e das rnmer lod<ef in ScWaufen 
mtt &n^m Dwxtimesser von mndestens 
15 cm {6*).
ZIEHEN SIE NICHT STARK AM KAFgR , 
UM ES ABZUR(XLEN. Di^ kSnnte 
zu un̂ Tftfljr̂ chten R̂ ven.
Roflen Sie das КаЬй immer locker urxi 
vcKsWitig ab.
DAS Ŝ T̂EM ЮЯЗЮНТЮ 
BB4ANC0_N LSTd Starke Эбве 
vermeiden. ZLm Trareport tie 
Oigmlvefpactejrtg v̂ rwerxĵ , urn eine 
Bea:hScfigiing des Gerais zu vermdden.

7 R e p r o c e s s in g
The fr̂ owBTg diapter provides information on the 
care and dearwig of the iM̂ 3E1 S™ H3 сштега 
heads.
7.1 C a re  and handling
To maximî  the fife of yotx cam&a, please fĉ ow 
the guid înes given for tiie correct haidfing
and Cetf-e of the cam̂ â head:

DO NOT PUJG THE CAMfflA HEAD 
CABLE INTO THE PROCESSOR 
RK̂ EPTACLE IF IT tS MOST OR 
NOT CLEAN. Alvv^ en».ffe that the 
ccxmectcy is сш<э1е1йу ctean. Remove 
any mdstî e fxesent wftfr a st^e cloth 
before (xrnnectteg.
DO NOT RCK UP THE CAMERA HEAD 
BY rrs GAS_E. Alvrays pfck up the 
camera head tffst. aid pick up axl 
ajf̂ xrrt the сйэ1е axi conrrector. The 
саЫе contains maiy thy corxijctors 
and must thoefore be handled wth 
care.
DO NOT STORE THE CAMERA 
SYSTBvt Bi dkect or at hi^
terrp^atur^.
ENSURE THAT THE CABLE IS NOT 
COiLS) TOO TX3HTLY OR FOLDTO UP 
WHLE THE CAMERA IS IN STORAGE. 
AJwâ  arrange the сШ е  te loose cdte 
vwth a cSameta of 6 inches (15 cm) or 
mcwe.
DO NOT PULL FORCEFULLY ON 
THE CAa_E WHEN UNCOlUNG. 
Undê r̂ Dle ̂ nks" may геаЛ. Always 
afiow the cable to игюоН gently arrd 
loosely.
HANDLE THE SYGTBVI WITH CAFE, 
avoiding any strong пфжйз. When 
transporting, use tie crlgind packa^ng 
to F»event danage to toe device.

7  О б р а б о т к а
в следующей главе седержится инфор­
мация об уходе и чистке видесголовок 
IMAGE1 S”- НЗ.
7.1 П р ави ла  по обр ащ ен и ю  и 

ух од у
Чтобы гродлить срок службы видесжамедны, 
необход1шо соблюдать следгкщ1е правила по 
o6paû eHV«o с &1деоголов«эй и уж<щ/ за ней.

НЕ ПОДКЛЮЧАЙТЕ КАБЕЛЬ 
ВкЩЕОГОЛО»<И К РАЗЪЕМУ 
ПРСХДЕССОРА, ЕСЛИ ОН ВПАЖНЬ1И 
ИЛИ ЗАГРЯЗНЕННЫЙ. Штекер деш- 
>*  ̂быть кегда абсолютно '•йкльли. 
Педед подключение удаштв воз- 
м<»»«ую влагу при гоукхг̂  сте{»1/ь- 
нсЛ салфетки.
НЕ ПОДНИМАЙТЕ ВИДЕОГОЛОВКУ. 
ДЕРЖА ЕЕ ЗА КАБЕЛЬ. Сначала под- 
HtwATTB видеогопсвку, а затем возь­
митесь за кабель и штекед. Кгйепь 
СОСТ0 1Т из неа<олы<их неболышх 
жил и треб/ет бережнсмтэ офао^ия.
НЕ ХРАЬМГЕ ВЦЦЕОСИСТЕМУ под 
прямыми со/»ючныгл1 лучший или а 
услсюияк а»кх»кс̂  темп̂ эатуры.
ВО BPEIVCT ХРАНЕНИЯ 
ВИДЕОКАМЕРЫ КАБЕЛЬ НЕЛЬЗЯ 
СВОРАЧИВАТЬ ИЛИ СКЛАДЬВАТЪ 
СЛИШКОМ ПЛОТНО. Укладывайте 
кабеш н̂ тлотными шггка»<«4 ди̂ ,«е- 
тром не менее 15 см (6*).
НЕ ТЯНИТЕ СЛкиДКОМ СИЛЬНО ЗА 
КАБЕЛЬ, ЧТОБЫ РАЗМОТАТЬ В”0.
Эго может nf»®ecTM к неж̂ татель- 
ному перелому. Всегда разматывайте 
к^ель осторожно, бет натяжения.
БЕРЕЖНО СЖРАГЦАЙТЕСЪ С 
СИСТЕМШ и избвШге сигнаных 
у̂ щхж. Чтобы и^ежатъ гхтврежде- 
ний г?>1бсра, спедает использовать 
дгвд транотсртировки <х̂ гинальнуто 
>̂1а<ои<у.
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7 .2  Au fbereitung

7.2.1 Referenztabelle

7 .2  R ep ro cess in g

7.2.1 Reference chart

7 .2  О бр аботк а  

7.2.1 Справочная таблица

Uberblick Auft>ereihing (empfohietw Ver^hrefi)/RefHt>cesjHng Overview (rec<HRmimded procedw^)/063op способов обработки (рекомв^Л'̂ '̂ ные метлям)

Кшт̂ гакор!/
Csunerahead/
& 1Д8оголовка

1

| 1 |

Р |® Q .S

S 1 8

i :

St^isaUon/
^erflizadorV

С1^^изаф«

tî -lBvei-Oe^tek&orv' 
High-le«  ̂CHaifecSoa' 

Дезинф^щия ш :. рэе.

Danip^eriiisa^v^ 
Steam sterilizatiarv' 

Ст^эилиза1^ 
паром

№ись
этилена

ASPSTERRAD* STEFflS®AMSCO® STEF8S*

Odex
14-Day

insert
XLH J)IOCS 100f«« V-PR0’"1 V-PR0”*1

Rus
V-PRO™

max
a s ia t tp
U.S.cniy

SVbltM 1“
outssJe
U S .

i f f

I I I

i i | f t

M 5
z?

»

® 3-

Й
Ъ

s i r

1 ^

I s

I s& 0«
S 5
P 5

| | |

i | iСГ о  Ш

S  g
S '!

—j

l i

c:

i f

| | ^

l l j
^ a P 'i

rviCUTT

a

| r S |

| | | й

CNt CM CM so
n i(^  aui^< iavierbar/not eutoctavabie/ 
не пригодны  для автоклавирования

ТН1 0 0 S"* H3-Z Kansr^apf irtt Paffoĉ -Sxira-ObjeWw/
ТН1 0 0ЙЙОЕ1 S’** НЗ-Z сшпега й о т l«s/&«eararoe»a S’** 
НЗ-ZTHlOO c гарфокапыим обьекпеон с пера«йв«м ф ок)т« {юсстояниа!

• • • • • • • • • • • • •

TW101 аШЗЕ1 S’** НЗ-а МтеКатегайр1пйРаг1ос;й-2оот-Й^<<М 
1X1011М^1 S*“  Ш-а сшпега ЬеаЗ wOi J^oc^ Zoom 1егЕ/Видеопй!яа 
IMtffI S’** НЗ-а tn&e ТН i 01 с fK̂ xbcKam«i(M сбьектикм с геремешм фокусам 
рассюяний!

• • • • • • • • • • • • •

5 ! Karaef*^ тй Рагйса!-йап-ОЫе*!М 
ТН ШЗ SMGEI S’ ** НЗ-Р рсяпега he^ radoc  ̂Zoom LeivMaCTHwiaeQS 
»щеопопс»ка MA(^ 1 S’ ** Щ-РТН103спарф<»5Шьн!й«сйьвспвомспеременны« 
фскутю расслевмем

• • • • • • • • • • • • • •

"WloeWAGEI S’ ** H3-MC01̂ W*№<roskDptemsfa(ffl{]im>C-M0(JNTAnsctAES?
W 105 ftlMjEl S’** H3-M СОУШ* iracfoscope camera bead twtli C-MOUNT comectiotv 
Вадеогх«о»а ммфоскопа »Â 1  S’"  H3-M CO/£H* W 106 c раэьйкм C-MOJMT

•

аи1ок18У{егЬаг/аи1ос1ауаЫе/григодна для автоклавирования

ТН 104 S™ НЗ-ZA KarwafeÊ  ̂mil Parfocai Zoom. ЕйМатЬаг/
TH104 MAGE1 S’"  H3-ZA canwra heai жШ Рагйха! йот, asodâ ŝte/ 
&щеогак»<а IMAttI S’"  H3-^ 1H104 c гщ}хжапьнбй|| обьаспеом с repcMOiibw
фок̂ !Нь« россп»к«ен, гри1эг№ д а  итокшифовагыя

• • • • • • • • • • • • • •

•  Das Stertisatioreverfahren wuide \^diert.
•  êrffization method been \̂ idated.
•  Метод стврияиза!^ был вая^^рсжан.

mr и. S./U. S. огйуЛолы<о в США 
* ̂ Aerhato U- S./outBide U. 3./внв OJJA
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7.2.2 Aligemeine Warnhinweise

A

A

A
Ш

Ш

Ш

WARNUNG: Infektionsge^hr: Dutch nlcht 
s^hge rech t aufbereitete М есМ г^хгхШ е  
besteht In f^c tkx isg e ^v  Юг РаОепШ), 
Arwend&' und СШ е sowie cMe ОеШтг von 
Fmktk>nsst6njngen cfes MedizhproduktBS. 
Beacht&r Sfe cfe  Anteitung , ^ ^ 1дш д. 
Desinfd<tion, Pflege ш б  ̂ etW sation von 
M R L STORZ Instrum m ten' und <fe 
P^oduktbegteitenden Unteriagen. 
WARNUNG: 1пШбюп5деШу: Dlese 
Ш б /2!пргобик(е wercten r^cht sterS 
ausgeM & t. IX trch die VefwefKiung 
unsteril&- MecMzhfxockMe ЬеаШП 
In fe k tio n sg ^^r fu r Patienten, Anwend&' 
undCkitte. M et^zm produkte^sich tbare  
Ven^weipigungen p r u ^ .  SSchtbare 
Vea^r&nigiMyg&i weisen auf ehe nicht 
e ffa c e  Oder n icht kcm ek^ Аи1Ьеге/Пл>д 
tm . Bereiten Sfe die M ecM r^yodtM e 
vor der «sfar? Anwendung sowie vor 
und пжЛ jeder wefteren hk/tzimg unt&  
Vetwendung von valkdterten V&M tren auf. 
WARNUNG: Bei aSen Arixiften an 
kontatnrd&T&} hiedizhpfodukX&^ dnd  

t^rder^)ezifischen R c h t& ^ i ляп  
Pensonatsc^tzzu beaĉ farj.
VORSICHT: Bei der HersteBung und 
Anwendung von Ldsungen sind cSe 
Argaben des OiemSiaS&'BiersteB^ uber 
K o n ^ tra tio n . BnwH<ze/t und Standislten 
genauestens zu beioigen. Zu tanges 
EffTtegen sowie fetecfte Konzentration kann 
zu Beschadigungen fijtven. Beachten Sfe 
das m'krx^Dk^o^sche Ш и и п д ^р е кш п  
d &  venvendeten ОютЯ<аВ&1.
VORSICHT: Gefahr von ScbSoSai an d & i 
Mec&dnprodukten: Durch Vetwendung von 
tv c iit ckJTCh KARL ЗТСЯ^ frd^g eb en e  
C herrykaii^ besteht die Gefahr dec 
B eschad ig i^g \гю  М е(Ш 1рпхВик1&1
VORSICHT: Cfe йпс#ег5реай5сЬеп 
Gesetm  1ю б Vorschriften s h d  zu beft^g&x

A

7.2.2 General warnings

A  WARNING: FS^ o f tnfyction: Incorrectly 
reprocessed m edicai devices expose 
patients, users and tfw d  p&Ves ТоагШг 
c^h fe ctkx i as as the /is/f that the 
nriedK^ device m ay maffuTKttion. Observe 

manual ‘dean irjg , (Qtahfecfibn.
Care and SretlBz^on ofKAR .. S W R Z  
Instnanents’  and the accompanying 
documentation.
W ARNING: R sk o f infection: These 
m edico devices are no? sterile 14ХЮ 
deSvery. The use o f гю п-зШ 1е m ertical 
dewces розет a risk o f infection fo r 
patients, users and tiw d  parties. Inspect 
m edical devfces fo r vlsS^e contamination. 
Visible ccxttcffrination is an hdlcation  
that reprocessing has гюГ been carried 
out o r has been carried out hctm ectly. 
R̂ dttx̂ ss £be medfca/dences before 
in itia l use and before and a fte r every 
subsequent use usng valkJated 
procedi^es.
W ARNING: \M ien carryhg out any work 
on contam irm ted mecScal devices, ra tiona l 
regulations regardng регсогта! sa/Ы у rm ^  
be observed.
CAUTION: When ргщ)аппд and  
useng solutions, foSow the drerrxcal 
m ^u f^ tu re K s  1пз&ис1кю з paying 
dose attenticn to  proper concentration, 
exposure^m e, ssxiservicefffe. Prdonged 
itjvnerdrx} and incorrect concentration 
m ay resiJt h  damage. В т гю  m ind tire  
m icfctxo io^ca l range o f action o f the 
chem fc^s L^ed.
CAUTION: Conger o f damage to 
mecScai devices: M edical dentices m aybe  
damaged by using chemicals that have 
not been af^xvved by KARL ЗТСШ . 
CAUTION: National laws and regu^tions 
m ust be {deserved.

A
Ш

7.2.2 Общая пре^^рзедительная ин- 
формЭ14ия

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
шф^&^^зоеания: гцси исгюльзовзнии 
ненадпеж аи^ образом офаботшчыж 
медиц11нсгае( издвгтий с^и^ствуег 
сп^>юсть т ф г^щ ххання пзр/̂ чента, 
пользоват&1я  и  третьих лиц а также 
опасность сбоя в р^от е кщ и1$1иа<ого 
издетя. Соб/к^1айте ут эаш я 
руковсщстт ’СНистт, дезинфекция, 
стеришзгж^ и  ухщ  за k»icrpwt^maMx 
KARL STCRZ-.

А

А

Ш

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
т ф ащ хт ания: данньда лнедицинао̂  
изделия поставтотся несщшгы^злги. 
При испол>эоваши нестерильных 
меди1щ <жих изделий существует 
опашэсть ин4т д^хзвш ия пащгента 
попьзгхатепя и  третьих лщ . Г^х)зерьте 
медиф?исжие изделия на нали'Л̂ е 
№1дитю( загряэнш ^. Нали<»ге ̂ щимых 
зггрттгег^ ухазывает на невыпо1»1&гие 
ит  непрзтпкное вытсУ1нег#<е офг̂ отки. 
Г^зедп& р& яигикаж дш гкхящ ^нх!^  
ислол>зо^ш ем, а также после него 
вьлсш ^пеоф абот кумздгцш ских 
иадетй с  грименением ва/ц[^1роааг*1ых 
метту^
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ГУ>и любых 
действиях с  конташнирова№гыми 
г^^дицшжими изделт ш  необходимо 
собгщ^тъ д^сгвующуге в днфю й стране 
норш пш г^яе^аыгю  охране тру̂ щ. 
ОСТОРОЖНО: При григоттюлении и гри- 
менент растворов c/T^tyer в то^юсти 
собпкуупъ указания изгхутоаитвля хттиче- 
ских срцдетв относилз/ьно когА^играг^, 
щзеиет возд^гствия и  срока гхууюсти. 
С ш ш м  д}/жое под::^жение в реютвор и 
неверная ксш(внтращя раствора кжяуг 
стать гри'т ю й пдер©»̂ дения. Ушъ/вайге 
(утектр rimpo&KVTOTHHecKono воздействия 
используемых хишчесютх ср^ртв. 
ОСТОРОЖНО: Опеюностъ гювр&ждеиия 
медициниих издепт : гри использовании 
хш ичвских (рщртв, не разрвшшгых 
компашей KAfS.. STOft̂  существует 
опа(>К)сть гю^)&кдег»я мщицинских 
издегмй.
ОСТОРОЖНО: Следует собгщдать дей­
ствующие в стране пользоштвля закогл^ 
и прщписгямя.
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Ф

Ш

Ш
Ш

Ш

HINW EIS: Die A r^ u n g  ,R&nigurtg. 
D e s in ^ lo n , Pfiege ^жк  ̂SteriSsatkm vm  
KAR . S T C ^  Instrum ent&i" кзт  unt&~ 
www.karist(xz,cx)m herurtefgei^i&^ Oder 
апде/Ыг:Ш  werden.

VORSICHT: SAx und nach cter 
A jfb e r& tiff^  cfes Kamerakopfkabel au f 
BmchsteBen Oder FBsse (ХзегргО^п. 
К а т е гзк^^  ггй beschadigten Kabetn 
durfen NiCHT aufbereit& werden.

Oder Rsse iOhren dazu, 
dass h  das Kamerakabei
e h O tig t L/rxi es be&:h§digt. Den 
beschadgten «am efakcpf zur R^aaraiix 
enKARLSTDRZsenden.
VORSICHT: RkJ<st6nde von (У1&г)0<аГюп 
am Нш п&вкс^^Ш :}<зг кбгюеп zum  
\/^rsagen oter KameraelektronS< f& ren . 
VORSICHT: Dec K am er^opf 
moss narotem Gabraucft UTK? ИЭГ 
^ d ^  weiteren Verw^Kkjng unter 
Агтепскюд von vaScierten \^ r fa h r^  zur 
Infekttonsv&hOtmg gereirvgt
und d e ^^e rt/s te rS is i& t warden. 
A bw & chun^n  von den вгщлкХт1егюп 
ftefivgLMTgs-, DeshfektkxTs- und  
Sterffisadon^:iafametem sind vom 
A nw xK ler zu vaSdieren.
VORSICHT: D&~ Bnsatz von &yder&i 
eJs den von KARL STX^TZ err^^foNenen 
Desin^rtions-/StefHisationsverfEtiren кагю 
sich negas'v au fc^s  Material der Катета 
und des Bidosl<i^^eadafXers auswH<en. 
Sam W c^ daraus r& u t^ e n d e  SchUden 
sirTd recht dunX) die Garantte gedeckt.

Ф

Ш
Ш

/VOTE; The manual "O em ing, ashfectlon. 
Care and S№rHlzatky) o f KARL STORZ 
Instruments’  can be downloaded o r 
rer^jested by v is in g  wvtW.kertstofz.cixn. 

CAUTION: 11щувс1 the camera head 
cable fo r breaks and aac*s before and 
after reprocessffig. Cam &a heads with 
damaged cables n x is t NOT be pro c^sed . 
A  break o r cu t h  the cabfe wiB aBow №jids 
to enter the canm a cable and cause 
damage. R ^ jm  the d a m p e d  camera 
heed to  KARL STC^TZ for repair. 
CAUTION: C hem ic^ resickJe (Xi the 
camera head jpBug can cause fSBkjre o f the 
c^nera  electrrxvcs.
CAUTION: The camera /?ead m ust be  
th rx o u ^ ^  cleaned and disinfected/' 
sterSzed using validated in ^ tx x }  ссю Ш  
fxocedures before use and b ^ rx e  every 
^Jbsequent Any deviations
from the /BCorwnerKfed parameters for 
cie&Ting. c^h fe ction  arx̂  steriHzation 
shoiJd be v^kM e d  by the user. 
CAUTION: The o f sterStzatkxV
cfeWfecffoo methods other #ian those 
reconm ended by K A R . STORZ may 
have adverse ^ e c ts  on the m at&ials o f 
the camera m d  &Tdosct^aic ^Baptor. Any 
resiM ng складе  w ill no t be covered by 
the warranty.

УКАЗАНИЕ: Вы Mcctcem заказать 
или скачать pyxcecjqcTBo ’Очистка, 
д езин ф е ю ^, стщзилизацк&} и  ухг^ за 
инструмеиташ KAFL STCRZ- на сайте 
www.kartstOfZ.com .

ш

ш
ш

ш

ОСТОРОЖ НО: Д о и  гюспе обрс^отки 
г^хзверьтв Кск5епь ви/^огоповки на 
т пич^^ разрывов или тр&щн. Ви- 
деогаловки с  повре>г<денным юзбелем 
НЕЛЬзЗЯ no^^e fxa ib  офэботт®. Через 
ра^зывы или трещины мои^т гцххгюг- 
нуть жиА^юстъ вн^лрь кзбет  внщрока- 
м ^зы  и  гювр^цитъ его. Отг^заозте по- 
ерегкдешую ^щ еоголовку в кт югхт о 
K A R . STORZ для ремонта. 
ОСТОРОЖ НО: Осгтзтки химических 
с?эедс7в на штекере видеоюлстки мсяут 
вывести из строя э/юктрошку ̂ 1део- 
к^меры.
ОСТОРОЖ НО: П ^зед первнлл и каж- 

послщ ^кящ м  испо/хзэованием 
ви/щзгогк№го1 необж^фмо гроврп^пъ ее 
тщат&тьную очистку, дезингрек1̂ 1го/сге- 
рилиэацию с  грименвнием ващдгфо- 
вг^чных методик для профигхжтти ик- 
ф & адкх^кхо зараж ш чя Отклонения от 
рвкомендс^анных параметров сшстки, 
деаи»чфекции и стщзилизацт должны  

вал1Щ>грс^г»ты гкюьэсюателем.
ОСТОРОЖ НО: Применение/цзугих, от- 
/мчающ ихся от рег^змвндзваниых ком­
п а н и й  KARL STORZ л»ет(ЗДОв /^зинф ек- 
г^ти/стщмлиээ1Д%ч н^хжет огрицатепы-ю 
повлиять на материал вндесжамеры и 
энщосгюгыческого адаптера. На вызвсш- 
ные в  резутътате этого гювр&кдения 
rape&rrvw не росщзостраняется.
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7.3 V orbere itu ng d e r  Rein igung 
und D esln fek tion

Legal Ste den Кат1егз}«^ gteich nach G^xauch 
И einen geo^ieten B îafter \гой5йгкЯд mit einer 
рН-пеШггйеп ft:̂ H-Wert: 6X) bis B,0) enzymailschen 
Retnî jnĝ osung gemSB HersteB^af^ ĵai ein, 
LffT! ein Antrocknen von BJut, Elw^ Oder ar̂ jeren 
un̂ wunâ Tten Subslanz^ auf dem GerSt zu 
verfwTdem.

VORSICHT: Das K a m e r^c^ ffo b ^  auf 
Bnjchsteeen Oder FSsse iMDerprOfen. 
Кат егзкф (е m it besdT&£gten 
K a b ^  dOrfen nicht ehg^eg t w&den. 
Kam erakc^:^ m it beschadigten Kabeln 
nacb dun:bgefuhfter WfechdeaH/ekScxi лл" 
R^>3fatur an HAF^ STORZ s&iden.

Grebe X^nr^^ungen mussen urvnitt̂ baf 
nach der Anwerxling vom K»nerakopf entfemt 
werden. GnxKisatzlich empfieWt KARL STĈRZ 
^ne manuelte Vbrreinjgur̂  unter ffieSend k^em 
Wasser.

I

7 .3  Prepara tion  fo r  c lean ing and 
d is in fection

immerse the camera head m a ssjtaWe cont^w 
contaning a pH-neutr̂  value of 6.0 -  8.Ĉ
enzym îc deaneig sĉ rtkx» as per 
mauifecturer's Instn̂ jtior® hramediately ate" use 
to prevent ЫооО. proteei aid other contatwaits 
texn dryir̂  onto the

I
CAUTtON: Inspect The camera head саЫе 
fo r breaks and Camera heads with 
damaged cables m ust no t be tivnersed. 
Foftowir^ wipe-dewn cSsinfiection. return 
camera heec^ w ith damaged c^>les to 
KARL SrO RZ for герЖ

Heavy soffir̂  must be ranoved from the camera 
head imfrediatefy after use. As a genera! arie. 
KAW_ STORZ recormwids manual predearrtng 
urjder cokj runrwig water.

7 .3  П од готовк а  к очи стк е  и 
д ези н ф екц и и

Сразу гюсле гцх1мен©-й1й поместите видеого- 
лсж<у в подходяиепо ®л<остъ и палгюстью за­
лейте ее ферментативньм моюи̂ «и рккгтворкхи 
с игральным pH {значение рИ: сгг 6.0 до 8Д 
ссгласно указаниям изготоаттеля, чтобы гре- 
дотвратить высыхание крови, белка или других 
нежелательных субегап^й на пр»1б э̂е.

OCTOPO?tWO: Пр(херьте wKferb ви- 
деоголс^ки на н а л и '^  разрывов или 
трещин. Вл^^<хоповт  с  гю врвщ ш ны м  
*сх6елем нельзя гкаружатъ в раствор. 
Видз&хшовки с  хабе-
лем c n ^ i^  отравить в  кои^^юнию 
KAF3. SrOfiZ для ремонта, продезинфи- 
1щ хю а в их путем прегтират^я.
загрязнения необходавло удалять с 

вг̂ о̂голо®«и сразу посш ее п}>«ленения. 
Ко»лт£ния KARL STORZ р®юмен;̂ т всегда 
прово̂ т̂ть г̂ !̂д в«4>̂ твгыгую р^г^то очистку 
под струей хопод-кэй воды.

I

7.3.1 Manueiie Wischdesinfektion
Die Aueenfladien des MedizJnproduktes 
mit elnem desintektion̂ T̂ tetoefeuditetKi 
Btwaltuch Oder mit einem gebrauchsfenigen 
geftankten Desrifekttonstuch wtechend 
fw^gar. Alkohotoasierte Mlttel ̂ id 
aul̂ iHid prot̂ fiwereider Wtfkung urxt 
Matenaluriverfraglicrikelten m  venwenden. 
Ие Angaben des Cherr̂ calî T̂ersteliê s bezugSeh 
MaterialvertragSchkett zu beachten.

Л  VORSICHT: Der 7 И 106 
IMAGE1 H3-MCCMEW ^ 
Mikroskopkamerakopf d ^  nur durch 
VV&cftcfesrjfeWran gerehigt werden. Еюе 
andere A u fb & ^u n g  oder SteriKsaOon 1st 
nicht edaubt

Ш

7.3.1 Manual wipe-down disinfection
The ©(tericx surfaces of the medical device 
must be v^ed de^  w«th a disposaWe doth 
mdstened v^h darrfectant or a ready to 
soaked cfisinfectart doth. Due to thdr protein- 
fixating effect and material гкххтраШйту. alcdiol- 
based agerfe пч^ rx)t be used. The chen^cd 
msBiufactur̂ 's ̂ ecffications regarcing m^erid 
incompatidllty must be observed.

C A im O N : T h e m  106IMAGE1 S™ H3-M  
CCMEV^ rr^o s c o p e  camera head 
m ayonlybedeanedbyw be-dow n  
cfebfectfon. <yher reprocess^ or 
зШ Ш г^сю rr^h o d s  ы е  not perm itted.

I

7.3.1 Ручная дезинфекция протира­
нием

0 ‘̂ «1^йте H£pyxofcie поверхности медч^- 
сксхо изделия, протирая их од-юразееой сал­
феткой, смоченной сред­
ством, иш у х в  готсжс̂  к пршлененюо влажной 
дюг«1фекционной салфетке̂ . Средства на 
основе спирта нельзя испольэшать вследствие 
фн<1>рующшэ белки действа? и несовмести­
мости с материалами. Соблкедайга указания 
изгатовителя хиплтческих средств откхмтвгч̂ ю 
с<»мес1шлости матедиапеж.

ОСТОРОЖНО: Видеогогю&у ми­
кроскопа ТИ106IMAGE1 S™ НЗ-М  
COW6W® ра^зешавтс^ очтдать только 
посредством дезинфекции лулэм проти­
рания. Иная сЬ р^слкв или стщтилиза- 

иецопустшш.

I
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7.3.2 Manuelle Reinigung
Der Kamefak(pf und das Kamerakĉ flobef 
mitesen vcrflstandig und vorzugsweise fri eine 
рН-пеитггйе ̂ zymafeche R^tgmg^d^ng 
Oder Ю mikroWoiogisch einwandfreî A/E-Wassef 
dngetajcht werd^. Es muss sichergesteJii w&xien. 
dass ate OberflScĥ  Wasentr« beneizl sirKl.
Zum Bide der erford̂ fidien EffTVwrkzeft erfoigt 
die mechartecf̂  R^igur^ mit Hife von einer 
wek ên Burste ̂ .-Nr. 27652) Oder Schwamm. 
Eine abschiieSende SpO!ur>g mil rr>8<robictegisch 
n̂wandfteiem Wassa, steitem Wasser od«’ 

\̂ -Wasser zur Neutraiisatk» ist erforderlich.
Bne griindBche Spwlung dee Kamer̂ <opfes 
ist «tcKdofich, um айе Vterunreinigunĝ  und 
R îgungsmittelaicksteraje zu aitfemen, die dfe 
Dearrf̂ kxi be^&^acht̂  ̂konnten.
7.3.3 Manueiie Desinfektion

Kamerakc  ̂L̂ d das Kam̂ âkĉ fk̂ Del 
mCss^ >лй81§псйд in eine Ctê Tf̂ diof̂ ôsung 
eingetaucht warJen. Es mu^ sicherĝ teBt 
werdai, dass alle Obafl&tiai blasarfrei 
baietzt Sind. Nach der Einv\*k^ spO^ Se 
den Kamerakjpf dr»ri^ rrtt mikrctoiologiadi 
einwancftaem У'йетег, steriiem Was^ octer 
VE-Vtesser ab. Jeder AbspQlvorg  ̂solte dabei 
mhdestens Ivfinute dauam. Das SptSwassw 
sm  Ehde jedes Abspufvorgar̂ s atrfautei lassai, 
da ̂  dufch die Desinfektkxreiosung venoira^ 
ist. Bne grOndttche ̂ xilung dee Kameraî ^̂ fes ist 
erfordwlkdi, ^  DesffifekBonsfTittekiickstande 
zu entfem^, die die aertisaticxi beeintraĉ ttgen 
konnten.
AbschB ênd erfoigt eirw vĉ standige Trocknung 
atef Oberflachen mit medizNscher DrucWufL 
Dazu eignet ac^ cie mR
Ztfoehdf (Aft.-hfr. 2766C5). Den Kamerakopfstecker 
mit 70%igem Iscpof t̂eytohd getrar^wi 
Wattetrager abwtechen, um ev^fo^le 
DesinfektionsmitteirOctetafxle zu eotfemen.
Cfe exporterten Glasfenst»’ nicht an der Uift 
trocimen lassen. GJasflaĉ ien kdnnen mit einem mit 
70%дш1 isoprtifoylateDhd ge&*^en \Afett̂ aga- 
gerar^ v\«rden, um jegBche S&aferfoildû g 
und Recken zu vermeiden. Nach der Вшчдипд 
mR Alkohcrf <Se RSchen sagfatig mit anem 
V\fettetr̂ er abÛ ocknen.

Reprocessing

7.3.2 Manual cleaning
The camâ a head axi catiera head cal^ 
must be COTT̂itet̂ y inxnersed, preferably a 
pH-neutr̂  enzymaft; с1еагшд solution as per the 
marxjfacOjrer's ftTstructior» axi т»сгс4АЛ)дкаЯу 
ixire/corrpletely deminâ alized water. It must be 
enswed that tl« surface are covered and foat 
no air butfoles are prraait After foe necessary 
expc^re time, dean foe insfoiment mechailcsdty 
with a soft bojsh {/̂ . No. 27652) cx sponge. 
RiaBy, It mjst be rfosed vsflh n̂ oWoiogcaHy 
fXire. stifle cx comf^dy dwnew^zed wat» 
to ensure neuftaTizafion. ТТюгшдЬ rinsing of the 
camera he^ is necessary for narxjving any soiling 
and cleaning agent residues w t^  could interfae 
with disinfection.

7.3.3 Manual disinfection
The сагпета head arxl the camera head catte 
must be comptetely immereed fo a disinfectant 
sĉ utlon. ft must be шзигеЬ that foe sur^:es 
are covered and that гю ar but̂ tes ae pxB̂ nt. 
Folfowfog exposure, rfose the camera head three 
thees with mfcrobidogcaBy pure water, sterte 
water, or cxxrpletely d»ninefa8zed water. Each 
ftise should be fcx a rraninxjm erf 1 mirxrte In 
duration. Discard foe water after each rfose, as It 
wSI be cxxftaTftiateJ with tite disinfectant кАгйэп. 
ТТкжх  ̂rinsfog of the camera head is necessary 
for removing ату reacfejal dtefof^art that c»ufcl 
fot^ere with stertt̂ Oon.
AH the surfaces a'e tiren dried comerfetely with 
stifle ccxrxjressed ar. The deankrg gun with 
accessories (Art. No. 27660) is ideal for this 
fxjrpose. V7pe the camera head connector with 
70% isopropyl ̂ cohol to гепхле any resickral 
disfotectart.
Do rxjt aflow exposed glass vwrtdows to ar ciy. 
70% isc^t^yl ̂ coixrf may be ^){^d to gta^ 
stff^ces with a cotton ф  applicator to prev^t 
str^ite arxl spots. Dry the axfaces thoroû rfy 
with 3 cottcxi Ф af^icator aft« ap̂ rfying the 
icefoot.

Обработка

7.3.2 Ручная очистка
Видеогогюеку и ее кабеггь необходимо гюгрузитъ 
пстностъю и rpв̂ fooчl>rreльнo в раствор ф^- 
мшгативното моюидаго средства с нейтрагьным 
pH т л 8 микробиологически ‘̂ сгую / дем»1ера- 
лизовЕиную воду. Несйхо№«|Ю убедиться в том. 
что все пс«ерхносп1 псжрьпы раствором без 
пузырьков eo3ffi«a. По истеченгм необхеу̂ алхо 
врем€г«1 воздейстш« аз1гюлняется к̂ аничесясея 
очистка при псмои#1 мягкой щетки ̂  изд. 27652) 
йш губки. нйгтражзаг̂ и необхо̂ улью заа^- 
шакхцее промьеаже мжяэобиолошчесаот чистой, 
ст^»1лых)й иш деминера/мэованной водс̂ . 
Ти̂ тельное гчаомывание ви̂ о̂гогкжки необя> 
flVMo для удаления всех зггтхтзнений и остатков 
моюи̂ га ср^фтва котодые могут от|тщтвльно 
гхжлиятъ на гфоодсх: уГ̂ 1̂нфек1̂ .
7.3.3 Ручная дезинфекция
Видеогогюаку и ее кабель ся^г^ погмз- 
стью погруалъ в де^нфит̂ ^руюи  ̂раствод. 
l-teo6xofliMo убедиться в том. что все гюеержно- 
CTV1 гю»фыты раствором бет пузьрэков воздуха. 
По иствчег*«1 едемв*1 возд^ствия тем раза 
промай видеогогюеку микробиологически 
чистой, ст^м/ьной или дем№»ералиэгж1Нной 
водой. Каждый этап палоска»« должен дгаггься 
не менее одой минуты. В кгхце каЖр̂схо этапа 
гюлосжа  ̂испогьэовс»чная вода должна стечь, 
так как она загрязнена дезинфидирукхцяи рас- 
ТВОЕХЖ4. Тщатвгъное промьюштие еидеоголовки 
необхо̂ м̂о для всех остаткге детин-
фитмрукж^ средлва. котодй>1е могут одмца- 
тельно повлиять гроцесс стедмгмзации.
В завершйтие гюгмхтью выс̂ оииге все пов^х- 
ности мед̂ г̂нежим сжатьм воздухсы. Для этсхо 
гюдхо;уя ‘мсттщм гшетогтет с принадлежностями 
{Na изд. 2766CS. Протрите штекер видеогогюа<и 
ватной палочюм, с»жзч̂ тной 70-гроцйтчьм иэо- 
прехмловьм спиртсм, чтобы ̂ щаштъ воэлтжные 
остатки дезинфит̂ фукхдего средства 
Не сушите на возду>® зкегюнт-роват̂ ые стрелян­
ные гювер»юсти. Для предотвршдрмя появле­
ния гюлос и пятен оч«одйте стрелянные гхтаеЕ»- 
ности при пемощи ватной палочктт, смочег*юй 
70-гроцрттньм иэоп|ххтилсж>м сгмртом. После 
ОЧИСТЮ1 спиртом тщатегьно аысушите поведкно- 
сти с гхмсндью ватной палочки.
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7 .4  Priifung und P fie g e
Der g^ee^ts Kamer̂ <opf und das gen îigte 
KamerakopflobeJ miissen auf R r̂tieit, 
\tflstarKŜ <Bit. Sch&len und Trockertf̂  vssueli 
getxuft warden;
• no«^ VerscrtTXitzungen Oder R iickstande  

vorhanden, m O sse i der Kam er^c45f und das 
Kamerei<opfkabe! marwefl nad ig^ e in^ t und 
em eut « n « n  voftstancSgai R ^ rtg u n g ^ o ^ ss  
unteizogen w^den.

• Kamê ĉopfe mit besciiSdlgt̂  К э̂^п nnuss»> 
ausgesondot werden.

VORSICHT: CQs K a m e ra k c f^b ^  auf 
&ucfJstBtten Oder Rsse (^Derjyvfen. 
Категэ1юр(в m it b^chadig ten  
Kabeh <ЖИеп nicht sterStetert Oder 
deshfizi& t werofen. K a m e ra k^^ m ii 
b ^ c h & ig t& i K abe^ nach ckjrchgefuhrter 
Wischdesmfektkx) zur Reparatur an 
KAFS. STORZs&xler).

• AnschlieBend rrujss ̂ >e Fu"y<ttonstaxTtrĉ e 
durchgefCMxt vî rdâ .

Vor dem Steril»8fen игкЗ/oder D̂ infizî ein das 
K»n̂ }«̂ 3ik£t»0! Л Schteufen mit rrtndeet̂ is 
15 an (6“) iXnî messa legen. Das darf 
dabei nfĉ t ĝ <rid<t Oder v^Jreht wertien.

7 .4  In spection  and ca re
The cleaned camaa head cleaned camo'a 
head сйЫе must be ŵ jaSy t^^ected fa- 
clean lin^ s, cofT¥>teteness. ctemage and dryness:
• if residues a  contaminafiai are still jxraent, the 

camera f«ad and the camera head сйз1е nuist 
be m̂ xiaily cleaned and вЩ в& еб  to a ЛЛ 
ctearxng fxocedjre ак» more.

• Camaa heads witi damaged cables must be 
wittidrawn from ise.

CAUTION: Irrspect the cm ie ra  head 
саЫе for ideate m d  cuts. Camera 
heads with da m pe d  cables m ust no t be 
s ta rre d  o r disinfected. Fc^owing vripe- 
dcwn <isinfection, r&.um camera heads 
wxfri (ta m a ^d  caOes to  HAFL STORZ for 
re p ^ .

• Afterwards, a function̂  dieck mt^ be carried
<Xft,

Beftxe sterilization axi/or dsinfection, coil the 
camera head cable «to loops v«th a dl̂ neter of 
at least 15 cm (б"). In d<̂ ig so. do гкл Wrtk or 
tvwst the cafĉ .

I

7 .4  П р овер ка  и ух о д
Очищенггую вцдеопзловку и ̂  кабель нео&юди- 
мо визуально проверить на ч̂ к:т(лу, комппост- 
ностъ, наличие пощэеждений и сухость:
• Если все же 1«иеются остатки загрязнений/ 

MOKXî  0 >едлв, то видеоголс»  ̂и ее 
к^ль Heo&(Q£&iMO псеторно обработать 
в̂ '̂̂ fl̂ yю и еще раз подаергнутъ полногиу
L̂ ûry О'̂ НСТКИ.

• Видкхолош̂ и с пс̂ эежденньлл кабелем 
должны изъяты из употребления.

ОСТОРОЖНО: Лровер&ге тбепь аи- 
деоголовт на нат чие разрьтов или 
тресдин. Видеоголов*(и с  повреждв^ялм 
тбелеи нельзя гху̂ вергать стерит- 
зац/гм или деэиифеиции. Ви/^сюзло&ач 
с  rю вp& f;i^ны м  хмелем  следует от­
править в компанию KARL STORZ для 
ремонта, прс^^зинфицироаав их пут&л 
пратщхшя.

•  Затем необха̂ «̂ио к»пог¥нить проверти 
с}7у«а4Ионировгйния.

П^ед сте{̂ лиза1̂ й  иЛнли дезинфекщней скру­
тите кабель видеоголовки в петли диаметром не 
менее 15 см (6-»). П{Ж1 этом зшрещается сгибать 
или педюкручивать кабель.

7 .5  V erp ack u n gssystem e
Es dCrfen ncr д̂ топтХе urd zuĝ assene Verpackxigs- 
maieriaiBen okJ -systane ehgesetzt woden ^  
Tdl 2 -10. EN ISO 11607 Teil 1 h- 2. DIN 58953). Die 
iand«^5ezifiscf̂  Rê jterien sind zu beachten.

7.6  S terilisation
Die AWaufe sowie cfie prozesaetesranten 
Parstfneter der onz^noi v^Serten Verfahren sind 
in der Anleftaig .Raring, Deanfekrtoi, PfIege 
und Sterfeation vc« KARL STORZ Hsfrumentoi* 
deteilBert beschrieben. EXe Wahl des V f̂afvens 
fTÛ  unter Berik̂ <sichtlgung der jeweiUgoi 
rratkxî en Anfaderungen und in Ab^xache mtt 
den Geratehersteilan erfĉ gen.

7 .5  P ack ag in g  sy s tem s
On  ̂standardized and ̂ apoved package 
materî s or systems may be used ^  868 Pats 
2 -  10, BM ISO 11607 Parts 1 h- 2. DIN 5895 .̂ 
Nat'ionaf regulations nrust be ctDserved.

7 .6  S terilization
The procedures as well as the process-r̂ evant 
paraneters fa tfre inrividuaBy validated 
mettxxte ae described in detaB л the marwal 
“Oearang, Dtehfection. Care and StaiBzation 
of KARL STORZ ir̂ ruments’. The procedae 
must be setected aWrrg the r^pective адрЛсаЫе 
national requranents into axxxint axi in 
consuftation with the device manufacturas.

7 .5  У п ак овочн ы е си стем ы
Должны применяться толы<о соответитвугащкге 
ствнд£̂ ам и разрашише к использованию упа- 
ковочтые материат̂  и систалы 868, часть 
2 -10; EN ISO 11607, чгютъ 1н-2: DIN 58953). 
Следует соблкздать действующие для дангюй 
страны
7 .6  С тер и ли зац и я
Гк^ядаг даютвий, а т̂ аоке важные технологи- 
чесюче Г1араметры для отдегъных вa/«1;ц̂ «xж£aн- 
ьй»1Х методов гкэдробно огансан-ы в руководстве 
«Оалстка, де»внфек1^ ,  стедилизаь  ̂и уход 
за жструментаклч KARL STCX̂ ». выборе 
метода необхсэд«ио учипжатъ соответствую- 

на̂ юнальные требования и консультиро­
ваться с изгатоеителя1«м оборудоааьвчя.
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FoIgwKle Verfahren 2xxr Steriiisatlon wuttien 
von KARL STORZ fur IMAGE1 S™ H3 
Kamerakopfe vaiidiert und ^igegeben:

7.6.1 Dampfsteriiisation im
frakfJonierten Уогуакиит- 
Verfahren nur fur autokiavierbare 
Kamerakopfe

Ф

autoklavierb^.
HINW EIS: Den Ksmere^op^ in &nen 
g e ^^ ie te n  &&№ satk)nscontalrm' (z. B. 
39301ZJJS) (egen.

Оет a«jtĉ <!avjerbare K^neratepf und ctes 
KamerakopB̂ abef mOss^ ̂  traktior̂ erten 
VtMv̂ uumveffahren {DIN EN ISO 17^5-1) bei 
134 -  137 ®C rret ejne" Mindest̂ wfrkzeit von
4 bis maximai 18 stenfiaert v^den.
Es vwd empfohlen, die Kamer̂ opfe ffir min.
4 frocknen aj lassen, damlt der
K̂ T̂siec4<er vor dem Ansch8e6en voffig trocken 
«St.” Nach der DaTpfsterSsatlcx̂  сйе Kamerakopfe 
erst AWoihJen berOhren.

VORSICHT: Den K m r^a ko p f nach dem  
H erau& i^vnen aus dem С^тр^вгШзаЮг 
n k ^ t k i kalte taucben. Dies
kann au^rund  des .Ten^xraTurschocks’ 
zu BeschadigLK^en der Kameraoptik (^ d  
zum Veriust der Gerantie ^hren.

Ш

7.6.2 Dampfsteriiisation Im Gravitation- 
Verfahren nur №r autokiavierbare 
Kamerakopfe 
VORSICHT: Vbn m ft der
IMAGE 1 H U B ^  HD und IMAGE1 S™ 
kompatibien Kamerakopfen is tru jr 
der IMAGE1 S '^  H3-ZA (TH 104) 
autoklavierbar.

HINW EIS: Den Kamerakopf in  & n& i 
^  gee i^ie ten StenVsatkxTscxxrtainer ̂  B. 

39301Z3TS) legen.

Ш

1•
VORSICHT: Von den m it der 
IMAGE 1 H U B ^ HD und IM AGE! S™ 1
hcmpattoien Kam erak^M ^ 1st nur 
der IMAGE! S™ H3-ZA (TH 104)

The foiiovring sterilization methods have been 
validated and approved by KARL STORZ for 
IMAGE1 S™ H3 camera heads:

7.6.1 Steam sterilization in the
fractionated prevacuum procedure 
only suitable for autoclavable 
camera heads 
CAUTION: CM the camera heads 
compatkute w ith IMAGE 1 HD and 
IMAGE! S™ orky. IMAGE! H3-ZA 
(Г Н 104) fe autodavabfe.

^  NOTE: Place the camera heed Ю a suitable 
51егШзИсп contaher (e.g. 3 9 ^ 1  Z3TS).

The ajtodav^3le camera head and ihe camera 
head cable nxist be steraized uang a fracUonated 
prevaoj!.fn {жхакте PIN ISO 17^5-1) at 
134 °C -  137 “’C witf> a rmwnum exposLffe time of 
4 rrtrwtes aid maxliriLvn of 18 minutes.
It Is reccxTvnended to leave the camera heads to 
dry tor at le^  4 rranutes, so tiiai the card-ефв 
connectcH' is compl^^ dry before Its ins^ion.” 
After steam storflization, the camera heads should 
not be toudied urtta ajequat̂ y cocked.

CAUTION: Do ncM knm &se the camera 
in  ccMd IkfMd a f i^  rernavkyg it  

from the steam steriSz^. Due to  the 
"temperature shock", fh& may result 
in  damage to  the camera lerrs and  
irw ^ a & jn  o f the w ^a n ty .

7.6.2 Steam sterilization using the
gravitation method only suitable 
for autoclavable camera heads 
CAUTION: CM the camera h e ^ s  
com parnie w ith IMAGE 1 H U B ^ HD and 
IMAGE1 S™ only IMAGE! H3-ZA 
(TH 104) is  autod^rable.

NOTE: P l^:e  the camera Тювд in a  suitable 
^  sterlSzatlon ccntaki& -(eg. :Ю 30! Z3TS).

I

I

I

Для видеоголовок IMAGE1 H3 компания 
KT^L STORZ валидировала и одобрила 
следуюи^ метгеды стерилизации:
7.6.1 Стерилизация паром с приме­

нением фрак1рюнированного 
форвакуумного метода только 
для автоклавируемых видеого­
ловок.
ОСТОРОЖ НО: Из вкдеоголовок, 
совм еспт ^х с  1М А (^ 1 HUB^** HD  
и  IMAGE! топзко видвополсвха
IMAGE! H3-ZA (TH 104) пригхщ ^ 
для авпжпзвиро^гш я.

^  УКАЗАНИЕ: Улстгге вуц^оголоаку 
^  в <лериг№гзационшй

кгх г^н е р  (напр»м^. 39301Z3TS). 
Пршздкая к ав1тжлав{ф08ан№0 видеоголовка и 
кг^егъ Ш1деоготовки должны стерилизоваться с 

с{ра<ционир(»аак>пэ форвзкуумно- 
го метода {Ой̂ EN SO гри те»̂ гтбрат>ре •
134 ®С-137 ®С и K*№«MaffoHOM фема*4 возд -̂ 
ста1Я не моюо 4, но не более 18 мжут. 
Рексж4егдается дать вьюохнутъ ведеетолоекам в 
течет*» А fcewyr. чтобы ила<ф перед подклю- 
чениат был псммйтъю с^им.' Прикасаться к азде- 
оголовкгил пост» стБрИ1МЗ̂ #*1 паром тагяэко после 
их охлажд&*1Я.

ОСТОРОЖ НО: Не псхружайте вцдео- 
гогювку е хогкаднуто жиг̂ лость после ее 
иг^леч&гия из парового creptw raaropa. 
Всл^ст вие ''темгщхпурного шсжа» это 
мох<ег привести к  по^)&гд^ниюогтткР<и 

и  к  гютере гараитии.

7.6.2 Стерилизация паром о примене­
нием гравитационного метода 
толысо для автоклавируемых 
видеоголовок

Ш ОСТОРОЖ НО: Из вщвоголовок, 
совместимых с  IMAGE 1 H U B ^ HD 
и IMAGE! S™ только ащвоголовка 
IMAGE! S™ H3-ZA (TH 104) пригцдна 
для ттхжлавировашя.

^  УКАЗАНИЕ: Улстгте видвот повку 
в  ГКЩХ0ДЯ1Щ Й стерилизационный 
контейнер {нгю рим ^. 39301 Z3TS).

I
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Der autcMaviert̂ B K^nerakopf шсЗ ctes 
K»nerai«̂ rfkabel miissen кп Gravftatiĉ isverfafven 

121 ®C- 122®Crrit̂ ierBnwW<;̂ von 
30 fk̂ nuten sterfiaal v^den.
Es wffd empfc^^, die Kam^^^te ffir min.
4 Mnuten trodman zu tessen, damtt der 
Karterretecker \лэг dem AnscWieOen vQBg trocken 
1st.' Mach da’ Dampfsteresation cSe Kamad^fe 
eret riach AW<uWai bertitven.

I VORSICHT: Den Kam erskc^fnach dem  
Her^jsnehm &) aus dem DempfsterSisator 
nicht in  kafie f lu s s i^ ^  tauc^)^. Dies 
ksum a u ^ u n d  des ,Tem p& atijrsdX )d(s' 
zu BeschadigiMigen der KserteraopUk und 
гит Verlust der G aranth Ш гвп.

'  Bet C^mf^aisatofai ohre kitegriaten 
TrockenzykJiis kann der K^ensted^ r̂ ach dan 
AtMKiten mit er>em ftjsaiamen sterSen Ucb 
abgetrod^ wê len. \for dem Anschl̂ en muss 
samtliche Feuchligkeft ^  Kartenstecka enttent 
v\«fden.

The aitodav^^ canaa head axj the canera 
h»ad cabte must be stertizaj usng a grawtafcn 
F»-oc»dure at 121 "C - 122 “C with an a^osure 
lime of Э0 minute.
it is reo^maKied to le»« the camera heads to 
dry tor at least 4 rrwwtes, so fliat the card-edge 
ccxviecta is comprfetely dry befae its irserlkxi.'' 
Afla stean staffization, the camaa heads should 
rv3t be touched utS ̂ iequateiy cooled.

m C A im O N : Do not im m &se the camera 
he&::i h  co ld  I k ^  after rem ovhg it  
from  the steam s t& W ^. Due to  the 
"tenv^erature shock", this may result 
In сШпаде to  the camera lens and 
irrvaUdation o f the warranty.

' When uang steam sferfcas witixxjt m  
integrated drybig cyde, the card-edge txxinector 
can be dried off with a lint-free, staile dc4h ахж 
It has cooled dovwi. Before hsertion. aS excess 
mc t̂ure must be removed from the cad-edge 
connects.

Пр№::̂ ^̂ ая к ̂ т«жлaвifxeaшю видеоголоека и ка- 
6erfe в̂ деоголсео'! должг*» стершизоватъся с гри- 
магением гравитациотао шщда гри температуре 
121 *С-122*С8течатии30минут.
Рекомеедуепся дать высохнуть а^деасшс»- 
кам в течение 4 л««ут. чтобы шта<ер карты 
перед гюдключет*1вм &йл полностью cyxiw.' 
Прикасаться к шедеоголовгам гюсле стедил̂ - 
за]|ии пархэм тогй>ко после их с»ла?кдания.

ОСТОРОЖНО: Не погрузю^те ведео- 
гогю&<у в ха/кщ гую >feiff<ocTb после ее 
извлечения из гюровгхо сге}:х1лизатхзра. 
Вслщстаие •темгщзатурнсхо шо}<а  ̂это 
мс^тт привести к  повреи<д»то omvBoi 
вщ&зкпгщэы и к  потере гараитт»1.

" В парювьос ст̂ эилизатс̂ эах без №ттвп»роеан- 
ного цикла суижи ияег^ к»̂ ты после остыва­
ния мо)»оно вытереть дасуха ст^^шьной сал­
феткой с ниаови содеджа1-в«м вс̂ юа. Г^ред 
тщключени^ со штек̂ эа карты дол>ша быть 
удалена вся влага.

I

7.6.3 Wasserstof^roxid (HgOj)-
Sterillsatlon -  ASP STERRAD®

A WARNUNG: Bttte beachten Ste,
dass es Bnscfvankungen & bt. was 
ВТ den verschiedenen STERRACP 
Sterfisationssystemen s te riB ^ rt werden 
kam . basl&end aufAbmessungen und 
Material.

Ш VORSICHT: DetsSHerte InformaOonen sh d  
ĉ TJ B enu t^h& rdbuch  des jeweiSgen 
G&rates zu errtnehmen.

^  HtNW EtS: Anhand des .STERRACP 
^  Зштгу G uide'kann skhergesteBt werd&T,

Ob das J&weiSge M edizhfxocU d h  
игПегзсШсШтеп S7ERR4D* G &St& i 
steriBsierbar 1st

Ш VORSICHT: Cte S/fcKRAD® SterSsatkxi 
l& m opd& 3he \^& tde rungenam  
Kam erakof^v& iB s^hen. dfedSe 
F u r^ o n s k N 0 ^  de r Катета kn 
ABgemeinen n k h t be& rrtrachtig^.

I

7.6.3 Hydrogen peroxide (HjOj)
sterilization -  ASP STERRAD®

A  W ARNING: Пегтшгкзвг that ttm e  are 
restrtotions concemkrg the hstriBnents 
wNch can be steriSzed in  the d i^ e n t  
SJEHHAD* steriBzation systems bt re je c t  
o f dkn&Tsions and та(&Ш.
CAUTION: For тсве de la ted hfomiatkxT, 
please consult the user harrdbook o f Vie 
respective с^ю е .

NOTE: To ertsure tha t the m edico device 
concerned can be steriSzed using the 
different STERFIAD^ iBvts, re f& 'to  the 
"S7ERft4Z>»Sferi‘iy G rJde' 
(www.st&rsKis^№tygLBde.comj.

CAUTIO N: S 7H ¥iA D ^ sterSization may 
cause cosmedc charrges to the camera 
head ffrat do  not n e c^s^S y  Im pact the 
camera's funcOonaffty.

Ф

I

I

7.6.3 Ст^илизаф1Я перекисью водо­
рода (HjOg) -  ASP STERRAD®

A  ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: Учитывайте, что 
существуют ограничения ст осит еш ю  
того, что Аюжно стщвитизсюать в 
р а зт ^ стври/п^защюнта^х оютемах 
STER^‘̂ ^  в  завиаеиости от размеров 
иматщзиала.
ОСТОРОЖНО: Щ цробиую  инф орш - 
1̂ гю см. в  руксюсщстве тюльзоватепя 
для соответствуюгцего оборудове»гия. 

УКАЗАНИЕ: На осиоаанш  р^оювсщства 
тю стврилизат^т «ЗТВЧЯАО® SterUty 
Gukie» можно убе)фтзся. гкщ нод^ли  
соответствующее M ^^^fiH o roe  изделию 
для стеритзации в разли'̂ чых CHcrmiax 
STHlFtACP.

ОСТОРОЖНО: Cr^DUfmaapf/m в систе- 
ме STEf¥iAiy^ мажет вызвать измене­
ние внешнего вида видесхоловки, гю- 
торов не влияет р^отоспособностъ 
вцдегжамеры в целом.

Ф
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Folgende STCRRAD® St^MisierungsverfalvBn 
wurden von KARL STORZ fur iMAGEI S”* H3 
Kamerak^fe vaiidiert und ^gegeben;
• STERRAD*100S

TH100 H3-Z TH101 НЗ-Д TH103 H3-R
TH104H3-ZA
.Short” Cyde
TH103H3-P 
.Loftg" C d̂e

• STERRAD»NX
TH100 hJ3-Z, TH 101 H3-ZI, TH103 H3-R
TH104H3-2A
„Standard" C^le

• STERRAD*100NX 
TH100H3-2,TH101 НЗ-Д 7H103H3-R 
TH104H3-ZA
.SteTKlarcr Cyde 
„DUO“ Cycle

7.6.4 Wasserstof^roxid (Н̂ Ог)-
Sterillsation -  STERIS® AMSCO®

Detaiierte Infcxmatioiwj zur /̂ swah! des 
anww(t>aren ZyMus dec v̂ fschiedenen 
GerStegenerationen sInd beim 
erhStiich.

I VORStCHT: O e V-ЯЯО™ SteriSsation 
kann<:^:^sdieV&-^y:ierungen&r} 
Kam em kc^ venffsac^ien, die die 

der Kamera /m 
AMgem^nen n ich t beeintrS ititigen. 

Fdgende STERfS* AMSCO® Sterifel̂ ungs- 
valahren wî den vcxi КАЯ_ STCRZ Юг 
IMACS1 S™ H3 Kanwakopfe vdtdlert md 
freigegrt) ;̂
• V-PRO™ 1

TH 100 H3-Z, TH 101 НЗ-Д TH 103 H3-R
7H104H3-ZA
EquivaĴ t to .Lurr»n" Cyde

• V-PRO™ 1 Plus
TH100H3-Z.TH101 H3-2. TH103H3-R 
TH104H3-ZA 
. Lumen" Cyde

• V-PRO™maX
TH 100 H3-Z TH 101 H3-Z1. TH 103 l-e-R 
TH104 H3-ZA 
,Lum«i“ Cyde

The following STERRAD® sterilization methods 
have been validated and approved by 
KARL STORZ for IMAQEI S’” H3 camera heads;
• STmRAD*100S

TH 100 H3-Z, TH101 H3-ZI, TH 103 H3-R 
TH104 H3-ZA 
"shcxt* cyde
TH103H3-P 
•tong" cyde

• STERRAD*NX
TH100H3-Z. TH101 H3-2,TH103H3-R 
TH 104 H3-ZA 
■starxjaid* cyde

• STBRRAD*10O4X 
TH100H3-Z,TH101 НЗ-Л, TH 103 H3-R 
TH104SH3-ZA
'staxlad* cyde 
*DUO* cycle

7.6.4 Hydrogen peroxide (HjOj)
sterilization -  STERIS® AMSCO®

Mcxe detaSed eifixmation гвдагсйпд the cyde used 
fix various device generators can be obtain«i 
from the m^ufacturer STERIS®.

I
CAUTION: V-PR C ^ s te r^G o n  may 
cause cosmedc changes 1o ffie  cmnera 
head that do no t usually knpact £h© 
cam era's fu n c tkx t^y .

The totowing STERIS* AMSCO* st^tzation 
methods have be©i validated »kJ approved by 
KARL STCRZ for IMAGEI S™ H3 camera heais;
• V-PRO”  ̂1

TH 100 H3-Z, TH101 НЗ-Л, TH 103 H3-R
TH 104 H3-ZA
Equivalent to “lumen* Cyde

• V-PRO™* 1 Plus
TH100H3-Z, TH101 НЗ-Д TH 103 H3-R 
TH 104 H3-ZA 
’lum^’ cyde

• V-PRO™maX
TH 100 H3-Z, TH 101 НЗ-Д TH 103 H3-R
TH104H3-ZA
“lumen*

Для видеоголовж IMAGEI H3 компания 
KARL STORZ валидировала и одобрила 
следующие методы сгорилизащ1и STERRAD*:
• STERRAD* 100S

TH100H3-Z.TH101 НЗ-Д TH103H3-R
TH104H3-ZA
14икл -Shcxt-
ТН103НЗ-Р 
l>Bai «Uxig»

• STERRAD* NX
TH 100 H3-Z. TH 101 H3-a. th io3 нз-р. 
TH104H3-ZA 

«Standard»
• STERRAD* 100NX

TH 100 НЗ-Д TH 101 НЗ-Д TH 103 H3-R 
TH104H3-ZA 

«^andard»
L̂ iKn «СХЮ»

7.6.4 Стерилизаф1я перекисью водо­
рода (HjOJ -  STERIS® AMSCO*

Подрсйную инфсрмаг.̂  о аыбс̂ эе прх̂ вни- 
мопэ qtfloia для разлитых nc«on&4wi
можно полу'мгъ у изготоеитвля STER^.

I
ОСТОРОЖ НО: Стери/ызация в систе­
ме может вызвал» изменение
вн&ш его виущ видеогогюваи. тгорое в 
целом не втяет на 1хгботоспособность 
&^део>ашщ^.

Для видесголоеок 1МА(̂ 1 S™ НЗ мэмпания 
KARL STC»  ̂валидировала и рдр^хша сл^^- 
кхцие к«годы STHTIS* AMSCO*;
• V-PRÔ « 1

TH 100 НЗ-Z, TH 101 НЗ-Д TH103H3-R
TH104H3-ZA
&<а.©алент î «<na «Lumer>

• V-PRO™ 1 Rus
TH100H3-Z.TH101 НЗ-ДТН103НЗ-Р,
TH104H3-ZA
1_И<л «Lumen»

• V-PRO™ max
ТН100НЗ-ДТН101 НЗ-Д TH103H3-R
TH104H3-ZA
Цлкл -Lum^»
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7.6.5 Ethylenoxid-Steritisation (ЕО)
Das Ethyte»x>xid-\ferfâ ven 1st mit 100 % 
Е1Ьу̂ юхИ beJ 55 mit erier Haitez  ̂vcxi 30 
bis 45 Mhuten vafidiert.

HlNW EfS: Den Kamerakof:^ in &n 
St&iBsationssieb fegen. Keine InsUim ente 
B ufdie K&nera Asg«n.

VORStCHT: 8e i cfer G^sterSisation 
m it Hhyfenoidd m iissen wegen der 
Gasaufhahme der V ^ksto ffe  d ie vom 
G & 3 te h & s te ^  vorgeschn^xnen 
A u s iO fi^e n  beM gt werden. Dte 
Auslu^zeiten hangen von der 
VerM w enstecM k des EOSterWsators ab 
(Konz&Ttration, Rozess-Fuhfung).

7.6.6 Chemische Niedertemperatur- 
St^lSisation mit Peressigsaure >- 
STERIS® System 1 (auBertiaib U. S.)

Detailferte inftxmaticxî  zur da”
Steriiisatior̂ jarameter stnd HersteSer 
STERS* «tjattlich.
7.6.7 Chemische Niedertemperatur- 

Steriiisabon mit Peressigsaure -  
STERIS* System IE
(nur guitlg in U. S.)

DetaWierte information€ffi z\m Auswahi der 
Steflisatton̂ Daramete" arxl beim Herst̂ er 
STERS* ohatfidi.
7.6.8 High-Levei-E>esinfektion

A W ARfsnjNQ: H igh-Levef-Desin^(tkxi
soSte NUR be i Ins^unenten angewenc^t 
w&den, d ie ausschfe&k^ m it eitakten 
Mukosen in Bervhnjng kommen.

m VORSfCHT: Abweictnjngen von den 
em p id t^nen  D ^nfekeonsparam et&n 
skid  vom Anwender zu vakfi&en.

m VORSIChfT: Vor d &  Desinf^cOon mOssen 
dm instrum & ite sorgf& tig дет ю ^, 

and getrocknet werd&i.

m V i^S lC H T : Bet dec H ersteU t^ шк1 
Anwendung von LQsi^gen ^ n d  cSe 
A ngab& i des Chemikaff&rh&steeers uber 
Kc^rzentration. Bnwkkzett und S t^xiz& ten  
genauestens ЛJ befyfgen.

7.6.5 E^ylene oxide sterilization (EO)
The ethylene o»de procedure is vaWated with 
100 % efrjyt̂ ie oxide at 55 "C and a hold tsne of 
30-45 frttTutes.
^  NOTE: F^tce the camera head in a 
^  51егШгагк)п tray. Do no t p iece any 

instoffnents (Ж! top o l the camera. 
CAUTION: For gas st&iSzaticm 
with ethylene oxide, the asing tim ^  
stipulated for the rrtatenais by the device 
m anu^cturer m ust be observed due 
to gas A srxfX ion by the materials.
The a ifir^  times d^Depd СЮ the 
fx o c e s ^ ig  procedure the ВЭ st&Sber 
(cor>c&}trBUai, process controO.

7.6.6 Chemicailow-temperature 
sterilization with peracetic acid -  
STERIS® System 1 (except U, S.)

More detaled hformation regctfdBig sterSzation 
Pcffameteis can be obtaned frcxn Oie 
nwHjfacturer STERS*.
7.6.7 Chemical iow-temperature 

sterilization with peracetic 
acid -  STERIS® System 1E 
(only valid in U. S.)

Mere dete#«j inftxmation regarding sterffizaticxi 
parameters can be ctotsmed frexn the 
mauifecturer STBRIS*.
7.6.8 High-Level Disinfection

A  W ARNING: H ig h -^ e l cSski^ction shouki 
ONLY be used fo r instoffnents which 
сгжпе ffrio contact w ith h ta c t m m ous 
memtxanes.
CAUTION: Any deviations from  the 
reccffnrrmrxied parm iete rs lo r rMsinfection 
m ust be vaSdated by the us&:

n CAUTION: Before confection, the
instruments rm ist be  th o ro u ^ ^  deaned, 
rinsed, and dried.

n CAUTION: When ргщтппд and  
u s ir^  sokjtmns, kdkyw the cherrdcal 
m anufacturer’s  instructions payfr^  
dose attention to  fx c ^ x r ооосепбайал, 
etqoosure time, and servkm A fe.

Ш

I

7.6.5 Стерилизации окисью этилена 
(ОЭ)

Метод ст̂ )илиза141и этилена валид1?хяая
при иох1Пьзсяаг*®1 100%-окиси этилена np»i 55 ®С 
и ̂ э̂ иени аццержки от 30 до 45 минут.
/Тч УКАЗАНИЕ: Попст пе тщеоголовгсу в 
^  С7щтлиза1»юнную корзину. Не кгщултв 

на видеокамеру никаких инсгрум&гтов. 
ОСТОРОМШО: ввиду пол ю и ^ш я  
матерн^тами паза /ри ст̂ зилизщии 
окисью  этилена необхаддмо собтщатъ 
гредгтисг̂ гные иэтж?еи7елем оберу- 
дстания зн^т гмя врег^тни прстетри- 
ваьмя. Время прс^егря^с»^ зависит 
от метода работы ОЭ-стермпизатс^
(t^ » ffjp H T p X ^ H R , XQ Q  г ^ х ч ^ с с а ).

7.6.6 Химическая низкотемпературная 
стерилизация над^с^сной кис­
лотой -  система STERIS* System 1 
(за пределами США)

Подрезную инфс̂ »йа1̂  о вьйоре параметров 
стериталззкщл можто получить у изгше̂ ттеля 
STERIS*.
7.6.7 Химическая низкотемператур­

ная стерилизация на/^сусной 
кислотой -  система STERIS* 
System IE (действительная толь­
ко в США)

Подхйную инфо{»«Ц4Ию о выборе параметре» 
сте(»1шзац1«  можно гтолучить у изготовителя 
ЗТШ13*.
7.6.8 Дезинфекция высокого уровня

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ̂ ^зинсрегартя вьюо- 
кого уро№1Я д с ^ я ^  применяться Ю Ш Ю  
для tffrcTpyMeHToa, сог^ж^асшящхся ист о- 
^мтельно с интактной слизистой оболочкой.
ОСТОРОЖНО: Отклонешя от рекомендо- 
B&m jx параметров деэш гф т ^дж кны  
быть ва/Щ 1̂ хзваны потьэователш. 
ОСТОРОЖНО: П^тддвэтфвкщей ин- 
сгтрументыдшгш быть тщатвгаыю очище- 
ш, промыты и а^суиены.
ОСТОРОЖНО: При гцмготов/юнии и при- 
А«нен»»г растворе» следуете точности со- 
бтщать ук^заьш изготовителя химических 
средств относитвт>но концентрации, ереме- 
гмвоз/дйствия и  среш годности.
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Folgende Verfahren zur High-Level 
Desinfektion von KARL STORZ fiir
IMAGE1 H3 Kamerakopfe valfdiert und 
freigegeb«i:

7.6.9 CIDEX
(2,4%ige Glutaraidehydiosung)

Den Kanerakcpf rtcht zosanmen rrtt andewj 
!пзОШ1еп1ет h евтеп Behalter legen, шп 
BeschSdigungen zu vermekfen. Den Ksmerak(̂ f 
vtifistandig fOr rr̂ KlKtens 45 Minuten ba 
25 °C (77 ®F) in cBe LtnvenŜ vite 2,4^^ge 
GKJt̂ aldehycBosung ̂ taudien. Es muss 
sicherg^t^t werdai, dass гйе Ĉ jeriiachen 
bl̂ enfrei ЬепеШ werden.

VORSICHT: 0& ) Kamerakopf n icht !a n ^  
afe 60 MIrajten in бег Ld su f^ bdassen.I

Zum Abschluss э̂й1еп Sfe den KamejBkopf 
frtt steritem V\fessa- ab. Jeder 

Abspuivorgang sĉ te dabei mirtdestens 
Minute dauem. ĵCHwasŝ  Ш1 Ende fedes 
Ab t̂vorgangs abiaufen iassen, da es ckirch 
die D îftfeî Ax̂ dsung veairvBirtgt 1st. Fur 
jed^ At«pQM3fgang frisd^ stertes Wasser 
v^v^ndai. Das sorgSatige Absputen d^ 
K^nerakopte und des Kartensteck ŝ mlt 
steritem V îss  ̂1st ̂ hr wichtig. um samtSche 
DestefektkxrsrrrittelriickstSnde zu entfernen.
Den Kamer̂ oDpf und den Kart̂ TStecker mit 
ekwn flusenarm .̂ steriien Tuch stotrorkrwj.
Da- Kartenstecka muss ̂ «solut sauber ufxj 
tnxji»  ̂sein, bevor a  an den Kanerafxozessor 
ang^chiossai wwd. Behaxj^ Ste den 
Ĥ mer̂ Q3pfstecker nrit 1зорхору̂ай<Ыхз1. ixn 
eventuelte DesinfeWtonsmittek-uckstaxie zu 
entfemai.
7.6.10 Resert XL HLD (2,0%ige

Wasserstof^^eroxidtosung)
Den Kamer^opf nh^ ajsanmai rrtt anderen 
InsOximaiten in anai Beb t̂er iegen, im 
Bescf̂ dlgungen zu vermacten. Den Kamaakc f̂ 
vraSstandig fur rrwxiestens 8 Mkwten be 
20 "G {68 "F) in cfte unŝ rctunnte 2,0%ige 
V̂ sserstoffpercoddldsung ehtauchen. Es rmiss 
sichergest^ vsadai, d^s alte CXterflact«n 
blasaifrei benetzt werden.

The following high-level disinfection metifiods 
have been validated and approved by 
KARL STORZ for the IMAGE1 S™ H3 camera 
heads:

7.6.9 CIDEX
(2.4% glutaraldehyde solution)

In ord&  to prevent potential damage, do rwt 
l̂ ace carr^ra head in a crxitaiiw otha" 
teslrum t̂B. Cc«Tpleteiy 1тт«ве the cam̂ â 
head in tt« urxlftjtad 2.4% glut^dehyde sdutlon 
for a rrwvTfxm of 45 rrirxJles at 25 (77^. It
must be ensLeed that ti>e ̂ xlaces ese covered 
axi that no aff bttobles are present.

I
CAUTION: Do no t leave the camera 
head h  the зокЛкю fy r any longer tt^ n  
60 ninutes.

To finish, rinse tt^ camee head three tknes vwth 
sterile water. Each rinse sfxxild for a minimum 
of 1 minute te dilation, discard the v̂ iter aft^ 
each rree, as it be contaminated with the 
cfisffifectant soluticn. Use fre^ sterile water 
for each rir«e. Thar<xigh rin̂ ng of the camera 
hesKi ^  the card-ed^ cxxvTector with st«-Be 
water is very hrpcxtant for removirg ату rê dusy 
cfistefectant.
Dry the camaa hea3 arxi the card-edge 
connector УлШ a «nt-free, sterfle doth. Епаяв that 
the card-edge ccvmector te cxxî eteiy dean arxi 
free of mcfeture before SnsertFtg it Into the camera 
processor. Wpe the camera head corv^tcx 
witir 1̂>ргсчзу! йсхЬо! to remove any reddu  ̂
dî Tfectant.

7.6.10 Resert XL HLD (2.0% hydrogen 
peroxide solution)

In order to prevait potential damage, do rwt р̂ азе 
camera he^i fo a c»ntaner with ottw jnstrumarts. 
CompyeteJy knmerse the can^a h^rd h the 
urxi8uted 2.0% t^rogen pjeroxide srArtfon for a 
mirwnum of 8 minutes at 20 ®C (68 It must be 
dTSCffed that the swiaces are cowred ar»d ttrat гю 
^  bubbles are present.

I

Для видеоголовок IMAGE1 H3 компания
K ^ L  STORZ валидирювала и одобрила 
следую1цие методы дезинфек1Д1и высокого 
уровня:

7.6.9 CIDEX (2,4%-ный раствор глута- 
рового альдегида)

Чтобы избежать во зм сй о ч ы ж  гх>^зежд^^, не 
ухлад ьвайте а-у̂ сголовку в кoк7eй̂ ep
вместе с щу^туямл г̂ стрз̂ и̂ачтгвии. Полностью 
гюгру»ттв »|деоголовку в н з̂азбавлежый 
2,4 %-нь(й р>аствор глутарового апэдегида 
мин̂ лум на 45 м̂внут гри темп̂ зотуре 25 “С 
{77 ®F). Необхо»1мо убе̂ л̂ться в том, что все 
гюв^хности покрыты растжзрхлл без пузырэь- 
ков

ОСТОРОЖ НО: BimaoronoeKa не 
должна находиться в раствс̂ эе дольше 
бОшегуг.

В заверх1̂ гме трижды »где(хопош<у
ст̂ >ггезНОй водс«. Kaж^  ̂этап полоскагмя 
дол)г  ̂/цмтъся не м̂ гее мжуты. После
каждого этапа полосжагмя след^ сгмватъ ис­
пользованную воду, так кж она загрязнена де- 
зинфиц1̂ :укх1^  рагтвором. Для каждого этэта 
попоаожия используйте <жежую ст̂ эипьную вода. 
Тщатегьная прхжп^о видеоголовки и штег̂ за 
к^ты стер«л>нсм водсм очегь ва?№в для удале­
ния всех остатков деаадфг^руюи^о срзедогаа.
Вытрлттв видеетолс»*̂  и штекер карты насухо гри 
гкжюи̂  стерзишхм салфетки с 1-&13ким содерь 
жаниш жюса- Штекер карлы долх̂ н ̂ зпь ̂ со- 
лютх) ̂ мcть̂ м и сухим, пртежде чем он бдает гхщ- 
ключен к гчэоцессх̂  агдесжам̂ зы. Обрхгботвятв 
штш^ егуроголовки иэогрогмловым сортом, 
чтобы удалить возможнью остатки дезжс̂ тцида- 
ющ^ срзедства.
7.6.10 Resert XL HLD (2,0 %-ный рас­

твор перекиси водорода)
Чтобы избежать воэисжмых псжрзеждет̂ , не 
укладывайте атдеоголо»<у в одж )0>лейь№р 
вместе с друг>!»л1 инструментуй. Псэтностыо 
погру»>гте видвогопоасу в н̂ за̂ авлен№>1й 
2.0 %-ньА ртаствор перекиси водорхур 
мум на 8 к»«ут при температурю 20 “G ̂  “F). 
Необходимо >̂ едитызт в ту . что все гхзверхно- 
сти гхжрзьгты pjacTBopjoM без пуурэьюэв аоздаха.
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Aufbereitung Reprocessing Обработка

I VORSiCHT: Den f^^meraioDpf n icht langer 
ate 60 KVnut&i Ю cfer L o ^ ig  beiass&).

ZifD AisscWuss spOien Sie den KameraJoDpf 
drerr^ rrit steriJem Wasser Jeder 
Ab^lvotgang solte dabd mCnd^ens eine 
Ki&KJte dauem, Spulwasser am BxJe jed^ 
>̂ bspQK«rgangs aWaufen tess^, da es durch 
die D^nf̂ t̂ionslo ĵng verunr̂ nigt ist. Rir 
jeden AbsfHjfwxgâ  sterSes Vitê er
verwenden. Das зогдШде AbspOten des

mit slerB^ VStesser ist sehr wichtig, 
um santiche DesinfektkXTsnVttetOckstande zu 
ш1^пел.
Den Kam̂ a}«43f und c3m KartaTstecka' 
ein«n flusenamen, sterflen Tu<ii abtrod<nen.
Der Kartenstecker muss sajber ̂ d
й̂ оскеп sein. bevor er an den Kamerafxozessor 
angescblossen v«rd. Beh^xJ^ Sfe d ^  
K )̂efakcpfstectef mit lsopn̂ jylae<ohol, 
eventueite Deanfektion̂ iitieirijckst&xle zu 
entferr^.
7 .7  B egren zu n g d e r  

W iederau fb ere itu n g
Ende d»’ Roduktiebensdau  ̂wrd 

m^^ebflch vom VerscŴ B, den Auft^ettur^- 
v^atren. den v»^«endet«i Chen̂ caBen und 
eventueiier Bê Si&flgung durch den Ĝ Drauch 
bestirrvTrt.

I
CAUTION: Do not teeve the camera 
h ^ d  Ю the sokjtkyi fo r any longer than 60 
minutes.

To finish, rirse ttie canwa head Цхее thies wth 
sterte watw. Bach itwe should be f<x a mhimun 
of 1 minute n duraflon. Oscard the wata' after 
each ft^ , as ft wW be coitaminated wdtti Ше 
di^ectant solutiwi. Use fresh sterte water for 
eadi rinse. Thcrou  ̂rinsing of the cam ^ head 
with sl»ie water is very iirprxtant for r̂ xjvfng 
any residual cSsinfectait.
Dry the canera head and the card-edge 
«xmeciof wth a fint-ftee. sterile doth. Еп^лв that 
the cafd-ефе aarviector is с тч ^ е^  cle^ and 
free Ы тсязйле before Hserting it into the cam«a 
f ĵcessor. Wipe the c^nera head ccmectw 
wito Isopropyl aktohol to remove any reddua! 
dî tectant.

7.7  R ep ro cess in g  lim it
The axj of the product’s service life is largety 
detenr r̂ed by wear, reproces^^ methods, the 
cherrtcals used and arty damage resuttir̂  frram 
use.

ОСТОРОЖНО: В ц ^оголо& о  не 
/^злж^^нажу^гтъся в  растворе до/ы ие  
60м1*чуг.

В згше̂ хиег̂  трилда грсадойге вьщеоголсвку 
стерильной водой. Каждый полоскания 
должен дгмтъся ее менее о̂ с̂ ой м»̂ уты. После 
каждого этЕвта попосжания следует сливать 
испо/ьзованную воду, так как o«i загрязнена 
дезинф^41|?̂ ххцим растворсжг. Для каждого 
этапа гюлоскаг*1я используйте с»еж^ сте­
рильную воду. Тщательная промывка аедео- 
головки стерильной водем очень важна для 
удаления в<^ остатков дазинфигдфующего 
одедства.
Вытрите еидеогол<:ж<у и штекер карты насужэ 

гюмощи стеригьнсм салфетки с низкави со­
держанием водса. Ште«р карты должен быть 
абсогеотно ‘«ютым и сухим, прежде чем он 
будет подалючен к прог̂ ссоду аадеокгуиеды. 
Обработгйгте штетер и̂ деетолс̂ о̂  иэопро- 
гиихжым спиртом, чтобы удалить возмсмсные 
остатки дезинс{ж!фчэующбто одедотва.
7 .7  О граничение д л я  повторн ой  

обр аботк и
Пригхздность издешя в значитв«ы-юй стытени 
опредаляется гю »<сплу©таф*онному иа-юсу, 
наличт̂ о и хариктеду псережденш и зависит 
от вьйс^а методов о̂ заботки и :о̂ гл1чесю1х 
средств.
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8  In s ta n d h a ltu n g

8.1 W artung und 
S tcherheitsuberpru fung

8.1.1 Wartung
Bne vort)eugefKte ist nicht zvwn̂ nd
^orderfch. RegefrnaBige Wartungen >«>теп afaer 
dazu beftra^. eventuele ЗГбгшдет № ^tJg n j 
erk& rten und so dte Sidierheit und Lebensdajer 
des Gerates ertiQien. V\fertungscŜ Tste kav>en 
be! Ifrer zust&xSgen GebietsvertreUing od» beini 
Herst̂ ler erfragt werdai.8.1.2 Sicheitieitsuberpru^mg
l̂ iabhangig von d ^  in den 
vefBĉ iieden̂  L îdem vorgeschriebenen 
lAifaev̂ twtungsvofBCtviften Oder 
RiifiingsIntefvaRen Юг Medizingerate mussen an 
cfesem Gerat folgaxle Kĉ troBen trwndestBns 
©ranal rn von Persoi^ durchgeKSvt 
wefden, die шГдашЬ Ausfcfldung, 
ihrer KervTtrvsse und Birer Arch praktische 
Tatigkat gewonn&m ) Erf^vung^ sok^« 
ssch»t>0ftstEcfVTBChen KontroS^ o rtin m g sg ^ r^  
dirdTfijfwsi konnen und die hreichtScb deser 
Kontrdftatî t̂ Wasungen mtaflegea 
Sichtpri/fung:
• Gerat urx3 ̂ behor ш! 

ftinkticffebeefeitrachtigende mectianisd  ̂
SchSden кш!гоЯ1егеп.

• acheft)eftsrde\«rTte Aufechriften auf Lesb^eft 
uberprufai.

Elektrische Mes^ngen;
• Sctiutzteft̂ wfcterstand geniafl EC 62353 

{aWudte Ausgabe) m e^n шЬ auf &V̂ йaюg 
der h der N<xm ̂ igegebenen Огегила1е 
ub^prufen.

• B^hnjn^trtxn, Erdatteftstrom und 
PatiaTtenabteitstrome gemafi lEC 62353 
(aldudle Ausgabe) me^en шЬ auf Е1гЛййятд 
der in der Ntxm angegd ênen & îa?rerte 
uberprtifen.

8  M a in te n a n c e

8.1 M ain tenan ce and 
s a fe ty  ch eck

8.1.1 Maintenance
FYevenUve rr r̂jtenance is not essentia!. Regiiar 
m^eiance c»i. howev&-, oxitrlbute to 
identifying potentel |Жй>!етз before they become 
serious, thus шПапсзг\д the instrmient's relî Sty 
and extaxSng its ^rvfce life. Ма^египсе 
SQTflCos can be requested from jour кэса! 
representative or from toe m^ofaclurer.
8.1.2 Safety check
Regardless of fr»e жхИепг prevention regulations 
O f toting mterv^ for meciiCEB devices pescnbed 
in dff^ent ccxifTBies, toe foliowir̂ g checks must be 
carried exit on tfas dwice at i^st exice a year by 
persons wtx), due to tiw  t r ^ ^ , krKJwledge and 
practical experî rce, are able to (xoperly c^ry out 
such safety checS<s and who are not su^ect to 
any irrstructions as far as ajch cherdeng activities 
are ccKtoemed.

Visual inspection:
• Ctoeck йте device and accessori^ for any 

mech^*:^ damage which m^ impair 
function̂ rty.

• Ctoed< that the Вт«д1рНопз r̂ evant to safety are 
lê bie.

Electric measurements;
• F̂ otective yoLrrdng measured accort^ 

to IK? 62353 (current edition), and checked 
for ccxTplianc» with the fertte specified in the 
startdard.

• Touch Cirrent, Earth Leakage Ojrrent, axl 
Patient Ledoge cum t̂s, m^sured according 
to lEC 62353 (cixrent edition), arxi checked 
for corttolianoe with tite Bmrts specified In the 
staftdard.

8  Т е х н и ч е с к и й  у х о д

8.1 Т ехобслуж и в ан и е  и 
испы тания д л я  оценки  
безопасноегга

8.1.1 Техобслуживание
Профилакгичесжое техобслуживание необяза- 
тшьно. Одчако ри^лярное тк<о6служивагя̂  
гиожет способствовать саэевр̂ иенному выяв- 
ленг«о возможных неисгравмост  ̂и. следежа- 
тегыно, пежлиетлво безопасности и гродлению 
срежа слу?»  ̂п{»1бсра. Адреса те»-)ичвс»а« 
служб можно уачать в предст^тгельстве 
Вашго ритиха \лпл у изготс̂ лтеля.
8.1.2 Испытания для оценки 

безопасноепп
Незааюимо от действуют!  ̂в разшчк^х 
странах по предупреждан̂ о несчастных 
слун^ж и предписам-тых инт̂ эвалое провяжи 
г.гедаць«<жсго оборудо8с&4ия н8о6ж)димо ми­
нимум один раз в год гроводитъ сло®гкх1?« 
прс®ерю<» г?х1бсн5а, котс̂ Хэге проводятся л^4а- 
ми с соответст8>чои  ̂сйразс®анием, ачанием 
и опытом в грофеалюнгиьногл деятвпыссти 
(грсжбдвг-ме те»йдесчэа сотасно грааилгии), 
и не подчжяюи̂ тгиися какь«л-либо ржгк^я- 
ж^иям в OTHCxueHwr этой ксжтропирующэй 
/̂ тштыности.
Визуальная проверка;
• Прсдаерка прч̂ ора и гринадпежност  ̂на 

мехг»̂ ичесао1е пежрегедания, нодгуидиощие 
фуню#юн1рование.

• Г^х> з̂ьте “«ттавмость важных для 
безопасности надтлсжй.

Эл^трические из«де|̂ ния;
• Изм^жте сопрсп>!ал»гие заи̂ т-юго прежода 

согласно МЭК 62353 (актуалное издание)
и преже̂ жте, соблгедены ли указантжге в 
стандарте предагй:«>1е э«чения.

• Измерьте ток пр*««хнове1-а1я, ■nDкyтв̂fl<и 
на землю и токи утечго1 на падиента 
схгласно МЭК ̂ 353 (актуальное издание) 
и преж^жте, собпкадены ли укг̂ занные в 
стагущтте гчэеде№>т*йе значению.
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Funktionsprufung:
• Funktion^ontrc^ nach Gebrax^isanw^sung 

direhfuhr^ (siehe Карйй 7.3.12 cter 
Gebrauchsanv\©a^g ЛJr IMAGE1 S™  CCU 
N r. 96206286 DB^.

• K e  sch^tieitstechnisctie KtontroBe ist 
in das Gef^etxch ^nzutragen und cSe 
KontroB^geb^^ sind zu dctajiientleren.

• Ist das GerSt nfcht iWiktions- und/oder 
betriebsac^jer. muss es Hstandgesetzt w^den.

Технический уход

Test for proper furKtioning:
• A  ftjnctional check must be carried out in 

acxxxd^rce with the Иэ&исйоп manu^ {see 
adapter 7.3.12 of t ie  IMAGE1 S'™ CCU 
instruction rrraujal гю. 962Ш 2^ 0Щ .

• The safety check must be entered in the urat 
log-bod< and the remits of the check frxist be 
documented.

• If the device does rrot к1гю&>п геВаЫу ^>d/or 
saf^ , it rruist be rep^ed.

Проверка ф^кционирг^ания:
• Проешьте фунафкж8фование в 

соогветств!^ с  №«ггру}<1̂ 1ей гю г» тгуятя1 {ии 
{см. гтюву 7.3.12 инсгтрукф»1 по эксялуата^  
IMAGE1 S™  о с и  Ns 96206286 DBt).

• В  журнал r̂ x^c^Ja нужно занести сждения 
о контроле TexHbwecKcro состояния
и безгхтаоюсти и задсжумшт>чэоватъ 
результаты проверки.

• Если гчх̂ бс̂ э стаюаттся небезопасным и7 
или ненадежгым в эксплуша14ли, его нужно 
сдать в р«иокт.

6.2 Ins^ndsetzung
Dte Instand^tzuig von <йШ еп Geralen dset n ir  
durch KARL Oder durc^ von KARL STORZ
ашогйепе F^sonen i^rd unter \ferw»rdung von 
KAR_ STC^Z OrigraltQlen erfolgen.

I V O R S IC H T : D a s  In s u x ^ n e n t O d e r 

d a s  O b f ^ iv  п кЬ т  o fin e n . D a s  C ^ n e n  
d e r  v e rs ie g e tte n  B n h a ite n  k a n n  cfe 
D f c h t ^ ^  b e e k jjra c h tig e n  u n d  m a c h t аЛ е  
G s ffa n H e n  r ic h t ig .  D ie  A b d e c h jn g e n  a m  

K a m & a ^ x o z e s s ix  сйЬш  nur v o n  b e f ijg te n  
Р е г х ю е п  e n tfy m t w a rd e n .

8.2 Servicing and repair
Defective It^rs o f е<?4̂ ютегл nxist be serviced 
^  repaired exdusiv^  by KARL STORZ or by 
persons ajttxxlzed by KARL STOTIZ: afl repair 
week nrust err^^jy orIgirTal КАИ_ ST O ^  psrte 
CXlly.

C A U T IO N : D o  ry o t a tte r r y ^ t to o p e n  th e  

c a m e ra  h e e d  <ж l& y s . O f^ n k ig th e s e  
s e a le d  a s s e m tH e s  a/feefs th e  c a m e ra 's  
в о а к а Ш г у  a n d  vo/efe a S  w a rra n tie s . D o  

n o t re m o v e  th e  covers o n  th e  с ш у е г а  
p r o c ^ s o r .  W & ra n iy  is  raioted (л у 1 ^  
r m ю v e d  b y  a u th o r iz e d  p e rs o m e l.

I

8 .2  Ремонт
F^HOHT неисправ1-ых п|Х5бор(ж дол>*^ rpo- 
вод^гься только коглтаниел KARL STORZ или 
спе1далжп^кА1, утюгьомоча<ными компанией 
KARL STORZ, а также с  использоегачием с^хшч- 
нагь*ых деталей гроиж датва STCHZ.

ш О С Т О Р О Ж Н О : Н е  в с к р ы в а й т е  и н -  
ст рум & гт  и л и  о б ъ е к т е . В с к р ы т и е  з а -  
п е ч а т а н ш х  б л о к о в  м о ж е т  ш у у у ш ш ъ  и х  

г е р м е т и ч н о с т ь  и  п р и в с щ г к  п а т щ ^  в с е х  
ГЩХХТТИЙ. Крь&1ЖИ npOL^CCOpa ВкЩвО- 
к а м е у х з ! р а з р е ш а е т с я  с н и м а т ь  т о л ько  
у г ю т о м о ч е н н с щ г  т щ хх? н а л у .

8.3 Entsorgung
CS^es Ger§t ist enteprecdrerKl der europaschen 
Richtllrte ub«- Bektro- und Etektrortk-Ajtg^te 
(waste etectoed ar»d elecoonic equtoment -  

gekavTzeichnet.
Nach Abiauf eJer Lebensdauer ist (tes als 
BektronHcscttnatt Ш  entsorgen.

^fragen Sie bfrte die Юг Ste zustandige 
Samm^stete bel KAF«_ STCXTZ S£ & Co.
KG, e jiw  KARL STCX4Z f'ted^assurrg Oder 
Ihrem Faef̂ rarxSer. Im G^ungsberactr cter 
FBchtlirse 1st KARL S T C ^  SE & Co. KG f ij  
die cxcteungsg^ralJe &itecrgung ctes Gerates 
VH’arTtvwxtSch.

6.3  Disposal
Tbfe игЛ has been m aked ю accordance with 
the Euttoe^fft Directive on waste ê<ctricaJ arrd 
^ ectro f*: ec^u^ment {W = Fq

At the end of its useful eperathg life, dispose of 
the as eJec&orec зсгщз.
Ptease ask either KARL STC«Z SE & Co. KG. a 
KAR_ STORZ arbskSary <x your specialist dealer 
fix  informatkx» on ycxjr locel совес1кят pc^ t 
Witfwi toe scope of аргЛсаИеэт erf tt^  Directive, 
KARL STC^Z SE & Co. KG is responsable for toe 
proper dispose of tois ur̂ t.

8 .3  Утилизация
Данный г^х-йор марк1фован в соответста^ с  
/^ректиаой об отходах электричесжеяо и атек- 
тронного оборудсвания (\ЛД|̂ Е),
По истенении срока сп у х^  утишзкчэунте при­
бор как эл^прО№ый тюм.
/Vtf* получения 1«чс1ххэмации о ссютвеггствую- 
щем гриаинсхи пунств обдатитесь в ю)мпанкЖ5 
KARL Sre^^ S E  & Со. KG. гредстакггельство 
ксж«тании KAR - SFC^RZ или к BшJalî y утюгичо- 
моченному т п & р у . Компа*?я KARL STCMTZ ^
& Со. KG отвечает за утишзат^^о гчхйора в 
соответствии с  предхсанияклч в зоне д^кггвия 
указанной
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I

9 Reparatur und Garantie
9.1 Reparaturprogramm

V O R S IC H T : D a s  O ffn e n  d e s  

K a m e r a k t ^ ^  fu h r t  B ^ c h ^ c S g u n g e n  
i ^ x i  г и т  B ld s c h e n  d e rG a ra n tfe .

Zlt Lfeertxuckung der Р^за^иггвН erhalten 
Эе m der RegeJ ein LM igei^ . das unmittelbar 
nach Btia lt des G ra tes wieder an
КАЯ_ STORZ ллю к21*деЬеп ist.
Bitte wenden Ste sfch Im Falie eina" R^>aratur an 
die zustand^  KARL S7DRZ ̂ fiederiassuff̂ g O d e r  
an den zust^ndigen Facttf^§rxJef.
In DaitsdM axj wenden Ste rn  FaOe einer 
f^Daratur direkt a n :

KAR_ STORZ SE& C o . KG

Tate-off-Gevi«fbep^^k 83 
78579 Neuhau^n

9.1

Ш
Repairs and warranty
Repair program
C A U T IO N : Opesr̂ ng c a m e m  h ^ d  w HI

fB S iM t d a m a g e  a n d  vofcf th e  w m a n ty .

To bridge Ите repair period, you wai, as a rule. 
гетеКе a unit on loan whk^ must then te  
retuned to KARL STCWZ as soon as you rec^ve 
the rep^ed unit.
И tfte case erf re is e rs , f^ease ca itact y o u r кхй  

S T C ^  sub^efi^ O f ̂ flxxized desfer.

In G am aiy you refer repairs cfirect to:
KAR_ STORZ SE & Co. KG 
Aijt. R^3arati«e»wce 
Take-ofi-Gew®l3̂ 3ar1< 8 3  
78579 Neiiiausen

9 Ремонт и гарантия
9.1

I

Ремонтная программа 
О С Т О Р О Ж Н О : В а гр ы т м е  в щ е о г ш о в к и  
в е ц е г  к  п о я в п е ^ т о  гюарелщеглй и гре- 
к р а щ & т о  д е й с т в и я  т а р а н т и .

Как гравигю. ш  вре»,̂  ремопн Вам предо- 
сп^шляется дйтсй  гч»йор. ксггс̂ эый следует 
ведиуть ко^паи-м КАИ_ STORZ сразу по
полученг^ orpeMOHTv^x^awKxo грибора.
По всяросам ремокта офащайгесь в упожо- 
моченный фишал г«я«пан№1 KARL STORZ или к 
уполномоченному
На терр^пгчэии Геомании по вотрооум ремежта 
c^offiipMTech непосредство^ю пэ адресу.
KARL STORZ Se & Со. KG 
Abt, Reparaturserw»
Take-off-Gewertjepark S3 
78579 Neuhaijs^i

W ichtige H tnw eise

Aus infekKof^Dravoitrven Grunden ist e ri VersarKJ 
w n kon la tw ^ en  MedzInpfDdukten str8<t 
abaietwien. Mede^pxodukte sind direkt vor Ort 
zu d^«>ntamiiw^, ш г K o n ^ - urxl aerc^ene 
Infektiorjen ftjeim Persona!) zu vermaden.
\M r  behalt^ ir e  das Recht vex; taxitamk-rfsale 
Instam^e/G^ate an cten Absend®- лхиск- 
zusetrfeken.

Недаг^геп, Anderungen oder Efwett^ungen, 
die fKrfif K A R , STORZ Oder duch 
von KAF8_ STORZ autoriaerte Fad^ajie 
durdigefWxt w®den, Ю1хеп zum Verlust dier 
Garantieaisprijche. K/^TL STORZ uberrarimt 

Garantie Юг die Funkdonsfahigteit von 
Geraten oder Instrument®!, derm R^aratur 
durch txiautorisierte Drttte ririr^igefuhrt wurde.

Im portant in form ation

In ото® to prev®!t BTfecticx!, it is sWcUy forbidden 
to з1ф cont®rff!ated meefied dew»s. Att medicai 
devices nurst be decontaminated on to 
avrad contact агкЗ aerogenous ^ecUorvs (адютд 
регеоппй).
We reserve th e  right fo return ccxitarranated 
instruments/devic^ to the ^fxter.
Rep^s, пжхИГюайопз, or ®<panacxs wt'ech are 
r»t pertamed by KARL STORZ or by experts 
authorized b y  KARL STORZ w8 irrvafidate зЯ  
warranty rights. KARL STORZ no gu®antee 
cx! foe correct llxKtkx^^ of eqtipment or 
ff!strum®its whkfo have been repared by 
unaufoexi^ foifd parties.

Вахш ы е сведения

В  целях гредотвращения распространения 
инф®а.^и отправка ю>гтагл^ирс»ан«»ос ме- 
д̂ 1̂̂ 1нсз<их изделий категч>1чески запретдена.

изделия нео6хрдг«ло (^еззара- 
жиеатъ пртмо на месте, чтобы и^ежать рас­
пространения (среди педсонала) контактнь^х и 
аэрогенных инфею.^.
Мы остадляем за сюбехт прг»о отсылать »сжта- 
м^м'рсжаннлэгв инструментъУпри6(̂ л>1 обраттю 
оттршителю.
Ремонт, изменение или et^ron-
ненные не колетани®! КАИ . STCTtZ иш  не 
уполномоченным комгжией KARL STCtf^Z r^ -  
сюиалсАл, ведут к утрате всех прав на npaHTvtii- 
ное обслуж;«®«^. Комлаьмя KARL ST(̂ =IZ не 
rapaHTVf^er работоспособность г^»йсров иш  
тструмекгое, ремшт котсрых вь1хзлнен не 
уполномоченными на то третьими лиедми.
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Reparatur und Garantie Repairs and warranty Рем онт и гарантия

9.2 Verantwortiichkeit
/Уе htest^er dieses GerStes betra:^iten uns 
flir c8e Sicherheit, Zuv^rSsagk^ und Lesstung des 
Gerttes m r dann als v^sBnftwortlich. wem;
• ft^ iage, Ervreiterung, Neueinsfeftjng^. 

Anderungen o 6 &  ffeparaturen cftjnch 
von КАЯ1 STCX^ autortei^  Personal 
скж:1тдвШ?УТ vrerden,

• cSe e l^ rsct^  Irst^ tkx i des Raiffnes, in dem 
das Gerat an^ cN ossen шхЗ tetrteb^ wird, 
den c^Mgen G^etzen imd Ncymen ent^aricht 
urvj

• c&s Gerat b  (fee-^nsftnmung пШ der 
GetK^chsanw^ung verwendet vwd.

9.3 Garantie
Oe G^antiegewSivleistLmgen konnen S ie  
d » i AHgemeifWj GeschSft^aedngungen vtxi 

STORZ ^Штйггюп.
Das MediznpfDcijfd 1st imma- ̂  die ftj- 
Sie zustancS^ Ni«ieriassu>g (siehe Kapft^ 
jyiederiassungen**) ajch wahrend der Garantiezeft 
einzisenden.

Ejg^machtiges Offnen, Reparaturen urKi 
/W teangen a m  G aat durch rtctrt autor^erte 
P&sonen entbind»! uns v o n  jeglicher Haftung 
Шг die BetriebssfcberiTeit des Gerates. 
d^ Q a r^ tie ^  erlfecTit dadurch jegliche 
Gewahiieistirig.

9.2 Limitation of Hability
КАИ_ STORZ shaH be 8аЫе fo r faflure o r 
deterioratiCKi fri the safe  ор^аШ эт. r^aa^tioia! 
r^abSity. and perform ance tNs eq i^ m en t onty 
s iA je c t to the fc^owng caxStions;
• ali ^semfaJy {^Derations, system expanstoris. 

reac^jstments, rrxxSfications or repatrs have 
t»№  performed by a pason or persrxts duty 
authorized by KAH_ STORZ;

• al! etecfecsd installaTions at the locaticn ю wWtft 
Ше игЛ Is ccxTnected arxi c o a te d  meet the 
ар(:Я1саЫе laws and starfoards; and

• the unit has been used 'n  acctxdance with ite 
opeating instrixntor» at ^  tones.

9.3 Warranty
The guaranies provided can be fourfo In the 
Standard Concfitior^ of of KAra_ ST C^ .
The rr^ c^  device must ^ways be sa lt Ю yo ir 
kxal subsfeSay (see “Sub^cfiaries’  even
durlr^ the w,manty period.
Opatoig the ecjjipment or pafiMmance of any 
repays o r  m odicatkx» to the equ^xnent by 
unauthorized регетпз shM reBeve le  of a iy  liattfity 
f<x its performarce. Any such operting, rep^r, <x 
moriffcaton performed during tt^ warranty period 
shaH void зЯ  warranty.

9.2 Ответственность
Как иа’отоеитгь д£»̂ нотo приб(^  Kfci оо<ггаем 
себя спБетственными за беазпаоюсть, надеж­
ность и эффекш&юсть работы то̂ tt̂ -
ко 8 TCW случае, если;
• монтаж, раоииреше, настрой<у. 

модификацию или ремонт выюжяктт 
специалисты, угкклн<ж40ч н̂иые коп-панией 
KARL STORZ,

• элеорлшеское оборуддаание псллац^тия, 
в котором подсоединен и экотлуатируется 
грьРор, соответствует ̂ ^ютвующ^и 
згжшаи и стандартам, и

• гр и б ср  исзтользуется сотас> ю  и н струто^  
по ^сппуатад^и.

9.3 Гарантия
Гарантийные о& 1затет»ства содержатся в 
Общих кошледческсм деятвгььюсти
компании KARL STC^Z.
Медъ^тнское издег»1е необхс^^аю всегда от- 
прзавлятъ в соответствукхд^ (см. главу
<Филиалы»), в том чйсгю и в течоние гар>антмй- 
нш э периода.
Самовольное кжрытие, реионт и изменение 
пр)ибора не утюлномоченьл>1М на го персонален 
освобождает нас от лобс^ ответсттенности 
за эксплуата1̂ 1С»«учо безопасность прчнбора. 
Оказание гарантийных ycnyi" в твч® ^ гаргин- 
тийнопэ п^эиода в свяан с  этим гр€9<ращается.
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Kompatible
Kamerakontrolleinheiten

Com patible cam era control 
units

Совместимы е блоки 
управления видеокамерой

10 Kompatible
Kamerakontroiieinheiten

A rtik ti Beste il'N r.
IMAGE 1 HUB™ HD 22201020-lxx'
IMAGE 1 HD 22202020-lxx"

IMAGE1 S™  H3-UNK TC300

H IN W E fS : D ie  S - T e c h n o fo g te n  s in d  r n t  d e r  
^  IM A G E 1  S™  v e rfu g b a r.

‘  CSe 1MW3E1 Karreratom rollw^ten 
SffxJ rrtt untera:tee<actien KcxTfî attonen 
und Bfldausgsigen CXese
H^nerakontrcrflCTtî ten sind mtt den S™
K^neraW^fen кштраИэе*.

10 Compatlbie camera control 
units

ArtW e O rd^  no.

IMAGE 1 Ш В™  HD 22201020-1XX*

IMAGE 1 HO 22202020-lxx’

IMAGE1 S™  H3-UIVK TC300

Ф М О Т Е : T h e  S  te c fw ^ o g ie s  a re  a v a ib b fe  w ith  
IM A G E 1  S ^ .

* IM/V3E1 c a iw a  contrd urtts are ауйИэ1е 
\Mth vari<x« conflguratkxs » id  hiage outputs. 
These canera conird m its are «Knpattote with 
IMAGE1 S™  cameta heads.

10 Совместимые блоки
управления видеокамерой

Изделие Кат. Na

IMAGE 1 HUB™ HD 22201020-lxx*

IMAGE 1 HD 2220aD20-1xx*

IMAGE1 S™  H3-UNK TC300

^  У К А З А Н И Е : 3 -т е » ю л а -ш  
^  т о лько  п р и  р а б с п е  с  1 М /Ю Е 1

'  Блою1 управления аедеокаиерой IMAGE1 
пре/уигаются в различной >«>нс|Н1гура1̂  и с  
раз^йчнь»« вьмэде»ли иэофажания. Эти блоки 
>̂1эаапшия видеокамере^ co»necTv»Aj с  В1л ц р -  
оголоакаш IMAGE1 S™.
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KAJU. STORZ-94DOSKiOI>E

Ersatzteiie, 
empfohienes Zubehor

11 Ersatzteiie,
empfohlenes Zubehor

Aftikei 8estefl-Nr.

autoWavterbar, 
errr^^icht den Wechsei 
der Opfflc unter ste rile  
BecSr>gung«i

533 TVA

inte^ierta' dr^ba-er BBdt^er, 
ffir ̂ ichzatige Anzage a if 
C^tik ш р МогЛ<у

953080

StaA^<appe ffir Karrwakc^fe 6349190

Sterile ife^ ajge’  Юг 
KARL STORZ Kameras

VfertangenjT^^obel 5,2 m 22220072

l^^tstoff-Contah» fur 
Sterffisadcxi und Lagerung v o n  
Kanerakopfen IMAGE1 S™ 
H3-Z(rH100)m d 
iMAGEI H3-ZA (TH104), 
аЛок1а\легЬаг

39301 Z3TS

H3-M COVIEW* 
Kan^akoplkabel 9 m 222200 71

Getxauchsanweiajng 96206511 Dm

Kinststoff-CoTtafr^r fix 
Steifeation ш Р  Lagemng von 
Kwnerakopfen IMAGEI S™ 
H3-Z1 (TH101) und 
IMAGE1 S™ H3-P fTH103)

39301 PKTS

R y  eh acheres шс1 angenehmes Afbeft^ 
mit STORZ l^ neras empfehten wir cSe 
\ferwendung von s t^ l^  СЬегйдеп.

Spare parts,
recommended accessories

Запчасти, рекомендуемые  
принадлежности

11 Spare parts,
recommended accessories

Article O d e r ГЮ.

Ad^tor, ^todav^ibte, aBows 
telescopes to be changed 
und©- sterSe c<XKlitions 533TVA

Integral be^nspttter. 
for ^myteneous wewing 
through the telesrxjpe and on 
the mcxMtor

953080

CXist cap for f^ads 6349190

Sterte dr^jes’  for 
K/V^ STORZ canwas s i g

ExtsisiOT саЫе 5.2 m 22220072

Plastic Ccxitaner for 
St^lSzatfon and Storage of 
сапета heads IMAGEI S™ 
H3-ZCTH100)arxi 
IMAGEI S"^ H3-ZA (TH 104), 
autociavabie

3 9 Э 0 ^  Z3TS

W3-M COVIEW® Camera Head 
Cable 9 m 22220071

Insmjctkx^ Manual 96206511CS1

P in tle  Confolner for 
StQ'aratlon and Storage of 
camera heads IMAGEI S™ 
H3-ZI (TH 101) a fo  
IMAGEI S™  H3-P (TH 103)

^301PHTS

' R x  safe and C(xnf<xtat>te working witti 
KAF8_ STORZ caneras we recxmnend the use 
of stenle drapes.

11 Запчасти, рекомендуемые 
принадлежности

Издалие Кат. №

Адапт^ автоклаифуемьй, 
дш  зама-1ы схтгнмл в ств- 
риль«»к услс«уях

533TVA

Интегрирсеанный гювсчют- 
Hbft светоделитвгь, для од- 
но^эем^^-о-о сгто̂ >аженн«̂  
на схтшческом гриборе и 
моннтгоре

9530 ВО

rynesau^fTHbrt коппачгж д/w 
видесхсшс«ок 6349190

Стври/ьнье ч е сы ' для внще- 
гжамер KAF3_ STORZ ' Щ

Удаиниггегь 5,2 м 22220072

Пластк«кх»0ый кoнт««^вp 
для стерилиза^^ и храненнвч 
а 1деопзлова< IMAGEI 
НЗ-Z (TH 100) и IMAGEI S™ 
H3-ZA (TH 104), П1»<*т)ден для 
автежлавирования

39301Z3TS

Кабега» шедеопэловки НЗ-М 
COVIEW*. 9 м 22220071

Инст|:̂ 'К1̂  по зксплуата4ии 96206511D6R

Пластмасххяый контеЛ-f^ 
д/w CTepHtriveaî w и xpaнa^ия 
аедеоголовок
IMAGEI S™  H3-ZI (ТН101) и 
IMAGE! S™  НЗ-Р (ТН103)

39301 PHTS

Дге! безопажзй и удобной работы с  а^де- 
сжамерамн }W9_ STORZ htot рекомшдуем 
йспояэзовать стернальные чехлы.
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STURZ
KARL STO&Z-B«>O5l0OPE

Niedertassungen Subsidiaries Филиалы

t  KAflSTORZSE&Co.KS 
5 Df--Kari-StDfz-S&af5e 34,78532 Tuffingavtiemany
“  R>df3c^ 230,78503 TutfikigeivtierTnany

' ' ‘ "^7461 708-0, Fajc+49 ЙЧ7461 ?£в-1йPhone:+491

KA№. STORE Endodfc^K Berfin G n ^
S (d a m h « ^.3
10115 Ber&v'Gefmany
Phoi»: +49 iffjSO 30 69090. Fax: +49 P X  30194S 
КЩ . STCnZ Endqstxm Canada Ud.
7171 Onve, M isf^auga
Ontario, L9< Canada
Ptane: +1 816-4500, Fax: +1 905 858-4599
Tofl free (^хюе: 1 -800-^-4880 (Carada orM
ToS free toe 1 -800-482-4198 (Canada orty}
Е-Май: x^xaradaO torl^rrzxom  
КЧЧ. STDRZ Егикзах^^-Алклса, he.
2151 Easi Grand Av^iue 
a  Segurxto, CA 9(245-5017. USA 
Phone: +1 424 218^100, +1 424 218-8526
fcfl free ЙЮГ»: ^  « 1  ̂ 7  onfyl 
Той free fe ; 800 321-1304 ^  o r^
E-M^: trfo€9ks8a.com
КАЯ. SITKZ V^ermary B)doscopy-/Wnerica. Ina 
1 South Los Carneros Hoad 
6Ыей,СА 93117, USA
Йхте: +1 m  968-7776, fax: +1 8 ffi 685-2588 
E-M :̂ в̂ о@й(згЫа7У̂ .сот
KARL STIKZ brdoscopia Latmo-America, fnc.
815 N. W. 57th A^nue, 480
Miffini. a  33 126-^2 , USA
Phone; +1 305 2 6 2 ^ 0 , Fax: +1 305 262-8986
Е-Мав: H^o@ks8ia.caii
KARL STfSZ Endoscopia Medco S A  de C.V
E(£h(%ASantic, Oficina Ж
C s E le O e / lr a y B r a
10400 Vedado, Нзюлпа,С(4)а
Rxxie: -+S7 836 К  06, Fax: +537 8M  9? ^
E-Mad; к^оггсиЬав)дт^.сош
KAfU. STORE EfMtosaoa Mdxico SA  de C.V.
Laoo Condanza No 3 ^ ,
CoT. GrarKKte ОЫ. №daigo
C.R 11520 ПУхкоО-Е
Pl«ne:+S2(55) 11011520
E-Mail: mx-infoeitartstoxzxxjm
KAH. STGRZ Mark^irrg America Do Sed lida.
ftH  Joaquim Roriano, r f. 4 1 3 . axJ» -t tora &ta.
CEP-045M-011 f^Jo ,
Phone:+ Й 11 ^26-4600, fe x :+55 11 3526--Ш ) 
Е44ав: in{o@4(^tstorz.com.tr
КАП. ST(№ Endoscr̂ Jia Arger^ia SA 
Eutiiategu 627 6" Piso. B1638 CAA - \й < ^е  Lopez 
F^ovincta de Buerios A ^ ,  A rg^tiria 
Phone; +54 11 4718 0919. F®; +54 11 4718 2773 
E-№ l: mh}@(st^orzxom.ar
КАЙ. STDRZ &Htostopi Norge те 
Ssien^eveien Ш  
0661 0 ^ ,  Norway
Phone; +47 6380 5600, fac  +47 6380 5601 
postGkarl̂ irzjio
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ST№Z Srerige AB
^satragrand 14 
127^ ̂ rhotm en. Sweden 
14108 Kungeie Kurva, Smden 
Phone;+46 8 505 648 00 
E-Mad: kurats№/ic^3k»tsh)rz.se

KAra. STORE Endoscr^ Suomi 0¥
Тшуайю 5
01610 l^ ita a , Finiand
Phone; +358 (0)96824774, Fax: +3M (0)96e47755 
Е-Май: asiakspahreiu®Qr1siorz.5

KAffl. STORE KG
R^xeserr^KX) Office
Kesbdoa59
Cei 24 Uthuaesa
Phote; +3706K67000
E-Maii: LT-lV-fifoe4«lstQrz.oofn

STORE Endoslu^' Oarertadc AS 
Skovt̂ oRen 33 
2^40 НЫ1е, Derxnsrk
Phone: +45 45162600, fax: +45 4 5 1 6 ^
E-M ^: marketingekartstarz.cSc

КАЙ. STORE Endoscopy (IRQ LM.
415 Per#i Avenue, SkxKph 
Bertehire. S.1 4TQ, United Kingdom 
Phone: -И4 1753 503500, Fax: +44 1 753 578124 
E-Mail; ir^-(i(€M(artstDrzxom

STDRZ Endoscopie Nederiand 8, V. 
DcpiaywegZ
3 ^1  ST A m er^xxt Netherlands 
Phone; +31 д а  4545890 
E-M^: Bifo-nieitartetorz.mm

КАП. STDRZ Endoset^ Belghffii N. It 
йюпв: +31 (д а  4545890 
Е-Mad: M(H)e@ka1stor2.com

КАЙ- 8ТШЕ Endoscopie Ranсe S. A  S.
12 rue Georges Ck^nemer, ОишТю de ГЕигоре 
7^Z80 Gwancourt Ftanoe 
Phone: + S  1 30484200, Fax: +331 304842Q1 
E-Mad: marlc^ngekarf^or2.h

КАЙ. STORZ Rxfo^top Aushia (кШ 1 
LandstraBer Нагф(5(г. 14871/G1 
lOSOWien.yWra
Phone: +43 1 71 56 0470, Fax; +43 1 71 56 0479 
E-№6: dorz-ausfria@kartstwz.3t

K№L STCRTZ EndcGcopia й)ёгка S. A  
Pargue Rrpresari^ S »  Fernando 
E d i^  Mwvch -  Rwita 
2883QMadnd, Spain
Phone; -+34 91 677KS1. Fax; +34 91 6772981 
E-Ma9:8tfo-es^rartsfa)rz.com

KAffi. STORZ Endoscopia S. Г. L 
Via deft'Arhgisrah}, 3 
371£Vero^ ttdy
Phone: +39 045 Й22000, Fax: -г-ЗД 045 K22001 
Е-Май: ink>-fla@l«tehxz£om

Kf«.STtffiZAJfiaEosdoi>.
{̂ )̂гз§{г6 
lOiXX) Za^eb, Croat»
Phone: + 3 K 1 6406 070, fax: +385 1 6 4 «  077 
E-Mad: m kr^^s tw zJx

KARL STORZ Endostoip^ d.o.o.
№rovltorac.6QA 
КХЮ Ljubijana, Soverea
fhone;+3861 Й 0  5880, fee  + 3№ 1 8M  5Й2 
E-Mait pisama@karldDtz.si

КАП. STORZ Endodcop RRska Marketing %  z одх 
ul. Bo|kowska 47 
44-100 G fiw c8 .R d ^
Phone: +48 32 70613 00, fe e +48 32 70613 07 

z.cem

КАП. STORE Ernfoszkop Magyworszag KA
Td)wd( utca 2  fsz. 17m
HO-1112 Budaped, Htjngafy
Phone: +36 195 0Ж 31, fex; +36195 0 «  31
Е-МэН: в^Ян1@каг1е1аггдх1ш

KA& STORE Endoscopia Волш » sri
Sh. Pmf. Dr. Агйогг (krkxian, nr. 74, Seebr 4
(M 13^ BuksesL Romarxa
Phone: +40 (0)31 4Й0№ 0, Fax: +40 {(531 4250801
E-Ma4 r4o-ro@kar1dcMz.coffl

K№L STORE EfKtoski^ Greece M£P£.*
Patriarhou Gr^oriou E ' 34
54248 Thessatorxki, (keece
Phone: +30 2310 3 0 4 ^ , Fax; +30 2310 304862
E-Mail щ{о-дг@ к^Шоггхот

^Repair & S e r\^  Siiskhary

КАЙ-STDRZ lrt(fastrid~
Ger& Is Merkezi 8 ВкЯ(
Kd5,D 3e-3S,8^datC ad. No: 162 

Ыайхй, Turkey
fhcne.-+90216 442 9500, fe x ;+90 216 442 9030 

**Sdes for irxfustrial Ridosco^

000 КАП. STORZ fedoskopy -  VWSTOK 
Derbenyevskaya nd i. 7, buridmg 4 
115114 Moaxnv, Russia
Phone; +7 495 983 02 40. Fax: +7 495 ШЗ 02 41 
E -M ^ bdo-ru@kaddorz.cam

T(WK№L STORZ U k r^
(Aolonska паЬегегТш, 15
biBldmg 3, o f ^  3
(M210tQ«. USuame
Phone: +380 44 42668-14, -15. -19
fe e +380 44 42668-2)
E-№if: ma1ffitx^@kat5fDizxorTLua

КА18Т(Ж 28Е&С0.К6 
Rsxeswdation (Mice 
Saoif OriidsdKW 1184. ̂  23 
1025 Baku. А^гТшап 
Phone:+99 450 61330 60 
Е-Май; bA)-az@kaitetorzxom

КАП. STDRZ E N D O S ^
Ead Mediferranes) and Guff S A L  
Bk)ckM,3^ Floor 
B№ jf Sods. Weygand Sked 
2C)123301B^.leb^
Phone:+961 1 999390, fe x +961 1 999^1 
Е-Мзй: mlDekarldorz-wngxom

КАП. STtMTZ Errdoscĉ iy (Soufo Africa) Ш . 
P.0.6061.Roggebaai 8012 
Cape'fown, Soidh Ahica
Phone: +27 21 417 2800, fex; +27 21 421 5103 
E-Maii; №fe@kar1sforz.co.za

TDD KA% STORE Rxfoskcoy Kas»iistai 
6, Saryarka s&. BC Arntan^. office314 
0100СЮ Astana, Reptidre of Каг^(Ы зп 
Phtre: +7 7172 ̂ -5 4 9 ,5 5 2 -7 ® , fex: -444 
E-MaS: in{E^(ar1sh3rz.kz

КАП. STORE ШХК1«)РЕ 
East Medr^rartean & G iif ̂ andr)
B i^ r ig  Wed & )e 7A -  Ui«t 7V1№ -  3003
Ouba Airport Free ̂ me, P.0.8<» 54983
0ut»j - united ArdrEmeates
Phone; +971 ( ( ^  2958887, Fax; +971 ( t^  3 2 S a 2
Swwce Hotline: +971 ^)4  3415882
Е-Мэй: Hito-̂ ie€dcaristwz-emg.com
KARL STDRZ Errdoax^ hdia Rivate Lirrated 
11 ̂  Floor, Or. Qopd { &  B hav^
28, Bard^andra Road 
NewDeHx IIOODLInda
Phone; +91 11 4374 3000. Fax: +91 11 4374 2)10 
E-Mad: corporate@karistQrz.ff)

КАИ-8ИШ 8Е&Со.ИЗ 
Residenl Represerrtabw (Mfice 

Flow, W toa  S a i^
39 Le O u ^  Oisbid 1
Ho C il Мгй) C%, lA^iam
Phone;+94 8 3823 8000. Fax:+84 8 З Ш  80®
Е-Май: irAmetnan@karf^)rz^xxn

KARL SIDFE Endoscopy Audraba Ply. l id .
15 Orton Road Lane Cove NSW 2066 
P 0 B<R ®  Lane C ^  1®5, A u d r^
Phone:+81 Ш  9490 6Л)0
Той fr№  1ПЮ 996 5 ^  (Ausirdta only)
Fax;+61 9420 0695
E-M^ 1Гйо€Ж»1£{огт.аи
КАП. STDRZ Endoscopy China LhL, Hong Kor^
Room 2503-®, 75f A)U( Tov№t, L a ^ rra ^
No. 100 How Mng Sheet, KwmToî Kowtoon,
Hong Kong, People's R ^xidic of Chma 
Rwne:+8Й 28 Й  2411, Fax:+®2 ®  66 4114 
Е-Май: fftqiay@kadstorz.Gom.Nc

KARL STORZ fedoscepy (S h a t^ ) LM.
B ^ffig  Branch.
Room 18(&-1807, B iA ing B. 1®  B #ng FC 
No. 8, Jiatguwnenws Shed. Chaoyzffig Oehid. 
Be^tg, 100022, Peopfo's НюиЬйс of (?ik)a 
Phone: +9610 56®188, Fac +8610 5638199 
Е-Май; ird)^Qr1dorz.com.cn

КАП. STORZ Erxtecof^ (Shanghai} LM
S ta r^ ta  Branch
36F.TOWW 1 Grand (iB4eway
No. 1 Hongqutao Road, %jhut Dishid,
Stangha, 2 )0 (Щ  f e ^ 's  RefMjbfic d  (]he)a 
P hw »:+«216113-n8aFax:+® 21 6113-1199 
E-Mart; 1Гйо@ ка '̂ 2.сошдя)
КАП. STORZ Endostspy ̂ » ia n ^ } Ltd.
Chengdu Branch
Room ̂ i ,  8f .b i .bang Intenabonat Bwldirq 
Na 1 Wed Lroang R o^, lAUiou Oishict,
Chertgrfo, 610d4l4. People's R epd ^ of (^wta 
Phone: +86 28 8®87977, fex: +96 28 86587975 
Е-Май; 8йо@кагЫо(2.с{хпдх)
КАП. STORZ Endoscopy (ShatghaQ LM 
Sher^sig Brartch,
Room 2001-2005,2(F N4i4S)lA inMnahond Сегйег. 
Na 167 lixA ) Avemie. Sienhe Dehict 
Shenywig, 110014, P eck 's  Repudic d  (3wta 
Phwte;+ «  «  a i  81118, Fax;+86 24 23181119 
Е4йай: ffdoGkar1sforz.cwT)zm 
КАП. STDRZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Guangzhou Branch 
Room 02B, 35F Teem Tower.
No. 208 Fianhe Road, Trathe O ^tid .
Guangzheu, 5 1 0 ^  People's R e p u ^ d  China 
Phone; +96 20 8732 1®1. Far + ®  20 8732-1Й6 
Е-Май; ffM@ka1stor7.comxx)
КАП. STORZ Endoserm Asia МаЕШтд Pte IM .
No. 8 Corronxiwedfolkte ^ -0 2
Sng^nre 143555, Singapore
Phone:+65 6 9 ^ 5 0 , Fax:+® ®229155
Е-Май: nfoasta@kadsterzj»m.sg
КАП. STORZ Endoscopy S ffu»w e Sdes IM
No. 8 Cwnmonwe^ ш ю  r )3-02
^igapore 1^555, Sogatore
R ton c+ K  632®150, Fax;+®  69229155
E-Mt^: ffdoasiaekMsforz.cwn.^
КАП STORE Endosw^ Korea Ca LM. 
t-P a lin n d s ig l, 1 0 M ^ ,№
239Jean^-R o, Bwiciang-Gu 
Seongnam, 1®56, Korea
Phone: +82-70-4350-7474, fex; +82-70-8277-3299 
E-MM idatoreaekatsterz.com 
КАП STORZ ErMoswsy Taiwai LM 
12=. No. 192. Sec. 2 . 0 ^  Hsin HL.
^ id ia ) K d rid . New (kty, Tdwan 
Phone:+986 933 014 160, F®c+986 2 8672 6399 
E-Mad: nwigwang@karhterz.tw 
КАП STORZ SE&(k).№
Represeddive Office R ii^pines 
1901 nc^S ta rndg ..4^A F e n je ,B 6C  
Т<^шд (kty 1636, PM^wies 
Phone;.fee ♦63 2 31745-00 
E -M ........ . ■ ■
КАП STORZ Endoscr^ Згфап K. K. 
S t ^ ^ .8 F ,  2-7-2 
Q iyada-I^ T o l^  102-W71. Japan 
Phcme;+91 3 6380-®22,Fac+8t 3 6380-8633 
Е-Май: хйовкагЫогг-саф 
www.kartdQrz.com



KARL ST0R2 SE & Co. KG
Df.-^^-Storz-StraSe 34 
78532 Tuttlingen

PostfsEh 230 
78503 lUttfin^n

Tetefon: +49 (0)7461 708-0 
Telefax: +49 (0)7461 708-105 
Е-МаЙ: ink^artstc»z.c»m
УУеЬ: www.karistorz.com
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Компания
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Филиалы

K A R L STO RZ G m bH &  C o. KG  
M inelsiaBe 8 , 78532 Tuttlingen, Gem iany 
Postfach 230, 78503 Tuttlingen, Germany 
Phone; + 4 9  7461 708-1, Fax: +49 7461 708-105 
E-M ail: info-ttkarlsiorz-de

K A R L STO RZ Endoskope Berlin G mbH 
O hiauer StraBe 43 
10999 Berlin, Germ any
Phone: +49 3 0  3 0  69090. Fax: +49 30 3 0  19452

K A R L S TO R Z Endoscopy C anada Ltd.
7171 M iilcreek Drive, M ississauga 
O ntario , L5N  3R3, Canada 
Phone: +1 905 816-4500. Fax; + I 905 858-4599 
E-M ail: info@lcarlsTorr..ca

K A R L S TO RZ Endoscopy-A m etica, Inc.
2151 East G rand Avenue 
El Segundo, CA  90245-5017. USA 
P h o n e ;+ 1  4 2 4 2 l8 -8 1 0 0 ,
Toll free: 800  421-0837 (USA only)
Fax: +1 424 218-8526
Toll free: 800 321-1304 (U SA  only)
E-M ail: info(/i)ksea.coin

KA RL S TO R Z Veterinaiy Endoscopy A m erica. Inc.
175 Crem ona Drive
G o le ta ,C A 9 3 1 1 7 .U S A
Phone: +1 805 968-7776. Fax: +1 805 685-2588
E-M ail; mfo-'&karlstorr.vcl.com

K A RL S TO RZ E ndoscopia Latino-A m erica, Inc.
815 N. W. 57th  A venue, Suite 480
M iam i, F L  33126-2042. USA
Phone: +1 305 262-8980, Fax: + l  305 262-8986
E-M ail: info@ ksela.cfim

K A RL STO R Z Endoscopia 
M iram ar Trade C enter 
Ediiic io  Jerusalem . O ficina 108,
La Habana, Cuba
Phone: +53 72041097, Fax; +53 72041098

K A RL S TO R Z Endoscopia M exico S .A  de  C. V. 
Lago C onsianza N o  326. Col. C hapuiterec M orales 
D.F.C.P. 11520. M exico, M exico 
Phone: +52 55 1101-1520, Fax; +52 55 55450174

K A R L STO RZ M arketing  A m erica d o  Sul Ltda.
R. Joaquim  Floriano, 413, 20® andar -
Itaim  Bibi, S8o Paulo, -SP, Brasil
Phone: +55 11 3526-4600. Fax: +55 11 3526-4680
E-M ail: infor//<karlstorz.com.br

KA RL S TO R Z E ndoscopia A rgentina S.A.
Z ufiiategui 627  6* Piso
В 1638 C A A  -  V icente L opez
Provincia de Buenos Aires, A rgentina
Phone: +54 I I  4718 0919. Fax: +54 II  4718 2773
E-M ail; 1п(о@кзт11-гог7.соп1.аг

K A RL S TO RZ Endoskopi N orge AS 
P-O. Box 153. R o lfO lsenvei 28 
N-2007, (illegible), N onvay 
Phone; (illegible)

K A R L  S TO R Z Endoskop  Sverige AB 
S to rsa trag rin d  14 
12724 S karholm en, Sweden 
Postal address; P o  B ox 8013.
14108 K ungens K urva, Sweden
Phone: +46 8 50  56 4800. Fax: +46 8 50  56 4848
E-M ail; kundscrviceiV'ijkarlstroz sc

K A R L ST O R Z  E ndoscopy Suomi OY  
W im o tie  IB , 4. K erros. 00380 Helsinki, Finland 
Phone; + 358  96824774, Fax: +358 968247755 
E -M ail: за1акахра|уе1и?Йкагигогг.П

K A R L ST O R Z  E ndoskopi Danm ark A/S
Skovly toften  33
2840 H olte, D enm ark
Phone: +45 45162600 . Fax: +45 45162609
E-M ail; m arketing.rojkarlsim-z.dk

K A R L  S T O R Z  E ndoscopy (U K ) Ltd.
392 E dinburgh A venue, Slough
Berkshire, S L I 4U F. G reat B ritain
Phone: +44 1753 503500. Fax: +44 1753 578124
E-M ail; c4stoinerservice'f2karlstorz-uk.com

K A R L S T O R Z  E ndoscop ie  N ederland B.V. 
P h o n e :+31 651 938 738 , Fax: +31 135 3 02 231

K A R L S T O R Z  E ndoscopy B elgium  N.V.
Phone: +32 473 8 1 0  451, E-M ail; infoGistoDlcr.be

K A R L  S T O R Z  E ndoscopic  France S.A.S.
12, ru e  G eorges G uyneraer. Q uartier de  I'Europe 
78280 O uyancourt, France 
Phone: +33 1 30484200 . Fax: +33 1 30484201 
E -M ail: inafketing<@ karlstorz.fr

K A R L  S T O R Z  E ndoskop  A ustria G m bH 
LandstraOer H auptstr. I4 8 /I /G I 
1030 W ien, A ustria
P hone: +43 1 71 56  0470. Fax: +43 1 71 56  0479 
E -M ail; storz-austriafrflkaflstorz.at

K A R L  S T O R Z  E ndoscopia  Iberica S .A  
Parque E ropresaria l S an  Fernando 
Edific io  M unich — P lan ta  Baja 
2 8 8 3 0  M adrid. Spain
P hone: +34 91 6771051 . Fax: +34 91 6772981 
E -M ail: m arkettnu@ karlsfo rz  e.s

K A R L  S T O R Z  E ndoscop ia  Italia S.r.i.
\ ^ a  dell' A itig ian ato , 3 
37135  Verona, Italy
Phone: +39 045 8222000, Fax: +39 045 8222001 
E -M ail: in fo-ftkarlstorz .ir

K A R L  S T O R Z  A d ria  Eos d.o.o.
Z adarska 80 
10000 Z agreb , C roatia
Phone: + 385 I 640 6  070, Fax: +385 1 6406 077 
E -M ail: info@ lcarlslorz.lir

K A R L  S T O R Z  Endoscop ija  d.o.o.
V erovskova c . 60A 
1000 L jubljana, S lovenia

K A RL S T O R Z  E ndoscopia RO M ANIA srl 
Str. Prof. Dr. A nton C olorian, nr. 74, Sector 4 
041393 Bukarest, Rom ania 
Phone: +40 31 4250800, Fax: +40 31 4250801 
E-M ail: о(Дсс@%1аг1яогг.го

K A RL S T O R Z  Endoskope G reece M.E.P.E.
G ounari 40.
15343 A gta Paraskevi/A lhens, Greece
P h o n e :+ 3 0  210 61 31 386 , F a x :+30 2 10 61 3 i 392
E-M ail; sales.@karl5torz.in~

K A RL S T O R Z  E ndoskope G reece Ltd.*
Ipsilan iou  Str. 32
54248 T hessaloniki, G reece
Phone: + 3 0  2310 304868, Fax: +30 2310 304862

'Д о ч е р н яя  компання по рем онту и  обслуживанию

K A R L ST O R Z  Industrial**
C ed ik  Is  M erkezi В Blok
K at 5 . D  38-39 . Bagdat Cad. No: 162
M altepe Istanbul, Tuikey
Phone: +90 216 442 9500. Fax: +90 2 16 442 9030

**О тлел продаж  оборудования для эндоскопии

О О О  «КА РЛ  Ш Т О Р Ц  Э н д о ск о п ы  -  В О С Т О К »
Р осси я, М о с к в а  115114
Д е р б е н ев с к ая  н а б ., 7 , с т р . 4
Тел..- + 7  795 983 02 4 0 . ф а к с :  + 7  495 9 83 02 41
E -m ail: in fo - ru @ k a rls tn rz .ru

TO V K A R L ST O R Z  U kraine 
O bolonskaya naberezhna, 15 
building 3, offices 
04210 Kiev. Ukraine 
Phone: + 380 44  42668-14 , -15. -19 
Fax: + 380  4 4  42668-20

K A R L S T O R Z  Endoskope
East M editerranean  and  G u lf  S.A.L.
Block M . 3'^ Floor
Beirut Souks, W eygand S treet
2012 3301 Beiru t, Lebanon
Phone; +961 1 1999390. Fax; +961 I 1999391
E-M ail: infotrhkarlstorz-em ii.com

K A RL STO RZ E ndoscopy (S o u d i A frica) (P ty) Ltd.
P.O. 6061
Roggebaai 8012. South A frica
Phone: + 2 7  21 417 2600, Fax: +27 21 421 5103
E-M ail; iiifo@ karlstorz.co.za

TO O K A R L S T O R Z  E ndoskopy Kasachstan 
Sary-A rka str., 6 . B C  “A rm an”, off. 430 
OlOOOO A stana, Republic o f  K azakhstan 
Phone: + 7  7172 552549. 552788 
Fax: + 7  7172 5522444 
E-M ail: infof<iikaflstorz.kz

K A R L ST O R Z  E N D O S K O P E  East M editerranean and 
G u lf
Building 2 5  (A l-Н аууал) -  U nits 205-206 
Dubai H ealth  C are C ity. P.O. B ox 118069 
Dubai -  U nited A rab  E m irates 
Further - illegible

K A R L ST O R Z  E ndoscopy India P rivate Ltd.
D -181. O khia Industrial A rea, Phase-1 
N ew  Delhi 110020, India 
Phone; +91 I I  26815445-51,
Fax: +91 II  2681 2 9  86 
E -M ail: karlstorz@ vsnl.com

K A R L S T O R Z  G m bH  &  Co. K G  
R esident R epresentative O ffice 
80/33 (44/19) D ang  Van Ngu.
F .IO -  Q. Phu Nhuan
H o C hi M inh C ity, \6etnam
Phone: + 848 991 8442, Fax: +848 844 0320

K A R L S T O R Z  E ndoscopy A ustralia  Pty. Ltd.
15 O rion R oad  L ane C ove  N S W  2066
r o  B ox 50  L ane C ove  N S W  1595, A ustralia
Phone; +61 (0)2  949 0  6700
Toll free: 1800 9 9 6  562 (A ustralia  only)
Fax: +61 (0)2 9420 0695 
E -M ail: info@ karl5torz.au

K A R L S T O R Z  E ndoscopy C hina Ltd.
H ong K ong R epresentative O ffice 
U nit 1601, C hinachem  Exchange Square 
I Hoi W an Street, Q uarry  Bay,
H ong K ong, P eople’s R epublic o f  China 
Phone: +8 52  28 65 2 4 1 1. Fax: +8 52 28 65  4114 
E-M ail: inatiirv@ kaflsto tz .cont.hk

K A R L S T O R Z  E ndoscopy  (Shanghai) Ltd.
Beijing Branch C om pany,
Room  610 . C h ina Life Tow er N o. 6 . C haow ai Street, 
Beijing, 100020, P eople’s Republic o f  China 
Phone: +86 10 8525 3725, Fax: +86 10 8525 3728 
E-M ail: into@ kaTlstorz.com .cn

K A R L S T O R Z  E ndoscopy (S hanghai) Ltd 
U nit 3901-3904, Tow er 1 G rand  G atew ay 
N o. 1 H ong Q iao  Road
Shanghai, 2000300, P eople’s  R epublic o f  C hina 
Phone: +86 21 6113-1188, Fax: +86 21 6113-1199 
E-M ail; info@ kaflscorz.coin.cn

K A R L ST O R Z  E ndoscopy (S hanghai) Ltd.
C hengdu B ranch Com pany 
F-5, 24/F. C huanx ing  M ansion,
No. 18 R enm ing R oad South
C hengdu, S ichuan. 610016. P eople’s  Republic o f  China 
Phone: +86 28 8620-0175, Fax: + 8 6  28  8620-0177 
E-M ail: in fo@ karlslorz.eom .cn

KA RL S T O R Z  E ndoscopy (S hanghai) Ltd.
Shenyang B ranch Com pany,
R m  2225, Tow er B. C ity  Plaza.
N o. 83, Z hongshan Road, H eping  District,
Shenyang, L iaoning, 110001,
P eop le 's  R epublic o f  C hina
Phone: +86 24 6 258  9911, Fax; +86 24 6258 9922
E-M ail; infawlkar ls to r/ .com .cn

K A R L  S T O R Z  E ndoscopy  (S h an g h ai) Ltd. 
G uangzhou B ranch C om pany  
R oom  1119-20, D ongshan P laza 
6 9  X ianlie  R oad M idd le , D o ngshan  D istrict, 
G uangzhou, G u an g d o n g , S10095,
P eople’s  Rep. o f  C hina
Phone; + 8 6  20  8 732-1281 , Fax; + 8 6  2 0  8732-1286 
E -M ail: info@.karlstc>rz.com.cn

K A R L  S T O R Z  E ndoscopy  A sia  M ark e tin g  Pte. Ltd. 
N o. 8 C om m onw ealth  L an e  #03-02 
S ingapore  149555, S ingapore 
Phone: +65 69229150 , F ax : + 6 5  69229155  
E-M ail: i11foasia@ k3r lstorz.com .sg

K A R L ST O R Z  E ndoscopy  K orea C o. Ltd.
Je ljo n  T ow er 1, S uite 905 
l6 N e u ti-R o , B u n d an g 'G u  
Seongnam , 463-847, K orea
Phone: + 82-70-4350-7474 . Fax; + 82-70 -8 2 7 7 -3 2 9 9  
E -M ail; S tephen. Lec@ k.Trl5torz-com

K A R L S T O R Z  E ndoscopy Taiw an Ltd.
6F-1 . N o. 10, Sec. 1, B e is in  Rd.
S ind ian , T aipei C ounty  231 , Taiw an (R .O .C .)
Phone: +886 933 0 1 4  160 
Fax: +886 2 8672 6399 
E -M ail: m ingw ana@ karlstn rz.tw

K A R L S T O R Z  E ndoscopy  Jap an  K .K .
S tage B ldg. 8F, 2-7-2  Fujim i
C hiyoda-ku , T okyo 102-0071, Japan
Phone: +81 3 6380-8622. Fax: +81 (0)3  6380-8633
E-M ail; info-@ kaiisttifz.co.iD

w w w .karlsto iz.com



Логотип; Karl Storz — Endoscope 
(Карл Ш торц -  Эндоскопы)

Karl Storz SE & Co. KG 
(Карл Ш торц СЕ и Ко, КГ) 
Др.-Карл-Ш торц-Штрассе 34 
78532 Тутлинген

А/я 230
78503 Тутлинген 
Германия

Телефон; +49 (0) 7461 708-0 
Телефакс; +49 (0) 7461 708-105 
E-mail; infn@karlstorz..de 
Веб-сайт; w^vw.karlstorz.com

Перевод данного текста 
Александровичем.

сделан мной, переводчиком Гайворонским Александром



Р о с с и й с к а я  Ф е д е р а ц и я
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1 Wichtiger Hinweis fur die 
Benutzer von KARL STORZ 
Geraten und instrumenten

Es w ird  em pfohien, vo r der Verwendung d ie  
E ignung de r Produkte fu r den geplanten 
E ing riff zu  uberprQfen.

Vieten Dart< Ihr Vferfrauen h  i'^ r^n 
STORZ. A ix t i In cSesem ProcXikt steckt 

unsere ganze Ertahrmg m d Sorgfalt. ^  und 
liY  H ajs hab^  ach d^rtt fur e«n moderr«s uxJ 
hottnftra'̂ es GerSi cte- Rrma KARL STORZ 
«^tschieden.
Cte vc»i}eg«Tde (^tx'auctBanwefeuTg зсЛ 
Ю V^WfKiung rrrt de ’ G^srauchsanioajTg 
der 1MAGE1 S™  (96206286DER) helfen, сйе 

richtig amtscTH^Ben und z u  
bedt^ien. АЛе notwendigen Bnz^helten und 
Hand^ifte w^den anschaulich erWarl. Brtle lesen 
Ste deshalb (Sese Artertung sorgiaiSg dunr̂ i. 
Bewahren Ste die Gebrauchsanidajng 23jm 
etwalgen NacW^en an gut sichtbarer S t^  b ^  
GerStauf.

V O R S IC H T : N a c h  U S -B u n d e s re c h t d a r t  

d & V & ic a u fn L ffa n A fZ ^ d z w . ^ A u f l ia g  

e s im  A rz te s  e r to fg m .

1 Important note for users 
of KARL STORZ devices 
and instruments

It is  recom m ended to  ch e ck  the su itab ility  o f 
the product fo r the in tended procechire p rio r 
to  use.

Thank you for рИасйтд you" taist in the name 
КАИ_ STORZ. Like all of oih' оШег producte, 
this Is the r e ^  of years of experi^ce
and ^e^ care in maruifacture. You and 
your org^^ation have decided r i favor of a 
modem, Wgh quaflty pece of ед сф п ^  from 
KARL STORZ.
TTfe instruction manud, in сотЫгиВоп sMth the 
1МА(Ж1 S™  Instructkxi таш а! {962062860ER), 
is Werxfed to aid you in tiie fsoper kistafla&xi, 
corviection. » x l pseratkxt of ttfe device. Ail 
rep lied  cte t^  aD actions your part are 
dearly presented and e>q:rfalned. Rease read 
this manuai сагекЛу bekxe proceedhg with t ie  
eqi^ment. K e e p  thte hstrucBon nwxjal av^^5ie 
frx reajy referwx» in a c a iv e r^ t location гюаг 
the equifxnent.

C A U T J O N : F e d e ra l ^ J S A ) ta w  resCrfcts 
th is  d e v ic e  to  s a le  b y  o r  < ю  th e  a d & 'o f  a  
p h y s id & i.

1 Важная информация для 
лиц, пользующихся при­
борами и инструментами 
KARL STORZ

Пе|жд использованием  изделий рюкомен- 
дуется проверить их на пригодность для 
предаолагаемой оп^зации,

Благцоэрим Вас за дот^»1е. оказанное тор- 
гоаэй KARL STC^Z. Ка< и вся наша 
гродук!^ , данное изделие является резугьта- 
том нашито схыта и кропоп»жЛ работъ!. Вы 
и Ваша ор^изгщия вы^зали со^зем^#^>м 
и вькхжсжачествежый произаодотва
кc»ипa^ии K/fiRL STC^RZ.
Данная инструкция гю эксплуатацьм в схзчетании 
с  инструтщией по эксплуатации IMAGE1 S™ 
^ 6 2 0 6 2 8 6 C £ R ) псм ую ж вг Вам праш1Льно под­
ключать и агоп/^атироватъ видеоголовки. Все 
несбхрдимые дегташ и д»^тш1я н^лздно разъ­
ясняются. Поэтсму внимательно грочште дан­
ную HHcrpvKi^. Храните инстр̂ <̂ц1ю по ̂ юплу- 
атзц1и на месте рядом с п(>!борсм на
случай, если она понадобится Вам в

ш О С Т О Р О Ж Н О : В  а х у г в е г с т в и и  с  ф е -  
д е р а л ь и ь м  з о 1< с ж у щ е /ъ с т в с »̂ 1 С Ш А , 
у ю д е л и е  р а з р е ш е ь ю  п р с щ а за т ь  т ош < ю  

^X F 4 Q M  и л и  п о  з а к а з у  в р а ч а .
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8.7.5 H»^-Ljeî -Desjn^<don........................ 23 8.
8.7.6 CIDEX {2,4 %tge 8.

C^Jt̂ ^^d^ f̂ceosung)...........................23
8.7.7 Resert XL HLD {2,0 %ige 8.

V^sserstofftjerDxicSdsung)................... 24
8.8 Begrenajng der V'fleda^uaDeralung.... 25 8.
9 Aufl>^«{tung 9

(nur f ilr  US-am erikanische Kwiden).......26
9.1 Pflege und Handhabung.......................26 9.
9.2 Aulbereitung......... .............................27 9.
9.2.1 R^^enztabelte.....................................27 9.
9.2.2 AJIgaDeine Wamhinweise................... 28 9.
9.3 Zubebor............................................... 30 9.
9.4 ^Tftxnterung^ an cSe WasswquaBtat....30 9.
9.5 VbfreinigLr^........................................ .30 9.
9.5.1 ManusUe Reragmg...............................31 9.
9.6 M<xitage, R iiftjng und Riege....,.... ..... 32 9.
9.7 Vten:?ackir>gssyst8me........................... 33 9.
9.8 Sterilisation.......................................... 3 3  9.
9.8.1 WasserstDfipercKkl {H,0^ 9.

Stertisatton -  ASP STERRAD*.............33
9.8.2 V^sserstot^^eroxld OHjOJ- 9.

Sterisation -  STER i^  AMSCO*
V-PRQT« 1..........................  .34

9.8.3 Ethytefx»Gd-Stefffisation ^0}.................. 35 9.
9.8.4 C^iemteche Ned^enperatur- 9,

Stertiis^ion rrut Peres^gsSure
-  ЗТШ13* Syst^ i 1^
(m  ̂gultig И U. S.).........................   35

9.8.5 Hi^-Le/d-D^nf^<tion.........................36 9.
9.8.6 aDEX(2.4% ige 9.

cautarsddehydosung)...........................^
9.8.7 Resert XL HLD (2.0 %ige 9.

V\fassersto{^5efD)d<J6stffp)................... 37
9.9 Begrenzung der WiederaufbereiTung.....37 9.
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2 Sicherheitshinweise
SchertTeR^inweise stnd MaBnatTO«i 211m Scfwjtz 
des Anwenders m d P a te n ts  vcy GeSfrdungen. 
die dufttfi den Geto»jch des Sysi^TS entst^ien 
kom^j.

2.1 Erldarung zu W arn-und  
Vorsichtshinweisen

Btte lesen S e  (Sese G^xauchsamAei^^ 
8С»дШд cbJTCh imd beachten Sie cfie 
Anweiscngen genau. Die Bezetehnungen 
Wamung, Vorslcht und Hinwels hab^ ^»zieite 
Becteutungen. Wb inmer ^  h  der Gebrauchs- 
aiwei^ing v^wendet werden, les^  Sie d« i 
nachfo^enden Text genau, einen sich^en iax3 
effizienten Be^teb des Systere zu gew^rteisten. 
2ur deutitciw ai НепяхЬйхшд steht 
Bez^cSmungen еет R^togranm vorai.

A
Ш

W A R N U N G : W a n u jn g n w c h ta u fe i/w  
m d ^ id ie  G e la iv d u n g  cfes P a t i^ te n  o d &  

d e s  A rz ts s  a u ftn e rk s a m .

V O R S IC H T : V o rs ic h t m a c h t d ^ a u f  
а и ^ т ю г к за т , d a s s  b e s tim m te  W a rtig y g s - 
o d e r  S ^ t^ rh e H s m a B n a fm e n  z u  
s h d , u m  e k )e  B ^ ^ h a c ^ u n g  < te s  G e r& s s  
^ v e n r t& d e n .

/TN H IN W E tS : H in w e is e  s p e z i^

In f ix r m tio n e n  г ш 'B e c S e m n g  d e s  G e fa ta s  
Oder s ie  & Ш г е п  w k t it ig e  in f^ x rn a tio n e n .

2 Safety instructions
Safety instruclkxis a e  mes^ires htended to 
protect the user and pjatients form the r i^  
c€XikJ arise d ro igh  0^ use of the sysi^ t.

2.1 Explanation of warnings 
and cautions

Ptease read tf^  manu^ » K i follow Ow hstructions 
csffefuBy. The words Warning, Caution and Note 
coTvsy фес1а1 mewiings. Wherev» are used 
In this nwtua!, the а<хххтрат,1пд text should be 
careftily reviewed to enstre the sate and ^ective 
с̂ эегаГюп of the system. To make th^e words 
starKl out m<ro dearly, tiiey are axomp)aTied 
apicto^am.

A
Ш

W A R N IN G : A  \ЛШ гШ 1д  k id k a te s  th a t th e  
p e rs o n a l s a ^ y  o f  th e  p a t ie n t o r  p h y s id & i 
Is a th s k .

C A U n O N : A  Саийоп k v ^ a te s  th a t 

p a r t fa k a r s e n ^ p iv c e d u r e s o r  
p re c a u tio n s  m u s t b e  fo lk y w e d  to  a v c k d  
p o s s k ie  c a rn a g e  to  th e  d e v ic e .

N O T E : A  N o te  in c k c a te s  s p e c ia l 

^  In fo im a tio n  a b o u t o p e ra tin g  th e  d e v ic e  o r
d a ir ie s  k r p o r W it  h fo r m a tk n .

2 Указания no технике 
безопасности

Ук^ания по TexHwve беэшасности -  это меры 
по защите пользсжатвля и падиента от опасно­
стей, котс?>ье могут возн«<ну7Ь в результате 
экспл^втэ1̂ п1 системы.

2.1 Пояснение предупреждающей 
информации

В|-ммателы-ю грочтш© данную инструкцию 
по аготлуатга^ и в точности соблодг^1те 
^pi®ед&^ныe в ней тpeбoвг»^ия. Обознгн^ия 
«Предупреждение», «Осторожно» и 
«Указание» «иектг сгю1|лальное наэчачение. 
Где бы ОНА ни встрзечапись в v^tcipjyKi^ гх> 
а<сплуата^. сле/^ет гро^тать

за н^ли текст, что&.1 обестте‘«тть 
безопасную и эффастшчую :»гатлуата^«о 
систеАЬ(. Для болве заметного ш>1делшия 
перед обозначенкйми дополнительно стоит 
г^всгограшла

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : •П р е ^ с т )& к д е -  

н и в ' о б р а щ а е т  а ^ 1м а н и е  н а  а о ^ м ж г у ю  
о г т а с н о с т ь д п я п а ц н & г т а и т щ х г ^ .

И О С Т О Р О Ж Н О : О с т о р о ж н о ^ ' о ф а щ а е г  

B H H M a w e  н е о б х р [^ 1М ост ъ  п р о е е -  
o rip ^ Q e n e i-вчы х м е р о п р и я т и й  гто 

т & ю б с л у ж и в а н к я о  и л и  п р и н я т и я  А*ер п о  
о(5есшчемию б е з о п а с н о с т и , чт о бы  п р е -  
дрт щ хт т т ъ п о в р е ж ц е н и е  г к з к ^ о р а .

^  У К А З А Н И Е : • 'А & з а н и я - содержат
с п ш ^ 1а л ь и у ю  г ю  э к с г т у а -

т а щ ^  n p t ^ c ^  и т  р азъ я сн т » ут  д р у г и е  
важные аспекты.

ш
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2.2

A
A

A
A

A

Aiigemelne 
Sicherheitshinweise 
W A R N U N G : L e s e n  S ie  cfese G ^ x s u c h s -  

a n w e ts u n g  депш  d t fc h ,  Ь & ю г  S le  cfes 
G e ra ! in  B e O ie b  n e h m e n .

W A R N U N G : U b e rp n ife n  S e  v o r^ d e m  

chifu^ schenBngriff(SeRjfW onsacfH^ < eit 
d e s  G & & S . Зййеп Sfe v o r je d e m  Э п д гШ  
s ic h e r .d a s s a u fa ffe n V S d e o m c n fy ^ e n c ^  

f ic h t ig e V k je o tS d a n g ^ e ^ w ir d . & vm / 
е ггц А эМ вп  e in  B s a tz s y s te m  b e r & tz ite its n . 

W A R N U N G : B e i V e rw e rx iu n g  d ^  
K a m e ra s y s te m s  m it  B e k tn x ^ u r g ie -  
g e rS te n  k a n n  dfe В п р !ю Ь и г щ  e h e s  
e l^ < tn s (^ ie n  S c h fa g ^  m ts ie h e n . 

W A R N U N G : B e im  B n s a lz  von Hbc/v 
f r e c f je n z - C tm jr ^ e z u b ^ id r  rs t d e c  K c x jta k t 

2УикяЛег? d e m  Н Р - (У т ж ^ е д & а ! u n d  d e m  
B x io s k o p  b z w . d e r  E n d o ^ < £ ^ 3 ie -K a m e ra  
z u  v e r fw ic ^ m . ver^heoSfc^er H b n ta k t 
к а г ю  z u  O ie rm is c h e n  G e fa fr c k m ^ n  Ю г 

d e n  С У }п ж д & 7  ft^ v e n .

W A R N U N G : P a tie n te n a b ie its tT a rn e  

k b n r^ e n  s ic h  a d d i& e n , w e n n  m ii 
v e rs o rg te  B x J o s k i^ ie  u id  m it  Б т егдю  

v & s c x g te  E n d o th e ra p ie g & a te  ^ e k d w e itig  
b e r v jtz t  w e rd e n . E s  s o B te  b ^ c h t e t  

w e rd e n , d a s s  cSes d a m  b e s o n d e rs  
wK^figi i s i  w e n n  e in  Е г к к ^ о р  m it  e ii& n  
A n w e n d u n g s te il d e s  T y p s  C F  b e n u tz t w ird . 
E s  s o U te  d a n n  a u c h  e h  B y k a h e ra p ie g e ra t 

m tt & n e m A n w e n d m g s te H c te s  T yp s  
C F  b e n u tz t w e rd e n . u m  d m  G e s a m t-  
PaJien£ena£)teffsOrjm z u  m irm n le fe n . 

W A R N U N G : S c h e rs t^ e n , d a s s  d e r  
S te c k e r  s te ts  a iy s o k k  sauber u n d  f ie i v o n  

V e rm m n ig u n g e n  is t. 1 s t e r  f& jc h t.  v o r  d e m  
A n s c N h B e n  з о щ Ш Ш д  m it & n e m  s te r ile n  

Н в п Ь Ш с Ь  a b tro c k n e n .

2 .2  Genera! safety information

A

A
A

W A R N IN G : R e m t iftfe in s tru c t io n  m a n u ^  
th o ro L ^ h iy  Ь еЮ ге  u ^ ig  th e  e c fij^ y r re n t

W A R N IN G : C h e c k  th a t th e  e q u ip m e n t is  

A jn c tk m in g  fy o p e r ly  f x io r  to  e a c h  s tx g c a l 
in te rv e n tim . B t s u t b  h a t  th e  c o r re c t v id e o  
im ^ e  a p p e a rs  o n  a ll  v id e o  m o rn to rs  
before b e g k v v n g  e a c h  h te r v e n tk x i. I t  is  

r e c o r r m & y je d  th a t a  гщ > 1 а се т епг s y s t& n  
is  кщ зГ a va S a b le .

W A R N IN G : P e rc & v e d  afectrfc s h o d rs  
m a y b e  e x p e r im c e d  w h e n  u s h g  th e  
c m n e ra  s y & e m  in  c o ry u n c tio n  \ Ш 1 
d e c o ty s a r^ c a l m its .

W lU iN IN Q : W h e n  u s ir ^  h ig h  fre q u e n c y  

accesso/fes, c m e  r m is t b e  Ш < е п  
to  a v e r t c o n ta c t b e tw e e n  th e  H F  s u r r e a l 
d e v ic e  a n d  th e  e n d o s c o p e  o r  е г к к ^ с с ^ ж  

c a m e ra . In a d v e r te n t c m ta c t  m a y  
re p re s e n t a  th e rm a l h a z m d  to  th e  s u rg e o n . 

W A R N IN G : F ^ d m t д е к а д е  \М ю п  
e n e r ^ ^  e n d o & :x ^ x s  a re  u s e d  w ith  
m e rg iz e d  m d o th e ra p y  d e v ic e s , p a t ie n t 

le s k a g e  c u n e n ts  may b e  а с к Ш г в . I t  s h o u ld  

b e  r o te d  th &  th is  is  p a r t lc d & iy  im p a ta n t  
i f  a  T y p e  C F  a p p lie d  p s fft m d o s c o p e  is  
u s e d , k i w h ic t ic a s e a  T y p e  C F  a p^:M e d  
p a r t  e r r& g iz e d  e n d o t l^ a p y  d e v ic e  s h o u ld  
b e  u s e d  in  o r d e r  to  m iiir r a z e  to ta l p a t ie n t 
le d ra g e  c u r r e n t

W A R N IN G : A lw a y s  e n s u re  th e  c o n n e c te d  

is  c o m p le te ly  d e m  a n d  free c k  d e b r is , t f  
rT K k s tu te  Is  p re s e n t, d r y  th o ro u g h ly  w ith  

s te r ile  tc w e l p o o r  to  k ts m io n .

2 .2

A
A

A
A

A

Общ ие указания по технике 
безопасности
П Р Е Д У П Р Е Р К Д Е Н И Е : П е р р ц  вводом 
г у з и б о р а  в  ^ c n r ty a r m ttv o  в г ш ю т & ъ н о  
гухгчтитеда№гуюинструк1у1гюг10экс- 
п л у а т а ц т .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р о в е р я й т е  

исгухшностъгузибсракащщзаразгтерщ 
г в ч а л о м м 'у зу р г г 1 ч е с » ю т в /^ ^ ш а т е /ъ с т в а . 
Г ^ р щ к г а щ ь м Е м е ш а т т ь с т в о м н е о б )ю -  
p^№ JO уб^1^гт ъ ся, wjHaecejreHqei^oHH- 
т ср а х  г к у у ззь в а е т с я  rp a B w tb H o e  B t j[ ^ o -  
изофажеьиа /^«змё^^уегсяд^илать 
н т ж )в е з т а с > г у ю  сист ем у. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  и с п о п ь з о -  

в а г я 1и  в и ^ ^ о с и с г & и ы  с  э л & г т р о х и р у р - 
г и ч е с9 < и ь м  г р и б о р в м и  к ю ж н о  о и ^ т т ъ  
т е к т р и ч е а г и й  у ц з р . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  и с п о л ь з о -  

в а г й » 1 8 ь к ю 1 < о ч а с т о г 1 ^ » ^ ^ р г и ч е а < и х  
г у з и н а д п & к н о с т ш  н е о б щ № ш о  н е  щ х г у -  

а ^ т  конт акт а м & * ( ^  в ы с о к о ч а с ю т и ь м  
х к у з ^ з г и ч е а о ш  п р и б о р о м  и  щ с к х ж о п о м  
и л и  э г ц у х ж х ^ ч е г ж к г  к ^ и ^ х з й . С л у ч а й -  
г ы й  конт акт  м а к е т  гривести к  п о л у ч е ­

н и ю  х щ у у р г о и  т е р ш ч е с г ю г о  о ко т а . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Т о к и  у т е ч к и  н а  
п а щ ю п а  м о гут  с у к м г р о в а т ь с я  т р и  
г р и ш к ^ ч ш  а к т и в ш х  э н д о с к о г ю в  в м е ­

ст е с  а к 7 и & -0 з м и  т д о т ^ з а п ^ т и ч е с к и к т  
г р и б е р в м и . О с о б в № ю  в а ж н о  у ^ ш ы в а т ъ  
эт о в  т ом  с л у ч а е , е е г м  и с п о л ь з у е т с я  
а у у з с к о п  с  р а б о ч е й  ч а с т ь ю  т ипа О :
В  таком с л у ч а е  д л я  с н и ж е н и я  о б а р г о  
ю к а  у т е ж и  н а  шцибнта э н д о т е р а л т т и - 
ч е с к и й  г ц я ^ о р  т а кж е  д о л з к т  и а т о ггь а о - 
в а т ъ ся  с  р а б о ч е й  ча ст ь ю  т ипа C F . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Ш т е к е р  
ж е н  бы т ь всегда а б с о л ю т н о  ч и ст ы м  и  
н е  и м е т ь  с п щ д о в  з а г р я з н е н и й . Б е л и  он 
в л а ж н ы й , то ПОРОД г к у щ ]ю ч в н и в м  с л е ­
д у е т  н т у х о  вы т ерет ь е г о  с т е р и г л н о й  
с а л ф е т ко й .
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A

A
A
A

W A R N U N G : А Л в  e n d o s k o p is c h e n  

G e ra te  (z . B . H F -C ^ u r& e s o n d e n ) . d ie  
z u s a m m e n  п Ш  K A fS . S 7 X ^ R Z E n d (^ (^ :> ie -  

K a m & a s  e t^ e s & z t  w & d m , m O s s e n  
d e r  N o rm  f t r  m e d z ir v s c ^  еШ <1118(Лю  

G & t te  -  B e s o n d e re  F e s tie g u n g e n  fu r  d ie  
S fc t)& t)e 8  von enabstopfec/)^ О егйС еп  
lE C  6 0 6 0 1 -2 -1 8 , e n ts fx e c h e n . Cfe 
feafening d & -e n d c ^ o D p d s c h e n  G e r a ^  
m u s s  a u fc M e  h o c h s te  b e k n  d y ir u r ^ c h e r r  
B n g r t ffa u ^ e t& y d e  H F -S p a r rn jn g  
a u s g e ie g ts ^ n
G e ra te , d ie  h o c h fie q u e n te  З р а п г н ю д е п  
& 7 & ^ э п ,  S in d  g e f & v lth .  B n  K o n ta id  

z w fs c h e n  d ie ^ )  G e ra te n  и г к /d e m  
f ^ m e r a k c ^ o d & ’ K a m e m s y s te m O b e r  
Z ik )e h d 'o d & -E T K to s k o p e , d ie  a n  d e n  
K a m e r a l^ p f Oder d a s  K a m e r a ^ te m  

^ )g e s c N o s s e n  s ln d , is t  z u  v e rh k x ie m . 

W A R N U N G : E rb lh d u n g s g ^ d v . M e  h  d a s  
frefe £ncfe d e s  U c h tk a b e ^  з с 1 ш ю п .

W A R N U N G : \/e rtx e m tM T g s g e ^ h r. D e r  
K o n ta k t r N t d e m  fr & m  E n d e  d o e s  a n  & n e r  
U d it q t ^ le  ^ ^ e s c N o s s e n e n  U c fr tk d J e is  

k a m  u . U . z u  V e rb r& v m n g e n  1 Ш е п . 

W A R N U N G : je d e m  c h k u r ^ s d ie n
B r \ ^ if f a ! ie  G e ra te  te s te n . S o S te  d a s  

S id  w a tv e rK l d e s  & r ^ f f f s  u d x a u c fty a r  
w e rd e n , k a m  d ie  Кат ет а v o m  B x io s k r ^  

a b g e n o m m e n  m d  d ^ "  B n g r t ff o p t is d y  
fr x ig e s e tz t w e rd e n . Is t oSss r v c h t m o g U c ti, 
s o  d d ie g t  e s  d & r E n ts c h e k iu T g  d ^  

C ^ y e ra te u fs , w ie  a m  b e s te n  k ^ tz u fa h re n  
is t. R k  d t e ^ n  F ^  е т р Ш 11е п  w ir  d ie  
V e r K ig t^ r k e it е к ю е  B s a tz s y s te m s . 

W A R N U N G : D a s  с кж с Ь  d a s  E rx io s k o p  

a u s g e s tra N te  H o c h te is T u n g s S c h t к ^ ю  
a m  U c h ta u s g a n g , a n  cten B y d fia d ie n  
d ^  U c t itk s ijd s  u n d  a n  d e r  S p it ^  d e s  
E n d o s h x > p s  s j  h o h m  T & n p & a tu re n  

f jf v e n .  U m  d a s  R is^< o  von V e r ix e m in g m  
g e r in g  z u  h a k e n , сЛ в L k k )tq u e S e  im m & 'm it  
d &  id e rn s k n o g lic h e n  H e K ^ e its e in s te lk jn g  

b e tre & > e n . r£ e  Rj t  e in e  c ^ M n a ie  
B e ie u c h tL ffig  d ^  e n d o s k o fM S (d i& } G ^ k e ts  
e rfo rd e rV c h  is t ,  w e rю  d ie s s  n v t  d e r  
V id e c k ra m e ra  g e ^ ro p p e lt te t.

A

A
A

A

W A R N IN G : A ff e n d o s c r ^ c  ctevfces ( e g . ,  
H F  s u rg k :a { p ro b e s )  u s e d  in  c x ^ ^ u n c tim  

w ith  K A R -  S T O R Z  e rK k ^ s o p ic  c a m e ra s  
m u s t c o r r ^  \Ш 1 E C  & 3 6 0 1 -2 -1 8 , th e  
s t a n d i  fo r  m e d ic a l e le c tr ic a l e q u ip m m t 

-  p a r t ic iJ a r  r e q i^ e m e n ts  for th e  s a fe ty  o f  
e n d o s c o fy c  e q u ip m e n t. T h e  h s u la t im  o f  

th e  e n d o x x ^ y ic  d e v ic e s  m u s t b e  d e s ^ p io d  
to  w ith s ta n d  th e  i i ^ ie s t  H F  v o lta g e  
e n c o u n te re d  (кя кт д  s u r ^ r y .

H F -g e n e ra h n g  e q tM p n ^ n t Is  c te n g e ro u s  
a n d  c a n n o t b e  a llo w e d  to  m a k e  c o n t ^  
w ith  th e  c a m e ra  h e a d  o r  s y s te m  v ia  th e  

^ c e s s o iie s  o r  e n c k x x o p e s  c o n n e c te d  to  
th e  c a m e ra  h e a d  or s y s te m .

W A R N IN G : F S ^  o f  b ^ x k ie s s . N e v e r  lo o k  
in to  th e  o p & i e r x l of a cabfe.

W A R N IN G : R is k  о Т Ь ш т з. C o n ta c t w ith  
th e  o p & i e n d  o f  a  Л ф [ c a b te  G o rv ie c te d  to  
a  sotrce m a y  c a u ^  b u m s  

W A R N IN G : T e s t aB  e q iip m & it  p r io r  to  
e a c h  & jr ^ c a i u s e . in  th e  e v & r t th a t foe 
I m ^ e  b e c o m e s  u r v js ^ k e  d u r in g  s u rg e ry , 
th e  c a m e ra  m a y  b e  d ts & ig c ^ e d  k tx n  th e  
e rx lo s c o p e  a n d  th e  p r o c e r k ffs  c o n th u e d  

o p tic a S y . I f  th is  is  n o t p C K S ib te , i t  is  u p  to  
th e  c S s c re tio n  o f  th e  s tx g e o n  h a w  b e s t Ю  

p ro c e e d . A v a S a b fflty  o f  a  s p a re  s y s ^ y  is  
re c x ffn m e n d e d .

W A N IN G : h B g h  e ie r g y  raofefed B g h t 
ttv o u g h e n d c ^ c c ^ y e s  m a y  g iv e  r is e  to  h ^ h  
te m p e ra tU T B S  in  fr o n t o f  th e  H g h t o u O e t a n d  
to  ^  t ip  o f  th e  e n d o s c o p e . T o n B iim iz e  
th e  r is k  o fb u r r ^ ,  a tw a y s  a c $ js t th e  В ф Т  
sot^ce to  th e  n v n im u m  ik J trB y a tio n  

i r y t e n ^  necessary fo a d v e v e  < ^ & ш т  
^ jm h a t io n o fth e e ry d o ^ x fM C & :& y e w h e n  

c o u p le d  to  th e  v id e o  c a m e ra .

A

A
A

A

A

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : B c e s H m c x o rw t- 

ч е а г т  п р и б о р ы  ( и а п р ш ^ . х и р у р п г ч е а а г е  
В Ч -зо н д ы ), г?»а«мяел€ые в  с о ч е т а гш  с  

эгщ о ско г ц гч за о м и  к а ш р ^ ^  K A R L  S T O R Z , 
д р л ж ш  соответствовать т реб оваг^т г  

c ia r ir ^ }m fim M e ffl^ ^ w c m x 3 n & a f» f4 e c to i} x  

п р и б (^ х > в -О с о б ы е  п о л о ж & г и я г ю б е э о - 
п а с н о с п г д т » 1 д о с *ю п и ч в с т (г р и б с ^ х )а  
М Э К  6 0 6 0 1 -2 -1 8 . И э о п я ц ^  щ у х х г х » г н е -  
а о ы . г ^ з и б с р т ^ г г ж н а  <5ыть р ассчит а н а  на 
и & гс и м а л ь н о в  В Ч -гЕ У Гцш ж вш е, в о зг ш г ж у - 
щее ф н я ^ р г и ч е а ю м  ш еш ат епьст ве. 
Г к )и б о р з1, азздаои^ 6Ч-шпря»®ние, я в л я ­

ю т ся ист очником  опасност и . Необяэдимо н е  
до пускат ь контакта Me>igQf эт им и г р и б с^уа м и  

и  в у щ е о г о г к ш кг  и т  B iii^ c c H c m 4 0 ti ч ^ з е з  
г?жнад<?в^юс7ии/«эг<£?ос«»ът,гкщтс«о- 
че ш зге кви д зо го /ю вке и т № 1 Ш 1 /1 ^о (Ж 7 е м е . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е - О п а & ю с т ь  о с п е -  

п л е г « 1й . З а г р & ц £ ю г с я  см о т р ет ь в  о т урь г- 
г ь ^  к о н е ц  ( ^ T o e o ^ L  

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Опасность ло- 
л у ч е ш я  ожогоа К онт акт  с о  с в о б р д н ь м  

KO H LPM  с а е т с ю с у ^ , п с у ^ о у о ч е н н о г о  к  
и ( т > ш к у  с а в т а  м о ж е т  п р и  огределен- 
ньтх о бст о я т е п ьст ва х ^ з г ^ ^ в а т ь  ожоги. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р с ю е р я й т е  в с е  
п р и б о р ы  п е р щ  к а л ц (ы м  х и р у р г и ч е с к и м  

вм е ш а т е льст во м . Е с л и  в  г х щ е  o n e p a i^  
и з о б р а ж е н и е  станет г т г р и г щ н ы м  д л я  
^ г э у а л ь н о г о  г ю б п к щ е ш я , то к а м е р у  
м о ж н о  отсоединить от э н у ^ х ж о п а  и  
пргщ олж ат ъ  о п е р а ц и ю , т г ю л ь ^ я  о п т и ­
ч е с к у ю  сист ^т у. Е с т  эт о н е в о з м о ж н о , 

х и р у [х  о б я з а н  п р и н я т ь  р е ш е н и е  о  н а и б о ­
л е е  о п т ш я а л ы ю и  с г ю с о б е  п р о д о л ж е н и я  

опедедии. Д л я  эт ого  с л у ч а я  м ы  р е к о м е н -  
дуем им ет ь наготове за т ю с и у ю  си ст ем у. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : И зггучаеглм  эедо 
с ко п о м  м с щ ш т ю г о к  свет а м см гет созурват ъ  
с т и ж о м в ы с о к у ю т т г щ з а т у ^ ^ в т о ^ в ы з ю - 
д а с 8 е г а ,н а к о щ а х с а е г ю а (у щ и н а н т з н е ч - 

H fw e  э г щ х х о п а . Чтобы снизить ристс ожога, 
мсточнж света, е сл и  о н  схедтмвн с в и д е о к а ­
м е р о й . с щ ^  все гд а  ж л л уа т и р о ва т ь  с  м и - 

н у л т п н о й  г^ж ост ью , н е о б Щ 9^м сж  д л я  атти- 
м а л ь н а о о св е щ е т я а н а т о м и ч е г ж о го уч а ст ка  
в о  ^ ) е ш  эц д о а в угм че ски х  м а ш гт уп щ м .
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Sicherheitshinweise Safely instructions Указания no технике
безопасности

3 Zweckbestimmung
Kam«-^<opf vHrd rrtl 6 &  Kamera-Kontrofi- 

efrTheit \«rw«Tdet uxJ wird r r i einem Tdeskop 
v e rb u id ^  wSvend enctosto{^sch«i Oder 
mS<rc»kopcsĉ >en Bn^iffen.

3.1 Kontraindikationen
Kont?af«a<atlonen, die sich drekt auf 
MedEKipyodukt bslehen, sbd der2dt richt 
bd<aTit. Der ver^twortliche Arzt muss 
ard^rxi des AJigemeffi^starxjes des Patienten 
entsdiaden. ob die vorgesehoTe Anwendur^

3.2 Ouaiifikation des Anwenders
per IMA3E1 S™  4U K^rierakcpf darf тюг \ran 
ATten iffxi medi^«sch«n Assasteng>e?Bond 
an^vi^ndet werder% d e  (Лзег eine fe(Miche 
QuaSfflolkxi verKigen und ar» tten IM/^E1 S™ 
4 U  Kamerdcoprf eingewtes^ ^x3.

3 Intended Use Camera Heads
The camera heaJ is used togeCw the 
cam ^  ccntrol unit (CX3U) arxi te atfe^hed to 
a telescc^  during erxJoscc^ f̂c or пж^п с̂с э̂ю
PKOC ĴUIBS.

3.1 Contraindications
No contraincfications reiating cSrectiy to the 
гтюсйс  ̂device ̂  сигт^йу knovwi. The 
re^x>nsibie f^^sician rrKJSt decide whetfw the 

ap^catkm acTris^:^ based on №e 
g^teral <x»xJtlon d  the patient.

3.2 U ^ r  qualification
The S™  4U cam^a head may only be
used phy^dans and medica! assistants who 
have a corre^xDnding specM z^  c^jafiftcaiicxt 
arej who have been bTstructed И the use of the 
IMAGE1 4U camera head.

3 Целевое назначение
Вцдеоголовка п?»алег«ется вместе с  блокс»л 
>правп€м«1 81эдеокамерой и сс^^яеттся с 
телескопе»/ во ^эемя эндосксуишеских или 
микросж<хв4чесэ<их (X^paipw-

3.1 Противопоказания
Г^хтвеятежазания, которые относятся 
непосредствен^ к данному медиси-к>«зму 
изделию, в настош4ее время не известны. 
Ответственньй едач принимает реш ена о  при- 
мвнеь»1и п^^й'смотренной процедут»>) иехздя 
из общего состояния паци^тга.

3.2 Квалификация пользователя
Э < сплуат^  ведеоголежки IPiAAGEI S ” * 4U 
pa^DeaieHa тотэге> врачам и асоютиижхцему 
медрерсогалу. «ттс^эые имеют соответствую- 

профессиона«>ную квалификж:^ю и обу­
чены обркдан^о с  IMAGE1 4U.
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Gerateabbildungen images of the equipment Сопроводительны е
иллю страции

Gerateabbildungen images o f the equipment 4 Сопроводительные 
иллюстрации

TH120IMAGE1 S™  4U

Ф  lnsai«T)ent^kuf43lung 
Ф  Fc*ajsring/-rad
Ф  Becfentsete; 8спЫ1ет im Mqtu flia d i unten) 

ос1ет Aktivi^^ Kameraftjrî on
Ф  Bedientaste; Зстойеп tm {nat^ сАзеп) 

Oder Aktiviw^ еюег Kamer^nktkxi 
<D Bedientaste: Aufaifen des fwtenus/Aiiswa^^

© InstnxTî t txxipl»
®  Focusing ппдЛахЛ)
® User oxitroi butt<y»: k x  scroifeig (dwvnw^ds) 

through the т е ш  or жзйуа!^ a camera 
function

Ф  User control button: for s c rd iig  (upwa'cte) 
tfvou^  Йте т е ш  or activating a сатета 
funofon

Ф  User control button: for scce ss^  the menu/ 
makng a selection

® Соеджительная муфта дгая инструментов
ф  Кольцо/копесико фсжусировки
®  Кюгжа управшния: грокгутка в 

(вверх) v tm  актива!^  о р у к м  из 
камеры

ф  Кгопзта угравлеьмя: npotqynca в мш ю  (вниз) 
или aKTv^aL^ одной из фун>од1̂  камоды

®  Кнопка утравления; вы ки
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Symboierlditterungen Symbols employed Пояснение символов

5 Symboleriauterungen 
5.1 Symbole zur Bedienung

C€ C^-l^nz^chnung

5 Symbols employed 
5.1 Symbols for operation

C€ СЖ rrarWng

5 Пояснение символов 
5.1 Символы по эксплуатации

С€ Знак с е

5.2 Symbole auf Labe! 
und Verpackung

!
f

jerry

C€
11

Ш
t d

RxOnlyl

T ro d ^  auftjewahren

Temp^aturbe^^zung

Serieimjmmer

CE-Kennzdehnung

oben

5.2 Label and packaging 
symbols

Z e d x 'e c h S c h , mit Sargfalt handhaben

AizahJ def РУосШе 
in der Produktvefpac^OffTg

G^^xbsanweisung beachten

Niach US-amert<aniK*»n Bmdes- 
геф! p i 801.109) dart cS^ s 
Produkt nî  ̂  od^ auf \fefschrdbijig 
durcb еятеп A rz t (»Sc»r«ed physician*} 
v^ouft v\«cden.

!

$N

io rv;

Ц ]id

Fragie, hanefle \лчШ care

Keep dry

Terrperature Irrit

Serierf numb^

C€
t t

GE marWng

top

M^HJfacturer

RxOnlyl

5.2 Символы на этикетке 
и упаковке

!

Number of products 
01 the product раФад1пд

(о т у1

Ccxiaift kKtructkxis for use

mJ

Fed«^ law restricts this 
device to saJe by cx cxi the cxder of 
a p^iysidan.

Хрутжое, о^эагщтъся осторожно

Б^эечь от влатл

Температурный д̂ а̂пазгхн

С^зийный номер

С€
Tt

Когмчество изделий в ̂ таковке

Знак СЕ

В^ х товара

Обратитесь к и-ютрую^ 
гх> пгх»ленен«о

Иэтэтоатгал»

RxOnlyl

В  сооттетитвш  с  федеральным 
законодетвпьствслл C iLlA  
(согпаою 21 CFR 801.109) 
изделие разреишгю гротрвагь 
тогязко (имеющим
лиценз^«о) иш  по р^^етту врача
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Bedienungshinweise Operating Instructions Указания no эксплуатации

Bedienungshinweise 
IMAGE1 4U Kamerakopf

6 .1 Frequenz des IMAGE1 S™ 4U 
Kamerakopfes (50/60 Hz)

Der IMA3E1 S ” * 4U Kanwd«)pf ist entv\®der fur 
den 50 Hz- octer fur den 60 Hz-Betn^> geeiyiet. 
Der Kar»er^<opf muss en^ echend den ftllichen 
BecTBigungen w^cten.

rTs 1У е L M iS t^ jn g  is t  ky  d & '

^  G ^ jr m jc h s a n w & s i^  IM A G E  1 S ^ -
T C 2 0 0 , T C 3 0 0 , T C 3 0 1  (9 6 2 0 6 2 8 6 D E f^

6.2 Bedienung des IMAGE1 S™ 4U 
Kamerakopfes

6.2.1 Endoskop und Lichtkabe! 
anschiieOen

IMAQE1 S™  4U Kanerskc^ verKjgt uber 
one jnte^iete (nsirurr^tBnkupjArjg end 
iniegrierte QDtftc Endoskope werden die 
1г^ ш теп^ к14)рЬл^ angescNossen, ndem 
do' ajBere Ring <ter KuppAng h i Uhrz^gersm 
geefr-eht m d das O k i^  des Endoske^
^^lesetzt w«d. Lh i eh EXehen des ЕгкЗо^орз 
zu vertiHTden, muss < i&  a i^ & e  fb ig  d®̂  
lnsfrumentenkiflD|:^iff^ gegen den Ihrz^gershn 
festgech'eht werden. Das Lktfilkabel an das 
Okular des Bidoskops anschl^en, ИЬш 1 
die R^ xl^ sdiraAie am Liditkabel um ehe 
Vtert^ct'ehung festgezogen wfrd.

I V O R S iC H T : R O c k s tS n d e  v o n  
D e s in ie i(S o n s m ttte / a u f d & n  L M y tte ite r  Oder 
a m  U c h ^ y ^ s s  d e s  E h e fo s k e ^  к б п п е п  

c k irc h  d ie  H tz e e n tw ic k k fy g  d e r  L J c h tq u e ile  
e h b re rry e n . D ie s  k a n n  z u  ehem re d u z i& -  
te n  U c h O e itv e rm d g e n  u n d  s o m ir  z u  e in e r  
V e r^ ^ N e r^ r te ru n g  d e r  B ik k ^ ^ f ftS t Ш г е п .

H IN W E IS : И ж  w ^ e r e  irk o rm a tk x T e n  t e 0 .  
L k h tk a M b e a c h te n S e d ie A n ie it i^ ig  
. R b e r ^ s - U c h t k ^ } ^  (9 7 0 0 0 2 1 3 ), w e ic h e  
i^ te r w w w .k a fis ^ fz .c ( x in h e n jn te fg e la d e n  
O d e r a n g e fo rd e r t w e rd e n  l^ n n .

Operating instructions for the 
IMAGE1 S™ 4U camera head

6.1 Frequency of the IMAGE1 S™ 4U 
camera head (50/60 Hz)

TTie IMAX3E1 S™ 4U camera h^Kf is sjftabte for 
operaflon at ^tfter 50 Hz <x 60 №. The camera 
head must be setected to suit the local concBtiois.

^  N O T E : T h e  m e th o d  for s w i t e t ^

^  fre Q je n c y  is  d ^ c f ib e d  in  И ю  h s tru e tto n
m a n u a l IM A G E 1 S™  -  7 C 2 0 0 , T C  3 0 0 , 

T C  3 0 1  m 2 0 6 2 8 6 D E R ).

6.2 Operating the IMAGE1 S™ 4U 
camera head

6.2.1 Connecting an endoscope 
and light cable

The S™  4U cam^a head has an
h te^ ted  inslrument cxxtpier and h te^ ted  
t̂ es«X4>e- To connect an endoscope to the 
hstniment coupfer, tisn  Oie outer ring of the 
coupi®  ̂clockwise and h s« t the endoscc^  
ey^Diece. To prevent rotation of the endc»cc^, 
the outer ring of the ins&ument co u f^  must 
be turned count^ciockwise lkiS! t^ht. Oxwiect 
the fight c^Dte to tt»  endc«c<pe ey^^ece by 
tighter^ng the knurteJ screw cm Ше light саЫе 
through a ctuarter tem.

C A U T IO N : H e a t fro m  th e  s o u rc e  
c a n  cat/re d ^ f e c t a n t  re s k k ie  o n  th e  f ig h t 
c ^ o le  o r  o n  th e  S g h t I r ^ t  o f  И ю  e n d o ^ x ^  
to  b u n .  T N s  c a n  h a v e  a  d e t r im e n t  e f ^ c t  

o n  И ю  lig h t  c o n d u c tio n  a n d  th u s  И ю  im a g e  
q u ^ ty .

N O T E : F o r  t ijr th e r  h fo rm a tto n  re g a rd in g  
l ^ h t  c a b le s , p le a s e  refer to  th e  r r ^ n u a i 

'H b e ro p tic  B g h t c a b le s ’  (9 7 0 0 0 2 1 3 ), w h ic h  
c a n  b e  d o w n tc ^ tie d  o r  r e q i^ s te d  a t  WWW. 
f& 1 s to rz .c o m .

Указания no эксплуатации 
видеоголовки IMAGE1 4U

6.1

Ф

Частота видеоголовки 
IMAGE1 S™ 4U (50/60 Гц) 

В*едеоголоа<а iMAGEI S ”  ̂4U р>асс'*Ш1на на 
ргйсгту пр»ч частоте 50 Гц или 60 Гц. а>»6ор 
видеопаловси осуществляется в соагклств»*1 
с  действующими в стране потьзователя 
требо8ат*1Я1л<1.

У К А З А Н И Е : П е р е н а л а д к а  о г к к а -  
н а  в  и н с т р у ю .^  п о  зкгэтлуггтацрвг 
IM A G E ! S ^ - T C 2 0 0 . Т С 3 0 0 , Т С 3 0 1  
(9 6 2 0 6 ^ 6 D E F f) .

6.2 Эксплуатация видеоголовки 
IMAGE1 S™ 4U

6.2.1 Подключение этщоскопа 
и световода

Видеоголовка iMAC^I S™  4U твлеет встроен­
ную <х>ед«-мгельную муфту д/w »ютрументш 
и встрошную оптуй .̂ Для под ютючения эндо­
скопа к соед^йттвтьной муфте для кяструм^- 
тов Нсфужное гальцо муфты гхжс )̂ачь®гиот 
по часовой стрелке и вставляют сжупу^ эгде- 
скопа 4TC&J гредащжтитъ прс«^чивание 
эндосюэпа, плотно зафутиге наружное колы^ 
<же̂ 1̂к4ттельной муфты для №тструментое про­
тив часовой стр«»01. Гкэдеючиге световод к  

окушру эндоскопа, затянув вж т с  нг»<атажой 
голо®«Л на световоде на четверть оборота.

О С Т О Р О Ж Н О : О с т т т  д е ш г ф и ц ^ -  

р у к щ е г о  средства на с в е т о в о д е  н т  
в х щ н о м  о т в ^ х т и и  св е т а  н а  эедосюэпе 
А<огуг в ж и г а т ъ с я  в с /щ д с т в и е  высокой 
т & ж ю р а т ур ы  и с т о ч ш к а  с в е т а  Р е з у л ь ­

т ат ом гл г^ке г  ст ат ь у х у д ш е ш е  с в е ю -  
гроеодждих с в о й с т в  и . как с л е д с т в и е , 
у х щ ш е н и е  ка ч е с т в а  и ^ т ф а ж е ш я .

У К А З А Н И Е : Д о п о л ш г е л ь н ы е  с в е д е г к г я  
о  с в е т о в с ^ ^  гц зивсщ ят ся  в  № к л р у к -  
ц и и  " О п ю в о л ( ж к * 1ы е  r ^ e r o B q i^  
ф 7 0 0 0 2 1 3 ), т т х^т ^ю  м о ж н о  за ка з а т ь  
и л и  ска ч а т ь  н а  с а й т е  w w w .k a r^ to rz .c c x n .

I
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ST0RZ
KARL STOH2—END05K0P6

Bedienungshinweise Operating instructions Указания no оксплуатации

6. Z  2 Fokus einstell^
Beim 4U te rn  die
Sitfe<^^rfe duch Drehen des Foioj»tr^s/-rads <D 
am Kamerac^Djektiv euTgest^t werctei.

6.2.2 Adjusting the focus
The fiacus cxi the !MA(^1 S™  4U camera t^ d  
c & n  be adKisted by turning the focu^ig rr>g4<nob 
Ф  CXI сштега ter®.

6.2.2 Настройка фокуса
Наслроктъ резкость изобршсения
IMAGE1 S™  4U мсзжно, уэшцая когьцо/юэ/юси-
ко фокуо^хэвки (D на объектт<®е видесжсалеры.
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svsm.
KAftl STORZ-MDOSKOK

Technische Beschreibung Technical description Техническое описание

7 Technische Beschreibung
7.1 Technische Daten

7 Technical description
7.1 Specifications

IMAGE1 S™  4U -  КатегакодГ

Bilcfeensor 1/2.3*

Bfldtormat 16:9
Шdwiвcl«tк*■ alв 50HZ/60HZ

BrervTwefte IS rrfn

Abmessixtgen
(L xH xB )

133 mm X 46 mm x37 rrvn

Gewidit 210 g

IMAGE1 4U -  cam era head

Im^e s^Tsor 1/2.3*

Image format 16:9

1гттаде refresh rate 50HZ/60HZ

Focal l̂ rgth 18 mm

ramenskxTS
(LxH xW )

133 nm  X 46 mm x 37 mm

Wdght 210 g

7 Техническое описание
7.1 Технические данные

Видеоголовка iM A Q E l 4U

Датчик изображения 1/2.3*

Фс̂ :ж<ат изображения 16:9

Частота обновлеьмя 
эк|:ана

бОГц/бОГц

Фс»отаное расстояние 16 мм

Размоды
(Д хВ хЩ )

133 мм ж 46 X 37 мм

Вес 210 г

С€

7.2 Lager- und 
Betriebsbedingungen

Retevaite Lag^- und Betriet^)ecfr»guî ^ der 
(^br£MXt®anw0sung kcxipatibten J^mera- 
Kontr<*eff̂ Tett (CCU) entnehmen. Oe CCU und 
б е г  Kam©akc¥)f wurd^i йз ecn System Юг 
IBS 60601-1 evaKJert.

7.3 Normenkonformitat
Nach lEC  60601-1; lEC  60601-2-18:
Bietet Typ CF-Schutz bei Vtefv\«ndung rr»t 
©ne’ KAjRL STORZ Kamera-KcffTtrctfeinhelt mit 
CF-Symbd am AnscWu^.

7.4 Richtlinienkonformitat
Nach Medizir^>rDdukte-Richtiinie (MOD);
MetSzffprcxkikt der Klasse f
CMeses Merfizir^x-odukl ist nach MOD 93/42/EWG
mit elnem C^-Kennzeich^ v^sehen.

7.2 Storage and 
Operating conditions

Refer to the compatfete canw a с«эт1пЫ utit 
(CXXJ) nwnjal for relevant storage arxS c^jerating 
conditions. TT>e CCU atd  camera head were 
ev^uated as a system fty lEC 60601-1.

7.3 Standard compliance
According to  lEG 60601-1; EC  60601-2-18;
Provkies Type CF |^)tection when used with 
KAF1L S T c i^  Camera Conud Units have C f  
syrrtDd on axmection p« i.

7.4 Directive compliance
According to the M ^ ica! Device C^rective {MOD}:
This meclicd device bekvrgs to O ass I 
This medcal device b e ^  a CC ma1< fe 
accordance with fvDD 93/42/ШЗ.

7.2 Условия хранения и 
эксплуата1̂ и

Соотштствуюсще услсвия хранения и эксплу- 
a ia i^  описаны в инстг^км^ по 
сжвместимсхо блока управления ш^деокам^х^ 
(CCL0- Б/юк CCXJ и видеоголоа^а бьум огреде- 
лек»1 для МЭК 60601-1 как одна 01стаиа.

7.3 Соответствие стандартам
Согласно М ЭК 60601-1, М ЭК  60601-2-18:
Об^печ1<вавт защиту туита GF прин 
жэтш1аЗовании с &кжс»л управления 
видесжа^лерой KARL STORZ с  разъемсАЛ. 
помеченном сумволсяи CF.

7.4 Соответствие директивам 
Согласно /^рективе о медиф«нских 
изделиях jMDD);
м€р<14инское изделие класса I 
В  соответствум с  Дфвктугвой о  мед1цинс»«х 
изделиях M X )) 93/42/ЕЭС /энному мед^цж- 
сксллу изделио прхювош зна< СЖ.
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С П 9 П Л Г
Aufbereitung Reprocessing Обработка

jT y K Z (nicht valid iert fOr (not validated for (не валидирована для
KARi STORZ-8M>O5M0PC US-am erikanische Kunden) US custom ers) клиентов в США)

8 Aufbereitung (nieht validiert 
fiir US-amerikanische Kunden)

Im fc^erKlai Kapttel toden S e  Infcxmatlonen 
ZLT Rtege und Reinigung des IMAGE1 S™ 4U 
^^mefakopfes.

8.1 Pfiege und Handhabung
Z ir  Erhc^xffig der Lebensdau»- Ihrer Катета bttre 
cfie fcrfgenden yViweisungen лдг korrekten 
habung und Pflege des Kamerakc^es befolgen:

D fiS  KAMERAKOPFKABEL NIGHT 
AN DEN PTOZESSORANSCHLUSS 
А Ш > иЕ83В^ , WENN ES FEUCHT 
ODER NIGHT SALTER 1ST. Stelen Sie 
mmer dass der Stecker ̂ sscAit 
saiAer 1st. Entfismen S e  V4x dm» 
Ansct^eBm evmtuelle F^uchti^^ mit 
ehem sterien Tuch.

DEN KAMERAKOPF NIGHT AM KABEL 
ANHfflEN. H^Den S e  mmer 
den Kam ^ kopf m  î Td ndvnm  Sie 
a^cNteBend Kabel ш Ь  S ted ^  auf.
Cfes Kabel enthaJt verscNedene klelne 
Adm i und muss d^ier vorstehUg 
b^Tandelt v\«rden.

8

DAS KAM BVSVSTBH ЬЮНТ in 
drektem Sonnertfcht Oder bei hohei 
Temperatiren LAC^TN.

AGHTEN SIE DARAUF, DASS DAS 
KABEL WAHREND D m  LAGfflUNG 
DER KAMERA NIGHT ZU FEST 
AUFGEROLLT ODER ZUSAMF.c n - 
(^ ALTET 1ST. L«}en S ie  das Kabel 
irrmer lod®r h  ScWajfen пй  
Durchmesser von rrtndes^is 15 an

ZIEHEN SIE NtCHT STARK AM КАВЕЦ 
UM ES ABZUROLLEN. Des konnte 
2u unowunschten .Knicken* fuhren. 
Rcrten Sie das l^ bd IrivTier lo d ^  und 
vorsidTtig ab.

DAS SYS7™  VORSICHTKS 
BB-iANDELT4 und Starke StoBe 
vermeiden. Z im  Trm gxrt cSe Orignal- 
уефаскя)д ver\«enden, um e^  
BeschacS^jng des Gerats zu vam^der.

Reprocessing (not validated 
for US customers)

In the foBcsMng cti^ter, you w il find information 
on and of the IMAC^I 4U
ratmera t«ad.

8.1 Care and handling
To maximize the Bfe of y o s  camera, f^ease f<*3w 
tt«  gufoefrtes given betow for the correct hmdiing 
a id  care of the camera heal;

DO NOT PLUG THE CAMERA HEAD 
CAa_E INTO THE PROC^SSC« 
RECEPTACLE IF ГГ IS MOST O R  
NOT Q _E^ . Always enajre that the 
cortnector te con^ te ly  ctem. Remove 
any masture present with a sterfe doth 
before (X)fT»ectB .̂

DO NOT PICK UP IR E  CAMERA HEAD 
BY ITS G ^ _ E  Always (̂ d< up the 
cam aa head and that pick up arxl 
support fr»e сйэ1в and connecter. The 
саЫе cxrrtains many tiny corxfoctcfs 
and must therefore be handled with 
care.

DO NOT STC«E THE CAMERA 
SYSTEM in direct an iigh l or at 
lerrYî retures.

ENSURE THAT THE CABLE IS NOT 
CaLED  TOO TIGHTLY OR FOLDED UP 
WHILE THE CAMERA IS IN STORAGE. 
A lw ^  arrange the cafcfe in loose co8s 
with a efiameter of 6 irK;hm (15 cm) or 
гтюге.

DO NOT PULL FORCEFULLY ON 
THE CABLE WHEN UNCOlUNG. 
U fx le^ ^ e ‘Ш<8’ may result. Always 
dtaw the cable to шсо0 gmtJy m d 
loosely.

HANDLE TTE SYSTT3w1 WITH CARE, 
avadng any strong rrpacts. VWioi 
trartsportirtg. le e  tfie orî nai po^agr^ 
to prevent damage to the device.

8 Обработка (не валидирована 
для клиентов в США)

в  сл^фпои^ главе сс^^жигтея 1«нфсч̂ Ж!1а1̂  
по У50ЭДУ за видеоголовкой IMAGE1 S"* 4U и ее 
очистке.

8.1 Правила по обращению и уходу
Чтобы гродпить срок сл>«<&>1 виде(ксиивр«>1, 
необходилю соблкздать следуюц^ гравила по 
с^эащтию с  видеогалс^ой и y x o f^  за ней.

НЕ ГЮДКЛЮЧАЙТЕ КАБЕЛЬ 
ВИДЕОГОЛОВКИ К РАЗЪЕМУ 
ПРОЦЕССОРА, Ю ЛИ ОН ВЛАЖНЫЙ 
ИЛИ ЗАГРЯЗНЕННЬЙ. Штекер 
догмой быть всегда абсогютно 
чисплт. П^)ед подключеш^ 
удалите воэ!Ж>жную влагу при 
помои^ стери/ъной салфегжи.

НЕ ПОДНИМАЙТЕ ВИДЕОГОЛОВКУ. 
/]^^ЖА ЕЕ ЗА КАБЕЛЬ. Сначала 
лодаимите видклэлоеку. а затем 
во%к«>1твсь за к^ель и штекер.
K t^ nb состоит из неа<олы<и>с 
нюбо/ьших ЙФ1Л и тр^ует бережного

НЕ ХРАНИТЕ адаО СИ СТЕМ У под 
сожеч)-ь№^ лучами иш  в 

услсвиях вькхжой температуры.

ВО BPEIv^ ХРА1-ЕНИЯ 
ВИДЕОКАМЕРЫ КА6Е/Ь НЕ/ЬЗЯ 
СКРУЧИВАТЬ ИЛИ СКЛАДЫВАТЬ 
СЛИШКОМ ТУГО. Складывайте

С8о6од(-ю наматьтвая е г о  в  
витки дааметром не маюо 15 см (6“).

НЕ ТЯНИТЕ СШ Ш КОМ СИЛЬНО 
ЗА  КАБЕЛЬ, ЧТОБЫ PASfvTOTATb 
ЕГО. Это мсотегг гчх®8сти к 
нежепатЕЛЬНСАлу перелоиу. Всегда 
разматьБсше к^ель осторожно, без 
натл>»««1Я.

БВЕЖНООБРАШДАЙТЮЬ С 
СЗ<1СТНИОЙ и изббгште силы-ых 
у/^хзв. Чтобы избеи<вть повреждажй 
прибс^, следует ислользоватъ для 
тра-юперпфовки ор1г>нальнуад 
упаажку.
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SIORZ Aufbereitung Reprocessing Обработка
(nicht valid iert fhr (not validated for (не валидирована для

юиа sTORZ-mDosMOK US-am erikanische Kunden) US custom ersl клиентов в CШi^

8.2 Aufbereitung

8.2.1 Referenztabeiie

8.2 Reprocessing

8.2.1 Reference chart

8.2  Обрабспка

8.2.1 Справочная таблица

Ubwbtick /Uffl>ereitung {empfjrfilene Verfahren)^lepn3cessing Overview (recemnrended p>rocedures)/063op cnoco& s обработки ((^шмендуемые метойи)

Сет«га head/ 
&1деетоло8ка

l | ^

c  m ^

s  j i
i i f
g  a  S

I p

Vorr^iguig^

ЛроЕраригет:^
•«стка

SterUisalion/
Steniizatkm/

Orsf^mtsai^

1̂-1£№)-Ое8ЛШоп/ 
Hî -lev^ [M^cfion/ 

aucovTo 
ypQK«)

manueA/manu^
СТЮС£бСМ ElylstHcW

oxide/
Омсьзшпена

m

АЗРЗТБШ З» STEWS® AMSCO® 5ТШ 8*

Qdex
14-Day

i^ e rt
) t t lD

^ | l

100S NX* 100NX* V-PRQf“ 1 V-PFK)™1
Plus

V-FRO™
rraX SySTEMI

8 S '!

■Ъ -6

‘̂ 1

^  -o

’s i
-s^
c : 3

S o
^ 9  
о  § 
S  s  P r ?

| i '

s | l

•ffis i-513 s
g-&=^LU

^ £
H
s  *
i s

n
g-»*
1  S

^ l i  
« €  »

Sc5 =

•V ^ -ST 
cJCM CVOJ <N<

ТН 120 ЙЛЙБ1 S™ 4U f^neratopf

7Н1») ff̂ AGEI S™ 4U camefa head • X • • • • • • • • • • •
ВидеогопсекаТН 120IMAGE1 S™ 4U

•  Das Sterisaiiorrav^ t^ ^  wurde vaBcSert. •
X Der Aofbffl̂ ungss{^)ritt darf au^rund X

moglich»- Besch&Sgung^ nicht Ajrchgefavt 
wenden.

St^ffization methcxl has been vstfdated.
On the grouxts of potential dam^e, this 
r^ rocess^  step must гкЛ be perftxmed.

•  Метод стб(:»1лизй.^  был вали/!ё'фовач.
X Этап о6р£йо7>о1 нельзя аыпол}«гть из-^  

возмсою-ых повреждений.
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с т е т ю т Aufbereitung R eprocessing Обработка
(fiicht validiert flir (not validated for (ие валидирована для

КАМ. 5ТСЖЕ-ШООЗНОК U$-am erikanische Kunden) US custom ers) клиентов в СШ А)

8. 2.2

А

А

А

Ш

Aligemeine Wamhinweise 
W A R N U N Q : in fe k tio n s g e fa h r. IX ir c h  n c h t  
s a c h g e re c h t a u fb e r ^ e te  M e d iz ir^ y o c k M e  
b ^ t e h t  1 п Ш (1 кзп зд е Ш 7 г fu r  P a O e n ta n , 

A rw e n d e r  a n d  С Ш е  s c w te  cSe G e fa h r v o n  
F u n f< J k }n s s t& u n g e n  M e c ^ in p m c k J k t^  
B e a c h te n  Sfe d ie  A r ^ t u n g  „R e h ig u n g . 

D e s ir ^ ^ k m , Р й е д е  urx? S te d S s a tto n  иол 
/W 2. S T O R Z  In s tr im e n te n "  L B id  d ie  
p r o d u k t t x g le l^ id e n  L M e r le g & i. 

W A R N U N G : In fe k t io n s g e ^ v : D ie s e  
М & £ г з п (х о с 1 Ш .е  w a rd e n  n t h t  s te rU  
^ js g e iie fe r t Durcft cSe V e rw e n d u n g  

iM is ta r ile r  M e d iz k ^ ix o d u k te  b ^ e h t  
I r r fe k ^ o n s g ^ h r  fu r  P a b & ite n , A rw e n d e r  
u n d D r it te . M e d z h p ro ( iJ < te  a u f s k J T tb e re  

V e n jv w n if f^ ig e n  (x O fe n . S fc h tb ^ e  
\^ п ю г е к а д и п д е п  w e is e n  a u f& n e  n ic h t  
e r fo fg te  ocfer пкЛ? k o rre k te  A u fb e r ^ u n g  

B e re ite n  & e  d ie  M e d z k ip ro d u k te  
vor d e r  e rs te n  A n w e n d u n g  scswfe v o r  

u n d  n s ^ h  ̂ d e r  w e ite re n  u n te r
V e rw e rK lu n g  v o n  v a tk fie r te n  Vferfeftren a u f. 

W A R N U N Q : B e l а Ш  A rb e ite n  a n  

k r ^ r ta n in te r ^ }  M e c k z irT p ro d iA te n  s ffK i 
d ie  iS n d e rs p e z ia s c h e n  F S c h tS r ^  z u m  

P e rs (^ ja f& ^ K J tz  z u  b e a c fiie n .

V O R S IC h fT : B e l d e r  H e rs tM u n g  und 
А п 1г г е г к к ю д  v a n  L o s u n g e n  s h d  c8e  
A n g a b e n  C h e m ik ^ fe n h e rs te S e fs  u b e r  
K o rx z e n tm tio n . B n w k k z e it t f f x i  S ta n d ie iT e n  
g e n a u e s te n s  z u  Ь ^ Ы д е п . 21/ la n g e s  

B n le g & i s c w ie  /^.кЛе K o n z e n tra tio n  k a n n  
z u  B e ^ :h S £ ^ u n g e n  fQ h re n . B e a c h te n  Sfe 
d a s  r n k r v b io lo ^ s c h e  W id a jn g s s p ^ r tn jm  
d e r  v e rw e n d e te n  (У ^ т к а й е п .

V O R S fC H T : G ^ h r  v o n  S c b a d e n  a n  d e n  
М е с М '^ ж х ^ и к 1 в п : D u tc h  \i^ rw e n d u f)g  
/■ ЛЛ? c k jT c h  K A f^  S T C fZ  k ^ e g e b & ie  

C h e m S ^ 'e n  b & s te h t cUe G ^ h r  cfer 
В е & сЬ а с1 /^Ж )д  v o n  M e c S z h p ro d u k te n . 

V O R S fC H T : D ie  i&xter^Dezjfec/^ 
Ges^zB u n d  V o rs c tv U ie n  s M  z u  b e to lg e n .

8.2.2 Genera! warnings
W A R N IN G : R s k  o f  t r ^ i o n :  in c o rre c S y  
f ^ x o c & ^ e d  m e d ic o  d & ifk e s  e x p o s e  

p a tie n ts , u s e rs  a n d  th ir d  p a r t ie s  K ) a r is k  
o f  (hfeci/on a s  w e ii as th e  r is k  th a t th e  

m e c S c a l c te v tc e  m a y  m a lf ijn c tlo n . O b s e rv e  
th e  m a n u a l 'Cteanerjg. D is in ^ c iio n ,
C & e  а г к /S t& iS z a tfo n  o f  K A R L  S T O R Z  
In s tru m e n ts ' a n d  йЬе в с с х х п р а п у ю д  

d o c u m e n ta tio n .

W A R N IN G : R is k  o fh fe c t io n :  T h e s e  
m e d ic a i d e v ic e s  a re  гю Г s te r ile  црол 
d e B v e ry . T h e  u s e  o f  пол-sfente m e c S c a i 
d e v ic e s  p o s e s  a  r is k  Ы  ir ^ e c tio n  f y r  
p a tie n ts , u s e rs  a n d  th ir d  fo r t ie s .  1гщ >есГ  

m e d ic a i dewces ftjr v is ib le  c o n ta n ^ ia tio n . 
V is ib le  c o n ta r rk ia tio n  is  ш  h O c a tio n  

th a t r e p r o c e s ^ ^  h a s  n o t b e & n  c s r r ie d  
o u t o r  /335 b e e n  c u r le d  o u t k rc o rre c tiy . 
R e p ro c e s s  th e  m e d ic a i devices b e k x e  

in it ia i u s e  a n d  b e fo re  a n d  a ft& -  e v e ry  
s u b s e q u e n t u s e  u ^ n g  v a ik la te d  
p ro c & tu re s .

W A R N IN G : W h e n  c m y k ig  o u t a n y  w c rk  
СЮ c o n ta m in a te d  m e d ic a l d e v ic e ,  r ta t io n ^  
re g u la tio n s  г е д & г Я п д  p e rs o n a l safefy n v js t  
b e c k ^ e rv e d .

C A U T IO N : I'VtTen р г щ з а п п д  a n d  

u ^ t g  soA/ttons, M k m  th e  c h e n ic a l 
m a n u fa c tu re r 's  //7S!ruc6ons p a y in g  
(d o s e  a t t r i t io n  to  p rx^ :> e r солсеп&айэт, 
e x p o s u re  йтю, and ̂ fvfce S fe . P rc k m g e d  
ir r v r re rs k x i and in c o r re c t c o n c e n tra tio n  
m a y  r e s u lt in  d a m a g e . B e a r  h  r r m d  th e  
m ic r o b ta io ffc ^  r ^ t g e  o fa c d o n  o f  d ie  

c tie m ic a ls  i^ e d .

C A U T IO N : D a n g e r o f  d a m a g e  to  

m e d ic a l dewcBs.' M e d ic a l devfces m a y  b e  
d a m p e d  b y  u s ir tg  c h e m ic a is  th a t h a v e  
fT O t been ̂ o p ro v e d  t jy  K A R L  S7DRZ. 
C A U T IO N : N a tk x ia l la w s  a n d  re g u la tio n s  
n w s t b e  c k :^ e n re d .

8, 2.2

A

A

A

Общие предупреждающие указания 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : О пасност ь iw c tm * -  
р о в а г ш : п р и  и с п о п ь зо в г н и и  н е н а д п & кш 1̂  
о б р а зо м  о б р ^ т ш н ы х м ^ ^ ^ ^ г н с х и х к щ ^ е -  
л а й  сущ ест вует  о па сност ь т гн ф кщ хзв а ш я  

п а щ 1 ен 7 и ,гхш ,эо взт е п я  и  третьих л щ  а  ттж- 
ж е  опасност ь с б о я  ф у н щ 11(» щ )о в а ш я  меди- 
i^ ^ tC K o ro  йзде/ая. C o 6 rt(y t3 ih e  p yttoecjocT B O  
•О чист ка, дез№ 1ф е кц 10}, стериш ^ ^  и  yxqQ  
з а  w iC T j^usH T aM H  K A F L  STORZ- и  с х у ц х х о -  
у^т е п ьн ую  у ^ ж у и & г т г ^ ^  к  

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Опасность и н ф и - 

1 щ х@ ан и я : д (» н ы в  u ^ ^ tu № « x m  и эде т гя  

пост авлт ют ся н е ст щ )и ш ч ь м и . П р и  исп о т > - 
ЭСШ/44И н е ст щ хи ы в я х  и е ^ ц и н с х и х  и з д е /ы й  

сущ ест вует  cxTiMCHCxm, ш р щ и р о в а н и я  
пациент а, п сш эо в а т в п я  и  третьих я щ . П р о ­

веряйт е гт здеягя н а  на ят чи е
в и д т ы х  з а г р я з н е н т . Н а я т ч т  

з а г р я з и (г т й у к а з ь & ^  н а  н ш а п о т е н т  
и л и  н е п р т и ш ю е  в ь ю о л н е н и е  обработ ки. 
П ^ з ^ п щ ю ш и т ж у ^ м г ю с г щ у к щ ш  
и с п о л ь з (^£ щ и е и , а  т акж е п о с л е  н е го  в ы - 

п о т яй т е  о ^ е ^ к т с у  с
г̂ тим аю г1иом  вая1ущ х^гщ гя=1х л̂ атзэдик. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  л ю б о м  в и д е  
о^хт бст ги конт а»т щ х)ваг№ Л 1х M ^^itL^H C K H x  

и ^ ^ е я ^ н е о б х с у ^ г и о с о б ж у щ т ъ у ^ с т в у ю -  
в  д а я ю й  ст ране н о р х и а т и в н ы е ^ а ы г ю  

а х р » г е т {щ а .

О С Т О Р О Ж Н О : /̂ эи r p tr o r o B m m i и п р и -  
м е н е т ш  рэст ш зров с зщ у е т  в  точности со- 
б/подат ь у к а з а в  и згою вит еят  хт т чесж т х  
срецст в о т носи ге язно  и х  ко щ е н т р щ и и , 
в р е м &«1 в озде й ст вия  и  с р о к а  гхурю ст и. 

С я л ш ж г  д о г г о е  п о г р у ? ш ш  и  н е ве р гю я  
конц ент рац ия могут  стать п р и ч и н о й  п о в р & к -  
дения. Учит ывайте спект р ш щ т о б и о п ст ч е - 
с к о г о  возде й ст вия  и с п о л ь зу е м ы х  х и ш ч е -  

схикоэедсге.
О С Т О Р О Ж Н О : О пасност ь п о в р е ж д » н я  
м ^ щ ц и н с к и х  и з д е л и й : п р и  и с п о /ъ з с ^ а н и и  

х и ш ч е с к и х  средст в, н е  р а з р е ш е ш ы х  к о м - 
п а гм е й  K A R L S T O R Z , сущ ест вует  о па сност ь  
п о в р в я щ е т я  h i^ ^ ^ w c m x  и ^ ц е я м . 

О С Т О Р О Ж Н О ; С/зед>ет с ю б г щ щ ь  д е й -  

с т в укхф е  в  ст ране поязэоват & т я з а к э н ы  и  
п р ^ ^ г к е ш я .
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ф

ш

H IN W E IS : D ie  А п Ш 1 и п д  „R e ln ^ u n g , 

D ^ r d e k t io n ,  P fie g e  l b x I  S te fW s a tio n  v o n  

K A f^  S T O R Z  In s tT iM m n te n "  k a n n  u n te r  
w w w .k & is K ^ .c o m  h & b ffT te rg e ia d & y  O d e r 
a r ^ ^ o r d e r t  w e r c ^

V O R S IC H T : Ш  u n d  n a c h  d e r  
A d jfb e re iix fn g  d a s  K a m e r^ a p fk a b e ! a u f  
^ u c h s ^ e n  Oder F S sse  iX )& p rO te n . 
K a m e ra l^ p fe  m it  b e s c h & iig te n  K a b e in  

cttrfen N Ю H T  a u fb e re ite t w e rd e n . 
B n x t t s t ^ n  Oder F S sse  fu h fe n  d a z u . 
d a s s  F k is s ig k e it h  d a s  K a m e ra l< a b ^  
^ T d r k tg t  L ffid  ̂  b e s c h § d ig t. D e n  
b e s c h a c ^ te n  K a m e ta k i^ iz L ^  fifeparaft̂ - 
a n  K A F S . S T ( y iZ  sefxfen.
V O R S fC H T : F lO c k s tS n d e  v o n  О ует В саИ еп  

am K a m & a k o p fs te c k e r  к ^ ю & у  г и т  
V e rs e g e r  d e r  K a m & a ^ d r o n B r  fu fr e n .

V O R S IC H T : D e r  K a m e ra k c ^  
m u s s  v o r d e m G ^ y ^ x t t  u n d  v o r  
je d e r  w e ite re n  V e rw e n d i^ g  u n te r  

А г м е г к к ю д  v o n  v a S c £ e rt& i V b ffy tv e n  z u r  
lr ^ e ld k }n s v e rh u tu rg  g y n d S c h  g e re irv 'g t 
m d  d e s S n U z ie rt/s te rX ^ e rt w e rd e n . 
A b w e lc h u r^ ie n  v<x> d e n  & n p k ^ ^ ie n e n  
F te in ig u n g s -, D e s tr fe k tio r is -  i^ ) d  

S te fU is a lio n s p a ra m e ^ m  ^ i d  v o m  
A n w e n d e r s j v a k ^ e re n .

V O R S fC H T ' D e r  B r s a tz  v a n  a n d e re n  

afe d e n  v o n  K A R L  S T O R Z  шрЙзЛйпет 
D e s tn fe k tlo ry s /S te r ilis a iio n s v e ffB h re n  k a m  
s ic h  r ^ g a tJ v  a u f d a s  M a te d a l d e r Kamera 
ШС/ c te s  E n d o ^ fo p ie a d a p te rs  a is w ir k & i.  
S ^ n tS c h e  d a ra u s  re s u ltte re n d e  S c h ^ J e n  
S in d  rn c h t d u rd ^  cSe G a ra n tie  g e d e c k t.

Ф

Ш

Ш
Ш

N O T E : T h e  m a n u a l ‘О е а п ю д , L M s k rte c tio n . 

Care ar)d S te n ^ a tio n  o f  K A R L  S T D F iZ  
In s tru m e n ts ' c a n  b e  d o w r io a d e d  o r  

r e q u e s t  b y  v is ith g  w w w .k m i^ 3 rz .c o m .

C A U T IO N : In s p e c t th e  c a m e ra  h e a d  

c a b le  fo r  tw e a k s  a n d  c ra c k s  b e k x -e  
a n d  a f^ - r ^ x o c e s s ln g .  C a m e ra  h e a d s  
w iff}  d a m a g e d  c a b le s  n x s f N O T  b e  

r e p r o c ^ ^ d .  A  bre^  or c u t In  th e  c a b le  
vi^S  a llo w  fk jfd s  K> m te r  th e  c a m e ra  c a b te  
a n d  c a u s e  d a m ^ e . F fe ti^ n  th e  d a r r ^ ig e d  
c a m e ra  h e a d  to  K A fS . S T C ^ Z  fo r  гщ хаг.

C A U T W N : C h e rd c a l r ^ d u e  г ю  th e  

c a m e ra  h e a d  p lu g  c a n  c a u s e  o f  th e
c & m e ra  d e c t r & ilc s .

C A U T IO N : T h e  c ^ n e r a  h e a d  n x s s t b e  

th o m u ^ ly  d e a n e d  a n d  d is in fe c te d /  
s te rU z e d  u s in g  v d k J a te d  In fe c tio n  с с ю Ш  
p ro c e d u re s  b e ftx e  u s e  a n d  b e fo re  e v e ry  

s u b s e q u & T t a p p lic a tk y i A n y  cfewafflDns 
from #>e re c o rrs m e n d e d  p a ra m e te rs  fa r  
c le e n in g . c ^ d n fe c tio n  and s t& iliz a tlo n  
d x H J k i b e  v a lid a te d  b y  th e  u s e r.

C A U T IO N : T h e  o f  s te rS iz a lio n / 
c S s in ie c tio n  r r ^ h o d s  o th e r  th a n  th o s e  
re c o m m e n d e d  b y  K /V ^  S T O fiZ m a y  
h a v e  a d v e rs e  d fe c ts  o n  th e  m a te r ia ls  o f  
th e  c a m e ra  a n d  e n d o s c c ^ jic  & J a p to r . /^ n y  
re s u ltin g  d a m ^ e  ry o t b e  c o v e re d  b y
th e  w a rra n ty .

Ф

Ш
Ш

Ш

У К А З А Н И Е : В ы  ш :у (е г е  загсазать иди 
с ка ч а т ь  р у к < ^ с ^ т в о  

ф е к ^ у т , с щ ) и т з а 1̂  и  уход з а  и и ~  

с т р у м & г т а ш  K A R L  S7QRZ» на сайте по 
адресу WWW. terferorz сот. 
О С Т О Р О Ж Н О : Д о  и  п о с л е  о б у х Ф о т к и  

г ^ х у в е р ы е  к а б е л ь  еадесгопоагог на 
н a л и ^ « 1e  р а з р ь в о в  и л и  т р е а ^ . В и -  
Д 9 (У Х > л о в ки  с  г к щ ю у к / ^ ^ ib t u  к а б е л е м  
Н Е Л Ь З Я  n q i^ e p r s T b  о б р а б о т к е . Через 
р а з р ы в ы  и т  т р е и ^*й > / хадкость м о ж е т  
гронР В <нут ь в н ут р ь  к а б е л я  в щ е о к а м е р ы  
и  г к щ з ^ ^ г т ь  е г о . О т г^хз&зт е тюаде- 
к д ^ н н у ю  в и д в о г о п с ж к у  в  к х ^ т з н и ю  
K A F L  З Т О Т ^ д т  р е м о н т . 

О С Т О Р О Ж Н О : О ст ат ки У О 'Л м ч е ски х  
срадсга н а  штекере аадеогояоаки м о гут  

в ь в е с т и  и з  с т р о я  з л е к т р о т г у  в ц о е о -  
к а м е р ы .

О С Т О Р О Ж Н О : С  цепью рред>оде>еде- 
ш я  г и кр е к1^Ю № ю го  з а р а х ^ н и я  н е о б х о -  

г ц х ш ^ щ ь  o ^ ilK т кy . д е » 1 н ф & < 1 ^  

и ст е(Я 1Л изац1«о  ^ щ е о г о л о в к и  с  п р и м е -  

н ш г ^ м  в а л и у щ ю в г » в г ы к  м е т о д о в  п щ з е ц  
п е р в о й  и  к а ж д о й  п о с п щ у к щ е й  э к с п л у -  
а т а ц и е й . О т к л о н » ^  от р в к ш в н д о в а н -  

ш х  п а р а м е т р о в  о ^ м с т т , д е з и н ф е к ц и и  
и  с т щ з и л т а щ м  д о л ж н ы  Ы > п ь  в а г щ з и р о -  
в а н 1̂ п о л ь зо в а т е л е м .

О С Т О Р О Ж Н О : П р и м е н е ш е  д у у г и х , о г -  
л и ч ж я ц и х с я  от р е к ш е н д а в а н к ы х  ксжт- 
п а н и е й  K ^ R L  S T O R Z  м в т р д о в /^ э и н ф е к -  
д т т /с т е р и л и за ц и и  м о ж е т  от рт щ ат впьно  
п с х л и я т ъ  н а  м а т е р и а л  в и д е с ж п м е р ы  и  
э т щ о с ко л ^кг е с ко г о  а д а п т щ хз. Н а  в о з н и к ­
ш и  в  р & з у г ы а т е  эт о го  г к щ о е ж д е н и я  
га р а н т и я  н е  р а ст уо о ст р а н в е гся .
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8.3 Zubehor
2 u  DuchfiSvung da ' Aufbereitung aforclaliGhes 
Ztto^w:
• Kirste; 27652

8.4  Vorbei^itung der Reinigung 
und Desinfektion

&iobe \fefunrein^ngen. kojroave L6a^igen 
und /Vzn^ fttel unmittelbar nach d e c
Anw^Kking \«Ж1 Mecfen^xcxSAt a^tfant watien. 
D a z j MecS^^ocUct beî î ietewase dun:̂  
Wtschen ш Ь SpCien vorrelnigen. Gn^dsatzlc^i 
empfî ^ KAF8_ STORZ e k \e  maiueite Vorreinigung 
unta Шевай kattem V̂ fesser.

V O R S fC H T : D a s  K a m e m k o p fk a b ^  is t  a u f  

B fu c t t s ^ e n  o d e "  R is s e  z u  i^ D e rp n jfe n . 
K a m e -a k o f::^  m ft b e s c ti§ d ig te n  
K a b e t i durfa? nscftf s te rP Is ie rt o d a r  
d e s h fz ie n  v m d a - i. K a m e ra k c f^ e  n v t  
b e s ( ^ c ^ e n  K a b e h  n a c h  d u rc h g e fO h rte r  

W ls c h c te ^ e k t io n  г ж  R ^ C ia ra ti^  a n  
K A R L  S T O R Z  s e n d e n .

8.4.1 Manuelie Wischdesinfektion
Dte AuBaifiachai des Mecfeir^xocMct^ 
n«t onem desinfektionsnrattetoefeuchteta»

o d a  n il ekwn gebrauchstertiga» 
getr&Men Desinfd<tionstucti w ischaxj 
r^jgen. Alteixjt^sierte Mittel sfrid au^rund 
prote^Dderender Wirkung und M^erial- 
unvertraglicti<eftai richt zu vawenden. Die 
iAng^Dai des Ct^rikaleriiersteilere b^ugiich 
MataiaivatrSgiichkeit and zu beachten. Am Ende 
der &Twirkzeit des De^eW ionsfrtttds. nacb 
Hast^rang^aen, cfie O befflad^  mft einem 
trockaia? flusawm en Tuĉ i na^hwischen.

W A R N U N G : W is c h d e s in f^ io n  n u r  
v e rw e n d & i b e i d e f B e n u tz u n g  v o n  s t & ^  
U b e fT u g e n .

8.3 Accessories
Atx:essories re cced  for carrying out 
r^XDC^ing:
• 8a ish :27K2

8.4 Preparation for cleaning 
and disinfection

Heavy soffir>g, cxxrDsrve softJtkxrs a x j 
liiTamaceuticate must be removed from tiie 
medcai device immecfiateiy afta use. To this 
end. preclean the medical device vufoeig 
down arx3 rinsk^, for exarr̂ î e. As a genaal rule, 
KAFfl. 8ТШ 2 r«»r?TrerKls manual fxecteerATg 
under cold гштапд water.

C A U T IO N : b is p e c t th e  c ^ n e r a  h e a d  

с Ш е к ж Ы е а к з о г а а ^ < £ .  С а т е г а  

h e a d s  w ith  d a m a g e d  c a t ^  m u s t n o t b e  
s te rU tz e d  or cfeeTfecred. F o k w ^  w ip e -  
d o w n  cfsk)fecffon. return c a m e ra  he^ads  

w ith  d a m a g e d  cadtes to  K A F S . S T O R Z  fo r  
re p a t.

8.4.1 Manual wipe-down disinfection
The exterior strfeces of the mertc^ device 
must be v\^ed dean with a cSsposade doth 
moistened dsfofectant or a ready to use 
soaked disfofect^it ctoth. [Xie to their protefo- 
fixating effect snd material hcompatit»Hty, alcohd- 
based a g ^ s  must rx>t be u^d. TT^ chemical 
maruifacturerfe spedficatkxts regartJng material 
corrpatlM ty rruist be obs»ved. At ffie end of the 
necessary exposire Лпе for the dî ntectant ^  
specifi«3 by the manufacture', wipe the surface 
vvith a d ry  low fert dotti.

I

A W A R N IN G : O n fy  v ^ )e -d o w n  

d is h te c tk x t w h e n  u s in g  s te r ile  d r ^ ) e s .

8.3 Принадлежности
Пр«чадл®киости. нес̂ хо;̂ №«ые для проее^^ния 
о^5аботки:
• щетка: 27652.

8.4 Подготовка к очистке и 
дезинф е1щии

Грубью загржа^шия, вызывающие гаг^^хоию 
раствс^эы и лекарственные средства н«обхо- 
;^мо удалять с  гиедн« *̂4(жого издегмя сра:^ 
после «х> прниленен^». Для этого медицинское 
изделие следит пр)едвзс»тге«эНО очистить, 
нгетример, путем гропрания и промывания. 
Ксяипашя КАга_ STORZ ре*«эмен®ет всегда 
преподать пр^раритвгьную «̂<кrткy ручным 
способом 1Х)Д стр^й хо/юдаей воды.

О С Т О Р О Ж Н О : П р с ^ е р ь т е  кгЖ зегъ в и -  

д е о г о л о в г г и  н а  н а л и '^  р с щ з ы в о в  У1Л И  
треи^н. В и д э о г о /ю в т  с  т к щ х а *д :^ е ш ы м  
к а б е л е м  с ^ л ь з я  гщ 1щ е (у ш ь  с т ^ х г л и -  
з а ц 1Л 1Г и л и  д е ш ж р & щ ^ .  В и д е о г о л о в к и  

с  гкщ ? е » д & -№ А а 4  к г ^ е л & и  п о с л е  в ы ­
п о л н е н н о й  д е з и н ф е к р г и  п ут е м  г р о т и - 

р а н и я  следует о т п ра ви т ь в  к ш п а г т о  
H A R ^  S T O R Z  щ т я ремогта.

8.4.1 Ручная дезинфекция протиранием
О йю ^ те  внеилие поеероа-юсти мед«^^но<ого 
издегв<1я. npoTvp£w их однеразовой салфеткой, 
увлажненной деалфиг^рукщкы средствс»д, 
или гопж ^  к  г^хыененлко прсятита1лой дазмн- 
фиицфующей салфеткой. Средства на ооюве 
OTvpra нельзя испогызоватъ вследствие свяэы- 
ваюи^о белюг воздействн91 и несо^лестУ№|Юсти 
с  мат^зиалом. Соблкщайте указания изгаго^^- 
TBTW хн»л1чес9<их средств относитетыто соеме- 
спыости Marepxianoe. По истечении ̂ «азганного 
изгото^ттелем зд^иени вдадейсттю дазнлфи- 
цнрукхцего средства протрите гкеерооностм 
суж)й с а л ф е т ко й  с  низким озд^жан«1»4 всрса. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Д е з ю г ф е к ц и я  
п ут е м  п р а т щ х г ш я  ^ > з м а ж н а  т о л ько  

и с п о /ъ з о в с м ^ с  ч & с л о в .
А
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8.4.2 Manueiie Vorreinigung
8.4 .2.1  Bu rsten  de r O b^ iiachen
In Abh&^gkeit der intenatat da ’ Vaschmutaing 
sowie der Antrociaung v o n  Ruckstaxten sind die 
OberfladTai von !nstrî T>enten ^lirxlsatzfich v(x> 
groben Vfersdvnutaingen hfflfe einer Btirste/ 
eines Schw ann^  unter f^3aTd katem Wasser 
zu saiisem  fcfe sicJitbare КогйапшаЙот voistanc^ 
entfant ist.

8 .4 .2 .2  Untw etU tzende Vorbehandlung 
m it U ltre sch a li

Das Mecflzir̂ pwTxlukt ist a u s  techtischaj G№rxJen 
rticht fur eine U traschalj^ axSung c^«gnet.

8.4.3 Manueiie Reinigung
Ш з Medianprodukt muss \^Bstandig № е!гю 
Яагвдипдйбзшд eingaauc^it werden. Es muss 
sidierg^t^t werden, dass seitet «igeschrankt 
zugSngiirf^ Oberflachen biasaifra b®%tzt vrerden.

Ende der Bnwirkzett, nach f-tersfeiteraTgabai, 
edolgt die m echar^he Fteinigung mit Hife vo i 
BQrete cxtef Scbwamm. Вгю ̂ chUeSende 
^uhjng mi! kaftem Wasser z \ jr  NeutraBsaiion ist 
«lofderiich.

8.4.4 Manueiie Desinfektion
Das MecflanprocWd muss \юЙБйгк11д In e«^ 
De^fektkx^^isitf^ eingetaucht v^rden.
Es rrwss steh»gesteBt werd^, d^ s ^ dsi 
elnges<*f^^ zugangSche Cberfiadien 
biasenfr^ benetzt w «'dai. Zum Ends der 
Einwrkz«t. r« d i hte’stelterangaben. muss das 
MedizhprodiM metviac#i gespjlt werden, um 
sSmtiiche CSiorrrikaBenriickstafKte zu entfernei. 
hfierfCr ist \N a s s e r bestmogfidi^ QuaiitSt unt^ 
B^ucteiditigung lander^^ezifecher Reguian«i zu 
verwenden. AbscMeBeod erfolgt vrtlstandige 
Troctaiung Ctoerflachen urxl G ^ er^  mit 
^Jevwzugt mecfizoscher) Oucdthift. Оалд 
eignet sicb <Se Reinigung^sistde mit Zubehfir 
(Art.-Nr. 27660).

8.4.2 Manual f -̂ecleaning
8.4 .2.1  B rush ing №e su rfaces
Depencflng от fre degree of scaling arxl the 
de^ee to v^ch residues ha\« dried, heavy srtfing 
must be ctear>«3 ftom the sia lac^  of instnamenta 
with the aid of a t^u^sponge under ra id  am h g  
water OTtil оту visWe cOTtaminatlcn has been 
comf^s^y rOTioved.

8 .4 .2 .2  ^Wxiiiary p ietreatm ent
uf^ sound

F o r techr̂ icai reasor®, the medicai device is rwt 
suitable ftx uttr^txmd fieatment.

8.4.3 Manual cleaning
The medico device must be cOTipieteiy immersed 
in a crfeanir̂  sofuiion. it nuist b e  enst^ed that evOT 
surfeces w ĥ resoicted a c c ^  ше cov«-ed smd 
rx> a r butbies are present. Aft®’ the necessary 
ехро л̂ е̂ time as specified by the manufacture, 
cie®i tt>e Rstrument medwrteatly with the aid of a 
boish or sponge. The device nurat then be rfiised 

cdd water to ensure neutrafizaliOT.

8.4.4 Manual disinfection
The mecBc^ device must be corr^ teiy immersed 
in a (Ssrrfectant solutiOT. h nxist be OTSjred 
ttiat ^irfaces with restricted acc^ s are 
cwered and no air bubbles are fx^®it. Aft® 
the necessary exposue time as spedfied by the 
manufactur®, the mecficd device rr«jst be rinsed 
sev®ai tim ^ hi ord® to remove ай cherrfcai 
revues. To this ®»d. wal® of fr*e best possitte 
quaSty must be used, tĝ OTg into atx»unt the 
rTational regulations. FraBy. all of the s®faces 
агкЗ |c»Tts are dried corr^idet^ with ^eferably 
st®iie) oxnpfBssed s ir . The dearwTg gun with 
accessories (Art. no. 276601 is idea) fix tWs 
fxxpose.

8.4.2 Предаарительная чистка 
ручным способом

8.4 .2 .1  О чистка поверхностей щеткой
В Зсшисимости о т  интенош ности з®рязне^*«1 
и степени грисыхан^? остаж от, псеерхности 
игструментов должны о-^ицаться от riî Cbix 
зггрязнений прм помогли щетки/губки под 
стт^ей ж>лодоой водо| до  гюлнсхо исчеанс^е- 
ш я загряэ-г®1ий.

8 .4 .2 .2  Вспомогательная предварительная 
обрабо’тка ультразвуком

По техничеошм г\{жч» а̂м да«ое меди1#̂ нское 
изде/ме н®^жгодх> для угьтра:£уковой обрг^огки.

8.4.3 Чистка ручным спосс^ом
Медо1̂ к:кое изделие сп€дует гюлностыо гкхру- 
зитъ в чистощий раствор. Необяздшло убедить­
ся. что даже трудоодоступные потдохности 
п(ж;^ы растворсж* без образован1«? пузырьков 
воодуха. По ист9ч®|ии нео&о:р1мого времени 
Бозда^ктгеия (соглаою указаниям изгоютитепя) 
выполняется механическая очистка г ^  помснци 
щетки или гу&<и. Дг)я иейтрализ®^и необжздо- 
мо завершающее прсх^ывание холодоой водой.

8.4.4 Дезинфекция ручным способом
M^ii44HGWDe издеше cneflyefr пожостыо 
погрузить в дезинс|»вдирукх1̂  раствор. 
Необжздомо убедиться, что даже труднОДО- 
ступгй»© гкждохности пок|Х»1ты pacTKpcw без 
о^зазотамф» пузьрьмэв aosf^xa. По истечшии 
до®иени воздействия (охтшою ут«тза{-а1ям 
изголоа^тЕпя) необход1««ю нескогъко [заз гро- 
мьпъ мод>>&4ИН(жое изделие с одгыо удален>гя 
всех остатков химических средотв. ^^я этого 
дол>*ша ислользоаэться веда мака«лашно 
высежого качества с  учетом дв^кггвующих в 
стране гюльзоватвля нодм. В за^ршегме пол- 
ностыо высушите все псеерхности и шгч><1фы
(7№ШТ®1ЬНО МеДИ144НСКТ«Д) СЖЯТЫИ ВОЗДУХОМ.
Для этого гхадхедат пистолет с  гри-
надоежностями ^  гю ют. 27660).
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8.5 Montage, PKifung und Pfiege 8.5 Assembly, inspection and

Das gereinlgte und deanfi^rte MecSzhprodukt 
muss auf Rortfieft, XfcestSndlgkeft. Schaden und 
Trockert^t vteuell gefxuft w ^ 6 e n :

• Sind noch XferscJ-muJtzungm Oder RCickstarKfe 
wrtwKten. rm ss das MedCzfrprodukt marui^ 
r^achgerefrvgt und «•neut einem vdlstendigen 
Re if^ ngs- ir»d DrainfekSonsprozess 
unterzogen warden.

• Be«^§cSgte MecfizhpfDdukte mOs^n 
aus^^ond^ werdei.

I VORSICHT: D a s  K a m & 'a k o p ^ ^ b ^  f s t  a u f  
B fv c h s te S e n  Oder B s ^  z j  C M ^erpru fen. 
f ^ m e r e k d f ^  mft b e s c t ^ ig t& y  

K a b e h  d O rf& i n id i t  s ie r S ^ e r t Oder 
d e s tn fiz f& t wercfen. Ksm erakdpte mff 
b e s c h S c M g te n  K a b e k i n a c h  d u r c t^ e fO M & ' 
W i^ ^ h d e s h fe id io n  z u r  R e p e ra tie  a n  

K A R L  S T O R Z  s e n d e r .

care
The cleaned 2nd cSsinfected medsc^ dev^  
rrKJst be v i^ j^  b^^ected fcx deaî r>ess, 
comfi^eness, dan^ge and сйугю^;
• If residues or contarrinsRion are stB present, 

the medfcal device must be manu^ly cteaned 
atd  sut^ected to a f iJ  deating a id  dishTfecOon 
procecfcjre once mc^.

• Dartaged medical devires must be vwthdrawn 
from use.

CAUTION: In s p e c t th e  c & v e r a  h e e d  

с а Ы е 1 Ы Ь г ^ к з  r ^ a a c k s . Camera 
h e e d s  w ith  d a m a g e d  c a b le s  m u s t n o t  b e  
sfersfeed o r  d is h ^ c te d .  F c O o w k tg  w ip e -  
d o w n  d 's k ife c S o n , re tu rn  camera h e a d s  

w ith  d & n a g e d  с а Ы е з  to  K A R L  S T D R Z f< x  
r ^ y d r .

8.5 Сборка, проверка и уход

Визуально проверите очнце^юе и гроде- 
эи^4^1^4рованиое из^рлие на
чистоту, компласшость. су»хлъ и отоутстк^е 
поврежден!^;
* Г̂ зи HSUBistw следсв загрязн»*1йЛхлатков 

чистгадих средотв нeoб)ю̂ ц<ftлo повторно 
о^заботатъ медм^^-юкое изде/ые ер '̂чную 
и еи э раз поср^згнутъ его гюшсж»у ф»<лу 
очистки и

• Повр>^<д»4ныв мед«динс»Ф1е и^дапия долж­
ны &»пъ изъяты из употребления.

ОСТОРОЖ НО: Пров^ХзТе кабегь ви- 
десутэлгзвки н а  н а т л ч и е  р а з р ы в о в  и т  
т р е и ^ . В и /^ о г а л о в /w  с  n o e p & ig i^ i-H b a ^  

к а б е л е м  п с ^щ е р т т ь  с щ м т -  
заци(гилидезшфекдии. В и д е с а -о л о в ю 1 
с  n o e p e ^ d ^ ^ ^ iiM  к а б е г ш л  п о с л е  в ы -  

п а т е ^ ю й /^ & ^ 1ф е п ^ и  п ут е м  г р о т -  
р а ш я  с л ^ ^ у е т  о т гр гю т ъ  в  1ю м г & » ю  

K A R -  S T < y rZ  д л я  р е м о н т а .

ш
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• Den Kama-ate43feted<a‘ met
70 %fgem tec^tfopytelkc^d getrankten 
Warte&^§ger ^jwischen, um eveitudte 
Desinfeklioran^elnjchsiaxJe zu епйи г̂юп.
CXe ©<pc»̂ erten Qasfenster nlcht an der Luft 
trockn^ lassen. GlasflSchen f«y»rwi rrtt einem 
mit 70 %igem isopro?:^aikohd getrankten 
Wattetrager gereogt v«erden, um je^tehe 
StreifentAii^g und Flecken z u  vermeden.

• AriscWieGend muss F^<tionstontroBe 
dunî ^ffihrt wenden.

V o r d e m  Sterifeteren und/oder Oesinfaeren 1st das 
Kanerak^afk^Det ю SeWaufen mit rrtndest^ts 
15 an  {6*) EXirchn^sser z u  legen. Das Kedt>eJ darf 
daba nicht g^rtekt otter verdr^  werd^i.

/Tn HINWEIS: Verwenden Ste s jr Pfte^
^  (H e  А й Ш  a u s  d e m  K a t^ o g  . P f f ^ e ,

S te fS ls a tio n  u n d  L ^ e n M T g s te c h rS < ''.

8.6 Verpackungssysteme
fei daiien nur genormte urxl zug^assene 
Verpad<ting^nat«t^en und -syst^ne einge- 
s ^  warden 868 Tei 2 -  10. EN ISO 11607 

1 + 2. DIN 5^53). Cte lanctespeziftschen 
Regularlen s ^  zu bea?hten.

W pe the canera head «xviectcx with a cotton 
tp  a^i^telor so a l^  in 70 % isopropyl 
to remove any resIduaJ c^nfectait. Do not 
allow exposed gia^  vwxlows to a t  dry. Qass 
ojrfaces can be deaned ийтд a cotton lip 
applicator sod<ed in 70 % Isopropyl alcdTol to 
prevent s tre ^  ^ xl spots.
Afterwards, a fmetion^ d ieck must be carried 
out.

Before sterSzation ^xJ/or cidnfection, cd l 
camera hea l саЫе into loops with a efianeter of 
at least 6 fodies (15 crr̂ . In ctoing so, cto rx)l Mr^ 
<x twist the c^>le.

Ф
N O T E : D u rh g  c a re  p ro c e d iffe s . u s e  it& n s  
f i r m  th e  cafafog 'G ^  S te r W z a ^  a n d  
S to ra g e  '^ c h n lq u e s '.

8.6 Packaging system s
Or^ starxiardized and apprwed pade^ ig  
m at»isis or systems may be used (O'! 868 
Parts 2 -1 0 . EN ISO 11607 Parte 1 -h 2. 
ON  58953). Naticted r^ulations must be 
o tte red .

• С^кгботайте штвк^ виде<Уопс®ки ватной 
полосой, сяжгченной 70 %-ным иэопропи- 
гкжым спиртом, чтобы удалить возможные 
остатки деа1нфицирукхцего средства. Не 
сушите на вoз̂ й0(e экаюгвф(»ан№ле сте- 
кл5иные гкж^хности. Для предотвраи^^^я 
появл^гия пошс и rwTw очиняйте епшлян- 
ные гюв^хности гри помеж^ вагмеж nano'flw. 
смоченной 70 %-ным изотропиловым стер­
том.

* Затем необшдм^ ШзПоти1ъ  гров^жу 
функ1#юн1<роваг^.

Перед стеригв1за1#1ей и/иш дезинфегй4ией 
сверните кабетъ видаоголокси витн£вии диаме­
тром не менее 15 см {6̂ . Гри этом зштрах^т- 
ся с?>1ба7ъ или п^эекручивагь кг^егь.

У К А З А Н И Е : Г ^ з и  y x q t^  з а  инструменга- 
ш  n c n a m a y ifT e  г ц х щ у х ц и ю  и з  к т в л о г а  
•У х о д , с г е р и т з а ц и я  и х р а н е ш е » .

8.6 Упаковочные системы
Допж>*4 применяться только соот^ тствую ц^  
стан^^улам и разрешенные к гх;пот>зованио 
упатовс^иые лгатедиалы и csicTefcfei (EN 868. 
чжль 2 -  10; EN IS 0 11607, часть 1 + 2;
DIN 5Ш5^. Следует собжу^пь соответстную- 
11̂  для даихзй спраны нс^эмативы.

Ф
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8.7 Sterilisation
Attaufe sowie die fxozessrste/ant«^ 

Parameta" e in z s in s n  v^dteten \^гИуеп and 
in de-Anieiajr^ .R ^ r^ ng , Dean^<t»on, Pflege 
und SteriifsatiCKi von KAR_ STCXRZ InstnwTWflen” 
det^ iett beschrieben. Die \ЛШ d^  Verf^ens 
muss umer Bw ick^ htigur^  der jeweigen 
пай<хта1ш Anftxdemngen trtd in Ab^xache mit 
den GerSt^TersteHem erfrtgen.
Fo igende Verfahren zu r S terifisa tion  wurden 
von K A R L  STO R Z  fu r den IMAGE1 S™* 4U 
Kam erakop f va iid ie rt im d freigegeben:

8.7.1 Wasserstoffperoxid (HjOj)-
Steriiisation -  ASP STERRAD* 
W A R N U N G : B iU e  b e a c h te n  S ie , 
ofess e s  B n s c h ra n fa jn g e n  was 
h  d & )  v e rs c h te < ^ n e n  S T B R fW ^  
S te rS is a e o n s s y s te m e n  s t& ife ie n  w e rd e n  

к ш ю , b a s ie re n d  a a f Admesstir^en с ю д  
M a t& 'la J .

V O R S fC H T : О еШ Ш егХ е in fo n rm tio n e n  s M  
d e m  B e m tz e r t^ n c ix tc h  d e s  /e w e m g & i 
G e rs te s  2u  e n tn e h m & ).

V O R S IC H T : D ie  S J E m A C ^  S te r ^ a t io n  
k a rm  o p t is c tm  V ^ a n d e ru n g e n  a m  

i ^ n e f ^ < o 0  v e ru rs a c h e n , oSedfe 
Р и г^< ^оп а Ш Ы дке П . d e r  К а т & в  Im  

A ^ e m e in e n  n ic h t b e e in tr4 c h tig e a  

H fN W E iS : A n h a n d  d e s  .S T E R R A C ^  
S te r t ity  Gufcfe" k a m  s ic h & g e s ^ t werdan, 
c b  d a s  je w e e ig e  M e c B z in p w c ijk t in  d e n  
u fT te rs c b ie d S c h e n  STERRAD* Gerafen 
s te fW s ie rb a r fs i:

FoigcHide Verfahren  zu r S te rilisa ticx i wurden 
von K A R L  STO R Z  fu r d ie se s M edizinprodukt 
va iid ie rt und fre igegeben:

• STERRAD»100S
• STERRAD*NX*

.Standard" Cyde
• S7ERRAD* 10СТФС*

.StwvJard'’ Cycte 
„DUO" Cycle

A

Ш
Ш
Ф

8.7 Sterilization
The procediPK a s  well as the pvocess-reievaTt 
parameters for the sxSvkfuaBy vafidated 
meffjocte a re  desarib^ in detail И the manual 
‘Clearing, CMsftTfec&xi, Care and St^ izatic^  of 
КАИ . STC^Z Iftstrum^ts’. The fxocedure must 
be selected ШкИд the respective 
nation^ requir^nents into acoxuit s x f In 
consultation witft ttie dew e manufacturers.
The fo llow ing  ste riliza tion  m ethods have been 
va lida ted  and a i^ o v e d  by K A R L  STO R Z  fo r 
the  IMAQE1 S ” * 4U  cam era head:

8.7.1 Hydrogen peroxide (HjOJ
sterilization -  ASP STERRAD® 
W A R N IN G : R e m & rb e r  P ia t th e re  a re  
rm tT tc tk m s  c o n c & n ir ^  th e  h s tru m e n ts  
w h k b  c a n  b e  s te /V z e d  h  th e  d if fe re n t 
S T S V iA D *  s t& iS m tk ^  s y s t ^ is  t i  ге^эесг 
o f  d tn e n s io n s  a n d  1п а 1& Ш .

Ф

C A U T IO N : F o r  m o re  d e ta H e d  h fy rm a e o n , 
piSeese c o n s u lt th e  u s e r  h a n c A x x ^  o f  th e  

лэ^оес^ив devfce.
C A U T IO N : STBRRAD* s t& ^ r a t fo n  m a y  
cause c o s n w tic  c h a n g e s  to  th e  c rn n e ra  

h e a d  th a t d o  rK r tr re c e s s s rS y k n p e c t th e  
c a m e ra 's  fu n c tk o n ^ ty .

N O T E : R e fe r to  th e  'S 7 E R R A C F  S te r it ty  

G u id e ’  to  e n s u re  th a t th e  m e d ic o  d e v ic e  
c o n c & n e d  c a n  b e  s te riB z e d  u s in g  th e  

d S ff& e m  S T B ^ R A T P  derricQ S .

The fo llow ing  ste riti^ tio n  m ethods have been 
va lida ted  and api^ oved by K A R L  STO R Z fo r 
th is  m ed ica l de^ce:
• STSTRAD® IOCS
•  S T E R R A D * NX*

‘starxiad'
• STEFffTAD* 100NX*

‘standard' c^ e  
‘DUO’ c y d ie

8.7 Стерилизаф1Я
Гкрядсж д^ твий . a важнью технсхког- 
чесз^  параметры для отдегьньк валодтрсван- 
ных мвтрдов подообно описаны в руководстве 
«0 «<1стка, дезинф ао^ , ст^эилизги^ и у»зд 
за жструментгнл1 KARL STORZ-*. Прял выбеге 
метода необхсда»ло учшъвать соответклвую- 

на^лоналыные требсе^ия и консультиро­
ваться с  изготовитвлями оберадоеатиет.
Компания iO ^ L  STO R Z валидировала и 
одобрила для IMAQE1 4U  следуюгцие 
методы  стерилизафти:

8.7.1 Стерилизация перекисыо водо­
рода (HjOa) -  ASP STERRAD®

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е ' У Ч и ш в а й т е , 
чт о существуют о г р а ш ч & ^  о т н о с и ­
т е льн о  т ого, ч т  м с а ю ю  ст е гж л и эо ва т ъ  

в  p a ^ & ix  с т е р и л и з а г ^ к у ^ -ы х  с и с т е м а х  
STEiRRAO* в з а в и с и м о с т и  от  р а э м ^ х з в  
и  м а т е р и а л а .

Ш О С Т О Р О Ж Н О : /Тддооб^ую т ф о р м а -  
щ т ю с м . а  р у к о в о д с т в е  п о л ь э о в а т а п я  

д л я  соответствующего /рибода.

Ш О С Т О Р О Ж Н О : Сг^эиятаация в  сист©- 
м е  STERRAEP м о ж е т  fjx m e c T H  к ат т и­
ч е с к и м  изл#амениям вгщеототюеки, к о ­
т о р о е  н е  агв^яет  н а  р а б о т о с п о с о б н о с т ь  
к а м е р ы  в  ц е п о м .

Ф У К А З А Н И Е : Н а  о с н о в а н и и  р у к о & щ с т в а  
ло С7ври«водии «STH^WO® S te r tt ty  
Q jid e »  м о ж н о у б е д т ь с я . п р ц х р & г г /» г  
со от ве т ст вую щ ее  медицинское иедеш е 
д л я  ст щ уи гт за и и и  в  различал cjfcre- 
м а х З Т Е т л с Р .

Компанией K A R L  STO RZ для данного м еди ­
цинского изделия валидированы  и одобре­
ны  следую щ ие методы  стерилизащяи:

• STERRAD* 100S 
• STEJ=mD»NX*

«St^dard»
• STERRAD* 100NX*

14ИКЛ «StsffTdsrd 
ц т л  »[XX>
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ш

8.7.2 Wasserstof^roxid (НзОг)- 
Sterilisation -  STERIS® AMSCO® 
V-PRO™ 1

DetafflielB informafionei z u r AuswaN des 
anwendb^en ZyWus cter v^scNed^ien 
Gerateg^ieradonen stnd beim b itM S *
erh^tiich.

V O R S IC H T : Dfe V -P R O ^  S fe r« s a iio n  

terin OiĈ racbe Vferanateri/ngen am 
K a m & ^ o p fv e n jr s a c h e n . 6 fe  oSe 
F if fT if tk x r s fa N ^ ^  б е г  K a fn & a im  
A ffg e m ^ n e n  n ic h t Ь е е Ш а с Ш д е п .

8.7.3 Eth^eno;dd~Stef1iisation ЩО)
E8iyi©TO»d-Verfafuen ist mit 100 % 

Ethyteno)^ b« 55 ®C mf! ейтв’ H^ezeR von 
30 bis 45 Mirxjten vaiidial.

W A R N U N G : M e c M n p ro d tM e  m O s s e n  im  

^ r f ^ e n  Z u s ^ n d  s t& S s ie r t w e rd e n .

Ф
H IN W E IS : D e n  K a m e r a k c f) f t i ^  
^rtfeaCfonssfeO le g & i. K & n e  In s tru m e n te  
a u fc S e  K a m e ra  fe g ^ .

I V O R S IC H T : B e l der G a s s te rH is a tio n  
m it E th y fe n o x id  m O s s ^  w ^ e n  d e r  
G a s c & ih a h m e  W e6<sS > tfe  d ie  v o m  
G e ra te h e rs te S e r v o rg e s c h rie b e n e n  
A js iO fiz e ^ e n  b e fo Ig T  w e rd e n . D ie  
A u ^ Q f t^ t e n  h A ig e n  v o n  d e r  
Wter/a^rensJecbnSr E O S te r iS s a tc ^  ab 
(K o n z e n tra O o a  P ro z e s s ^ ^ v u n g f.

D^^terte Ийзтийооел zur AusvrahJ der 
St8riSsaaofT^>arameter und des zur Dwch^xSmg 
VCX1 Lumen erforderkii^  STEFB^ QiJck Caviect 
Kits (ОСЖ) s ix ! befm H^steUer ЗТЭУЗ* erhatlicii.

8.7.2 Hydrogen peroxide (HjOg) 
sterilization -  STERIS® AMSCO® 
V-PRO™ 1

Detcfied Hforma&xi on the setectkxi of the 
approfxiate c ^ d e  for the vsuious devfce 
gerreratlcns Is avaHable from the STERIS* 
nwtufactuner.

C A im O N : V ~ P R O ^^  s te rW z a tk in  m a y  
c a u s e  cxjsmeSc c h a n g e  to  th e  c & n & a  
h e ^  tfe f d o  nof n e c e s s a rS y  im p & z t th e  
c ^ r ^ r a 's  fu T K tio n a e ty .

8.7.3 Ethylene oxide sterilization (EO)
The ethylerte oxide procedure is v^daied with 
100 % eBiyl^ie oxide at 55 ^  and a hokJ time of 
30 -  45 miruJtes.

I

A W A R N IN G : M e d ic a l m u s t b e
(^ s m a n tle d  ftx s te rW z a tio n .

N O T E : P la c e  th e  c w n e ra  h e a d  in  a  

s W iS z a tio n  tra y . D o  n o t p la c e  a n y  
in s tn jm e n ts  o n  o f  th e  camera.

C A U T IO N : F o r  g a s  s te r iS ^ d k x ) w ith  

e th y fe n e  o )d d e . th e  a k in g  ^ n e s  s t^ D u k n e d  
b y  the d e v ic e  m a n u ^ c tu r & ' m u s t b e  
d > s e (v e d  doe to gas  ̂ > s o rp tio n  b y  th e  
m a te r ia ls . T h e  ^ r t ig  tim e s  d e p e r^ d  o n  th e  
p ro c e s s in g  t& :k v v q t^  o f  te e  E O  s te rlK z e r 

( c c x K ^ T ra tk x i, p ro c e s s  co n& oO -

KtofB detaHed information on tfie ^ lectkxi of the 
sterflizafiexi parameters arxl the STB4S* СХвск 
Connect Kit (< X X ) required to rbse exit ttte lumina 
is availaWe from the m^tuf^turer STH^S*.

8.7.2 Стерилизация перекисыо водо­
рода {НгОг) -  STERIS® AMSCO* 
V-PRO™ 1

Подробную о выборе
мото цикла для npt^opoe разли'Мзос поко/ген4^
можно fx^ty'̂ tTb у изгок^игетя STEraS*.

ш О С Т О Р О Ж Н О : С т е р и л и з а :^  в  си ­
стем© V-Р Р Ю ''**  MCVKBT n p tm e e m  к  о л -  

т и ч в а < ш  и я 11т г е н и ш  e *v te o ro n o B f(H . 
когерое Б  Ц Ы 1 Ш  н е  в л и я е т  н а  раб от х> - 
а ю с о б н о с т ъ  к а м е р ы .

8.7.3 Стерилизация окисью этилена (ОЭ)
Метод ст^эилиза!.^ окисыо этилоча вагма^- 
режан прм иахэльэсдаании 100 %-«ой окиоа 
этилача гри 55 “С  и времени от
30 до 45 млчут.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е ’ М е д и ц и н с к и е  

и з д е т я /р з т н ы  стодилизоваться в  р а -  
з о б р а н н о м  в и д е .

^  У К А З А Н И Е : П о ло >1в^т е в * \ д е о г а п о ^  в  
с т ^ ш т и з г и ^ к ^ й ч у ю  к о р з и н у . Н е  к л г у ^ е  
ш  к а м е р у  ш к п к и х  г^гст рум ент ов.

I О С Т О Р О Ж Н О : В в и д у  погт ю щ & -»1я  

м т щ » к 1л а ш  г а з а  гр зи  с т щ м г м з а ц и и  
о к и с ь ю  эт и л е н а  н в о & г о д /г ш о  о о б л ку щ т ъ  
п р ^ у ь 1ю ш н ы е  и эги т о в и т е л е м  о б с ^ -  
д о в а и и я  з н а ч е н и я  щ эе м & т и  п р о в е т р и - 
в а ш я . Врт емя г ^ х ^ е г р т а н и я  з а в и с и т  
от  метода р а б о т ы  ОЭ-сгер»уя«за7ора 
(кс» ^4е н т р а ц и я . ход г ^ х ч ^ с с а ) .

Подро&гую информацию о выборе гх^заметрсв 
стодилизае^чи и необходамого для пром1̂ ки 
гросветеж набера STERIS* Quick Connect Wt 
(QCI^ MC»KHO nonywTb у >юмпа*&!-и^тл1эаяв- 
ля SfTERIS®.
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8.7.4 Chemische Nledertemperatur- 
Sterilisation mit Peressigsaure 
-  STERIS® System IE®

Detaiflierte Infa-mationei z u r Ausv««W de- 
St^fisationsparameter und dee л л г  Oiffch^Ddtung 
w n  Lumen efforderficfwi ST№©* O iick  Ccxmect 
Wte (ОСЖ) ssid beim Hers^tef STBflS* erhaWch.

8.7.4 Chemical low-temperature
sterilization with peracetic acid 
-STERIS® System IE®

More det^ed ffiformation on the selection of tfte 
stertfzation pa ’ameters and the STER i^  Quick 
Connect Kit (OCK) reqwed to rhse out B>e lunwia 
is £Р/а1аЫе from the manufacturer STB^S*.

8.7.4 )^мическая низкотемпер>атур- 
ная стерилизация надуксусной 
кислотой -  система STERIS® 1Е®

Пс^зробную инфо|»ла1̂  о выборе 1тарамвтров 
стэриш за^  и нео&едимого дгш гроиьео^ гро- 
сеетов Н£йс^ STB4S* OLKitCOTnect Kit рО<5 
мо>шэ попу'*пъ у И)мпа««»-изгатовк1Впя ЗТЕЯЗ*.

8.7.6 High-Levei-Oesinfekhon

A W A R N U N G : H ^ - L e v e l- D e s in ^ < ik ) n
sx iB te  N U R  b e i k is tn im e n te n  a n g e w e n d e t 

v m d e n , d ie  a u s s c h S ^ k b  m It b ita k te n  
M u k c ^ e n  in  В т М ж м у д  k o m m e n .

m V O R S IC H T : A tw e id T u n g e n  v o n  d e n  

e m f^ o N & K S j О е ^ г Ш з ю п ^ з ^ а г Ш е т  
d n d  v o w  A n w e n d &  2i j  v ^ id ie re n .

m V O R S IC H T : Vbf d e r  D e s h ^ k O o n  m O s s e n  

cS e In s tru m m te  s o rg fM ig  g e r d iig t .  
g e s p O it u n d  g e tro c k n e i w a rd e n . 

V O R S fC H T : B d  d e r  Н € г з Ш 1ю д  шО 
А п ^ ^ г к к ю д  i/on L d s L ^ ^ e n  s in d rS e  
A r ^ a b e n  d e s  C h e m ik a S e rtie rs te S e rs  O b e r 
K o m s n tra lk x r , E h w irk z e it u n d  S ta n d z e ite n  
genau^fens z u  b e fo /g e n .

Fo igende Verfahren zu r H igh-Lev^ - 
D esin fektion  w urden von K A R L  STO RZ 
va iid ie rt u ru i fre igegeben:

8.7.6 СЮЕХ (2,4 %ige
Giutaraldehydiosung)

Den Kamerakc^ nkrfit zusammen nvt 
instrufTrenten In eftw i Behafter legen, um 
Beschadigungen z u  venneidei. Den Kamâ <̂C43f 
voUstandig fik  mhdestens 45 Minulen bei 
25 ®C (77 T ) in die irtverdunnte 2.4 
Giutara!d^iydl6sung ^ reuciien. Es muss 
sicha^g^eilt werden, dass alie Cfc^flSchen 

bs^etzt werden.
V O R & C H T : D e n  K a m & a k o p f r ^ t  im ig &  
a& 6 0  Mnuter? h  oSsr L ^ j r ^  b d a s s m .Ш

Ztjn  Abscttu^  ^piiien Sle den Kam^akopf 
mit s t a i^  Wasser ab. Jeder 

/^spOlvorgang sc^te dabei mindestens ^ne 
M^ute dauern. SpKlIw^ser a m  Ende jedes 
A b^ tvo rga igs afcteufen lass^ , da es dî ch die 
De^fektkM^6sung ist.

8.7.5 High-Level Desinfection

A  W A R N IN G : Cfs^nfecCbn s h o u ld
O N L Y  b e  u s e d  f o r  m s tn ffn e n ts  v i^ ^ c h  

c o m e  in to  c x ^ a c t  w th  In t& z t mucous 
m & n b r a n ^ .

C A U T IO N : A n y  devfetityjs t̂am th e  

recommencfed parameters for cfisffrffecjft»! 
m u s t b e  v a S d a te d  b y  th e  u s e r.

C A U T IO N : B e fo re  d fd n fe c tlo n , th e  
h s t r u r r ^ n ts  m tst b e  th a r ( X j0 iy  d e a n e d , 
r in s e d , cfrfed

Ш C A U T IO N : W h e n  p re p a r in g  a n d

u s t> g  s o k it io n s , fo llo w  th e  c h e m fc d  
r r ^ n jfa c tL e e r ’s  in s tru c tio n s  p a y ir g  

d o s e  a t t& it io n  to  p r c g e r c o n c m tr a t ir x i.  
e k p o & jre  tim e , a n d  sesrvfce tffe.

The follow irag h igh-leve l d is in fe ctio n  m ethods 
have been va lida ted  and ap ixoved  by 
K A R L  STO RZ:

8.7.6 CIDEX (2.4 % glutaraldehyde 
solution)

In ord^ to prevent potentiai ctomage, do not f ia c e  
camera l^ d  In a axalainer vwth crther instruments. 
Oxnpietely rnmerse the c^nera head in the 
urxBjted 2.4 % glutaraldehyde solutkxi tor a 
mlr*Tium of 45 rrwmtes at 25 X  (77 Т). it rrxjst 
be ̂ 't îTBd the surfaces ̂ e covered and that 
no a ir  b u tte s  ̂  present.

I C A U T IO N : D o  not le a v e  th e  c a m e ra  
h e a d  h  th e  s o h /6 o n k x  a n y  lo n g e r  th a n  

6 0  m in u te s .

To firish, r ir^  the cstfnera head ttvee tim^ vwto 
steriie wat^. Each rinse ̂ xxAi be for a minimum 
of 1 rr̂ TUte in ckralion. O scad w a te r after 
each riise , ^  it w i be contarrwiated with the 
d^Tfectant sototkxr. Use fresh st^te w a te r for 
each rinse.

Ш
I

I

8.7.5 Дезинфекция ВЫСОКОГО ^х>вня

A  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Д е зи н ф е кц и я  в ы - 
с о к с х о  )рс®«гд(У»»0 г д ш в н т ъ с я  Т О /Ь К О  

д л я  о у р и к а с а к х 1ргхся  и с э о ю -
'W & b H O  с  лгт акт иой с л г з и с г о й  о б о л о ч ко й . 

О С Т О Р О Ж Н О : О т кл о н е н и я  от р е к о м е н ­
д у е м ы х  n a fx iu e T p o B  д е з и н ф е к ц и и  долж- 
ш  бы т ь в а л и д и р о в т ы  п а л ь э с ^ г г г в л е м . 

О С Т О Р О Ж Н О : П е р щ д е з и н ф е к 1 Д 1 :е й  
№ гст р ук^и т ы  д о л ж н ы  бы т ь т гцат ально  
о ч и щ е н ы , гкхзм ы т ы  и  ш с у ш е н ы  

О С Т О Р О Ж Н О : П р и  п ^ ж п о т а п е н т  и  п р и -  
м енен№ г р аст во р ов  с /щ ^ е г  а  т o ^a ю cт и co- 
бгщсщтъ у к а з а н и я  изгот овит еля я ш и ч & :ж и х  

ср ед ст в  о т и о с и т е т ^ и х  к с х л ^ н т р в ц и и , 
в р е м е н и  в о ^ а И с т в и я  и с р о к а  гхщ ност и. 

Компания K A R L  STO RZ валидаровала и 
одобрила следую щ ие методы  дезинф екции 
в ы сж о го  уровня:

8.7.6 CIDEX (2,4 %-ный раствор 
глутаральдегида)

Чтобы и^^кать вгммо?юцых гх«ре>еде»4й, не 
укладь^^те видэоготовку в одж  кся-пейнер 
вместе с  д:^гими инструментами. Полностыо 
гюгрузиге видвогогю»<у в н^за:^аелен-1ьй
2,4 %+ый раствор глутаральдегида мг-внимум 
на 45 1-мнут при температуре 25 °С (7 7  Т). 
Необходимо y^^^ттъcя в том. что все гю^тхно- 
сти покр>пъ( раст^^эом без пузырьксж а о з ц /к а .  

О С Т О Р О Ж Н О : В т щ е с г о п о в к а  н е  

дол5»та нахофшзся е роствсре дольше 
6 0  м инут .

В  Зсшеодтение громойте видесхоловку
сте{»1льной водой. Какдый этап полоскгатия 
долхген длиться не менее одной минуты. После 
ка>едсих» зтгпа полоскан!®? следует сливать 
иахз/ъз(»анную веду, так как она загря^тена 
даэ«тфи1̂ ру{ои̂ »|Л растворои.

I
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Fur ̂ cten At^JutvOTgang fris:h^ stertes 
W ^ser verw^ncten. Das sorgfaiige

Kameratopfes und des Kartenstecka^ mrt 
sterilem W as^  1st iMchtig, î n sSmUc^e 
Des^fektionsrrBtlefrtKtetande z u  entfanen.
Den Kamer^c^f uTd den Kata istecJ^  mil 
einem fluset^mwi, sterten Tuch abtnodcw).
Der î r^TStecS^a- muss dDSdut sajber und 
tHDckan s^n. bev(x er den Kanerafxozessor 
ang^cNossen vwti. Behaxi^n Sie den 
Kamerakopfstec*©r m il 1зоргару!̂ «Ыж}|. un 
ev«n&j^  Desinf^dtonsnAtefruckslaxte zu 
aitfemen.

8.7.7 Resert XL HLD {2,0 %ige 
Wasserstoffperoxidiosung)

Den Kama-s^vopf rtcftt a isa rm a i mit ̂ iderai 
Instrunwrten r i a rw i Behaiter legen, um 
Вез<й^сйдипдеп z u  \«rmelden. Den Kamerakc^f 
voBstandig Ю г mfrxlestens 8 Miruiten ba 
20 ° C  {68 °F) in die unvadunnte 2,0 
Was^stoffpacBddtdajng eWauchen. Es rmjss 
sfct^rgesteet werden, dass aite CtoaHachen 
blasenfrei baietzt werdai.

\^ О Я З Ю Н Т : D e n  K a m e ra k o p f n ic h t la n g e r  

a is  & }  h  d e r  L o s in g  b e ia s s e n .I
Z im  A b scN i^  ̂ 3uien Sie d a i Kanwakc^f 
dreim^ nrtt steritem V f̂essa- Jeder 
АЬ^йКюгдапд soflte dabei minde^ens 
Minute dauen. ^xitwasser am &xJe jed^  
Abspulvongangs aWauf^ ia^en, da es durch 
die D^nfektionddsung verLffifBlnigt ist. Fur 
jed№ Abspuivcxgang tisches sterles Wasser 
vmi©nd^. Das scxgfattige At»pCii№ des 
K^naBk<x>t^ mit slenten V\feisser isl wĉ t̂ig, 
wn samtMche Desinfekaonsn^elnjckstande zu 
ent^Ti^.
Den Kamerai«>pf und den Karteostecter mit 
anem ilusenamen, sterten Tu(* ^&ockn^.
Der Kart^istecker muss abst^  заЛег und 
trocken seln. be^юr & r an den Kctfneraf̂ >zessc^ 
angeschlos^n wird. B e tw x j^  Sie den 
K^nerai«3pfstecka^ mit 1зс̂ хоруИк< т̂̂ , um 
e \ « n t i i^  DesinJ^dionsmltt^’ijckst^xje 2u 
entJernen.

TTKXOugh rt̂ slng of the carrtera head axJ the 
card-edge согхюсЮТ wth st̂ t̂e wat^ is very 
important for removing ату reskiu^ di^fectant.
E>y the camera head and tire card-edge 
connector vwfri a lint-free, ste»% cloth. Enajre that 
the card-edge comector is completely clean шО 
free of mc^ture before fos^ing it into the camera 
f̂ ^oc^sor. V\fipe Are camera hesto connector 
with isoprop^ ^cohd to remove arty residue 
disfofectant.

8.7.7 R e s ^  XL HLD (2.0 % hydrogen 
peroxide solution)

In order to prev№t potentteJ damage, do гю1 frface 
camera head fo a ctent^rerwitir o tf^  jnstn^nents. 
Conx^etely rivnerse the cam^-a head fo the 
urxSuted 2.0 % hydrogen p^ w de sohjtion for a 
mirwnum of 8 mirurtes at 23 ®C ^  "F). It must be 
errsued Oral the surfaces are covered агк1 that r>o 
air b u tte s  are prraent.

I C A U T IO N : D o  n o t le a v e  foe c a m e ra  

h e a d  h  th e  s o lu tio n  fo r  a n y  lo n g e r  th a n  
6 0  m in u te

To firish, rirrse the camera head tiree thnes with 
st^te ^ ch  riTse йкнАЗ be fix  a mfoimum 
of 1 rrwHJte ЙТ dur^lon. Cfecard toe after 
^ ch  rinse, as it wffl be cxxitartnated with toe 
tSssTfectant solutkXT. Use fre^ sterSe water fcx 
each rfose. Thorou^ гтгтзюд of the camera Гю^ 
with sterfe water is very irrportant for removing 
arty residual cSsinfectant.
Dry toe camera h ^ j агк1 toe card-edge 
conrt^ or vwth a int-free, ster8e doth. Enaxe toal 
the card-edge corwrector is c<xnpl̂ e!y dean €tfid 
fiae of пухзШге before foswttrg It Into toe camera 
processor. Щ у в  toe camera head connector 
with isopr<w! ̂ cohol to rwnove any reddud 
(S^fectarrt.

Для Ka)tdtoro этш а по/юскаг*»я исгх1пьз>^в 
св^куто сщхш^гую Тиртельная прсжльв- 
ка ш<1деоголовки и ште^ра к^эты ст^зильной 
водо4 очк-fe для ^tanewia вс®< остал<Е® 
де^<нф^н^?зукх1 г̂о cpesffCTBa.
Вытрите штдесготоасу и штеь^ кгрты насухо 
1р и  пслющи ст^ригьной салфертки с  низк^и 
схздержаки^ »эрса. Шт^<ер ка}тты дол>1̂ н 
&>пъ ^согаотно чистым и сухим. гр©еде чем 
он будет гкадиючен к при^ессору evy^eoKaMe- 
|х>1. Обрейотги^те штекер еидеопэловки laor^ o- 
пигювым спиртом, чтобы удалить возмсиочые 
остатки деэк«фи1#чэу«х1̂ о  средства.

8.7.7 Resert XL HLD (2.0 %-ный
раствор перею1(»1 водорюда)

Чтобы избежать кззможных не
укпдфзайтв а^деогопов^о' в один ксячтет^  
вместе с  другиилч 1»гструмешэии. Поглюстъю 
гххт^'зите а^зроготюеку в н^эа^^/юнньм 
2,0 %-«йй pacTBtx> п^зекиси всдоррда мит^- 
мум на 8 минут при тег^пературе 20 ‘’С  (68 “F). 
Необхосу^ло убедиться в тем. что все по^эхно- 
СТИ пежрыты рскттворсл! без nySsipbKOB воздузи. 

О С Т О Р О Ж Н О : В и д е о г о л о в к а  т  
д з ш ( н а  1Ю ХО Д ит ъся в  р г к л в с ^  д э /Ъ з ш е  
б О м ш /т .

В зав^хиение трихфы громеше ведеогогювку 
стер4льнсЛ водой. Каждой этап полоскания 
ДСШЖ0Н дгмгься не менее одоюй в̂«̂ yты. После 
каждехо этшта попоскажя следует сл4«атъ 
использованную воду, так она зшря»нена 
де»1Н(фи1урую11̂  раств»^юм. Для каждого 
этапа полоска>*тя используйте свежую сте­
рильную веду. Тщаш1ьн£ет прсжвэвка »4део- 
голоаон стерильной водой очань важна для 
удалешя всех остатков дазинф(4^рукх1^го 
едедства.
Вытрите видеогоповку и ила<ед кгрты насухо 
при гх»жхдо1 стедильной салфетки с  i-«h3wim 
(хздеджанием всрса. Liirettep кгргы долж^ 
быть абсогкяно чистым и су»м , грежде ч«и 
он будет гюдолючен к гроцкжхру видеокаме­
ры. Обрабеггайте шт^ер видеоголо»<и изопро­
пиловым сгмртом, что&^ удалить возможные 
остатки дез«нс{»!1̂ 1ру«эщао средства.

I
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Обработка
(не валидирована для
клиентов в

8 .8  Begrenzung der
Wiederaufbereitung

Das B x le  йет Produk^>«Tsdaua' wlrd 
m^igebJfch vom den Auftiereftun^
verfahnen. den v^wend^a^ Oiara<aEai und 
eventu^ia Besch&iigung скдсЬ den G ^ raud i 
bestinyrit.

8 .8  Reprocessing limits

The end of the product’s service ffe is larg^  
ctetermined w e a r, г^згххе^ятд metfvxls, the 
c^iemfcals leed and ату damage resulting frc^ 
use.

8 .8  Ограничение для повторной  
обработки

пригодность и^Ерлия в значше/ьной стегани 
определяется по эксллуЕШ141шному износу, 
нали̂ «>«о и характеру псжреждший и эавиотг 
от в ьй с^  методов о^зг^тки и химических 
средств.
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с т к п п Aufbereitung Reprocessing Обработка
(nur fiir  US-am erikanische (for US custom ers only) (только для клиентов в СШ А)

KARL STORZ-BNDOSMOK Kunden)

9 Aufbereitung (nur fur
US-amerikanische Kunden)

Im fdgenden Kapttel linden 3 e  fnfwmationen zur 
Pflege uxJ Reogung der IMAGE1 S™  4U.

9.1 Pflege und Handhabung
Zlt Ertidhung der Leben«Jauer t̂ rer Kamera bftte 
cfie foigencfen Anweisungen zur korekt^  Hand­
habung tnd  RIege ctes l^imeakDpf^ beft̂ gen:

QAS KAM BW O PFKABEL N!CHT 
AN DEN PROZESSORANSCHLUSS 
ANSCHUESSB'J. WENN ES FEUCHT 
ODER NIGHT SALBER 1ST. Stefien Sie 
BTKTier siciw , dass Steckef absent 
sab a " ist. Entf^'nen Sie \ю г  dem 
ЛтзсЬвей^ ev»ifije8e FeuchOgkat mil 
ею ет sterBen Tucti.

DEN KAMERAKOPF МЮНТ AM KABEL 
ANHE^B^. Нй)еп S e  1ттет zueret 
den Kamerakopf sm ш Ь  nehmen Sie 
anscNieBend K^sel und StecS<  ̂ajf.
Das К аЬ й  a id ia tt v a ’ScNedene Weine 
A^ i&n und m uss dahef vw ^ chtig 
behandelt w ^ d ^ .

g l

Ш

ACHTEN SIE DARAUF. DASS DAS 
KABEL WAI-REND D m  LAGERLWG 
DER KAMBTA МЮНТ ZU FEST 
A U FG E FO U  O O m  ZUSAMIvEN- 
GEFALTHT ©T. Leg^  S e  das Kabel 
krvn» locker n  Seffeufen rrtt einem 
DuRiiwesser von rrend^tens 15 an

а в н т  SIE NIGHT s t a r k  a m  KABEU 
UM ES ̂ 2LffKXJ_£N. Dies W5fvite 
2u unerwunschten .Knicken" Кйтеп. 
Пейеп Sie das КаЬй Immâ  locker und 
vorsichtig ab.

DAS SYSTBH NADRSIGHTIG BEHANDELN 
und Starke StdBe \^rmeiden. Zî n 
Tran^xxt cfie Orig!nafverpaĉ <ur>g 
vowerxien, ixn B^chadigung d% 
G oats ZU vennoden.

DAS KAM BVSYSTBvi МЮНТ ю 5Г7Щг. efirekton Sav^trficht Oder bei hcrfien
Tenrpe-aturoi LAGfftN .

9 Reprocessing
(for US customers only)

In tallowng chapto; you will find inform^fon 
on care and d ea ih g  of the IMAGE1 S™  4U.

9.1 Care and handling
To maxffnize the fife erf your сш ю а. pease fetfow 
the guid^BTes ф /в п  below for the correct handffng 
artd care of the camera head:

DO NOT PLUG THE GAMERA HEAD 
GABLE INTO TTC PROCESSOR 
REGEFTAGLE IF ГГ В  MOIST СЯ 
NOT GLEAN. Alv^ys enarre that tfte 
cofwiector is corr^rfetely (deat. 
any presott wittt a sterfie doth
before осюпеейтд.

DO NOT PICK UP THE CAMERA HEAD 
BY ГТБ САШ £. Always pek up the 
camera head first, and then pek ip  and 
зодэоп the caPe a x l сопгюскх. The 
cable caitains nwty tiny cxxxfcjctors 
^k3 must therefexe te  handled vwth 
care.

DO NOT STORE THE GAMBIA 
SYSTOH f i drect &xt6ght ex at high 
terT^^aaujres.

EN SU Ft THAT THE САИ-Е IS NOT 
C a iE D  TOO TIGHTLY OR FOLDED UP 
WHILE TFE GAMERA IS IN STORAGE. 
Akways arraige the саЫе in loose сове 
with a diameta P  6 1гкЬ^ (15 cm) or 
more.

DO NOT PULL FORCEFULLY ON 
THE CABLE WHEN UNGOlUNG. 
LhxJearPjle 'kinks' may result. AIvN̂ iys 
^ow the cable to uncoB gotfiy a x i 
kxsely.

H AN O £ THE SYSTHvl WTTH GARE. 
avodhg any sftong Impacts. When 
trar^xxling, use the origina) packagng 
to ptevoTl damage to tt^ б & л с в .

9 Обработка (только для 
клиентов в США)

в  спедуюиэй главе ехэд^эжтея инфс^омае^ 
по y » w  за аедеогапоекой IMAGE1 S™  4U и ее 
очисп®.

9.1 Правила по обращению и уходу
Чтобы продлить срок спух<бы ведеокамеры, 
HeoOxQ̂ îMO собтедать праюша по
обращшкво с  видюголовкой и ухсуй' за ней.

не  ГГОДКЛЮЧАЙТЕ КАБЕЛЬ 
ВИДЕОГОЛеЖКИ К  РАЗГЬеМУ 
ПРСХ(ЕССОРА, ЕСЛИ ОН ВЛАЖНЬЙ 
ИЛИ ЗАГРЯЗНЕННЫЙ. Штекер 
дол>мвн &.пъ всегда абсолютто 
«̂1cтъw. Перед гкэдкгючег*1е« 

удалите возможную влагу при 
гкхлхци стеритаюй салфетки.

№  ПОДНИМАЙТЕ ВИДЕОГОЛОВКУ. 
Д т Ж А  m  ЗА КАБЕЛЬ. Сначала под- 

видеоголовку, а затил возь­
митесь за кабель и ияекер. Кабегь 
состогг из нескольких небольшлх 
Л01Л и тре^«гг б^эежнехо о^эащения.

НЕ ХРАНИТЕ ВИДЕОСИСТЕМУ под 
г̂ !»тмь№.»т солнечными лучг̂ ии иш  в 
услоачях высотой темп 5̂ату?х>1.

ВО ВРЕМЯ ХРАНЕНИЯ 
ВИД ЕО КАк^ Ы  КАБЕЛЬ ГЕЛЬЗТ 
СКРУЧИВАТЬ ИЛИ СКЛАДЫВАТЬ 
СЛИШКОМ ТУГО. Склада1вайте 
кабегъ, свободао наматъюая его в 
витки дааметраи не м а«е 15 см (б*)-

FE  ТЯНИТЕ СЛИШКОМ СИЛЬНО 
ЗА  КАБЕЛЬ. ЧТОБЫ РАЗМОТАТЬ 
Н"0. Это может гр$®ести к 
нежегигтвльному п^телому. Вежгда 
размапъвайте к^ель остороокно. без 
натиятония.

БЕРЕЖНО ОтАЩ АЙТЕСЬ 
С  ШСТШСН4 и избега!пе 
оиъных ударсе. Чтобы и^ежатъ 
повр^д^*1й грибс^эа, следует 
иатользовать для трагспертироЕжи 
оригинагъную упакс^су.
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S10RZ Aufbereitung Reprocessing Обработка
(nur fiir  US-am erikanische (for US custom ers only) (только для клиентов в США}

KARL ST0RZ-END05KDK Kunden)

9.2 Aufbereitung

9.2.1 Referenztabelle

9.2 Reprocessing

9.2.1 Reference chart

9.2 Обработка 

9.2.1 Справочная таблица

(Aierbiidt Aufbereitang (empf^iene Vertahren)/Reproc«sing Overview (reoMnmetided procedures)/Q6»q} cm x^^B обработки (рекомендоеаннью методы)

Са1шгЬеаИ
Вл}^оповка

Vorreini^ff^ 
Pre-dearan^ 

Пр^ра;мтег%ная чистка

Slertifeaflon/
Sterflization/

Стеритза^^гя

HgN.evd-D^fel^on/' 
№gti-ieyei Otsintelion/ 

^^инфео^ия еьюоксш
УР13ВНЯ

тагаюП/гпапиа1ф^«ым
сгюсобсм Ê lerKsdd/

BylmcKide/
О ж ьапш е

Щ

ASPSTH^iAD* STH?s®AMax)* STB^S*

Шех
14-D^

ftesert 
XL H D

3  ж

if
I " ”  t

i l l

100S NX* 100NX* V-PRO™! y-PR0”*1
Rib

V-PRO™
maX

sftsiasiE* 
U. S. crty/
TTVbKOB
США

sysian
otXside
U-SisHe
ОШ

S

e> 'TЦ
I s
'  S '

b iS  

s  i

x sS

pi

~SA
^  ►—

i

Ш

I

3 '

s

^  ^  -V
<vXcnj cnT

ТИТгоаЛАбБ! S™ 4U КшлегаксрГ

TH1201MAGE1 S™4U camera head X • • • • • • • • • • • •
йеда»ш»каТН 1201М^ШЕ1 S™* 4U

£>as SteriBsatk^sverfehr^ wurde v^ di^ .
Der AiribereitmgssclYitt darf aj^rund 
mogilch^ Bes^iScSgungen rvcht djr<*gefijivt 
werden.

SteriJ'i^ion method has been vaSdated.
On the grcxjxls of pot«Ttld dam^e, ttils 
reprocessing step rmjst гхЯ be p«t^r»ed.

•  Метод сте(жлиза1̂  был валидкфс»^.
X Этат о6р£йот»1 нв/ьзя а»1попнятъ из-за 

возмсжных гкжреждений.
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Aufbereitung Reprocessing Обработкавтеля Cnur fa r U5-am erilcaiiische (for US custom ers only) (только для клиентов в СШ А)
KARLST0RZ-END05MDPE Kunden)

9.2.2 Aiigemeine Warnhinweise 9.2.2 General warnings

A

A

Ш

W A R N U N C a  In fe k iio n ^ e ^ y r :  D tM V h  n fc h t 

зжЛдегесЛГ m jfb e re lte T e  M e c S z fry x x x k jk te  
b ^ e h t  h fe k t io n s g e ^ ^  fiir P s tJ e n te n , 
A n w e n d ^  untf D riW B  s>we ofe G e M ir  v o n  
F if f ^ k ^ s s td r m g e n  d e s  M e c S z m p ro c k M e s . 

W A R N U N G : 1 гт Ш кзп 5 де Га Ь г D ie s e  

M e d z h p ro d u k te  w & d e n  r ^ t  s to re  
а и з д е Ш е п . D u rc h  d ie  V & w e n d L ^ g  
u n s te r ife r  M e c M ip e x x k J k te  b e s te h t 
tn ^ d io n s g e e a h r  Ю г P a ti& J te n . A rrw e n d & r  

u n d D fitte . M e d iz h /y o d u k te a u fs ic h tb a re  
V e a rre in ig u n g e n  fy O fe n . S ic h tb a re  
V & in re ln ig ty ig e n  w e is e n  a u f  & n e  n ic h t  

e r fr^ g te  O d e r re c h t 1 < ^угШ е  A u fb & & tif f ) g  
h h . B e re ite n  Sfe d te  M e c S ^ n p ro d u k te  
^  & s ta n  A n w e n d u n g  s c M ie  v o r  
u n d n ^  ̂ cfer w & te re n  N u tz u n g  и п Ш ' 

\^ rw e n d (y > g  v o n  va JkS e rtje n  V e rta N w ) a u f. 

W A R N U N G : B e i a S e n  A rb e tte n  a n  
i^ y r ta m in ie fte n  M e d iz h p n x iu k ^  s k id  
d ie  lS n d e rs p ^ № s c h e n  F S c b ^ ie n  z u m  

P e r s c y a ls c h u tz z jt^ a c h te n .

V O R S IC H T : B e i d e c  H e rs te B m g  d e r  
R & n ig m ^ -  u x f  h e g h -L e v e i-D e s in ^ rU o n s -  
k ^ u n g & i Sind e ke  A n g a b e n  d e s  H e r s t ^ & s  
z u  V & d O n n m g , d & ~ r ic b tlg e n  K o n z e n trs h  
tk y i und T e m p & a tu r z u  b ^ d it e n .  

V O R S IC H T : GefeiAr v o n  S c h a c ^  a n  cten 
M e c iz y ip ro d u k te n : D u rc h  V e tw e n d u n g  w x i 

n ic h t c k y c h  К А Я -  S T C kR Z  k e lg e g e b & ie  
C h & n Ik a B e n  b e s te h t e ke  G e fa h r d e r  

В е в с Ь ё с Н д и п д у о п  M e d iz in fy o d u k t^ .  

V O R S IC H T : D ie  la n d e r^ ^ e d fis c h e n  
G e s ^ z e m d V o r s d v if te n ^ y J z u b e k k g e n .

A

A

Ш
Ш

W A R N IN G : o f  h fe c t io n : In c ry re c tty

r e fx - o c ^ s e d  m e c H c e l d e v ic e s  e i/q x is e  
fx k le n ts , u s e rs  a n d  th ir d  fo r t ie s  to a r is k  
o fk T fe c tk y ia s w e lla s  ^ г Ш :  th a t th e  

m e c k c e l tJevfce m a y  m a lfu n c tio n . 

W A R N IN G : R s k  o f  in te c t io n : T h e s e  
m e c & :a l d e v ic e  a re  n o t  s te r ile  w h e n  
d e S v e re d . T ? ie u s e o fn o n -s te rS e m e d k :a l 

c ^ v ic e s  p r ^ e s  a  lis k c ^ ir k e c t io n  f y r  
p a U e n tS r u ^ r s  a n d  ffsrd p a r tie s . In s p e c t 
m e r ic ^  d e v ic e s  fo r  v is k ile  c o n ta m k ia tio n . 
V is ib le  c o n ta r rk n a tio n  Is  ^  tx k c a tio n  

th a t r e p fo c e s ^ n g  h a s  n o t b e e n  c a r r ^  
o u t o r  h a s  b e e n  c a r r ie d  o u t in c ty re c tfy . 
Reprocess th e  m e c S c a l d e v ic e s  before 
k v tia i u s e  a n d  b e fo re  a n d  a f te r  e v e ry  

s u b s e q u e n t u s e  u s k ig  v a S d a te d  
fy o c e d iy e s .

W A R N IN G : W h e n  c a r r y h g  o u t a n y  w o rk  
o n  c o n ta m h a ie d  m e d ic a l d e v ic e s , n ^ o n a l 

r e g jla tk m s  r e g a r d n g  p e rs o n a l s a fe ty  m u s t 
b e  o b s e rv e d .

C A U T IO N : W h e n  p re p a r in g  th e  d e a r A ig  
a n d h i^ - te v e l r k s in fe c ta n t s o lu tio n s , fo S o w  

ffie m a n u fa c tu re r ’s  k is tr u c tio n s  fo r  d ilu tio n  
to  p r o p e r  o y ic e n iT a tio n  a n d  ie m p & a tu re . 

C A iS n O N : D a n g e r o f  d a m a g e  to m e d ic a l 
d e v ic e s : T h e  u s e  o f  c b e rra c a ls  w h ic h  h a v e  
n o t b e e n  a p p rx y v e d b ^ K A fe . S T O R Z m a y  
c a u s e  d a m ^ e  to  th e  m e d ic a l c ^ v ic e s . 

C A U T IO N : fM io n a l te w s  and r e f la t io n s  

m u s t b e  o b s e rv e d .

A

A

9.2.2 06ii^e предупреждаюи^е 
указания
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : О па сно ст ь № ф т -  
р о в а н и я : гц у : n e n e m b a o e m im  г ^ г а д п а ж а и к ^  
о б р а зо м  o i^ 6 o T !u m jx  и з д е -

/м й  сущ ест щ 'ег о п а сн ост ь т ф н 1$ 1р с & ш 1Я 
т щ иеит а, п о гьзо ва т е л я  и  третьих л №1 а  
п у о х е  о п а а ю ст ь  с б о я  ф ун кр ^ю гя ф о в г^ 1̂  
t-^ itH p ifH C X O rO  и зд р п и я . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : О пасност ь и н ф и - 
^{ироеашягу^ажье издвгвб?
п о ст ав/е ьо гся  н е с т ^ ш г ь ш ш . П р и  и с п о /ь -  

з с у а т ш  н в с т ^ ж л ь к м  м ^ ф ы ж и х  
О щ ест вует  о па сност ь № *ри1щ ю а т г и я  
п ^^ге н т и , по гл зо а а т епя и  т р е т ш х ш ^  П р о - 

в ^ й т е  и^цет т я н а  н а т м ^ е
вц ф ^и ы х з т р я зн е н и й . H a !» t^ ^  

з а г р я з н е н т  у к а ^ ^ а е т  н а  н в в ь ю о п ^ ш е  
и л и  ̂ йграаияьное а ь а ю л т т ^  о б р е ^о т т . 

П ^ щ п е р & л 1 И к а Р 1 у ^ = м п о с п е д у к т р а 1  
и с п о п ь э о в 1» а ю м . а т а окв  п о а ю  н е го  аы- 
п о т ^ ^ п в  о^т абот ку изде /ят й с
г ц х ^ ^ в н е н и ш  в а т у ^ р о а а н ш х  штщи/с 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  л ю б о м  в и д е  
о ^ т ^ т ш  к о н т а ш » Щ )О в & ш 1 х  h щ ^ъ ^1 н cз(и x  
и з д е т й  н в o б x Q ifщ ю  собгж ущ т ъ д е й ст вую - 
и ^ в /^ т о й с т р № ^ н г ^ > м а т и в н ы е а к л я п о  
офзштдйа.
О С Т О Р О Ж Н О : Г ф и  г р и г о т о в л е н т  к ю ю щ и х  

р а с т в о р с т и р а с т в с ^ Х 1 в д п я /^ э и т х р е я 1 ^  
в ы с о ко го  у р о е (я  следует в  тту^юсти с г ^ л ю -  

щ г ь  >?сазанш и згс т с ^т е л я  от иоснт ег& но  
р езб ёт л е ни я , г р ^ и г ь н с » г  и
т екю ерт уры .

ОСТОРОЖНО; О пасност ь п о щ з & к д & л а  
м^ф4ф»с^ и з д а г ^ ж  r ^ x f H c x io n > 3 (X ^ tw  
х и ш т ч е а ш  с р ^ т в , н е р т щ т е ш & т ^ х к ш - 
т т ^и&а K A fU . S T O R Z , суи ^ст вувт  о п а сн ост ь  
п гщ зе ж д е н и я  к ^ ^ и д т н с к и х  и з ^ ^ т й . 

О С Т О Р О Ж Н О : С л щ ц уе гсо бгщ щ т ь дей- 
с т у к ж ^  в  ст ране п о л ьзо ват е л я замхы и 
п р ^ р ^ с е ш я .

А
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STCIRZ
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Aufbereitung
(nur fQr US-am erikanIsche 
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Reprocessing
(for US custom ers only)

Обработка
{топько для клиентов в СШ А)

I

Ш
Ш

ш

V O R S IC H T : V o r i ^ d  п а с ^  d e r  

A u fb & T e it i^  d a s  K a m e ta k c ^ lk a b ^  a u f  

B n jc h s te S e n  O d e r R s s e  (^ ie q D fv fe n . 
K a m e r ^ ^ f e  m it  b e s c h ^ iiig t& i K a b e in  
d O rfe n  М Ю Н Т  a u fb e re it&  w & d e n . 

^ v c t ^ e ^ e n  Oder R s s e  fu fv e n  сйлл 
d a s s  flUsŝ ĉe/? h  d a s  K a m e r^ < a b e i 

u fK i es b e s c h & ^ .  D e n  
bescftSoS&fen K a m & a k o p f г и г  R e p a ra tu r  
a n K A R L S m J R Z s e n d e n .

V O R S IC H T : R k ^ й n d e  vw  O ie m B ra S e n  
am K a m e m k o p ^ e c f& - к & ю е п  г и т  
V e rs a g e n  d e r  К вт е га е !^Ф т ю Д <  fO h re n .

V O R S tC H T : D e r  K a m e ra k o p f 
m u s s  v (x -d e m  G e b ra u c h  v o r
ie d e r  w e tte re n  V e rw e rx A jn g  u n te r  
A n w e n d jn g  v a i  v a k c S & te n  z u r

In f^ r tio n s v e rh O tu r^  ^ v n c O c h  g e r ^ ig t  
im d  ttA  H ig h -L e v e i-P n x A jk t& i c te ^ n ^ s e r t 
O d e r s t& Ш ^ e r t w & d & x

V O R S IC H T : D e r  B n s a tz  v o n  a n d e re n  
a& den v o n  K ^JR L  S7DRZ e r r ^ k )N e r te n  

D e s in ie k tio n s -/S te r ie s a tk 3 n s v e ffa h re n  к а г ю  
s k ^  n e g a tiv  a u f  d a s  M a te r ia l d e r  К ат е т а  

U fK i des E fK io s k o p e a d a p te rs  a u s w irk e n . 
SSmflfcfte d a rw js  re s u ttie re n c ^  Sc^^dsn 
s k id  nfc^f d a rc h  d ie  G a ra n O e  g e d e c k t  

V O R S IC H T : W & K ie n  & e  p m  

A u fb & e itu n g s z y k k js  & n  f-^ g h -L e v e l-  
D e s h f^ k x is -  O d e r S te r iffs a tio n s i^ r fa h re n  
a n .

Ш C A U T IO N : In s p e c t th e  c a m e ra  h e ^  c a b le  

for b re a k s  and a a d c s  beftye a n d  a fte r  
р г е р а ш к ю  C a m & a  h e a d s  w ith  d a m a g e d  

c a b le s  m u s t N O T  b e  p m c e s s e d . A  b re a k  
r x  c u t й̂  th e  с Ш е  w iH  a llo w  fh J d s  to  e n te r  
th e  c a m e ra  с а Ы е  a n d  c a u s e  d a m ^ e .  

fiSeftOT? th e  damaged c a m e ra  h ^ t d  to  
K A F U  S T O R Z  fo r  re p ^ r .

C A U T IO N : C tte m ic a l re s ic k je  o n  th e  

csHTiera h e a d  p lu g  c a n  c a u s e  fa ilu re  o f  th e  
c a m e ra  e le c iro n fc s .

C A U T Ю N : T h e  c a m e m  h e a d  m js i  
b e  ff io rc x ig N y  c le a n e d  a n d  N ^ - I& r e l 
d is in te c te d  o r  s te riS z e d  u s in g  v a S d a te d  

ir k e c tio n  СГХШ 01 p r o c e d is e s  b ^ x e  u s e  
a n d  b e fo re  e v e ry  s tA s e r f je n t  a fp llc a tb n .

C A U T IO N : T h e  u s e  o f  s ts rS iz a tJ o n / 
d is irk e c tio n  m e th o d s  other th a n  th o s e  

re c o r rm & K ie d  b y  K A R -S T O R Z  m a y  
h a v e  a d v & s e  ^ ^ t s  o n  the m a te r i^ s  of 
th e  camera a n d  e n d o s c o p ic  e d i t o r .  A n y  

re s L M tg  carnage w in  not b e  c o v & e d  b y  
th e  w a n a n ty .

C A U T IO N : U s e  o n ly  o n e  m e th o d  o f  
h i^ - le v e l d is t in c t io n  o r  s te riS z a tia n  per 
re p ro c e s s in g  c y c ie .

О С Т О Р О Ж Н О : Д о  и  п о с л е  о б р а б а п о л  

г р о в е р ь г е  к а б е л ь  в и /щ у о л о & < х 1 н а  
ш ш нме р а з р ь ю о а  и л и  т р е и р ^ . В и -  

д е о г о л (х г < и  с  п (х р е > к ^ р г *г ы м  к а б е г ш г  
Н Е Л Ь ^  подвергать о ф а б о т к е . 4 ^ > е з  
p Q 3 fX )/B b i и л и  т р е щ и н ы  ж и ^ г о с т ъ  м с х к в г  

гр о гт < и ут ъ  в н ут р ь  к £ ^ е л я  в щ в о к а м ^ з ы  
и  п о в р а т ь  е г о . От т цхгвьт е повре- 
) к ц & « у ю  a tP S C x a n t^ K y  в  к о м т ^ г и ю  
K A ftL  8 Т ( У ^ д л я  р е м о н т а .

О С Т О Р О Ж Н О : О ст ат ки х ш и ч в с к и х  
средств н а  ш т & < вр е  в н ^ р о г с ч к ^ г и  м о гут  
^ и в е с т и  и з  с т р о я  э л е к т р о н и к у  в и д е о -  
к а м е р ы .

О С Т О Р О Ж Н О : П е р щ  п е р в ы м  и  к а ж -  
j^ u M  п о с л ^ щ х ф ш  и с г ю /ъ э о в а ш е м  
^ щ е о г о п о в к и  н е о б х щ и м о  г р о в о ц и т ь  
е е  тщатвпьную очист?<>̂  д е & г н ф е к ц и ю  

&ИСХЖОГО у р о в н я  и  с т ^ ш т и э а щ ю  с  
г р и м & г е н и е м  в а л и ^ р о в а н н ы х  г р о ц в -  

д у р  д л я  г р о ф и л а к т и к и  и н ф е к ц и о н г ю г о  
з а р а ж е н и я .

О С Т О Р О Ж Н О : П р и м е н е н и е  д р у г и х , от - 
Л 1 ч ж я 1 ^ > о т я о т р е к 1 х ,г е г щ о в ш *1 ы к к о м - 

г ю н к ю й К А Я Ь З 'К ^ и е т ц с р в д е э и н ф е к -  
ц и и /с т е р и л и з а щ ^ и  м а ж е т  от ргщ зт ет ъкю  

гю вл и я т ъ  н а  в и д е о к а м е р ы  и
э г ц р с к о п и г е с к о г о  адагтгооа. Н а  в о э ш к -  

1ш е  в  р е зу /ъ т и т е  эт о го  п о в р е ж д е н у т  
г а р а н т и я  и в  р а с п р о с т р а н я е т с я . 

О С Т О Р О Ж Н О : Д л я  к а ж д т х о  ц и к л а  о б -  
р б ^ о т к и  д о л ж т  и ст ю т > эоват ъ ся т о л ь ко  
с у д 1н м е т щ д е з и н ф е к 1Д 1и  в ы с о к о г о  
у р о в н я  и л и  с т щ р и л и з а и т .
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A l i f b e r e i t u n g R e p r o c e s s in g О б р а б о т к а

э Т е Л Й ( n u r  f u r  U S - a m e r ik a n Is c h e ( fo r  U S  c u s t o m e r s  o n ly ) (т о л ь к о  д л я  к л и е н т о в  в  С Ш А )
KARISTORZ—ejDOSKDPt K u n d e n )

9 .3  Zu behor
Zur [Xtfchftfvmg der Autoo’eitung erforti^iches 
Zitoehor 
• BOrsten: 27652

9 .4  AnfortJerungen
an d ie  W asserxiualitat

L^tungswassen
Wlasser aus dem Wasserhahn,
Anfofdoxffige^ ^ тй В  AAMl T1R34:2014-Vfeter 
for the of Medfc^ D evice (V\feeser
№■  cfie Auft)«eitung von mecfianischen Geratan) 
entspocht. LeitiB^w ^ser ffir cDe \Ах1̂ гвдипд 
urvj R^^ung d e r Instrtffna^te geeignet.
Sp»ezi«ti aufberertetes Waseen
V\fesser, das a iia i b  d a  Regel mehrstufigai 
Aufbereitungspro^ss {Z. B. Kc^tleffltenjng, 
Enth^uig, Entioni^aung und Lfrnk^ rosirx^  
o da  Destiatior^ dure^aufai hat und daher 
keoTeriei MIknxxgartlsmat sovwe or^rea^ien oda  
anorganischai Patik^  enthaft. Auch ^ne 
&±»ггйкгопА(!егшд kam  Te8 dieses Prazesses 
san. SpezieR aifber^etes Wasser vHrd fO  das 
At^Q len nach ein©- Kt^Lsvel-Desinfddlon 
enpfc^'fen.

9 .5  V o ire in lgu n g
Wiscfffin S e  d©i Kam©ata^f unnittetjar 
nach d©n & igriff nod i ©n Bnsatzott {z. B. 
C^jeratforosa^ n it einem rrit Wasser Oder 
e iiw  verduTHit©), rTtfden/^-najffaten 
©tzynratischen Reinlgun^ldsung befeuchteten 
welchen. fu^elfrelen Elnm^tudi inn дпЛе 
Vferufv^^ur^en zu entfemen.

V ^ iS tC H T :  D a s  K a m e f^ ro p fk a b e l is t  a u f 
B r ix ^ t ^ e n  O d e r F S sse  z u  Q b e rp rijfe n . 
K a m e ta k c ^ e  r n it  b e s c h § d ig te r i 
K a b e in  d i k ^  nfcftf s t& H is ie r t O d e r 
desftifefed w©oisn. K a m e ra k o fik e  r r v t 

b e & ih S r ^ e n  K a b e h  n a c h  c k ^ c h g e f& ir ie f 
\M & ^ K le s k r fe k tk x }  ^  f ^ ^ a t u r  a n  
K f i^ S K X ^ s e r ^ d e n .

Ш

9 .3  A c c e s s o r ie s
Axesscxies rec^ired for carrying out 
гергосетапд:
• Brush: 27652

9 .3  П р и н адлеж н ости
П{:х^надпейо-юсти, HeoCbo^wvt^ для гроведе- 
г*«я о^аЗспки;
• щетки: 27652.

9 .4  W ater Q uality R equ irem en ts  9 .4  Т р ебован и я  к к а ч еств у  воды

utility water
Wsa©’ a s  ft cones from Йте tap that meets 
^Dedfications as defined per AAMI HR 34:2014 
V\fet© fo r  Reprocessing of MecSc^ Devkss. U tity 
wat© is acc^t;^ ie for p re -d ^ ir^  a x i d ean^  
of the fftstriKnerrls.

Crtticai water;
\N a ts r that te extarsivdy treated (usudly by a 
muJtistep treatment process that crn id include a 
cfflbon soft© ^ , Dl arxl RO. or dstiBatkxi) to 
©шив that Ше mferoorgarisms and the horgaric 
and org©ic mat©lai are removed frrxn the wat©; 
a final submicrm filfiatbn could also be part of the 
tr^m ent ixcx»ss. Critic^ wat© is recanrxiwrded 
f© rinsing ёЛ© Wgh-tevel di^ fectkxi.

9 .5  P re -c lean in g
lam©Salely aft© a procedise, at the pcArt of is e  
(e. g. operating room), the с©л©з head 
with a soft, i^-free dî Dosable ctolh nndst©>ed 
wiOi water o r  dftjt©i mSd/neutral ©tzymatlc 
deaning scAjIfon to renx?w aO h^vy sr^ng.

C A U T IO N : In s p e c t th e  с& т ю га  h e a d  
c a b le  fy r  b re a k s  o r  а ж : к з . Camera 
h e ^ s  w ith  d a m a g e d  cabfes m u s t n o t b e  

st©ffized o r  d is k ifa c te d . F o B o m ig  w ip e -  
d a w n  r ^ s h fe c tio n , re tL s n  c a m e ra  heads 
wrth d a m a g e d  cabfes to  K A R . S K X iZ  fo r  

r e p ^ .

Водопроводная веща:
&эда из водогровс^^-юго гфана, отвечающая 
требованиям AAWI 71R34:2014 -  Wat© tor the 
fteprocesshg of Medical Devices (вода для обра­
ботки ме̂ ъ̂41нао>м изделий). Водопрово,фгая 
вода мсркет испогьзсжатъся для гредаа^жтвгъ- 
ной о*^«лки и гл»гтъя инструментов.
Прошедаи^я специальную обработку вода:
Вода, прошедш©*, как про»шо. многоступен- 
чат>кэ обр^отку {нап|»*лер, фильтра!^ через 
упзгьньй фишф. умягчение, деионизаг^, 
обратньй осмос или дастлпядия), и поэтмиу 
не сю^щзжащая мигфоо{хани»4ы, оргачиче- 
ские и неорганичео<ие чгюп^и Субмужромная 
фильтрация таске может &.гтъ частью т©<опэ 
прсадесса Спег^^ально обработайся вода 
рекомендуется для ополаскивгяия гххуте 
даэ«-|ф©<1̂  высок(хо урежня.

9 .5  П р едв ар и тельн ая  чистка
Озазу после »ч^^xи^«cкoro ©иаштельства на 
места п̂ м̂ оиенения (например, в ©терациожеж^ 
зале) протрете виде©оловку мяп<ой безвор©)- 
вой однр^зсжой салфетке^, смоченнгм ведай 
или разваленным, мягким / рН-нейтральным 
фермв-п>йЛ|Л чистя11̂ «/ ралвором. чтобы уца- 
литъ П!̂ г&ые загрязнения.

О С Т О Р О Ж Н О : П р о в е р ь т е  кабегь в и -  
д е о г о л с ю к и  н а  н а л и ч и е  р а з р ь ю о в  и т  
трещин. В и /^ с у о л о в к и  с  г ю в р & т гд » в ч ы м  

к з б & ю м  нага»»? п о р р е р га т ъ  с т е р и л и - 
3 3 L ^  и л и  д е з и н ф е к ц и и . В и д е о г а л о в к и  
с  гю щ > е ж ^^№ т ь м  к а п л е м  п о с л е  в ы -  
п о п н е т *ю й /^ з и н ф & а р « и т у г е м г ^ х }т и -  

р з й 1Я  с л е д у е т  о т р а в и т ь  в  к о м п а н и ю  
K A R L  S T O R Z j^  р е м а г т а .

ш
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5 1 и Л и (n u r  f i i r  U S - a m e i ik a n is c h e ( f o r  U S  c u s t o m e r s  o n ly ) (т о л ь к о  д л я  к л и е н т о в  в  С Ш А )
юии. 5ПЖГ—ENDCHMDK K u n d e n )

9.5.1 Manuelie Reinigung
1. Den l̂ mer^<opf umer Anwendmg einer han- 

deteuMchen ^хШкЗйзе grundiich mft kattem 
V\fetsser йззрйеп, um дгсЛэе Vefscfvnutzungen 
zu entfenwi. Cte l^neratopf-Brtieft min- 
dest^^s 1,5 Minuten йэзраеп und dabeJ 
besondefs auf Kndpfe, ^iatten w id Fugen 
achten. Das VtebtndungskabeJ ansc^tfeBend 
mlndest^s 30 Sekund^ isr̂ g

2. Ош  Kariaakcp f voflstandig h  eine ver- 
diiYJte. п^ЬефН-пеийа1е enzymattsche 
Reirtgungsi^jng (z. B. Enzol) tauchen. 
Mindest»^ 1 Kfinute iang dar^ Уедеп l^ sen.

3. WShrenddessen d ie ОЬегйжЛеп cter 
Kanwakc^'f-Bnheh mft dnw  weictT^ Btirste 
(/^.•Nr. 27^2/3} rdrtgen. I^bd besonders auf 
de  Fu^n zvwsch^ d^ Instaffnent^Tkuĵ fejng, 
c^n R^ttialng iffTd dem Zoomring ajhten.

Qber das Oasferster bursts.
4. Mffxjestens 1 Msxite rrtt der B i^ e  

reinigGn.
5. Ansch li^ axl mtt dnem flusenarnnen Tucti das 

gesante \/at>lnckffigskabei und das QasfK^ter 
des Kamerakopfes ^swisciien.

6. Afcschleeend den gesanten Kamerakopf, ein- 
scffiefSch SSkort<£4jel und V^ t^ungssffick fijr 
den Kartensted^. mit efew Bu^e fdnigen und 
d^jei genau a jf <Se BecSentast»i. Sdrajben,

und cten l̂ 43pA£T^T>echan{smus ach- 
[>e BCs^  ausspuien, wenn sicti grebe 

VfeartfaeTQUTgen den Borsfien anges^mett 
haben. VSfeiteBChaii)^, fcfe die Borsten 
sichtbaren Xtermrer^ir^gen mehr aufweisen 
(iTiTdestens jedoch 1 fwfinute}.

7. Den Kanerakc^af nach den Rdnigun^prfî en 
mIt F^r^gungdoajng und BCrste aus
der Reeiigungslosung nelvnen ^ d  
Anwaxluf^ е ю е я  haxidsubfichen SpruhcKfee 
rrrt кй!етп W ^ser ab^^jien. Kamerakepf 
m^destais 1,5 M inute Iang absp^en und 
dabei besorK l^  auf d e  Knopfe, ^>^ten m d 

adrt^ . Das \fert»ndun^k^3d aischtie- 
(3«Td rrindestwvs 30 Sekmden Iang al̂ Dulen.

9.5.1 Manual cleaning
1. Tiiorou0%  rinse the cam aa h^ad u s^  a 

сжхтггегс^ overhe^ sfxayer nozde with cokj 
wate’ to remove all y o ss  ddisis. Ffeise the 
cam aa head Lffiit for a rrinimum of 1.5 nrnites. 
payfr^ special attention to the knobs, crevices. 
arKl seams. Then rirtse the ccrmec&tg сйэ1е Тея- 
a minimum of 30 seoorKte.

2. C o rr^ ie ly  immerse the camera head in a 
dfluted rrakl/neu&ai pH etzymatic deaning 
solution (e.g. Btzol). Keep immersed lo r  at teast 
1 rrwTute.

3. WhHe irrn i^ ^ , use a soft brisBe brush p/N: 
27652/3) to brush all the ̂ jrfaces of Ше cam ^  
head ш й. Pay dose attention to tt«  searr® 
betwe^ the insmjnent ах|э1ег, focusing ring 
and zoom rtig. Do n o t brush Ше g l^  wirKJow.

4. Brudi for a rrtrrtmum of 1 minute.
5. Th«i, u^ a Icw-frtt wipe to «фе the етйге 

length erf the (X)nnecting сй>1е and the glass 
vwxfow of the camera f®ad.

6. Fiirfsh by tffusNng the «Ttire c^nera head, 
irx^ud^ foe entire dBcon caMe. card-edge 
oxtnector. paying ^»da! attention to the 
operating txjttons. screws, knefos, a id  ff ’̂ dng 
m ecfw ism . Rinse the ^istle of the kxush if 
heavy ddDris ссЯ1ес1з on them. Keep brushing 
untf there is no visible defcsis on the Ix ist^  of 
the boj^  (mirfflnum of 1 ткчле).

7. After th e  Immersion and brushing period,
rerrtove the camera head from the deatktg 
scAjtion and rfose uang a cormterci^ ov^tiead 
^ а у к ” rx)zzJe with cold water. F&tse the 
cam^a head irtft for a minimum of 1.5 rrunutes, 
pa^ ig ^5ecial attentkDn to the crevicre
and seams. T tw i rinse the coYtectttg сФ1в for 
a mrMmLtfn of 30 seconds.

9.5.1 Чистка ручным способом
1. Тщатвг^:^ грсяиюйте видюгапгжсу холодной

вещех̂  гри ГЮМОЩИ O^NHC^ ржоы/мтшъной
форс^лчки, ч те^  )яа/мть rpy& je загряз­
нения. Гфо^ывайте блок в(̂ :̂ (холоа<и и е  

менее 1,5 минуты, особое внимание удегмге 
кнопкой, зазорам и стыедм. После этого 
громойте соед^ительньй кабель в течение 
по мачыией мере 30 секунд.

2. Полностью погрузите видеоголовку в 
разбавпен1* й , 1»б¥кий / рН-нейтралышй 
ф^жлентньЛ чистяи]И< раствор (нг»т|;х1мер, 
& 1̂ .  О стготе лакать в растворе в 7в^«ниe

1 кл^гуты.
3. В  это время o>-»icTvnB все поверхносли блока 

видесшловки мягкгЛ щетксЛ (f̂  по кат. 
27^2/3). Особое внюлание при этом уделите 
сты к^  между соединителыной муфтой ̂ цтя 
жетрукентеж, колырм ф<ж>орсжки и коль- 
цсж< масштг^«>рсжания. Не во/^ е и^т>^ по 
ст»<л?̂ «нс»лу сжехвку.

4. О^^ютка щеткой доляета вестись rte менее 
1 к«тнуты.

5. ftocne этого гротритв вес^ соед^ительньм 
K^etto и стБКГИкаюе о котю  еидеоголовки 
салфеткой с  ни»<зл1 содеджани^д ворса.

6. В заеершег*1е О'̂ ютитв всю видеоголежку, 
аоючая ошк8«)ноа>1й кгйель и соед^читель-

элемент шт^^^ж карлы, гри помсх!^ 
щетки, уделяя о«>бов вн^линие мюгжам 
управлеьмя, В1«ггам, кнопкам и соеци<-а1- 
тепы-юму мбрганизму. Гфомойте щетку, ecr%i 
на н^  натопились гру&>«е заряа^ения. 
Гфодолжайте Ч1«литъ щеткой до тех пер, 
пока на щетт*ж не перестанут оставаться

загрязнеьда {но не менее 1 гл^туты).
7 . Пост® этапов очистки с  применением *̂̂ ств- 

ирго растве^  и и^тки и:жлекитв видеого- 
лсжсу из чистящш) раствера и промойте 
холенной ведой прхл ПОМОИ$1 о&ннсм ржедты- 
гшвгьной с|хрс:унгш. Прогу^овалв видеого- 
ло^О’ не менее 1.5 минуты, особое внимание 
удегапв кнопкам, эажзрам и стыкал Посэте 
этого громстйте схэедь«-)итвгь>-№>й )̂ бе^ъ в 
течение по менышй мере 30 сегогнд.
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9 .6  M on tage , Priifung und P fie g e

E)as gersnjgte und desinfizferte MecfizfrproduW 
muss auf Ronh^, \fcistarxflgkeit. Schaden und 
T rock« ii^  visueB g^xuft werden:
• ShxJ noch Werschmutzungen Oder Ructotande 

\«xhand«i, m t^  das Mecizinprodukt manual 
nachgereiragt und emeut й пе т voltstancSgen 
Rartgungspfozess irit»S)gen vrerden.

• Gwat 6 a f i kefrierld sichtbare
von BrechSc^ungen (Schrttte, Defien, W'atzer 
etc.) aufweisen. i i  denen FK3ct<stande Oder 

v»t>teiben )«jrHiten. BeJ 
^ ler Besch3digur>g des Gerats Ыйе an 
KARL STC^^ ftr ehe Reparatur wend«^.

• Den K^nerakc^fsted<Er пШ 70 % ig^
Isc^opv^^terfid gefrarrfcten S /Ш tв tr^ e я : 

^jvsflschen, um eventueBe Desinf^<fî s- 
mltt^ruckstande zu Oe «(ponierten
caasfenster nicht an der Luft trockawi 
ОгеЯас^юп кбппеп пШ « те т  mtt 70 %tgen 
!sop’op>teltohol getrankten V^tefrager 
gerWtigt wwden, um jegRche Stretfert3ildiff)g 
utkI Redcen zls vwnekfen.

\Лх dem Steffisaei^ 1юсУос1ет Destifiaeren ist das 
K^ner^qDfkabe! in Schlarfen mft mindesiens 
15 cm (6*) EXrdim ess» zu legen. Dse Katoel dat 
dab^ nktit ge^mickt Oder veni'eht werden.

9 .6  A ssem b ly , in sp ec t io n  and 
ca re

The deanKi arxi (Ssnfected medteaJ device 
must be viajaUy in^Dected for clearness, 
corrf^eness. damage dryness;
• If reskfoes or contamination a re  sffli present, 

the mecScal device rmjst be marualty clearied 
and subjected to a firf cteaiir^ procsAwe <xx» 
more.

• The devfe* rrujst be fre e  from any viable s i^  
of damage (cute, dents, ex scratches, «с.) that 
may йар residue debris. If the device sho^  
any darn^e, охйжй КАИ- STORZ fex i^ w s.

• Wipe toe camera head connector a cotton
tp  aFpticafor so^ed fo 70 % feoprof^ акх^хЯ 
to гшху/е any resdud disinfectant, t o  rxjt 
allow expe^ed glass v^xfov,^ to air 
sjrfaces can be cleaned using a (юйсэт tip 
apfA^tex in 70 %  isopropyl акхзЬсЯ to
prevent str© ^ spexs.

Before steittzaticxi arxj/or dsinfection, c»il the 
camera head саЫе foto kxps with a diameter of 
at least 6 (15 cm), in doing so, do not kW<
or twist the саЫе.

9 .6  С бор к а , п роверка  и ух о д

Витально проверьте очищежое и гроде- 
зинс}»1цьроеанное меяи1̂ нское изделие на 
чистоту, ксхлтлектностъ, сухость и егтеутетше 
гювреждент;
• Ecrm все же имеются остатки загрхтзнений 

или моющих средств, то меди^^юкое изде- 
/ме не<^а¥^1мо повторно сйработать вруч­
ную и ^це раз подав{Х>туть полному i^wiy 
очистки.

• На пря^боре должны отсутствовать 
гризнг^  пеярежд^!^ (гкрезы, » йятж ы , 
царгетины и т. п.), е котсрях могут сс^ - 
рсгтъся ocTHTToi загрязнег»м или жстятфтх 
средств. В  случае гювреж^^-^ rfxtoopa 
офаирйгтесь в >аЖ|Панию КАИ. STORZ для 
ремонта.

• Офаботайте штекер видеогол(^<и ватнем 
палочкеж, сякюченной 70 %-ным изехропи-
ЛОВЫМ Cnt^TCM, ЧК^Ы ̂ ^гаЛЬ ВО9ИСМ0-!ЬЮ
остатки д е зт?Х 14̂ 5ующего средства Не 
сушит© на воздухе 3»«yoHvpcsawft>ie сте­
клянные пдаед>ности. Для предот^зацения 
пежвпения потюс и пятен o'-ведайте стеклян­
ные !хвед>о-юс7и три ПСЛ40ЩИ ватт-юй палоч­
ки, смоченной 70 %-HbWt иэопропитоа>1и 
сгмргтсйи-

Перед стерилиза1.̂ «й и/или дазинфеккц^ 
сведните к^епь ыедесхолов<и витками д^аме- 
трсяи ж  меяюо 15 см ^*). этом загрещает- 
ся сгибать иш  пер»<ручиватъ кгйе/fc.
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9.7  V erp ack u n gssystem e
Es dLfffen ruir genormte und zugdassene 
\î pad<Lffigsmaterî en und -syst^ ie йпде- 

werden (EN 868 Tea 2 -  10, ВЧ ISO 11607 
Тей 1 + 2. DIN 58953). Cfe ISnd^spe^fechen 
Regularien zu beacht«i.

9 .8  S terilisation
FcHgende Verfehren zur Stenlieation wurden 
von KARL STORZ fur fMAGEI 4U vatidiert 
und freigeg^en;

9.8.1 Wasserstoffperoxid
Sterilisation -  ASP STERRAD* 
V O R S IC H T : D ie  S T E R R A [f>  S te rS s a tio n  

k a m  o p tis c h e  У е г ^т с /е а ю д е п  a m  
K a m e ra k o f^ v e ru rs a c h e n , d te c S e  

d e c  К ат е т а  k a  
A ltg e m e ln e n  n k ^ t  b e e in tm c h U g e n .

9 .7  P a ck a g in g  sys tem s
Or^ standaiOi^d and ^sproved piadoging 
materials or systems may be used ^  868 
Parts 2 -1 0 . EN ISO 11607 Parts 1 + 2. 
DIN 58853). Nation^ regulatims nuist be 
dDserved.

9 .8  S teriliza tion
Tbe following et^iiizatirm methods hewe been 
validate and approved K ^ L  STORZ for 
IMAGE1 S™* 4U:

9.8.1 Hydrogen peroxide (H2OJ)
sterilization -  ASP STERR/UD* 
C A U T IO N : S T E R ^ iA D *  s t& S ^ t io n  m a y  

c a u s e  c o s m & k  c h a n g e  Ю  th e  c & v e ra  
h e e d  th a t d o  n o t n e c e s s ^ ily  k n p e c t th e  

c a m e ra 's  f m c t io n e ^ .

9 .7  Упаковочны е си стем ы
Долж№1 пркви»енятъся тогько соогвегст^гкхцие 

и ра:феш«4-!ые к использованию 
упа<свочные материалы и систек(Ы (Ш  868, 
чжлъ 2 -10 ; ISO 11607, часть 1+2;
ИМ 58953). Следует соблодатъ сосяветствую- 
11̂  для данной спраны нормативы.

9 .8  С тер и ли заци я
Компания KARL STORZ валидирсюала и 
одобрила для IMAGE1 4U следующие 
методы ст^или^щчи:

9.8.1 Стерилизация перекисью
водорода (HjOa) -  ASP STERRAD® 
О С Т О Р О Ж Н О : С т е ( м ш з а :^  в  с и с т е ­
м е  S T E f¥ iA D ^  м с ш е г  г^зи е ест и  к  о г г г и ч е - 
С П 1М  и э м е н е ш г к ^  B iV fe o ra n o e a i, что не 
в т я е г  н а  р а б о т о с п о с о б н о с т ь  в и /^ о и а -  
м е р ы в  u ,e jK M .
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Fotgende Verfahren zur Sterilisetion wurden 
von KARL STORZ fiir  d ieses Medizin|Ж>dukt 
validiert und freigegeben:
• STERRAD» 100S
• STERRAD®NX*

„Standard" Cycfe
• STEf¥lAD* lOOT'K*

.StarKfevd* Gycte 
„D lXyCycte

1, Kamerakc^ in ^  FDA-gepruftes 
St«ttsatiorssieb 1едш.

2, игтплАЛ|^ Sie das SterBteatkxwsleb nvt 
dc^ ĵeften L^ e Pĉ ypnDpylenfĉ te.

3, Sie den richtigen Z^Mus aus und 
st^ en Sie die Steriteation.

9.8.2 Wasserstof^roxid
Stenlisatlon -  STERIS® AMSCO* 
V-PRO™ 1

Fo lgw de Verfahren zur Sterilisation wurden 
von KARL STORZ fOr dieses Medizinprodukt 
validiert und freigegeben:
• V-PFIO™ 1 „Lisnen" Cycle
• V-PFKD™ 1 Phjs .Lum «i‘  utxl „N(xi-hjmen"

• V-PRO™ maX .Lumen* und „Ncft-hjnen" C ^ e  
V O R S IC H T : D ie  V  P R O ™  S te rW s a tio n  

к а п п  o 0 s c h e  V e r& id e ru n g e n  a w  
K a m & ^ fo p f v e n ffs a c h e n , cS ecS e
F u n k tio n s fa h ig k ^  d e r  K a m e ra  im  

A ^ g e rn ^ n e n  nfcrif b e e ln tm c h tig e n .

1. Den K^ ierakcpf h  FDA-geprOttes 
a^fflsatlonssieb legen.

2. Lkrtw ck^  Sie das St^Ksa!k»is3eb nvt 
dcxip^t^ Lage Fblypropylenfdie.

3. Sie den richtig«i Z>̂ dus a u s  und 
sts^en Sie die Sterflisaticxt.

I

The following sterilization methods have been 
validated and approved by KARL STORZ for 
this nodical device:
• ST№ RAD*10CS
• STERRAD*NX*

“Standard* Cycle
• STERRAD*100NX®

‘Stand^d’  Cycle 
“DUO* Cycle

1. Race the canera head in an FDA-deoBd 
sterflizatkxi tray.

2. DoU^  wrap the tray wftii pdyprc^jytene vwap.
3. tile з!егШ2ег using fr>e stf^xopriate cyde.

9.8.2 Hydrogen peroxide (HjOg)
sterillzaeon -  STERIS® AMSCO® 
V-PRO™ 1

The following sterilization methods have been 
validated and ap|:№̂ oved by KARL STORZ for 
tills m^ical device:
• V-FRO^ 1 "Lumen" Circle
• V'l̂ RO™ 1 Pkjs “Lumen* and "N<x>-iumen' 

Cyde
• V-RRO’ “  maX ‘ Lumen* a id  "Мсэт-игтеп* Cycle

C A U T IO N : V -P R O ™  s ^ iiz a t f o n  m a y  
c a u s e  c o s m e tic  c h a n g e s  to  th e  c s n e r a  
h e a d  (h a t d o  n o t n e c e s s ^ S y  im p a c t th e  
c a m e ra 's  fu n c tio n a lfty .

I

1. Р1аж the csffnaa head h  an FDA-cfeared 
sterffizaixxi tiay.

2. Double wrap the tray wrtti pcrfyprc^jyl̂ ie wrap.
3. S ^  the sterSzer using the appropriate cyc^.

Компанией KARL STORZ для данного 
меди1р<нского изделия валидарованы 
и одо^>ены сле^^юирю мето/да 
стерилизации:
• STERRAC^ 100S
• STERRAD*NX» 

щ кл «Staidard»
• STERFtAD* 100NX* 

цвш «Standard
«1ХЮ>

1. Положите »едеоголсж<у в стерит1за4«)н- 
ную щэа/«чу. имоосивгю допуск FDA

2. Обмотайте стерилизацххную 
дасмё-ым споем гюгмпрсхмлаоеой плеи<и.

3. Выберите пра»>1пьный 1̂ е<л и начните ств- 
ри/изацю .

9.8.2 Стерилизаф1я перекисью 
водорода {НгО  ̂-  STERIS» 
AMSCO® V-PRO™ 1

Компанией KARL STORZ для данного ме/pi- 
цинского изделия валидированы и одобре­
ны следующие методы стсрилизац1и:
• V-PRO^“  1, «Lumen*
• V -fRO ”** 1 Rus, циклы «Lumen* и «Nton-

ЬЗГПЙТ»
• V'№0^*  ̂max, ц ш ы  «1_шпш>* и

Ш О С Т О Р О Ж Н О : С т е р а т з а :^  в  а к т е -  
м е  V -P R O '^  M O > t^  г ^ » ^ е с ш  к  с х г г и ч е - 
с к и м  и з м е н е н и я м  в и д е о г о л о в г с и , чт о в  
ц е л о м  н е  в л и я е т  н а  р а б о т с г ю с о б н о с т ъ  

в ц д е о к ^ и в р ы .

1. ПолаиФпв »щеоголовку в сте|:я1Лиза4Иог- 
ную корзжу, им екх!^  допуск Я Ж

2 . О&иогайте стерилизацю-иую корз1«-гу 
даойт^лг споем полтрсхилш дасй шюнжи.

3. Выберите правишэньй Ц 1кл и неолите сте-
РИЛИ3̂ 1̂Ю.
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9.8.3 Ethyienoxid-Sterilisation ЩО)
1. Dwi in ей FDA-^xuftes

Sta^iiisdtlonssieb legen.
2. Das Sleiteatonssieb rrtt eew  dc^Dpeiten L^ e 

Prtypropvienfolte LHTww:i<efri.
3. Cfe Steriteation unto' Anwenchjng Wgend^ 

Parameter starten:
Konditior>ietperamet8r 
Temperatur 55 {131 ®F)
Luftfeuchtigteit: 70 % relative Fojchte 
K<xKlWonier-EffT\ft(tkzî : 30 M hut^

SteriHsationsparemeter
StwSsatiai^rttt^: 100 % Ethylerxsdd 
Temp®-atun 55 "C {131 *1=}
Gaskor^ntration: 735 ±30 mg/1 
EfTwwkzeit 180 M irxjtoi

Ausiuftungsparameter
Zett: mindestens 12 Sturxten 
ТегтриеШп 55 ®G (131 "F)

9.8.3 Etfiylene oxide sterilization (EO)
1. Race Ше camera head h  ал FDA-deaed 

sterflrzatkxj tray.
2 . ОоиШ  wrap stafflzation tray wth 

poiypn[43y(̂ te wrap.
3. З Ш  steriHzaftyr UKier the fc^owing 

paranetas:
Cond№onrng parameters
Temperatue: 55 ®C (131 
HurrtcSty: 70 % FtH 
Gondttkxwng dwell time: 30 mirrutes

Sterilization parameters
SterBant: 100 % ethyi»« owde 
Temperature; 55 "C  (131 ®F)
Gas corxentration: 735±30 mg/1 
Expreure tone: 180 mk^es

Aeratl^ parameters
Tme; 12 hours, гтмпггшт 
Tempoature: 55 *C (131 “F)

9.8.3 Стерилизация окисью этилена (0Э)
1. ГЪлажите в

кор31«ну. имас*щю дсхтуск F0A.
2. Обмотайте сщ х1шзафюнную корзину даэжьал 

слоем полигрогииг№оесн4 пл&жи.
3. Загустите стерилиза^, настрогю сле̂ цугш̂ е̂ 

парш1«тры:
Парамет1№1 кондиг^онирования

Тттература: 55 ®С (131 Т)
Влаяоюсть воздуха: отноопвгьная впгшюстъ 70 % 
^>емя воздействия гчэи 
30 »А1НуГ
Параметры  ст^ илизаф ги

Средство для стедигашг^; 100 % ow«a> 3iwi»»a 
Талкратура: 55 ®С (131 f )
Конг^тграфгя газа; 735 ±30 м г /п  

Время воедейсг̂ бг: 180 канут 
Параметры  проветривания 

Вр »̂1я: не менее 12 чассш 
Температура; й  “С (131 'ТУ

9.8.4 Chemisc^e Niedertemperatur- 
Sterilisation mit Peressigsaure 
-  STERIS* System 1 E«
(nur guitig in U. S.)

1. Leg®T S e  d«T Kam^ato^ in ©nen der 
tbigenden Behaft©:

• C120CC SSI E Genera! Processing Tray/ 
Ccxitainer

• C l 220E SSI Б Drected Flow Proressing Tray/ 
COTttajner

• C114C£SS1EFl© *)te&Kk)SCcpeRoces^Tg 
Trs^/Container

• C l 16(£ SSI E l^wers^ FtexiWe Processing 
(C^5©i)Tray

2. F1atz3©Bn Sie den B^tafter cxckrungsgemaB rn 
SS1E und starten Sie (Se Sterffisation.

9.8.4 Chemical low-temperature
sterilization widi peracetic acid 
-  STERIS® system 1E«
(only valid for USA)

1. Place Ure сштега head h  one of the totowing 
trays:

• C1^ X£ SSI E G©reral Processng Tray/ 
Corrt^rer

• C122(£SS1ED iected Flow Proces^rg Tr^/ 
Contakw

• C114(£SS1EFte3dbteEndcJS(xipe Proresskrg 
Тгву/Ооп1датег

• C116(HSS1E Ur^versaj Flexible Processk^ 
(QDen) Tray

2. Load the tray krto the SS1E and start tire 
sten'B2©‘.

9.8.4 Химичесжая низкотемпературная 
стерилизация над^сусной 
кислотой -  STERIS® System 1Е® 
(действительно только в США)

1. Погюжите аедесхолсжсу в один из сгкдую- 
щих коггейнеров:

• С120СС SS1E Gereral F^ocessing Тг^/ 
Container

• C122CKSS1E Directed Flow Proc^sing Tt^/ 
Contairr©'

• С114(Ж SS1E Fteoble bxioscope F’roceswTg 
Tr^/Cont^rer

• C116CC SS1E Цг̂ у©зй Ftexit^ Procesdng 
(Оэеп) Tt^

2. Надлежаи^«и образен pa©necTvrre конгей-
в SS1E и начните стерилизацг«о.
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9.8.5

А
Ш

Htgh-Level'Desinfektion 
W A R N U N G : H ig h -L e v d -D e s !n (e k tk )n  

& М е  Ш й  b e t In s tru m m te n  a n g e w e rK te i 
w e rd e n , d ie  a u s s c h S e B K c h  m li in te k te n  

M u k tx e n  h  B e a № v m g  k o m m e n . 

V O R S IC H T : War d ^ ^  D e s k ife k t ia i m O s s e n  

d ie  in s tn ffD & ite  з о г д Ш з д  g e r& n ig t. 
gespC M t L ffTd g e U -(x^< n e t w e rc te n . 

V O R S tC H T : B e l d e r  H e rs te ffu n g  

A rw e n d iM ig  v o n  L Q s ig T g e n  s M  <^e  
А п д ^ ю п  d e s  C h & n ik ^ e n h e rs te S e rs  O b e r 

K o n ^ n tT B ik x i B n w irk z e tl u n d  S ta n d z e ite n  
g e n a o e s te n s  z u  b ^ o ig e n .

Foigmde Verfatven zur High-Levd* 
Dasinfektion wurdw von KARL STORZ 
validiert und fretgegeben:

9.8.6 CiDEX (2,4 %ige
Glutaraidehydiosung)

Kamerakopf rtcht 2iisammen mit ande»^ 
Instnjmeiten h  e in^  leg^ , ten
B^chadgungen zu verm^Jai. Den Kamerakopf 
voS^Sndig Юг rrwKJ^ens 45 M im fiai ba 
25 X i (77 "F) in die unverdumte 2,4 
Ghjtar^dehî flc^ng eintajchen. Es muss 
sicher^rtel! werden. dass ate Ctoafiadien 
b^enfra ЬеоеИ w a’den.

I V O R S fC H T : Desn K a m e ra k o f^  n id i t  Ш п д е г  
a fs  6 0  M n u te n  in  d e r  L o s u r ^  b ^ s s e n .

Den K^iaakopt abschiieeaid dram^ in V̂ ŝsa* 
eintaixbai, Jede Eintaixip^Tase scrfte rrtndesla«
1 Mrwte dajBfn. ^^Iwasser Ende jedes 
Ab^xM)rgaigs abtaten lassen, da es dirch cte 
Оейт(ек!10П81б5шд verunfanigt isl. Fur jedai 
АЬ^хЖюгдатд frschra Wasser \̂ rwenden. Das 
so rg^ ^  AbspOen d^  Kamer^optes und des 
i^ aisteckers rrtt Wasser ist se ir wk̂ rtig, 
sarntfid» Desin^ctioiaTatteSrOc^axJe zu witfemea 
Oen md den Kartenstecker rnt
enem flusenarmen, s^ len Tuch s^jlrocknen.
Der l^en^ed<er rrxjss abscM ^ iPer und 
trod^  s^ . bewx er an den KaTieraprozessor 
ai^ schloss^  wird. B^iandeln Se den Kamera- 
topfs^ecker rrA l̂ propWsdkc^, um ev^tueile 
Deshfddk3fTsnTftteiruck^£tfKte z u  & ^ e m e n .

9.8.5

A
High-level disinfection 
W A R N tN Q : Н ф - ie v e l d s in fe c t io n  s h tx A i 

O N L Y  b e  i^ e d  fo r  k i s ^ r ^ n t s  w N c ti 
c o m e  in to  corrtacf w ith  h ta c t  m u c o o s  
r r ^ T t ir a n e s .

C A U T IO N : B e fy re  c fs h ^ c t fo n . th e  
in s t r u r r ^ T s  n v js t  b e  th o r o u ^ iy  d e a n e d , 
r in s e d , a n d  d r ie d .

C A U T IO N : W h & i ргщ :>ев1пд a n d  u s in g  
ih e s d u d o n s , fc ^ c w  th e c h e r r ^ c a i 
m a n u fa d i^ ^ 's  ̂ ресйсайопз, p a y in g  

d o s e  a tte n tio n  to  p r r ^ x r c o r K & tt r a t io n .  
е х р о 5 1 л е  T ir te  a r id  s e r \ ic e  S fe.

The following high-level disinfection methods 
have been validated and approved by 
KARL STORZ:

9.8.6 CiDEX {2.4 % glutaraldehyde 
solution)

In order to prBv^  potenSa! damage, do not place 
cam^a t^ad a cont^ier with «her ftTslruments. 
Ccmptetety nrimerse cam«a r i tiie 
uncfiluted 2.4 % ^utar^dehyde solution for a 
mirtimum Ы  45 minutes at 25 ®C (77 F̂). it must 
be «isured that tt№ surfoces are covered that 
ГЮ air bubUes are prnraent.

C A U T IO N : D o  г к я  le a v e  th e  c a m e ra  h e a d  
In  th e  soft/tfon for k x ^ e r  th a n  60 id n u te s .

To firush, immeree the сшпега head Oxee times 
fo water. Each Immersirxi rinse ̂ юиИ be t«  a 
mirwhum of 1 minute in dur^ion. Dscard the 
w at« alt^  each rinse, as it vaK be contaivnated 
with the dianfectarrt solutkMi. Use fresh water for 
each rinse. Thoroti^ raising of the camera h^d 
and the card-edge connector wiOi water Is very 
inportant for removfog any гексЮа! cB^ifectant.
Dry the cam ^  heaJ and the card-edge 
comector with a Hnt-free, srtate doth. B ts ire  
the csvd-edge corviector te corpletely d e ^  and 
free of mcfetue before hserWtg it into the cam«a 
processor. W pe the camera head corviectcr 
with i»Dprrpy! акхЛо! to гэтхлге ary re^Suai 
dî Tfectant.

Ш
Ш

9.8.5 Дезинфекция высокого уровня

A  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :/:^ з и н ф & < ц и я  

в ы х х < о г о  у р о в ш  д о л ж ш  гт риял&чят ься 
Ю Л Ы Ю д г т  и н с т р у м & г т с ^ , с о г р и т -  
с а ю а р л х с я  и с к /Ю '^ е г ъ н о  с  т т ж т н о й  
с л и ^ к т о й  о б о л о ч к о й .

О С Т О Р О Ж Н О : П щ о е д д е з и н ф е ю ц ^  
и н ст р ум е н т ы  д а л ж г ы  бы т ь п ц а т е /ь н о  
о ч л ц е г л )/. п р о м ь л ы  и  в ы с у ш е н ы . 

О С Т О Р О Ж Н О : п р и  п р и го т о а п е гш  и  при- 
м е н е н ш 1 р а с т в о р о в  с /щ у е т  в  т снност и с о -  
б т ^щ т ь y m s a ^ v i и ^ т о в и т е т  to m tH e a ^ ix  
средств от носит егъ но и х  К1х л 1ент рвц ии , 
в р е м е н и  в о зд е й ст в и я  и  с р о к а  гсдност и . 

Компания iC№L STORZ взлидировала и 
одобрила следующие методы дезинфею4ии 
высокого уровня:

9.8.6 CIDEX (2,4 %-ный раствор 
глу1аральдш*ида)

Что^ и̂ ежать эээможных поврежда̂ »̂  не укпа/ц>г- 
вайтв кедесгелойсу в один кокте»*«р вместе с друт- 
ми иьструмштшии. Ла'мэстью пог̂ з̂итв водеоголовку 
в нодазбшлежый 2,4 % -у ш  р т̂вср г/̂ одат̂ дегида 
миушгум на 45 минут гри темподат  ̂25 ®С (77 ®F). 
Необхсряю убд/̂ гться в том. нта все гх̂ ероюсти 
псжр^ раствором без гту%̂ :ъхов воздуха.

I О С Т О Р О Ж Н О : В и /^ о г о л о в к а  не должна 
находиться в р а с т в (р е /р 1^м г е  6 0  м*#гуг.

В 3£18̂ хи̂ «4е три раза погрузите видеоголсжку е 
всц̂ . Кахдае пофу>кен1е дол>юю прсук>п^ться не 
м^тее 1 шиуты. После каждого этапа полосжания 
следует спивать испсльэоважую воду, так кж  ош 
загрязн»4аде^>»фииирухх1^ раствором. Дшг каж­
дого вт дпв ополао^еамя исгюгьзу^е чистую веду. 
Тщатегьное (хю/вскива^ видвсжтхтовт и ште<ера 
карты водой оч8№ важш одя удаления всв< остатке  ̂
дезинф1х$̂ 7ующедо средства.

водеоголовсу и штекод к̂ эты насухо при 
гюмои^ стеритозней салфепо1 с  ниа<ш седаржанием 
всрса. Штекер карты р /х о к е н  бьяъ абсопкяьо >*«лым 
и су»9«1, чем он подкпочш к гроодссо-
ру видаежаиеры. Обре^сл г̂те шгатер яда^зголовки 
изогрогмлов(^ спиртом, чтобы удагмть всомспоные 
остшт<и дззинф1«#фующего средства.
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В Т С Л и (nur fur US-am erikanische (for US custom ers only) (только для клиентов в СШ А)
KAklSTORZ—ENDOSCOPE Kunden)

9.8.7 Resell XL HLD (2,0 %ige 
Wasserstoffperoxidiosung)

Den Kamerako?^ ilch t z u s s r m m  гтй andefen 
Instajmentai h  e lna i Behalter legen, un  
Besc^^c^ungen zu vermelden. Den Kaiw akx^ f 
voSstand^ Юг nwxJestens 8 Minuten b &
20 ®C (68 “F) in die urwerdOnnte 2,0 “X̂ ge 
V\fesserstoff;Wo)ddl6a^g eintaucten. Es muss 
sc^ergesteat w^dai, da^  ̂  O berflad^  

b^ietzt werd^.

m VORSICHT: D & i K a m e fa k c ^ f r ^ c t ) t  l in g e r  
a is  M n u te n  h  d e r  L o s u r ^  b ^ s s e n .

Kam^akopf absct^efiaxl c^m al in Vfess^ 
^tauchen. J« je  Entaudiphase sctfte nind^ tens 
1 f^ ute dauem. SixSwasser am Ende Jedes 
АЬ^Щ уогдш^ M^^jfen las^n, da es durcb cfe 
DrainfekticxTslosung verureogt 1st. FOr ̂ den 
уЧ:»р(Жюгдапд M sd ^  V\̂ №er vevrenden.
Das sorgfaitige des Kameratopfes
mit Vifa^er ist setv wicbtig. urn samtfiche 
DesinfektionsmittelrOckstafxle z u  entfernen.
Den K^ner^c^ und Kartenslecker mit
er«m  flusenarm^, sterien Tuch abtfod<n^.
Der Kartenstecker muss s45SOlut засйз»" urri 
trocken sdn. Ьегюг er den i^nerafxozessor 
angescHossen wird. S e  den
Кш)егакор(з1ескег irrt Isoprc^aylalkohol. um even­
tuate Desln^<fionsrrttt^ucksta/xje zu ^tfemen.

9 .9  B egren zu n g  d er
W iederau flsereitung

Das Ende der FYcxkiidtebensdauer vwrd 
m^gebficli \ram X^sc^iteffi, ctei Aufbereitur^- 
verf^ren, den ^«n^^кieten (>‘>emik îen und 
ev^tu^ler BesdiScSgung dutch den Getxaudi 
b^tirrynt.
\Лу  em blem  ОйэгшсО des K^ner^cpfes 
вп т»  einen FurtfcOcrtstrat te Korrt>teatkxi mit 
dem g^ am tai IM ^^I S™ durchfuhren.
Ctes rrtt besc*>§dgtem Oder n'cht
fty^<tkxisfahigem Zub^xir v^werKtei.

9.8.7 Reset! XL HLD {ZO % hydrogen 
peroxide solution)

in txder to pre\©nt potential dam^e, do rx>t place 
camera he^  te a contain» with cxher testiw iens. 
Com plete teimerse the camera head te the 
itfKftjted 2.0 % hydrogen p»radcte seAjtion ftx a 
nwwmtm erf 8 mnutes at 20 “XD ^  *1=). it must be 
en^^ed that the surf^^es am cov»ed and that no 
a r are (xesent

Ш CAUTION: D o  n o t le a v e  Ию camera h e e d  
In  th e  s o h jtfo n  k x  fo rm e r  th a n  6 0  r r ^ n ite s .

To finish, mmerse the сшлега head tfree tkn^ 
in water, fe d ! immeraon rinse ^ xxA i be fix  a 
rrAwTum of 1 rrtrxrte in dtration. Di»^fti the 
wat» afier ̂ ch  rinse, as it vwii be contarrtr^ated 
vwttt the c8anfect»rf sofejtkxt. Use fresh water fex 
each rtese. ‘Пхусшф rin^rtg of the cam»a head 
with water is v e ry  mport^it for removing any 
residual dBsnfectant.
Dry the cam»a head a x i frte card-edge 
connector wtth a iint-free, sterile dotii. Ensure that 
the ca ’d-edge connector te ccmpleteiy dean arid 
free of mefeture before irisertirig it into the camera 
pxocsssof. Vtfipe tfffi camera head connect» 
with isopfcpyl a k x ^  to r»nove any readial 
cfetefectani.

9 .9  Lim its o f  re p ro cess in g

The end of the product’s Sfe^san is largdy 
d^ermteed by wear, reprocessk^ methods, the 
cherrecate used ахЗ any damage resjlting frem 
use.
/4ways perform a fonctkxial test with the fuS 
iMAGEI S™  ^stem prior to using the camera 
head. The sy^em should гю1 be used if any of the 
axessories are dam ped or rvxi-fixictjonai.

9.8.7 Resell XL HLD (2.0 %-ный
раствор перею1си водорода)

Ч то^  избахать BO ĉs>№fcix пдареждег*1й, не 
укладывайте видеоголс»<у в конт^нер 
вместе с  друтш« инструментэли. Полюстью 
гюп:^оите видаопхювсу в неразбавлен1-ь{й 
2,0 ̂ ны й раствор п^зекиси всдсххзда к»»ти- 
мум на 8 минут при твмт^эатуре ^  (68 F̂).
Нео&<одимо уб^94ться в том, что все гюеерхно- 
сти покрыты расткчэом без пузырьков воздуха.

Ш О С Т О Р О Ж Н О : В и д е г х о л с ^ г а  н е  д о л ж н а  

ш х з д т ы з г  в  роствере до/ы ш  6 0  м инут .

В згшесхшние три раза погрузите аздеого- 
л<ж<у 8 воду. Каждое погружение должно 
гфодолжатъся не менее 1 минуты. После 
каждого эт»та полоск»тия слщ^ет сливать 
иегю/ьзованную веду, так к а к  она г»ря»ч8на 
де»Фгфи14̂ зуюид«и растворил. Для кахдуя'о 
этапа огюласк1«г»*« иеххагьзуйте чистую воду. 
Тартельная прюк®>!»<а азде<хтаю®<и водс^ 
оче№) важна для удаления всех остапгов 
дезинфИ1̂ 1рующ»о сре^ртва.
Вьприте » 1десгоп£Жку и u rrw ^  карты н а с у х о  
nf»i помочу ст^>1лы<>й салфетки с низку»и 
сх>дерх̂ »-«>1ем ворса. Ш тек^ кгцзты дэлхген 
&>пъ абсолютно чисть»л и c y x im , грежде ч»>л 
он б уд е т  по/уожэчбн к процес<х>ру атдесжаме- 
ры. ОфЕйотайте штекер Вкзде(ХОЛС«<и изехтро- 
пилоизм сшрггом, чтеФ  уда/мтъ возможные 
остатки средства.

9 .9  О гран и чен и е д ля
п овторной  обр а ботк и

Г^эигодность изделия в значительной степени 
опр^ ляетгя по эксплуета^юнному износу, 
наш'̂ яо и хар»гтвру поережденж и з э в и & т г  
сгг Из1бсра методов обр^отю1 и хигл1чеао« 
средств.
Перед очедедшм исполээсванием »здеого- 
ловки Изложяйте прежерку фунш^юнирования 
в KOM6wiaLS*i со всей систкжзй 1MAGE1 S™. 
Hv»«x7ta 1-« используйте охгтвму с  повр^<дач- 
ными или неисгравными пр^тадшхо-юстями.

37



smntz
KARL STORZ-B4DOSKOK

Instandhaltung Maintenance Технический уход

10  in s ta n d h a ltu n g

10.1 W aitu n g und 
S ich e rh e itsu b e ip r i^ in g

10.1.1 Wartung
Bne \«xbeugende Wartung 1st rtd it zwingaid 
alorderiich. Reg^re®ge \№rtungen WJnnen aber 
daa i beitragen, eventu^  Stormgen friSizeitig z u  
e rl^ v ia i und so die Siche'h^  und Lebensdajer 

Ger^es erha^en. VSfertungstSenste к б т ^  
be! threr a jslaxSgo i Gefc»ets\rertreUing Oder beim 
Herstrter e rfr^  w^den,

10.1.2 Sicherheitsuberprufung

\яэп den И den verscNedenen Landem 
уогд^сЬпйэепеп Lbf^verhutiJigsvorschnften 
Oder Rufijn^ nterv^ n ftir MecfizBi^^e 
Ш  d le s^  Gerat folgencte KontroBen mindestens 
еЬтппё im von P^son^ dureSigefl^ \werden, 
сйе ̂ ^mnd h o r /'й̂ й)1с1ипд, lire r ktemtnisse 
und duch fx^dische Tatigkelt gewcnne- 
nen Bfalrungen sofche ach^heRstechreschen 
KcntroBen cxciicngsgemafi durcM^ren konnen 
und cfe cfieser ИйпШЛай^^^ кеятет
V\^KjTgen unt^fiegen.

64сН^гШипд:
• Gerat und Zubehdr auf 

funkdon^ De^ trSchtigw ide mectWHSCbe 
Schaden lexitroBî en.

• Sc^^erhataT^evante AufedTritt^ a u f L e sb a l^  
uberprtifm.

E le k tris c ^  M essungen:
• SchuGlettenwiderstand детвВ lEC 62353 

{aktu^  Ausgabe) m^sen und auf Bnhaftung 
der П der Norm a»^egebawi Gr^zwerte 
ub^prufen.

• Baulmx^gsstnxn. BdaWerts^om w d  
Patt^enatrfettstrOme gem® IK5 62353 
(aktu^  Au^abe) m^sen und auf Bnhatojng 
d e ir r i der Nonri алдед^эепеп Grenz¥i«rte 
uberprOfen.

10 M a in te n a n c e

10.1 M ain tenan ce and 
sa fe ty  ch eck

10.1.1 Maintenance
R e v o lv e  maintenarx» is not еадвтйй. Regula' 
m ^ enance can, h o w & /e r, ccxttribute to 
identtfyfrig potent»^ |Ж*}1®пз before they became 
s^tous, ttuis wihandng the instnxnent's reliaWlity 
a x f exterKSng its useful service life. Maint^iance 
services be requested from yocr local 
i^esentative or from the manufectorer.

10.1.2 Safety check

ReganJe^ of the accident jXBvention r^tiatkx^ 
or tesifrig totervafe for mecfic^ devices prescrtsed 
in cfifferent couttiies, the foBowing checks mu^ be 
c^ 'ied out СЛ this device at least сюсе a ye^ by 
paaons who, ckje to their tra ir^ , kncwsfedge 
practice ©фвтепсж, a e  aWe to property сгкту oiR 
ajch safety cSiecks s n d  who are not safcjera to any 
ir^tructions as far as such checking activities are 
ссятсеп^.

Visuai inspection:
• Qied< the device and accessories for any 

mecharecd damage wNch may eipair 
Тигюйол^Гу.

• Check that the hscriptions retevgni to safety are 
ie^bla

Electric measurements:
• Rotective ^otxxlif^g m ^ ^ ed  accatfrig 

to lEC 62353 {cairrent есЖк^. and checked 
fcx ctxrpliance vŝ h the Bnwts ̂ jec^ied In the 
standard.

• Touch Cunrait, Earth Ьвй<аде Current, and 
Patient L ^ o g e  oxT^tts measured axxxcSng 
to IBD 62353 (axrent edition), and choked 
fw  compfiarx» with the Brrwts ̂ jecffied in Йте 
stonctod.

10  Т е х н и ч е с к и й  у х о д

10.1 Техобслуживание и испыта­
ния для оценки безопасности

10.1.1 Техобслуживание
Прск}>!лакти'«(жое техобслуживание необяза- 
тегьно. Однг»<о регулярное 7BXo6cnyxt«a«ie 
может oxcchcTsaearb свошр^иенному выяв- 
лешю во»лажных неисгра&гостей и, следсеа- 
те/ъно, повышению беэсхтасности и гродлечию 
срока слу>»̂ ы rpi-^cpa. Адэеса твхьаяческих 
слу>*̂  MCDKWO уэчатъ в предсттщитвгаастве 
Вашего региона иш  у изпэтовитепя.

10.1.2 Испытания для оценки 
безопасности

l-te3c»ics<RX) СП’ действуюи^ в различь^к стра- 
Нсос по гредй т̂р®кден$«о несчастных случа­
ев и гред>1сг»-вчых интер©алов грсе^жи меди- 
ц№0<ого оборудована необходквио кй«нимум 

раз в под грс»одлть сле/:ь1тощие грсерржи 
гриборй (контроль Texj-wsecKcro состтевн̂ ет и 
безопазжхли согласно пршипах^, «вторые 
грс®(ЗДйтся Лй1р«в1 с  соответствующей образо- 

знание и опытом в 11рофеса4она/ьн(ж 
деятегыххпи и не гку^1иняои^11л<я Kaww-JXi6o 
ркхлоряжениш в отнсхие1-#« этой («знтролиру- 
ющей деяте/ьности.
Визуальная пров^ ка:
• ffeorepca пржбора и принадле^м-юстей на 

грб¥5иет механических пс^зежде^**й. нару- 
шаюи$^ фу-вщионирование.

• Прюв^эьте чита»*остъ важных дгет безопас­
ности нависей.

Электрические измерения:
• Измерьте с<хроту©ле«^ защитнсяго провода 

схзптасно МЭ< б^ йЗ (актуальное издание) и 
проводьте, схтбл(ода-1ы ли указанные в стач- 
дарте продеп:ань)е значения.

• И»(«^>ьте ток nfXTKOCHoeeHHB, тсж уте‘« и  на
эаллю и тотад утечки на naî ieKTa согпаою 
ма<  62353 (аоуальное издание) и npc»epfe- 
те. ли указанные в ст£»тдарте
продвтъные зн^т^тия.
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Funktionsprî jng;
• Funktion^<orrtroHe Gebrauchsanwssmg

durchKSven ( s i^  Kapitel 7.3.12 cter 
Getxajchsafwa^j!^ ziw S™  CCU
№. 96206286CCR).

• Die sicJî tT^tstechrtsche КсюйсЛе ist
И das G e ’al^xjch ehzutragen und cie 
KontroS^getxfese zu с1сйштеп1!егЕп.

• Ist das G^at nid^t hinkUcre- wxJ/ode’ 
beWdn^cher. nxiss es instandgesea warden.

10.2 Instandsetzung
Oe Ins^xJsetajng w n  delekten Geraten d a t nw 
d ijch  KARL STORZ Oder durdi von KARL STOTZ 
autoriderle Pascx ia i und unler Nferw^^ung von 
KAR . STOF^ Ori^ialtaten afdgen.

Ш V O R S ii^ fT : D a s  In s tn jm & it  O d e r 
d a s  O b je k th f n c t r t  d ffn e n . D a s  O ffn & rt 

d e r  v e r s i^ ie lt& i В г ^ ю К е п  к а п п  d ie  
D ic h tig k e it b e e h tr^ c h tJ g e n  i ^ d  m a c h t а й е  

G ^ n S e n  n ic h e g . D ie  A b d e c k u n g e n  a m  
K a m e ra p ro ;^ s s (X  oD r^  n u r  v o n  b e fu g tm  
F ^ s c f ie n  e n tfe m t w e rd & i.

10.3 Enteorgung
Weses GerSt Ist entsprechend der europatschen 
Rchtfinie Qber ̂ d<tro- und Etektrcrik-Alt^ate 
{waste decifica! and dectronic equ^sment -  
\№EE) gel̂ Tnzefchnet.
Nach Abiauf der LdDensdau^ ist das GerSt als 
BeWfDr^<sdvDti zu enteorgen. 
l“Sa7ii erfragai S e  Wtte die fiir Ste zustand^  
Samrn^stelle bei KARL STORZ SE a  Co.
KG. einer KARL hfedet^sung oda^
Ihrem Рж^*1йгкЯ^. Im Geiturigsbs^ach d«̂  
Richtlinie ist KARL STORZ SE a Co. K33 fur 
die orcfrHjngsgemaBe Entsof^ung des Gerates 
verautvwxtSch.

Test for p>roper ftinctionirig:
• A  ftJKticxial check nxjst be carried out 

accortiarK« with the Hstaiction manud 
{see Oiapter 7.3.12 of the IMAGE1 S™  CCU 
instruction nw«jal no. 9620^8Q3ER).

• The safety ĉ >eck nwst be enteed In the Lnll 
log-boc^ arxJ the remits of the c#>eck rmjst be 
doojmentaj.

• if the devk» does not function гвбаЫу атЬ/от 
safety, it nuist be rep^ed.

10.2 Servicing and repair
[Defective it^ns of е^.фтеп1 must be servired 
arKi f̂ ^aired ejo^usKreiy by KARL STORZ or by 
persons authalzed by KAFl. STORZ; aB repair 
work must ш"¥*)у ог^втй KAR- STCRZ parts 
cx^.

I
C A U T IO N : Do nctf attempt to  c^D en th e  

c a m e ra  h e a d  o r  le n s . O p e n in g th e s e  
seated a s s e m b lie s  a ffe c ts  th e  c a m e ra 's  
s o a k a b tH ty  s ff id  v o id s  а й  w ^ a n t ie s .  D o  

n o t  re rm v e  Ф е  c a v & s  o n  th e  c a m e ra  
p ro c e s s o r. W a rra n ty  is  v o id e d  u n ie s s  

re m c v e d  b y  a u W o rlz e d  p e rs o n n ^ .

10.3 Disposal
This unit has been nwked in accordance wth 
the B jropea i Orective <yt waste ete^tricaJ and 
electrortc equfcjmenl (V^EE).
At the end of its useful c^ieratt^ life, dispo^  of 
the LBTit as eiectnorw scrap.
Please ask either KARL STORZ SE a  Co. KG, a 
KARL STORZ SitfSKfery or yo ir spec^ st dealer 
f<x inftxmalkxt on your focal coHection p«nt. 
Wftrtn the scope адэйсаНоп of tfxs Directive, 
KAF8_ STORZ SE a Co. KG is responsible for the 
proper dis?X5sd of this ur«.

Прове|жа функционирования:
• ffooeepbie фуно91он1'рован1«  в сосгтвет- 

ствии с  инстт^к141ей по aKoi/^raraL^w
(см. гп£®у 7.3.12 инструкадии по экатлуатад^ 
бпгжа ynpaaneHtw кедесжгам^хзй IMAGE1 S™  
№ 96206286DER).

• В  журнал прибора нужно занести сведения 
о  провед&т№41«)нтроля тшничесзсхо состоя­
ния и безсхтасности прибора и задежументи- 
роватъ результаты гцэое^жи.

• Есш  прибор не обеатечиеает безопаогую tV 
иш  надежную э»«хплуатаць«о. гкадле>*<ит 
релюкгу.

10.2 Ремонт
Регжжт неиатрааных гч»1боров дол>*®м про- 
водпъся тогию  компаначей KARL ЗТ(Ж2 
гл т  cnet̂ îanucraNW, употюмоче№Ь»лг 
KARL STORZ, а также с  использоеаннюм о^хси- 
нальных детали комгкхтж KARL STORZ.

О С Т О Р О Ж Н О : Н е  э с ж р ь в а й т е  т с т р у -  

м е н т  !л т  о б ъ в к т т . В с к р ы т и е  з а л е -  
ч а т а н гы г  и з д е п т  м о ж е т  н а р у ш т ъ  и х  
г е р м е г и ч ь ю с т ь  и  г ц х г в е с т  к  г к л щ з е  в с е х  

га р а н т и й . K p tA im i n p o i^ c c o p a  в и д & > -  
к а м е р ы  р а ^ з е ш е т с я  с н и м а т ь  т о л ь ко  

у г ю ш з м о ч е н н ь м  л и ц ^ .

10.3 Утилизация
Данный пгжбор маркурсжан в соотютств1«  с 
Европейоюй Д^ректшой об отжздах элект̂ лт- 
чесэ<ого и электронного обс^дсжания (У^ЁЕ). 
Гк) исте‘юнии срока службы утууйю^чэ^те гри- 
бор как злеюронт*>1й лом.
Для получег^ информат^ о соответствую­
щем г̂ ^темиом пункте об^титесь в гаэмпа«ю 
K/yRL ST<^^ SE а  Со. KG. гредал^оегьство 
компании KAR_ STCXRZ или к Ваш му ynowo- 
мо*^нному дилеру. В  зоне действ!^ указа>-»юй 
;уфвстии>1 компания KARL STCM4Z Ж  а  Со. KG 
отвечает за утлизацию грибора в соответ- 
с тт«1 с  пре̂ ¥'1и с^ ^ 1»й1.

I
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10.4 Reparaturprogramm
Z \s  Uberbiickung F^^aratufzst erh^ten 
Sie in der Regel eln Leihga^, das unmitteibar 
nach Erb^t des r^^arierten Ga^tes wieGer an 

STC^Z zur0ckzug^5en ist.
Bttte wenden Ste slc*i Im Falle еИег Repa-atur an 
(Se zustSncSge KARL S70RZ hfeJa1asscr>g Oder 
an den zust&xJigen Fachhander.
tn ОесЛзс^йапЬ werxjeri S e  sicb fan Falte 
Fî 3»BtLir dfrekt an:
КАЯ_ STORZ SE & Co. KG 
Abt. Fteparaturservice 
Take-crff-Ge\refibepark 83 
78579 NeidTajsen

10.4 Repair program
Usually to Ьпфе the r^ jair p»iod, you wffi 
receive a  urft от loan wNch yrxj then return to 
K /y^  S T C ^  3Q SOOT as you receve tte  r^jeered 
игЛ.
In case d  repairs, please contact your local 
KAR_ STTORZ subsicrery or ajfrorized ЬеЫет.

In Germany v^u сот refer repeers drect to:

KAF8. STORZ SE & Co. KG 
AtJt. R^>oaltffsefVice 
Take-otf-Gew^b^aark 83 
78579 NeiiausOT

10.4 Ремонтная программа
Как г̂ за^шо, на время ремсжта Вам предо- 
ставтается другс^ гр^йор. ксгтсрьй следует 
вернуть КАИ . STOTZ сра^  же по
получот1«н отрелк^шфовсй^ното г^жбора.
По вогросам ремонта офацайтесь в угюлно- 
кючем-лЛ 4жшал кхждпании KARL STORZ или к 
ут10№омоче*-в-юму ;̂ 1перу.
На твржтгрии по вогросам ремонта
сфащайтБСь непосредаггвежо по адресу:
KARL STORZ SE & Со. KG 
A b t Rep^aturservice 
Take-oft-Gewerbepark 83 
78579

W ichtige Hinweise
Aus hfвktion^йvотti^^ GrurKten 1st ^  Vsrsand 
\юп kontarrw'MOTen MedizinprtxJiiden str8<t 
abzulehnen. MedizBipodikte етзЬ dir̂ <t vor Ort 
zu dekOTtafTwiierOT, ten КотЫ<!- und ^ ogene 
InfektionOT (beHi Personed) zu vermddea W r 
bei^ten o t s  das Recht vo. kOTtaminierte 
lr^tfumente/G«'ate an den AbSOTder 
гигйскагайжкеп.
R^3araturen, Anderungen Oder ErweitOTjngen, 
die rfcht von KARL STOF^ Oder durcti 
VOT KAR_ STCSRZ autorfei»te Fa^ l̂eute 
dirchgeftSvl vt^den, ffilren zi»n Vferiust а Я &  

Garanli^n^ruche. KARL STORZ Qt^rrwnmt 
кетте Garantie Юг die FunktiOTSf#î keft von 
GeratOT ode  ̂InsUunentert, deren R^^aratur 
du-ch unautofisierte Dritte durchgefuhrt wurde.

Irr^ortant information
h  enter to prevent infeetton. ft is stricBy forbkScten 
to sh p  contOTiinated medcal devices. АЛ medicErf 
d e w ^  must be decontamfriated on site, to 
avoid contact and aa-ogOTOus Hfectior^ (among 
staff). We re s e rv e  the right to relum  COTtOTtinated 
ir»stnanOTts/ecpĵ >ment to the sender.
R^alrs, changes с я  е)фот^оп8 vrf^ch are 
n p  COTied out by KARL S T C ^  or by experts 
OTitxxized by KARL STCfftZ wS hvaBdate 
aH ^jarantee rights. КАИ . STORZ gives no 
guarOTtee от the conect ftjnctiOTing of equipnOTt 
or hs&uments vrftich have been repaved by 
unajthOTzed third parties.

Важные сведения
В целях гредо7Щ)Ш|ешя расгрострач^-жя 
инфек!.^ оттрг^^ контаквннированньос ме/^- 
L̂ tHCKHx иэдел^ категрэически запрещена. 
Мед^^^^ские изде/мя необходимо де^н(|»14и- 
роватъ прямо месте, чтобы и^Зежачъ р а с -  
гространелет (среде г^ххзнала) кежтаотных и 
аэроге)-е-ых инфекр>м. Мы остотляа^ за сжзбой 
право отсылать контаиинироеан*>1е у»нстру- 
мшты/грибс^ы обратно отпракчтегао.
Ремочт, изкюиение и/м мсщис^жкадея, %лх>л- 
HeHbfcie кржтанией KAffl_ STORZ илч не 
^толно(«ючоч(^м («змпаьмвй КАга_ STCXTZ 
п^хх)налом, ведет к утрате в с е х  прав на 
гарантийное сйслужжание. KARL STORZ не 
гарантирует рабсгтосгххх>бнос1Ъ приборов илч 
нчетрумектов. ре»»юнт г«ж)р&1х Еа»атог»^ не 
уполномоченьым на то тр€пъим лицом.
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10.5 Verantwortlichkelt
Als htosteter dieses Gerates betrachten m s 
ftk (Se Sicha'hat, Ai>^1^^keit und Lastung des 
C^rStes nur dann als vermtworffich,
• M<yitage, Erwettea/ng, NeueinsreClungen. 

Anderungen ode’ R^ w aturei dufdi 
von KAra_ STORZ autofiaerte Persoom 
duTchgefCihft werden.

• еШ гвсЬе hstaRc îon d^  Raumes, in den
das GerSt ang^ crtcssei und t^trieben wird, 
de> Gesetzen m d Normen entspricht
und

• das G eat fri Cftjer^^timmung rrtt der 
Grtrauchsanwosjng vewendet wird.

10.6 Qarantie
Die Ge^itiegewahrleistungen kdnnen ^  
den ABgem ^^ GeschaftsbecSn^jngen \юп 
KAR_ STORZ entnefvmn.
Das Medi^iprocijkt ist rnm e an die fi>
^  л^з1§гн:^ Ntedeflasemg (»ehe Kapitel 
.NiedelassungenT auc î w^vend der GaranUezeit 
einzisenden.
B^nmac^tiges O ffr^ . Reparaturen und 
Anderungen am GerSt ckxch r»cht artm aerte 
Personm entt»)den uns vm  ^gSchff Haferig 

cfie Beiriebsacherheit des <^aies. V^ rend 
der Gar^ lezeft eriiscW d^urch jegFcbe 
Gewahrielstung.

10.5 Limitation of iiabiiity
KARL STORZ ^lall be йаЫе fo r the safe aperatkn, 
operatimal г^аЫЙу, p^formance of tfis 
equ^xnait siiDject to the foBowing conditkms:
• ail assemWy operations, ^ st«n ехрапйог», 

re^flustments, modficatkxis. or rep^s have 
bem performed by a p^son or p^^sons cWy 
authorized by KARL STORZ;

• all eiectrrcal installations at the locaflon of use 
meet ад :^ Ы е  narior^ and local ^ectrlcal 
codes, and

• tile  urA has bem  used h  ^xordarxe with its 
oper^ng if^struc&x» at ̂  times.

10.6 Warranty
ТТте guarantees fwovid«3 can be fcxmd И the 
Sarxjard Concftions Bu^iess of K<®RL STC^RZ.
The m edcd devic* must afw^ys be sent to your 
kx^  su b sk i^  (see ‘Subskfiaries’ section), evm 
during the waranty p̂ k̂xJ.
Opentog t i«  equipmmt or р«1сйтпагка of any 
г^эавБ (X mocSficatims to equtoment 
unauthorized shaB refeve us of any iiabSty
fcx its poTormmce. Any such openeig, repair, or 
mocSfication performed during the warranty p^iod 
sh^ vdd a l werrmty.

10.5 Ответственность
К з к  иэ-отоеите/ь данного прибора мы считаем 
№бя отшгственными за безопааюсть, надеж- 
гюстъ и эф ф ат«ность работы пр»гбср« толь­
ко в т ом с л у ^ ю , если;
• монтаж, расиаренив, нгхлрсй^, м<ад«|»1-

или р^лонт выюянякуг спем^талисты, 
упальюмочег«тые кол/гтанией KARL STORZ,

• электрическое оборудование гкж»ещен41Я, 
в котором гюдообдинен и экатлуатируется 
грибор, соответствует действую и^  за»ю- 
нам и стандгртам, и

• грибгр испогьз^ ся осжпасно инструкт^ 
гхэ

10.6 Гарантия
Гарантийные обязательства приведены в 
Оби^к условных коммедческсЛ деятегъности 
WDMna^ КАРЙ_ STORZ.
Отравляйте н̂ едиг̂ н̂ское изделие всегда в 
ynQnHOMO*«HHft>M филиал {см. т£шу «йн л̂иагы»), 
в тсжг числе и во время прант>1йного срока. 
Самс»ольнс« эофыгие. ремонт и и^>4енение 
прибора не ̂ тюпномочшным на то персона­
лен освобождает нас от о’геетственности за 
энсплуатш^1сжную безопаснюстъ грибора. Во 
время гарантийнсго срока подо&ные действия 
апенут за собой rxiw yio потерю гарг^тти.
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K o m p a t ib le
K a m e r a - K o n t r o i ie in h e i t

C o m p a t ib le
c a m e r a  c o n t r o l  u n i t  (C C U )

С о в м е с т и м ы й  б л о к  
у п р а в л е н и я  в и д е о к а м е р о й  
(C C U )

11 K o m p a t tb ie
K a m e ra -K o n tro iie in h e it

Artikei Besteii-Nr.

IMAGE1 S ™  4U-UNK ТСЮ 4
h  Korrfcinaiion rrtt
IMAGE1 S  CONNECT™ TC200
od^
IMAGE1 S  C O N J^ T ™  1! TC201

11 C o m p a t ib le
c a m e r a  c o n t r o l  u n it  (C C U )

Item Cat- No.

IMAGE1 S™  4U-Ur>K TC304
h  GOfTisnation with
IMAGE1 S CONNECT™ TC200
or
IMAGE1 S CONNECT™ H TC201

11 С о в м е с т и м ы й  б л о к  у п р а в ­
л е н и я  в и д е о к а м е р о й  (C C U )

Изделие кат. №

IMAGE1 S™  4U-UNK TC304
в ком^ячации с
1MAGE1 S  CONNBiT™ TC200

IMAGE1 S  C O t^ K T ™  !i 70201
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12 Ersatzteiie,
empfohienes Zubehor

12 Spare parts,
recommended accessories

^ ik « l Bestell-Nr.

Adap^ , autokia^^efbar, 
ermogilctit den Wechsd 
der OpS< unter sterile  
ВесВпдшдеп

533 7VA

inte^ierter ЬгеГ̂ загег 
BikfteBer. fOr ̂ eichzeitige 
Anzeige a jf Optik urx3 
Mortittx

9530 BD

Stettokappe fur 
K^Tteral̂ Dfe 6349190

Steite Ctoerzuge’ Юг 
KARL STORZ Kameras

ОеЬж1сЬзапУ№1бипд 96286003DER

G^jr^Jc^TsaTweisung
iMAGEI 96206286DER

Arti<He Order no.

Adaptor, aitociavstte, 
^ w s  tsl^copes to be 
dwnged WKter SterBe 
согкШкятз

533 TVA

Integra! netating beamsf^tta; 
for sm itaneous viewing 
tfrough the te!esc»pe and 
on the monitor

9530 BD

Dust for 
camera heads 6349190

St®8e df^5es' fw 
K4TS_ STCSRZ сштегаэ B i g
lf«tructiwt 96286003DER

Instnjctkxi manu^ 96^»286DER

12 Запчасти, рекомендуемые 
принадлежности

Изделие кат. Ыа

Адаптер ̂ лжл£ширу^1«>1й, 
дг^ замены oniveor в 
стери/brftsoc условиях

533 TVA

Интегрфованыай ^>аща- 
кхдийся разделитет> поля 
^ н и я , для ода«щ)емв#«)- 
пэ отофадсения на схтти^- 
CKCW приборе и MOftfTope

9530 8 0

ГЪ(лезащитньй шлпачок 
для видеоголовок 6349190

Стери/йй-1Ь!е ч©оы' для 
видеокамер KARLSTQ ^ b I p I

по З№этлуатагц1и 962Э60030ет

Икщуукцу^я по 
эссгглуата^  IMAGE1 S™ 96206286DER

* Fur ein sk^ieres irtd  алдшеГ^лез Arbeit^  
frtt KARL S T ^ Z  K^ner^ em pf^ ^  vrfr de  
Vferwendung vot sterlten (berzugwi.

■ For safe and сххп(огШэШ wori&tg with 
KARL STORZ cariefas, we recommend the 
of sterBe drapes.

'  Для бвэсжтасности и удобства работы с  видео- 
камщз^т KARL STC№  мы рю»«»дйндуем 
испогьзовать стврипь^>е чехлы.
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H in w e is e  z u r In f o r m a t io n  o n У к а з а н и я  n o

STC i k Z e le k t r o m a g n e t is c h e n e le c t r o m a g n e t ic э л е к т р о м а г н и т н о й
KARL STOeZ—ENDOSMOPE V e r t r a g l ic h k e i t  (E M V ) c o m p a t ib i l i t y  (E M C ) с о в м е с т и м о с т и  (Э М С )

13 Hinweise zur
elektromagnetischen 
Vertraglichkeit (EMV)

Cfe CCSJ Ufxi der Kamer^cpf wurden ate ein 
SystKTi g^estet.

A W A R N U N G : M e d is n is c h e  e le k tris c h e  
G ^ te u n t& H e g e n b e s o n d e re n  
V b rs k :h ts m a ^ ^ h m e n  tm s ic h tS c h  d e r  
^е к (ю т а д п е 1 1 5 с Ь е п  V s r t r S ^ h k ^

B e a c h te n  S ie  Ш в  b a  b r is ta ^ io n  
UTKi B € in s b  afe E M V -H k w e i^  h  afeser 
G ^ y m jc h s a n w e is is T g .

A W A R N U N G : D e r IM A G E 1 Ŝ ** 4 U

П 1Ж  fC ff d & i G e b ra u c h  

d u rv h  A rz te  u r x i m e d iz h ls c h e s  
A s s fs te n ^ x r a x ia i b e s t t iv n t  D a s  
m e c S z in is c h e  G e ra t/S y s te m  e r r is fx ic t r t  
^ a s s e A n a c h C tS F V l V W d d e r  

IM A ( ^  1 S™ 4 U  K a m & a k c ^ f im  
W o h n b & & < ^  angescfttossen. k a n n  d a s  

G e ra t R f f ^ io r u n g e n  v e ru rs a c h & i, cSe  
es гю Т т епсВ д m a c h e n , d a s  G e ra t г ю и  

a u s z u ric h te n . e s  a n  ê nem a n d e tw i O r t 
aufeusfeften, d a s  G e rS tz u  зсЬвт т ю п 
O d e r d ie  A r i) k x J u n g  а л  d a s  & fe n ^ c h e  

V e rs o rg iM ig s n e tz  z u  filte m .

A W A R N U N G : D e r  G e b ra u c h  v o n  ir a ^ a r e n  
u n d  m o th e r)  Н Р -К о т т и г ^к а Г 1 0 г ^д е г й 1 & } 

k e a v i cS e se s  o d &  e n d e re  m e c S z k ^ c tie  
е Ш п з с Ь в  G e ra te  b e e e ifh js s e n . 

W A R N U N G : W e rd e n  Z iA 3 & \6 r O d e r 
L e itu n g e n  fu r  d e n  IM A G E 1  S™ 4 U  
K a m & a k o p f v e rw e r)d e t, c S e n k t itk )  
< S ^ e m  Н а п г А ю с Ь  g e £ s t&  ̂ n d ,  k a n n  
d ie s  z u  e h e r  erftdftfen A js ^ n c k jr ^  
o d e r & r ) e r  re c k jz ie r te n  S t& ie s ti0 < e it 

d e s  IM A G E 1  S™ 4 U  K a m e ra k o p fe s  
fQ h re n . B &  d e r  V m w & K k e ig  v o n  h ie r  
n k ^ t  g e iis te te m  Z ^ ) ^ i6 r  m d  L e itu n g e n  
m lt  d e m  IM A G E I S '^  4 U  K a m e ra k o p f 
S e g t e s  In  d e r  V & 'a n tw o rtu n g  d e s  

B e tre S je rs . b &  O e b ra u c ti d e s  G e rS ts  (Je 
U b e re in s tim m u n g  d e s  IM A G E I S™ 4 U  
К ш п е г а к щ ^ е з  гтШ d e r  iE C  6 0 6 0 1 -1 -2  

n a c tm jp rO fe n .

A

A

13 Information on 
electromagnetic
compatibility (EMC)

I b e  e c u  and camera h e a d  w & e  tested as 
a system.

W A R N IN G : M ecM cal e ie c ir ic a l d e v ic s s  are 
s u t jis c t ID s p e c if  p re c a u tio n s  r e ^ d r r g  
B e c tr r y n a g ie tic  СопрайЬйГу ̂ M C ).
P le e s e  obs»ve th e  В и Ю  k is tru c tio n s  in  iN s  
in s tru c tio n  mamr^ d u rin g  h s ta S a tio n  a n d  
o p & a tio n .

W A R N IN G : T h e  IM A G E I S™ 4 U  c a m e ra  

h e a d is o n fy b w r d e d fo r u s e b y fb y s ia a n s  
a n d  medca? a s s is ta r jts . T N s  is  a  CSPR 
Cfess A  m e tic a l e q u ^ y n e n t/s y ^ e m . In  a  
d tx r re s tic  m v iro rm e n t, IW4Q£7 S™ 4 U  
C a rre ra  h e a d  m a y  c ^ js e  ra rS o  in ts le re n o e , 

h  w h id \ ca^  ? m a y  b e  n e c e s s a ry  to  ta k e  
a d e q u a te  r r s tig a tk ^  m aast^ , s u c ^  a s  re -  
o r ie n th g , r ^ o c a tw ^ , o r  ^ v ^ e S n g  th e  u n it o r  

l it te r ir ^  th e  c o r r e c t io n  to  th e  p tM c  m a n s  
r t& w o rk .

W A R N IN G : T h e  u s e  o f  р о г Ш Ы е  a n d  
т Ы Н е  e q U p m e n t r m y  h a v e  Im p a c t

o n  th is  a n d  o t ite r  f i& x s  o f  m e c S c a l 
e q u ifx n & it.

W A N IN G : T h e  u s e  o f  a c c e s s tx ie s  o r  
cabfes w ith  th e  IM A G E I S™ 4 U  c a m e ra  

h e a d  o th e r tftan th o s e  s p e c itie d  h  ik e s  
m a n u a l m a y  r e s u lt w i in c re a s e d  e m is ^ o n s  
o r  d e c re a s e d  k r im u n ity  o f  th e  IM A G E I S™ 
4 U  c a m e ra  h e a d . W h e n  и з ю д  a c c e s s o rie s  
o r  c a b le s  w ith  th e  IM /^ 2 E 1  S™ 4 U  c a m e ra  
h e a d  o th e r  th a n  th o s e  s p e c ifie d  ю  U tis  

m a n u ^ , f t  b e c o m e s  t ite  r e s p o n ^ S ty  o f  th e  
u s e r  o f  th e  IM A G E I S™ 4 U  c a m e ra  h e a d  to  
d e te m m e  c o m p S a n r^  w ith  lE C  6 0 & У 1 -1 -2  

u ^ g  th is  it& n .

A
A

A

A

13 Указания no
электромагнитной 
совместимости (ЭМС)

Блеж e c u  и видеогогх»ка испытыва/wcb как 
o^ta система.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  р аб о т е  с  и е -  
дицкгекими э п & с т р о г ц м б о р ш и  требуются 
о с о б ы е  к№ ры  n p ^ io c T o p c o K H o e rm  в  о т но- 

lu e tm i апе кт р о м а ги ит н о й  с о в м е с п л ю с т и  
{3 M C J . уст а н о в ке  и  ж е п л у а п л ^

со б /вещ айт е у к а з ш г я  п о  Э М С  в  ̂ ^ » г и о й
ИНСТруК1(ИИ ГЮ 3KCn/J>S7aL .̂
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Згедеогояоко 
1 М А < ^ 1  S™ 4 U  может ж с п л у а щ х ю а т ь -  
с я  т о л ь ко  арачам» и  а с х л к г у ^ у у к я г ^  
медперсоналежг. гц зн -

б О р /с и с г е м а  соот вет ст вует  к л а с с у  А  

с о г л а с н о  Е с г ^  в н р р о г о л о в к а
1 М А (^ 1  S™ 4 U  г к щ к п ю ч а е г с н  в  сю ит ой  
a w e , то о н а  м о ж е т  создавать ради­
опомехи. 8  эт о м  случае необщ£?имо 
г р и и я т ъ м ^ ы , т акие  К£ж  и з 1̂ ^ н е н и е  
о р и е н т а ц и и , с м е н а  м е ст а  р в ж г е и ^ н и я , 
з к р а н и р о а а г т е  и ш  г Т я л л ь т р а г ^  п о д -  

к г в о ч е н и я  к  р а с п р е д р г м г е ш ю й  э л в к -  
т р т в е ж о й  с е л и .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : И с п о л ь з о в а н и е  
п о р т а т и в н ы х  и л и  п е р ^ щ и ж н ы х  средств 
В Ч -с в я з и  м о ж е т  о ка за т ь  в л и я н и е  н а  
эт от  и л и  щ у у г и е  м ^ з ^ ц и н с к и е  э л е к т р и ­
ч е с к и е  r ^ ii^ o p b i.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Е с л и  д л я  & щ в о -  
г о п о в т  IM A G E I S"^** 4 U  и с п о л ь з у ю т с я  

г ю и н а д л & ю ю с т и  и л и  н а б е л и , ко т о р ы е  
н е  г щ э е ч и с л е н ы  в / ^ н о м  ру}Ю В О дст ве , 
е ю  может п р и в е с т и  к  у а е п и ч е ь ш т  п о м е -  
х о ж в ю с и и  и л и  с и и ж е г т о  п о м & ю у с т о й -  

^л ю o cт и  в и д е о г о п о в к и  IM A G E I S™ 4 U . 
П р и  п р и м е н е н и и  с  в и /^ о г о л о ы ю й  
IM A G E I S™ 4 U  н е  г щ т е ч и с л е н н ы х  

з д е с ь  1Щ 1н а д п е ж н о с т е й  и  к а б е л е  
ж с л л у а п щ у у ю щ а я  с ^ х а н и з ^ ^  н е с е т  

от вет ит веьйю ст ь з а  г ^ х т ^ р к у  в и т ^  
с т /ю в к и  IM A G E I S™ 4U н а  гцт ццм ег  

с о с л в е г с т в и я  т р е б г ю а ш я м  с т а н ^ щ л а  
М Ж 6 0 6 0 1 - 1 - 2 .

А
А
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Hinweise zur
eiektromagnetischen
Vertraglichkeit |EMV)

information on
electromagnetic
compatibili^ (EMC)

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Tab«Ue 1
L^tiinien und Herstefiererklinmg -  Elektromegnetlsc^ Aussendungen

Der S ”  ̂4U Ksneate ip f 1st BeW ^ И e irw  vHe игйш m g e g e b ^ w ^  Lfrr^fcftjng teslimmt.
Kunde o d «  A m /e r tc ^  des 1MAGE1 S ” * 4U Kam«'^«:^es m jss î 2h«steeai, ctefss das h  е к ш  dera-tigen betfM )ai wW.

Stdrauss<№ ciungsmMsungmi ObcH'einstimmurtg Eiektrom a^ ietiscf^  Vor̂ «^>en -  Leitiin ien

HF-Aussendungen 
nachaSPR  11 G n 4 ^  1

Der 1МАСЖ1 S™  4U Kamer^opf hF-&)^gie ausscM i^ t^  fi> cfie eiteme Rnktion.
Der Kunde Oder Anwender des IMAGE1 4U t^merakoples muss sichersle8en, dass das GerSt 
Ю einer solchen Umg^xmg betrieb^ wild. Cteher s t cSe FF-Auss^Kfc^g sehr gering und es ist 
unwahfscheinHch, dass benachb^e ^ektrortsche G^ate gestoit werd^.

HF-^AJSsendungen 
nach a S P R  11

Wasse A

Der IMAGE1 S™  4U Kan^ akc^  ist Юг den (^ x a x h  ^ anderat Brrichton^n als dem 
Woiwbereich und «)lchen ge»yiet, cSe ипггйп^эаг an ^  dffentliches Vterscrgungsnetz 
angeschkKsen shd. das auch Gefc^ude vers<xgl. die zu V^Dfmzwecken b^KrtzI wercfen.

Aussencking von Ober- 
schwhigitfigen 
nacblEC 61000-3-2

Klasse A

Anv^Tcking^ von 
Spanrungsschwankungen/ 
Flicker rach \E C  61000-3-3

sftmntubwe»!

Table 1
Guidelines and manufacturer’s  declaration ~ electtx}masnetic em issions

The IM ^ EI S™  4U Ссгпега head te Int^ided for operaHcn in s t i ^eclram£^ie6c envirmment as de fied  b^ow. 
T?ie customer o r  шег of the IMAGE1 S™  4U cs^twa head егшив that it is used In s u r t i ал « iv io rrr^ t.

E m ls^ n s  test OomfHience Electrom agnetic enforcem ent -  guidartoe

RFerrissaor^ 
acc. to a S P R  11 &01ДЭ 1

The IMW3E1 S™  4U camera head изет RF шегду огУу for ite kiternaJ fijnctia i. The customer o r  
user of toe 1МЛСЕ1 4U camera head should ena^e that It is such an enviravnent. 
Therefore, its FE errMssfcns a re  very lew and rx5t Нкйу to сш зе interfeierx^ h  nearby ̂ ectrorsc 
equчжleлt.

RF enfesions acc. to CISFTt 11 CSassA

The The IMAGE1 S™  4U c^nera head te suit^ole for use In aB estafc^^vnents other than domestic 
and those rSrectly ctxvtected to the fxAiBc low power ̂ ррйу network that еии^Лез txjBdri^  
used for domestic fx^pcses.

Harmorvc emis^xvs 
acc. to ie c  61000-3-2 Class A

Voltage fluctuationa'' 
ticker emisskxis 
acc. to E C  61000-3-3

Comf^es
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Hfnweise zur
elektromagnetlschen
Vertragiichkeit (EMV)

information on
electromagnetic
compatibility ЩМС)

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Таблица 1
Руковадство и д е кл ар ан т  изготовителя -  электромагнитная эмиссия

Ведэоге)/ювка IMAGE1 4U rpefth^j»<a4aeTCB для прв«.юна^ в о6сташа<е, <хр^рпеной ния®. 
Гк»^штв1К> или по11»хжагелю видктолдаки 1МА(^1 S™* 4U обесг^ФПъ е в  в ̂ ^озанной обстанем®.

Изм^тение
помехоэмисежи

Соответстаие Электромагнитные требова»«4я -  указания

B4-H3ny4»iMB 
comacHO CISPR 11 Группа 1

Видесгалевка IMAGE1 S'™ 4U испогаэзует ВЧ-энв|мзво тогы® дга? вьгюлнюмия »«у7р»чних
Покупатвгео или по/ьзоеатвлю видеоголежки 1М^Е1 S'™ 4U следует сйеспе‘«лъ ее 

гримшв1-в>{е в указ£№ной обстаневке. Уровек» эмиссии ВЧ-ломех является низк1«и и. вероятно, не 
(^(«едот к нарушениям фу1нкцион^рсе£»«1Я раегюложенного вблизи эл^оропнопэ с^орудаеаь«^.

ВЧ-излучения 
аэттасно CISPR 11 Кпгкх А

Видесхоловка IMAGE1 S'™ 4U пригодна для грик«нения во в£^  местах размещения, кроме 
жзнлых доме® и зда«1й, негххредственно под<̂ тючв№ных к раелределитетьне^ эл®<т|»1ческой сети, 
щтающ^ жилые р (у м а .

Эмиссия гармони*®ских 
соста8ЛЯ1Снцих тока 
ОХ7ШСНО МЭК 61000-3-2

Класс А

Ko/^6at-ft«j напряжачия/ 
фпик1®р-шум 
охласно МЭ< 61000-3-3

Соответст^^т
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Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV)

information on
electromagnetic
compatibility (EMC)

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Tab^le 2
l^ tiin ie n  und Het^eH^arkJirung -  E l^ ^ m agnetische  St<kfestigk€^

M AGEt 4U Кштегако?^ ist Ш  den BeW ^ h  unten angegebaien etek&tanagn^isdim Ung^ xng ЬезйгшЛ. 
AnvyereJ» des 1M,̂ «3E1 ^  Kanw^a^fes & M &  skt^rst^en, ctess Ger§t m  ener soldien Ik r tg ^ y u n g  t»nubt wW.

StortestiskeftBprOfungen ЕМЛЕС 60601 m ifp e o tf Obereinstimmune^iegef Bektronnaanetlsche Umgebung -  LeiO inien

BitJacking staJischer 
B^drizttat {ESD) nach 
iEC 61000-4-2

± 6 kV Kont£tf<tentladung 
± a kV LuttentJadiflTg

± 6 kV Kcnt^witiacKing 
± 8 kV Luftemiadutg

F4^k>bdm soitten aus H dz Oder Beton bestehen Oder rrut 
Keran^kfesen verseh«i seln. Wervi der Fu&>x1en mrt synthetf- 
schan Ма1егИ ist, muss die relative Luftfeuc^ite r r^  
destUB 30 % betragei.

SchneSe tra is i^ e  
efektrteche 31бгдгбВеа/ 
Busts nach 
lECeiOOCM ^

± 2 kV fiir Netzteitungen 
± 1 kV fur &^£ngs- und 
Aiisgangsl^ungen

± 2 k7/1 kV
± 1 kV ffir Eingaigs- uixl 
Ausga^sleitung^

Die QualitSt d^  V^scHgungssparffKffig sollte der ̂ ner typischm 
C^sch§fts- Oder Krankenhausumgeburg enteprec^ien.

StoSspamungm
(Suges)
nach E C  6100CMi-5

± 1 kV LsftBT gegen L^er 
± 2 kV Leiter geg^  Erde

± 1 kV GegaiteWg>anrKir»g 
± 2 kV Oachtakt^iannung

Die QuaTitat der V^scHgungsspavTtng sdite der ЙП©-typischm 
Geschafte- Oder HJar^ertftausungebur^g ent^ecSien.

Sf^Twng^nbrix^ie. 
Hijrz^ftmtabrechungen 
und SdTwankungen 
der >^rsorgung^3»vx^ig 
nach IEC 61000-4-11

<5% Ut*
(>95 % Ef^ruch cter L̂ ) 
fOr% Periode

40% U t
(60 % Ek^yuch der 11̂ ) 
fur 5 Perioden

70 %Ц-
(30 % EWxuch der 
fur 25 F^rtocten

<5% Ur
{>95 % &)bruch der Uj) 
fur 5 Sekunden

<5%Ur*
{>95 % Effit^jch der 
Юг Й  Palode

40% U t
(60 % Brtxuch der t y  
firSPertoden

70%  Ur
(30 % Ehtxuch der Ц.) 
fOr 25 Perioden

<5% Ur
(>95 % Ektxuch der \J j)  
И ж  5 Sefanden

Die OuaTilat der N^rsu^^sspannung sdRe der emer ^#plschen 
G^chafte- Oder №агй<еп1тав1япдеЬигд entsprechen.
Sofem der Anweoder des iMAGEI 4U K^nerakc^f^ eine 
Nutzung atx^i b& Unterbrechung»i 6 &  E n e rg ie v ^ s o r ^ jy g  

wufBcht, soiite der IMAGEI S™  4U Kamerakopf rr«t ebier 
uiterbfBCtiungsfreim Strorrrversorgur^ od«’ Batterle betrî sen 
wenlen.

Ma^ietfeid be! der 
\fer«rgun^frequenz 
(50/60 Hz) 
nach IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m
Bei Stdrwgen der BiidqualitSt 1st es gegeberwifails гю1ууик11д, 
den IMAGEI S™  4U l^mer^c^t w^er entfemt vc*i QueBen 
e!^<tromagneti«iiw Fdder aufeustelen Oder or»e ent^xechuxie 
Abscfxrrm^g zu instaSuen. \for der Aufst^ ng d ^  аЫКе 

werden, dass d^  eiektrrxn^netische Feld a i^ e - 
chax i g«ir>g is t

* H iN W E IS : U -r is t  d ie  h te tz w e c h s e i^ )m m u n g  v o r  dar A n w e n d u n g  d &  Р г Щ з в д ^ .
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Указания no
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Table 2
Guidance and manu^Krturer'e dedm^ation -  eiectrom agnedc immunity

The S™  4U с э т в г е  h ^  is kitend^i f<x use in the dectrom^netic ^ i^cm ient spedfied bdow. 
The usa- of the IMAC^I 4U c^ iw a  hea3 dKxJd make sure that ft is  used In а л Ь  a r \ envfcrement.

Immunity teats ЕМЛЕС 60601 test level СотрН агке ievd Bectiom ayvytic environm ent -  guidance
Qectrostatic (Jsd^ ge 

acc. to
E C  61000-4-2

± 6 kV Cw tlad cfiscfwge 
± 8 Air disctiage

± 6 1Л/ Contact dschsrge 
± 8 kV Air disttoarge

Fk>»s d x x id  be w«xxj. concrete or ceramic tile. If floors are 
covered with synthetic materid, the relative humkfty sIvxJd be 
at least 30 %.

Rapid tr£uraent eiectncai 
BTt»fKBnces^xjrste 
acc. to !EC 61000-4-4

± 2 kV fw  power Bn^ 
± 1 for bput SVKl 
outfHit Snes

± 2кУЛ  M  
± 1 kV for inpRJt arxi 
c^jtput lir>es

ГИаюз power <yĵ ty dxxfld be that of a typical comm^dai or 
hospetd envBTxvnent.

Stages
acc- to lEC 61000-4-5

± 1 kV fr©(s) to 8ne(s) 
± 2 M  йт^з) to earth

± 1 kV Differential mode 
± 2 kV Correnon mode

Mair^ power qudlty should be that of a tydcd commendai or 
hoscHtsy ©iwonment.

Vfeftage dips, d w t inter- 
reptions ̂  fluctuations 
of the sifljdy voftage 
acc. to !EC 61000-4-11

<5% Ut *
(>95 % of the Û ) 
ftxV icyde

40 %U^
{60 % <^ of the Ut) 
for 5 cydes

<5% Ut *
{>95 % оф of the Ц ) 
f<x У2 cyde

40
(60 % dp  of the U j)  

for 5 cydes

Mains power qu^ly shotid be toat of a typed camm«^dal <»■  
hosfdta! «worvnent.
if the user of the IMAGE1 S™  4U camera head recMto 
cxrrtinued operatton durtog power mains interrupttons, it is 
recarenerKled that toe IM/V3E1 S'™ canw a head be 
powered frCHTj an uninterruptilde pow«r supply < x  a batt^ .

70% Ut
(30 % dp of toe Û } 
fcr 25 c y t^

70%1Л
(30 % of the Ut) 
fo r  2 5  cydes

<5% Ut
% cSp of the Ut) 

for 5 ^crxKfs

< 5% Ц
(>95 % dip of the Û ) 
forSsecorxte

Ma^ietic fidd at the 
frequency 

(50/60 Hz)
acx5. to lEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m
If image dlstcxtkxi octxrs, it may be necess^  to positkxi the 
IMAGE1 S™  4U camera head fu lher from so trc^  of power 
frequ^Tcy magnetic Reids or to Inst^ magnetic sWdeing. The 
pow » frequ^cy rragnetic feid should be rneasi^^ in the 
intended instollation locatkxi to asstre that it is ^ffidertfly low.

Ф * N O T E : U -r fe th e  mains a fte m a S n g  voft^e b e fo re  a p p fy in g  th e  te s t le v e ls .
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Таблица 2
Р^оводство и д»шара1М<я изготовителя -  электромагнитная помехоустойчивость

Вид90сх>лс«»<а {MAGE1 4U 1редчазвач£кгтся доя 1рим»4ешя в ал«<фс»ла>мгнсй с^тансж®. опр^(Еа1внж^ шясв. 
Попьэоватегао видеоголсши tfvlAGEI S™  4U следует обесл^шь ее в у^аажс^  обсш кж « .

Испытание на 
noMexeyci'ofrwoc'ni

Испытательный уровень 
сетлаото EN/M ^  60601 ^̂ м>вет«ь соответстеия Электромагнитная обстановка -  указания

Электростатические 
раедяды <ЭСР) сатюстю 
МЭК6100СМ-2

± 6 кВ 1«5нтактньй раедяд 
± 8 еоздуильй раедяд

± 6 кВ контают*^ раз{»щ 
± 8 вскэдушшй рз:^ ^

Полы в помещ»4« должны бьпъ к>гюттены из дерада, 
бетона или кврамич^асой п/мтки. Ес/м поты пс»фыты 
сззнтетичесэсим мате{»1алом. то отнооттельная влажнсхгть 
воздуха должна составлять не менее 30 %.

Еью1^|е
алект{>1чес>а1е

процесхы
или всплески ОУ7КСНО
МЭК 61000-4-4

± 2 кВ доя лин1-й1 
алектроштания 
± 1 хВ доз етода/ 
вьжща

±2кВ/1 кВ
± 1 для литм  ввода/ 
вьаода

Ка‘«сгтво э/рктрическс^ в с»ти дол>шо 
соответствовать ти(>тв-»ым условиям к<»хмерчвской или 
богьнитс^ обстанокси.

Микрос»|̂ н^фые 
им1утьсше помехи 
болк̂ хюй
стхласно МЭК 61000-4-5

± 1 кВ гч» псдо4е пометси 
гх> схаие «провод-  
провод»
± 2 кВ при подаче помехи 
гю схеме «гровсщ -  земля»

± 1 кВ гротивофазное 
нггч»5женую 
± 2 кВ синфазное 
наряжение

Качество электричеассхл эчерпли в сети допхоо 
соответствовать типичным услотям  ко»1«№.1ерчеоФй или 
бо/ьни^«сж о6стачс»<и.

Г^х>еаш ншря>«№тмя. 
}феткоед»|де№ые 
rpЁpьiвa^«ет и иэменежя 
наг¥н>к^«1Я согласно 
МЭК 61000-4-11

<5% Ur*
(провал Ur >95 %) 
в течение Уг педиода

40% Ur
(предал Ur 60 %) 
в течетме 5 п^хюдов

70% Ur
(прсвап Ur 30 %) 
втече+ie 25 педиодое

<5% Ur
(гровал Ur >95 %) 
в течете 5 сек^^

<5% Ur’
(провал Ur >95 %) 
в те '^ ив /̂2 педисда

40% Ur
(провгш Ur 60 %) 
в течение 5 период:^

70%  Ur
{гроаал Ur 2Q %) 
в течение 25 перкюдов

<5% Ur
(гровал Ur >95 %} 
в теч^тие 5 сркунд

Ка'-«ство электрической энедгии в сети должно 
соответстюватъ ткпичньм условиям кси^мерчесжой иш  
бо/ьничной сРст^тсеки.
Если по/ьзоватвгео в{<щео1тшовки 1MAGE1 S™  4U тре^шея 
нврерыж ая работе в усло^^х возможных грерьеакт 
энедгопигания. рекомендуется обесятечить пита-9« 
видеог(этс®<и IMAGE1 S™  4U от источн!Л<а беотеребеЛткхо 
гмтания иш  батареи.

Матитт-юе тхз/ю при 
частоте питания 
(50/50 Гц) ахттасно 
МЭК 61000-4-8

ЗА/м ЗА/м
При нарушении качества из(^ражения нет^содимо ̂ еличитъ 
расстояние между ведеотопоысой IMAGE1 S™ 4U и источьач- 
ками элйсфслдагнитного поля или обеспечить соответствую­
щее экр&втрювание. Электромапчитное поле в месте предто- 
лага^иого дазмещентет необжздашо измедитъ, чт<йы удосто- 
ведитъся в ттж». что напряжшностъ поля достаточно низкая.

0^  *УКДЗАНИЕ:С/̂ --эго педемшнс)еналря?/^ниеалаорическойс©7ИДОАК»«ента/хвдачииспыгатв/й>ного воздействия.
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Tate lie  4
und Hersteflerofklanjng -  Bektrom agt^ tische Stdrfestigkett

Der IMAGE1 4U Kamers ĉĉ rf tet den В Ш б Ь  In der а^ед^эепеп ̂ ddrwn^netfedTen Urjgeix^g bestirr»nt.
Der KiTKie Oder yf̂ Twencfer G erits йсйЖ81е8ел. da^  der iM A(^ l S™  4U H^rer^eaDf in sh o ' б & ш Ш т  UnKjeixna betrieben wird.

StSrfestigkeftsprQfungan В4ЛЕС 60601 Pt^fpegej йЬт«{п^'1типип9^эед«й Ei^ trom agnetische 1йпдЫэ^в -  l^ titrden
L?id mobie FunkgerSte so№^ in î eiem gerngeren 

/̂ )S*and m  dem 9ИА/^1 S™  4U K^nerakc^f еёгас̂ е̂в- 
Sch LeRungen \«werid^ werden als dem ernpfohterjen 
Sc^utz^DSl̂ Ki, d^ nach der fOr cfe Senctefrecfjer^ zutreffend^ 
(ЗекЛлтд bereciY^^ wfd.
Empfc^ îene Schul^stande:

Geletete HF-SorgroBen 
nach lEC 6100CM-6

3V^
150 kHz bis < 80 fvHz 3V^ rf =  1,2

Ges&^^e hff-Stogr^en 
nach lEC 61000-4-3

3 V/m
80 MHz bis 2.5 GHz 3 v/m

d  =  1.2 л /р  « ) MFte bis < 800 MHz 

d  ~  2,3 4 P  800 MHz bis 2,5 GHz

Mit P  ais NerrteisUjng des Senders in V^tt (W) gemSB den 
/Vigaben des SenderhersteB^ und d als errpfohienem 
ScFwtZci)stand in Metem [m].
Die Fî dstsirke stationary Funksender soSte bei alien 
Requenzyi детШ  евту l^ ysuchu r^  \ o r  Ort* д ун^ у  ^s d y  
CtoeryTstirmiurQsp^^ sein*’.
in d y  Lfrng^xng von GerSten, die das fc^gende Bildzei<dTen 
C^gen, ^ x j Stofungen m o^ h:

((JD)
Ф  H IЫ W E IS :B e ^ 8 0 M H z u n d & Ю M H z g B td ^ h o h & e F f^ ф e г r2 t^ e г & c tt.

^  H IN W E IS : D ie s e  L e it» ) le n  m ^ e n  n ic h t in  F a S e n  a n w e n d b a r s e in . C ^ A u s b r & t i^ g e ^ d r o m a g n e O s c h e fG r o B e n w td c /u n ^ A iis o r p t to n G n if fK i 
^  R ^ te x io n e n  der G e b & jd e , G e g e n s tS n c te  l b x I  M e n s c h e n  b e e in fiu s s t

• Ше 1ал-Вах1«-(fiff de ifidu^lte, wssensdafStdie шй medanische Anwencfcmg) zwschen ISOkHzural ^  MHz 11^  ̂bd 6,765 Wfe Ks 6,795 MHz; 13 ,^  bis 13,567 ftftiz; 
^ ,^ 7 MHz bis 27,283 m z  und 40,66 Ш г Ыз 40,70 Wfe.
* Die Uberdnstkrtmungspegel n  den l̂ -Fre(pj»î }3ndem zwiscben 150 kHz md ̂  №z und im von 80 №  Us 2.5 ̂  and dazu bê iawnt. de Vî rscheiUicH^ 
aj vemngem, dass moUie/1r%fbare Kcmminikationsg^ate Sttmngen hervomifen кбтш . ^  urt)eabsidTt}gt in den PaSent^^eich gUjr^ t wefden. fin s  des^  Qnmd wurde ш  
^js^did^r F̂ kter von 10/3 in de Formei ir^ na t die bd Berechmmg der Schuiz^)s&ide № Sender in dtesen Ргефег^гек^ verv^Klet wird.
‘ Die РеШагкЁ ^tion^r Sender, wie z. B. B^issMkxî  von wd SdwMlosielelon^i und L^dfunkg^ten, Amateî M<s&Uonen. Ш -  und FM-AjndfiK^- und 
FemsehsmdOTi thewetisch rddit genau vwtestimnf werxkn. Un Ue etektnxnagnetiscire ипдиэшд hinstcMcb der ̂ !1опШш ai егпШип, solite eine Stude des Stendorte 
«Ж)дел мшЗеп. de ̂ nessene Feids^^ an dem Standort an dem der 4U Kams^oî f emgê tz! vnrd, <Se obigen Ob^^tiimKjng^)egU ub^scUUtet soitte der 411 l̂ meratopf 
beobaUM vrarden, urn de besijrrtmm^gemSe FuMion nadmrweis .̂ Wenn un^wobniiche L îstur̂ snerionaie beob^^ werdm, ĵs^ziiche Mai3nabmen ^forderich sein, 
wte z. B. eine NeuaisrirMjng Oder ёп агкйгвг Saidort des 4U Kamer̂ ŷ jfes.
" fiber den Frerjjenzberek* von 150W4zbisK) MHzsctftede f^dstarie ganger ёз 3 V/m sen.
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Table 4

Quidanc» end тш ш ^сШ гег^  declaration -  elacbxMfUHJnette knmtatfty
The IMAC^I S™  4U canw a f^ad te ht^xted i< x  u s e  In the ̂ ес& ота^ т^  envrcrxnent ^Dedfied b^ow. 

The customs-(X user of the IM ^ ^ i S'^4Ucan^3a heed ^ K X itien s ie ttB t it tei used *iaK*ia>eni*yrenertt.
im nninity tests EN /lEC &J601 test level Com pfiarx^  level B e c tro m a g i^ c  envircmnxKit -  sM dance

RxtaWe a x l ггх±йв RF corrmaxcaticx® eqc^oment dxxikj be 
used fx> cAxer to &ту peat of the IMAGE1 S™  4U c^m^-a he»3, 
indudhg than Ше recocrffnended separation cfistarce 
calculated fnxn the ec r̂atiOT ^optic^ate to the frec^jency of the 
trarwrttter.
Reccxnmerjded sepa^ on cfistarKe:

Conchjcted disbjrbancss 
a x . to EG  61000-4-6

3V,^
150 kHz to <80 MHz 3 4^ d = \ . 2  4 P

Racfated RF disturbances 
acc. to !EG 61000-4-3

3V/m
80 MHz to 2.5 GHz 3V/m

d - X . l - J P  80 MHz to < 800 MHz 

d  ~  2 3  л [ р  800 MHz to 2.5 GHz

W n a s e  P  is the гюглтла! power of Ше transmitta- n  w^ts [W] 
accordng to the infr^matlon provided by tote nw tu^ turer of the 
transrrWter and d is tte  reccxnmencted s^Daration distance to 
m e t^  Jrr̂ .
Rdd strengths from fi;©d FE tr^isavtt^^s. as detern*ted by an 
^ectromagnetic stte survey*, shcxdd be l^ s  than to« cxmpitartce 
level to eat* fr^querx^ rartgê .
1тег1«шсе may ocxxtr to tote vidrMty of equipKnent marked vHth 
thefoBowing syrrtol:

((<•«)
NOTE: A l 8 0  M H z  s x i  aoo M H z . th e  N ^ e r  fre q u e n c y  r & ig e  a f^yU e s .

^  NOTE: T h e s e  g u k ie ^ ^ s  m a y  n o t a f ^  in  a ll s iO ja tk x is . T h e  p ro p a g a tio n  o f  ^ e c U o m a g n e tic  is  a ffe c te d  b y  a b s o rp tio n s  a n d  re fte c ^ io n s  o f  
^  b u S d fig s . o b je c ts , a n d  p & 's o n s .

• The ISM ^«tetrial. sciartific and merfcai) bands betsveen 150 kHz and 80 MHz are 6.765!^  to 6,795 MHz; 13,553 MHz to 13.567 MHz; 26,957 MHz to 2 7 ,^  MHz; and 40.66 Ш г 
to 40.70 M№.
* The compliance le\^  to the ISM frequency b^Kist^ween 150 kHz and 80 Ktiz and in the heryjency range 60 Ktiz to 2,5 91z are intended to decrease toe likdihood that moMe/ 
рогШе согш)Ш1са1юп8 eqî ment cotM cause in^erwice if it is ir̂ adv̂ tenlty bro(#it into pallet se^. For this ге^)п, an addtton̂  factor d  1ШЗ has been inc^xxated toto the 
formulae us^ in catariatir̂  toe reconvnended sep^atkxi сй^се for in these frequency ratges.
‘  Rdd strengths from fixed tran^ it^, such as tese stabore tor rado (<^d /̂cordies  ̂tdê toones and land mobtie rados, ^natew radio, AM FM rado broadcast and TV boadca^ 
carvxA be predded toeadic^  w№ accuracy, lo  a s s & s  toe eleĉ omâ ietto ̂ vimnment due to fixed RF trsrsrrvtt^, an eledromagnetk: dte arrvey d ia id  be axsidered. toe 
measured Itoid sfraigto in the iocafion in v4nch the 4U canera head is used exceeds toe applic )̂le F? сот̂ Лалсж iev̂  above, toe ̂  сжпегв tead should be ctoserved to v îfy normal 
деег̂ юп. If dxrarmal performance is ctoserved. additional m etres be r̂ cessary, яюЬ as re-orien№g or rdocafing the 4U camera he%l 
** Over toe frecjMicy гигде 150 kHzto 80 MHz. field sfrengths should be less thai 3 V/m.
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Tabelle в
Empfohlene Schutzabstande zvmsdien tr^^barc^ und пюЬПеп HF-Telekomm im ikationsgeraten und

(fem IMAOE1 4U K a n m k o ftf
D «  S™  4U Kamer^cc^t tet № cf^ B e e ^  in einer eî droma^TetisdTen in cte HF-Star^^58^ teyrtroi^t sind. Dw Kunde 

ocfer Anwender S™  4U KsBT^^<q3fes kam  dadurch helfen. ^^<»t)m^Tetteche St&xy»gai h j vermekien, Indwn er dan Wnde^abstand 
zwtedien und тсЛйет НР-Т^й<оттигШ€а!к)г»дегй1а 1 ^endem) und dan  IMAGE1 S ’f”  4U Kanerak<^ -  ̂ >h&Tgtg \юп der Ausgar^jdetetung d ^

Kc3mmun8<^kxBgefats, vsle Ш 1бп anpeoaben -  einhatt.

Nenni^sbjng 
des Senders

m

Schutzabstand d  [m] 
abhSngIg von der Sende^ ^uenz

160 kHz b is < ̂  MHz & 0  M Hz b is < 800 MHz 800 M Hz b is 2^  GHz

d=[,2-JP </ =  1,2 # “ d = X^ j p
0,01 0,12 0,12 0,23
0.1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1.2 2.3
10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23
fO r Saider. deren maxim^e N av^ stif^  in сЛхдег Т^эеве racht aigegeb^  fet, kam  der enpfc^ilene Schutsibsland d in Meta^n (m) ш !ег \^v«ndung 
d®- GlekdHing enmittelt werden, cSe z ir  jew^igen Spalte geh&l, wobei P  dte тахнп^  Nervtieisftjig Sentfers in Vitett {W} g en^  Алд^зе des 
Sendeftjereteters ist
^  A N M E R K U N G : B e l 8 0  M H z  L ff id 8 0 0  A4Hz дй  cfer З с Ш г а Ь е Ш г д  d e s  h O h e re n  F re q u e n ^ x re ic h s .

^  A N M E R K U N G : D ie s e  L & ttin ie n  m o g e n  n ic h t in  a S e n  F a S e n  a n w e n d b a r se*n. Dfe A j^ x ^ t o n g  e le k t r o r r ^ ^ ^ is c b e f GrdSen w*rd c k e x ^  A b s c x p tk x ie n  

^  u n d  R e ^ )d o n e n  v o n  ( ^ g & ts & id e n  u n d  M e n s c ^ ie n  t^ e h f lu s s t .

53



S10RZ
KARLSTORZ-0«O5KD«

Hinweise zur
efektromagnetischen
Vertrdglichkeit (EMV)

information on
electromagnetic
compatibility |EMC)

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Table 6
Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipxnent and

the iMAQEl 5^ 4U camera head
The S'” * head fsh ^ id e d fo 'u ^  In ^iwonment the are caitrc^eci The ojstc^ier or user 

of fte  1МАСШ1 4U c^T^fB head can Ь ф  prevent etectromagn^ inta-fenertce by rraintajnhg a  гтяткгп  cfista>c© betvs«^ portable and mobile FF  
coomjnkartfcyts ec^^ment (tr^sanltters) a x i IMAC^I S™  4U canw a head as reaxm iended befcw. axorc& ig to the таойпит power of the

comnn^ticattwe eqJpmerrt.

Rated madmum ou^ut power 
of transmitter

m

Separahcm distance d [m] 
as a function of die ̂ aî mitter frequency

150 Ш 2  to < 80 MHz 80 MHz to <800 MHz 800 MHz to 2.5 GHz

d = \ 2 - J P d = \ 2 - W с1 = 2 3 4 р

0.01 0.12 0.12 0.23
0.1 0.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 2.3
10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23

For tran^nltt^s rated 3R a maximum outfxit power not listed abcwe, the recommended s^^arafion dtetance D In metere (n̂  be estimated u s^  the 
ecpjalton appfeaWe to the frec^jency of the tian^etter. where P  is the maximum cwtput power rating of t ie  tian^rttter In watts (W) accordHg to the 
trar̂ snretter manufactorBr.
rp j NOTE: A t  B O  M H z  8 0 0  M H z , th e s e p e ra tJ o n d s ta n c e  f< x  h ig h e r  fre q u e n c y  ra n g e  a p f^ ie s .

^  NOTE: T h e s e  g u id e ^ T e s  г г щ г п с х  a p jd y  in  ^  s itu e 6 o n s . T h e  fy c f ^ g a ^ r y i o f  e le c t r o m ^ r ^ ic  q u a n titie s  is  a f f ^ e d a b s o r p t io n s  е г кТ re fle c tio n s  o f  
^  s tiv c U ffe s , o t ^ e c ^ a n d p e c ^ .
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Таблица 6

Рекоменду^ые значения пространств^жи-о разноса между портативными и подаиишыми средствами ВЧ-сад^
и видеоголовкой iM AQEl 5^  <RJ

Bt-peoro/KSKa Ifv^GEl S™  4U г¥Ч№®знан^гоя р р я  пр»̂ »енен1ля в эласгромагнитьюй обстанс»®, гри осуществгвштоя контроль уровней 
излучаемых ВЧ-помес, Гкяошгепь или пояьасжэтель Вкедеоголо»® 4U иэбейоть вядяь»1я э/»<т[хлшгтг№нх пол®х, обват^^ю 

*л«4У»«зл»ный гростре^ст^!Жь»1 ра»хэс менаду псч^1>®ными и гку^1жными ВЧ-средот8с»л4 связи {т щ > е р гХ Р ^ш а ш ) 
и шадвошлсеке^ IMAOE1 S™  4U, кш< т » в , в ^в»«»«иосп1 от  »юи»ссш  срвосга сяязи.

Номинальная
Пространственный разнос d См], 

в зависимости от частоты тредатчика
моицюсть

п^>€адэтчика от 160 кГЦ до < 80 МП{ от 80 МЩ до < 800 МГц от 800 МГЦ до 2,5 ГГц
Е8т]

d = \,2-JP =  1,2 #■ d =  2 3  4 р

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0.38 0,38 0,73
1 1.2 1.2 2.3
10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23

огределении рекс»л«4Д^1&к значений гространсттешото ршноса d в метрах (м) для п^зедат^мкс® с дакмнальной массшлалы^ой 
мои#юстъю, не указшной в телице, в гриведежые а»ражеьмя псадставгеаот нсяи№<алытую макс>виальную выходчую модность Р  в ваттах ^т), 
указанную в ̂ ptQflиe^тa «̂1 изготовителя передатчжа.

Ф ПРИМЕЧАНИЕ: Д п я  8 0  М Г ц  и  8 0 0  Ь М ц  де й ст вуе т  п р о ст р а н ст в е № 1ы й  р а з н о с  б о л е е  высоксч? п о л о с ы  ч&стот.

Ф ПРИМЕЧАНИЕ: П риш щ & в^т ы о в ь р а ж е н и я  n p ^ e ^ m & i н е  в о  в с е х  с л у ч а я х . Н а  р £ ю т ^ х х т р а н в н и е  згю кт р с№ ,ш т ш и ы х в о п и  в т я ю т  
п о п к щ е ш е  и  отршяние и х  т щ а н и ям и , п р е д м е т а м и  и  Ж¥?ьми.
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5 K№LSTO№£&CaKG
Or.-Kad-aofz-Stf^M. 78532 TutB*)g0fV6efmaiy 
Podlac^ 230, 7^03 Tidffir̂ en/Germany 
Phone: +49^7461 708-0. Fax: +48 ̂ 7̂461 708-105 
E-Mari:
МИ. STORZ Endostope Bertn GmbH 
Scftaritiofsfetr. 3 
10115 Ber̂ n ĵennany
Rxjne:+49 69090, +49 3019452
KARL STORZ Endoscopy Canacfa LM.
7171 MiScreek Of^mssiesauga
O rr i^ i^ ^ .C w a d a
Phone: +1 905 818-4500. Fax; +1 905 858-45^
ToS bee phone: t^OO-%8-4880 ̂ )anada 
Tb8 free tec 1-800-482-4198 {C^ada 
E-Mari: u^.cartadaCl0 l̂ )xzxom 
KAffi. ST№Z Bidoscqjy-Amehca, he.
2151 ^st Grand Avenue
В Segurato, CA 90245-5017. USA
Phone +1 424 218-8100, ftec +1 424 2 1 8 -^
Tol free 8 0 0  421-0837 (USA orM 
Toe free fax: Ш ) 321-1304 (USA orrî
E-Mari: »^o@fesea.com
KA№. 8ТШ2 Vderinary Brdoso^-Antefka. ha 
1 Swei Los CamefDS Hoad 
Gotela.CA93117,USA
Phone: +1 805 988-77^, Fax; +1 805 685-2588
E-Mari: irrioeiailstwTyelaxn
KAR. 8ТШ2 BtdoscQpia Lateo-Ameha, he.
815 N. W. 57ih f in e m e . Sute 480
War™, fl. 33126-2042, USA
Phone; +1 3(S 262-8380. ftec +1 »K  ^-8986
E-Mari: kihOksetecom
KAR. STORZ Endoscona Mexico SA de С.У.
Ecfi&aoA&r^, Oteha 3G
C^D&71ray3ra
10400 Vedarh, Havama, Ctis
Phim +Я7 836 ®  06. ftec+537 836 97 76
E-M^: kshrzcubae)̂ raii.(»m
KAH. STCX1Z Bidosixipia li^rico SA de C.V.
lago Constanza tfo 3 ^
СЫ. Grarrada Del. №диЫ №<tego 
aP. 11520 Mexico aF.
Pt»ne;+52(55)1101 1 5 »
E-Mari: mx-hfobkaristorzxom
КЩ- STOTZ Makdtng America Do Sui Uda.
Rua Joaoiim Fhnano. i f .  413,20° sidar -  Btbi, 
CEP-04^-011 S »  F ^ ,  Brasil 
Phone:+ »  11 3^6-4600, Fax:+55 11 3526-4680 
E-Mari: п^)вкзсМаг7 .сот.Ьг 
KARL STORZ BKk)sc(43ia Argerriina S A  
Zuhategii 627 6* Rso. B1&8 CAA - Vk»rfe tepez 
Ргтмпоа de Buerx)s Aires, Argentha 
Phone: +54 11 4718 0919. fax; +5411 4718 2773 
E-Mari: 1г4о@етЫт.с«п.аг 

STOfS Endodropi Norge AS 
Bstensieveien 158 
0661 O ^.N om ^
Phone;-»47 6380 5«)0, Itec-+47 6380 5601 
postekart^xz-RO
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KtfS-STORZ Endostcop Sverige AB 
^orsatravand 14 
12739 Skexhoimen, Sweden 
14108 Kungens Kurva, Swetter 
RKme;+46 8 505 648 00 
E-M :̂ fajndsefwt»®kafelwẑ e

STORZ B)dosa49 &J0ire or 
TaivaltieS
01610V»rtaa, Fmiand
Phone: P96824774, ftec +Й8 (0)968247755
E-Mari: ̂ aka^xrivetu^<a1shiz.fi

fm sT№ zs&co.K6 
Representebon 0%:e 
te^xiDg.59 
08124IFrimus, Lithuaria 
Phone; +370 68567000 
E-M :̂ LT-lV-e*)ek»t̂ jfz.ccim
KAR. STORZ Endo^u '̂ Оагепак AS
Stot4ytoflen33
2840Ho№.Oenffiat1(
Rione; -+45 451^600, ftec +45 45162609 
E-Mcd: (Twkefingekails^.

КА». STORZ Bhoset^y (UfQ Lid.
415 Arenre, SkHĴ
B^kkvre, %1 4TQ. Un&  KingdQm
Rwne: +44 1753 503600, Fac +44 1 753 578124
E-Ma1: mfo-trî aBlshrz.com

KARL STORZ Endosc^e Nededarxi SV. 
0<s{Hayweg2
3^1 ВТ AnerskKxL Neftiertanrfe 
Phone: +31 (ф З 4545890 
E-Mari: hfo-nl@kch^o(zxom

STORZ Brdoso^ Befghxn N. V.
Phone: +31 {(5ЗЗ 45«890 
E-MaiL Dte-be^(atshrz.Gom

KARL STORZ Endoecopie France S  A  S.
12. rue Geodes ( k im m e i, Qusxter de I’Etrope 

GuyancourLTtaice
Phone; +33 1 30484200, Fax; +331 30484ЙИ 
E-M3 I; marfc^igekadshrz.^

KAf^ STORZ Bxfoekap Atsiha GiteH 
Land^aOer Haufrish 148Л261 
10301№ai,Au6lria
Phone: +431 71 56 0470. Fax: +43 1 71 56 0479 
E-Mari; ^orz-austrK^HuHfstorz.at

KARL STORZ B x h sa ^  Ib^ica S  A 
Рапш Bnpfesarial San F^iando 
Edfm^ № ir^  -  Planta 
28830 Mahd.^tain
Phone; +34 91 6771f»1. ftec +34 91 6772981 
E-Mari: nb>-e^fo1^irz.coni

KAf̂ . STORZ Егкквсфа Kaiia & r. L 
Via deri’Artigian^, 3 
37135 VerorB, ftey
Phone:+39 045 8222000. Fax;+39 045 8222Ю1 
E-Mail: inh-fta0KartstDrzxam

KA% STORZ Adfia Eos dJ>Ji.
Ĉ xaska 6 
10000 2̂ е̂Ь,Сгозба
Phone: + Ж  1 64® 070. Ferc +385 1 64® 077 
E-Mari: Bdoekad5tor2.f1

KAH. STORZ Brdoskofxja (Юдх 
c. 6QA

1000 l|jb6ana, Sknenia
Phone +3®  1 620 5880. Fax; + 3861 ^  5882 
E-Mail: pisamaOkaf}̂ orz.s(

KAÎ  ST(№ Endoskep Madrebng Sp. 2 0.0.
ul.8o (̂0w^47
44-1® Gbwee. Poland
Phone-+43 32TO613 №. fist:+48 32 7®  13 07 
E-Mal: Biti>-pl@t(3c1dixz.com

KAf%. STORZ Endoŝ rop M ^^trtxs^ 1Ш.
Tob»^  utca 2. 1 Z/b
flJ-1112 Budaped, Hungary
Rwne:+36195 0®  31. Fax;+361® 096 31
E-Mari: шЫшвкжЫогтхош

STORZ Efvjoaxnia Romama srI 
№. lYol. Dt. M o n  Ccritf tel, nr. 74, Sector 4 
041393 ̂ rî aresl, Вотагш 
Ptet»: +40 ДО1 42508®, Fax: +40 ̂ 31 42®801 
E-Mari: rite-roekarfshci.com

m L  STORZ Endoskm &eece
Patnartiou Grigrxiou Г  34
54248 Thessafonrid, Greece
Phone: + ®  2310 304868. Fax: + 3 0  2310 304862
E-Mari: htD-g42ksteht2.com

*Repte & Service Sjbsidtey

KA«-STMZtndustrte“
Ge<^ is Merkezi В Erirrir
Kat 5.0 3 8 -3 9 ,8 ^  Cad. Mo: 162
Ma!^)e ̂ anbiri, lurk^
Phone:+30 216 44295®, Fax;+® 216 442 9030 

**Sales for Industite Bxfcxscopy

000 KAffl. STORZ Endo^rnw -  WOSTOK 
Oertenyevdoya nab. 7, Uilding 4 
115114 Moscow, Russia
Phone+? 4® 983 02 40, Ftec+7 4® 983 И  41 
E-Mai: Mb-rue4calstor2.com

TOVKAFL STORZ LSaaine 
CXxrion^ rteierezhna, 15 
btdcfeig 3. crihee 3 
04210 )0 ev .l№ ^
Phone +3® 44 42668-14, -15, -19 
fax:+®0 44 42668-20 
E-A^: marketeg@i(arf̂ (xz.com.ua

KAra. STORZ ® & a>. KG 
R êserriabrxi Ofh№
Sacit On^sctxw 1184. щ 123 
1025 8̂ .Azeba№B)
Rune + 9 S  450 613 ®  ®
E-Mai: irA)-a2€itarhhrz.com

КА«.8ТШгВ0О8»ШРЕ
East Meckterane^ sid Grrif SAL.
воскМ,>Шог
B^ut Sorics. Weygand Stre^
20123301 B e tfir i,!^ ^
Phone: +961 1 9993®, fs n  + ® 1 1 99S®1 
E-Mal; teo^carMorz-emgxom

KA% STORZ Bidosixif̂  ̂ ixAiAfrx^ Lid.
P.O.e®1,Roggd»ai®12
Cape Town, ̂ j8i  AAica
Phone: + 2 7  21 417 26®. Itec +27 21 421 5Ш
E-Mai: MoOkarfsior2.co.za
TOO KA^ STORZ Endoscopy K^achstei
6, Saryarlca BC Annsi*. o№u314
0100® A ^ ^  ВерйЫс of Kaẑ distan
Rune: + 7  7172 552-549,5И-788, Fax: -444
E-Mal: inh^c^MorzJc
KAfl STORZ BffiOSKOre
East MerSlenanean & Guff ̂ sxdi)
8u ^  West Side 7A -  Unri TWA -  ® ®
Ouba Airport f ^  Zone, P.O. Bca 54Ж
Ouba - IhrtedAriri} Erteates
Phoie: +971 {f?4 2®8Ш . Fax; +971 ©4 3 2® »2
Service fWline: +971 p^4 3415882
E-Mai: ri^-gwekalshtz-angxxxn

STORZ Endoscopy hria Priv^ Urnthd 
11̂  Fkxx. Or. Gopaf 0 ^  Kiawan 
28, Bar̂ diamba Road 
Mew Delhi 11®01.hdia
Phone: +91 11 4374 30®. fax; +91 11 4374 ®10 
E-Mai: cocporMe@karî X2.h

KARLSK»ZS&Co.K6
Readent Br^esenbbve Office
14*> 1 ^ . tffira  S^EJfi
39le0uan,aslricn
HoChiMinh C%.\Aefa»n
R xn e+84 8  3823 ® ® . Fax:+84 8  ®23 8039
Е-МУ: iidowehameiai1stot2.com
im  ST(»Z Endcsccpy Australia Fty. Ш  .
15 Onon Reed Lane Cove NSW 2066 
P 0 Box ®  Lau Owe NSW 1 Ausbaiia 
Phone +61 (0)2 94® 67®
Icfl free 1®0 996 562 (Aus^^ onfy) 
ftec+61 942 9 4 » 0 ^
E-Mari: Мо€4<ф151огг.аи

IWS. STORZ Endoserra Qwa Ltd., Hrxig Kong 
Room »03-05.25F^Tower, L^idmalc еД  
No. 1® How Sbe^ Kwi№ Tor^ Kbwtoon,
Hong Kong, Peqie's В^шЫю of Ctma 
Rune+852 28 ®  2411. ftec+852 28 Й  4114 
E-Mai; hquiryOkai1^or2.comiri(
KARL ST(»Z Btdo^cyiy (№ s )^ ) Ш.
Beqhg Branch,
№om 1805-1®?. Btddng 8 . В ф »  FC 
No. 8, Janguomenwai Stre^ №aoyang usbict 
Вешпд. 100022, F^or^'s Republic of Cfrina 
Phone: + ®  10 ®381®, Itec +8610 5638Ш 
£4tel; info@kst̂ X2.coraai

KAH ST^IZ Endoscopy Lid.
Shan^ Branch
3 ,̂ Toŵ  1 Grad Oneway
No. 1 HongepaD Road, ffistnd,
№ an ^ , 2 ХЮЗО. People’s Reputriic <ri China 
R une+®  21 8113-1188, Fax:+86 21 6113-11® 
E-№i: rtoOkafslor2.com.cn 
KARL STORZ Endoscr̂  ̂̂ lanc^ia^ Ltd.
Chengdu Brandi
Room 805.8F Ju Jang bitenabona! Buldmg 
No. 1 West Road, Wiiuu Oi^ict 
Chengdu, 6100414, People's HepuMc of Chma 
Phone; +86 28 865879^, Fax: +88 »  8®87975 
E-MsL trdo@(aristorz,com.Qi 
KARL STORZ Enckucopy (№aighai) Ш .
Sheny^ Branch.
Room ^ 1 - » ® ,  20F frtematerte Center,
No. 167 IburiiAaroiue. Shenhe Oisbief,
№епушю. 11®14, f̂ Qple's RraubUc of Ctrira 
Phone-t® 2423181118, Fax;+№2423181119 
E-№i: tnfo0S(arî )rzxofn-cn 
KAIL STORZ Endoecopy ̂ h a n ^ ) LM.
Guaig^uu Brauh 
Rood 35F leem Towe.
No. 208 Tiaihe Road. TicuVu OisIricL 
Guang^uu, 5106», Peoffe's Reputriic of China 
Rime; +86 20 8732-1281, ftet: + ®  20 8732-1Ж  
E-Mail; frioekartsterzcom-cn 
KAR. STORZ Endoscr^ Asa Mark îng Pte Lkf.
No. 8 ComriKnweafBi ibne f03-02
Snraxxe 149®5, Singapore
Phone: +65 ®2291®. fax: +®  69229155
E-Mari: Moa&t̂ ikar1^txz.com.sg
КАЯ. STIMC Efidoscr̂ jy Sng^ure Safes Pte Ltd
No. 8 Commeuwedth Uhu 403-02
№ig^xxe 149555, №ig^ure
Phone+65 6®291W, Fax;+® 892291Й
E-Mail: infoasae>karteiX2x»m.sg
KARL STORZ Entosc^ Korea Co. Lid.
l-ftek Bumteigl. Ш опд. ̂
2®  Jeong)ari-Bo. Bunrteig-Gu 
Seongnam, t̂ >56, terea
Rw*e +82-70-4350-7474, Itec +82-TO-8277-3299 
E-Mdf: irriok(xea6tadtetorz.com 
KAfS. STORZ Endoscopy T^wan Lti.
12F, No. 192, Sea 2. Oht^ Hsin Rtf..
Sindtei f^rict. New Taipei Qty, Tavren 
Phone:+®6 933 014 160, Fax:+8®  2 8672 63®
E-M :̂ irengwang6k3ftstofZ-tw 
KARL STOIC Co. №
Represenh^ Offiw Pbriippmes

P ic ^ S te  Sdg., 4 » Avenue, Ш  
Тэтм Cte 1 ^ ,  PtetecKies 
Phone:. й с  + ®  2 31745-®
E-Mari: pMtĵ sffie^ikalsbxz.com 
KARL STORZ Endostx̂ iy K. К 
Stage Bldg. 8F, 2-7-2 Fuiitn 
Cfiyoda-)ai, Toiqx) 1 0 2 ^ 7 1 ,.^
Phone +81 3 6380-®22. Fax; +81 3 6380-8633 
E-Msd: irrfo6rira fslorz.cojp 
www.katlst0r7 .com
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K A R L S T O R Z  Gm bH &  Со KG 
MinelstaOe 8, 7S532 T onlingen, G erm any 
Postfach 230. 78503 Tuttlingen, Germ any 
Phone: + 49 7401 708-1. Fax: +49 7461 708-105 
E-M ail; iiil'b,'<jikarlsior7-de

K A R L ST O R 2 Endoskope Berlin GmbH 
O hlauer StraBe 43 
10999 Berlin, Germany
Phone: +49 30  30 69090, Fax; + 4 9  30  3 0  19452

KA RL STO RZ Endoscopy C anada Ltd.
7171 M illcreek Drive, M ississauga 
O ntario , L5N 3R3, Canada 
Phone; +1 905 816-4500, Fax: +1 905 858-4599 
E-M ail: infiv^kurlstorz.ca

K A R L STO RZ Endoscopy-A m erica, Inc 
2151 East G rand Avenue 
El Segundo. CA  90245-5017, USA 
Phone: +! 424 218-8100,
Toll free: 800 421-0837 (U SA  only)
F ax :+ 1  424 218-8526
Toll free: 800  321-1304 (USA only)
E-M ail: inftVHiksea.coin

K A R L STO RZ V eterinaiy E ndoscopy A m erica, Inc. 
175 Crem ona D rive 
G o !e la ,C A  93117, USA
Phone: +1 805 % 8 -7 7 7 6 . Fax; +1 805 685-2588 
E -M ail: intOiTgkarlstofzveLcom

K A R L STO RZ Endoscopia L atino-A m erica, Inc.
815 N. W. 57th A venue. Suite 480
M iam i. FL 3 3 I2 6 -2 0 4 Z  USA
Phone: +1 305 262-8980. Fax: +1 305 262-8986
E-M ail; inftv'diksela-eoni

K A R L STO RZ Endoscopia 
M iram ar Trade Center 
Edificio  Jerusalem . O ficina 108,
La Habana, C uba
Phone: +53 72041097. Fax: +53 72041098

K A R L STO RZ Endoscopia M exico  S .A  de C.V. 
Lago Consianza N o  326. Col. C hapultcrec  M orales 
D.F.C.P. 11520, M exico, M exico 
Phone: +52 55 1101-1520, Fax; +52 55 55450174

K A RL STO RZ M arketing  A m erica  do  Sul Ltda.
R. Joaquim  Floriano, 413, 20® a n d a r -
Itaim  Bibi, S io  Paulo, -SP. Brasil
Phone: +55 11 3526-4600, Fax: +55 11 3526-4680
E-M ail; infcx>7ikarlstonr.com.br

K A R L STO RZ Endoscopia A rgentina S.A.
Zufriategui 6 27  6“ Piso
B 1 6 3 8 C A A -V ic e n te  Lopez
Provincia de Buenos A ires. A rgentina
P h o n e ;+54 11 4718 0 919. Fax: +54 И  4718 2773
E-M ail, infoi-akarlsiorz-com.ar

K A RL STO RZ Endoskopi N orge AS 
P.O. Box 153, R o lf O isenvei 28 
N-2007. (Illegible), Norw ay 
Phone: (illegible)

K A R L S T O R Z  Endoskop Sverige AB 
S to rs itrag ran d  14 
12724 S karholm en, Sw eden 
Postal address: P o  Box 8013,
14108 K ungens Kurva^ Sweden
Phone: +46 8 50  56  4800, Fax: +46 8 50 56  4848
E-M ail- kundser4ice:VPkarlstT02.se

K A R L S TO R Z E ndoscopy Suomi OY 
Valim otie Ш , 4. K en o s, 00380 Helsinki, Finland 
Phone: + 358 96824774, Fax; +358 968247755 
E -M ail: asiakaspalveluflTikarlstorz.fi

K A R L S T O R Z  Endoskopi D anm ark A/S
Skov ly io ften  33
284 0  H olte, Denm ark
Phone: +45 45162600, Fax; +45 45162609
E-M ail: inarketinetftjkarlstorz.dk

K A R L  ST O R Z  Endoscopy (U K ) Ltd.
392 Edinburgh A venue. Slough
B erkshire . S L l 4UF, G reat Britain
Phone: +44 1753 503500, Fax: +44 1753 578124
E-M ail: cu.-;iomerservicei'i2karlsiorz-uk.coni

K A R L S T O R Z  Endoscopic N ederland  B.V.
Phone; +31 651 938 738, Fax; +31 135 302 231

K A R L  S T O R Z  Endoscopy Belgium  N.V.
P hone; +32 473 810 451. E-M ail: info@ stopler.be

K A R L  S T O I ^  E ndoscopic F rance S .A S .
12, rue G eorges G uynem er, Q uartier d e  ГЕиторе 
78280  G uyancourt. France 
Phone: +33 1 30484200, Fax; +33 1 30484201 
E -M ail: [narketingT/Zkarlstorz.fr

K A R L  S T O R Z  E ndoskop A ustria G m bH 
LandstraBer H auptstr. I48/1/G1 
1030 W ien, A usttia
Phone; +43 1 71 56 0470, Fax; +43 1 71 56 0479 
E -M ail: s torz-ausnia@ karlstc 'ra at

K A R L  ST O R Z  Endoscopia Iberica S.A.
P atque E m presarial San  Fernando 
E d ific io  M unich -  P lanta Baja 
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K A R L ST O R Z  Endoscopija d o.o.
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K A R L S TO RZ Industrial**
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K at 5 , D  38-39 , B agdat C ad. No: 162
M altepe Istanbul. Tuikey
P h o n e :+ 9 0  2 16 442 9500, Fax: +90 216 4 42 9030

••О т д е л  гтродаж оборудования для эндоскоттии

О О О  «К А РЛ  Ш Т О Р Ц  Э н д о с к о п ы  -  В О С Т О К »
Р о сси я , М о с к в а  115114
Д е р б е н ев с к ая  н а б .,  7 , с тр . 4
Т ел .: + 7  795 983 02 4 0 , ф а к с :  +7 495 983 02 41
E -m ail: i iifo -ru @ k a rls tu rz .ru
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E-M ail: iiifQ@ kaflstorz.co-za
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Phone: +7 7172 552549, 552788 
Fax: +7 7172 5522444 
E-M ail: info@ karlstor7-kz

K A RL STO R Z EN D O S K O P E  East M editerranean  and
G u lf  -
B uild ing  25 (A l-H ayyan) -  U n its  205-206
D ubai H ealth  C are  City, P.O. Box 118069
Dubai -  U n ited  A rab  Em irates
F urther • illegible

K A R L S T O R Z  E ndoscopy India Private Ltd.
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P h o n e ;+91 И  26815445-51.
F a x :+91 U  268129 86 
E-M ail; karlstorzitilvsnl.coni

K A R L STO RZ Gm bH &  Co. K G  
R esident Representative Office 
80/33 (44/19) Dang Ngu.
F . IO -Q .  P huN huan
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Phone; +848 991 8442, Fax: + 848 844 0320

K A RL STO R Z Endoscopy A u stralia  Pty. Ltd.
15 O rion Road Lane C ove  N S W  2066 
Ю  Box 50 Lane C ove N S W  1595. A ustralia 
P h o n e :+61 (0)2 9490 6700 
Toll free; 1800 996 562 (A ustralia only)
F a x ;+61 (0)2 9420 0695 
E-M ail; info@ karlstorz.au

K A R L STO RZ E ndoscopy C hina Ltd.
H ong K ong R epresentative O ffice 
U nit 1601, Chinachem  Exchange Square 1 Hoi W an Street, ( Ju a n y  Bay,
H ong Kong, P eople’s Republic o f  China 
Phone: +8 52 28 65 2 4 11. Fax: + 8  52 2 8  65 4 114 
E-M ail: intuiirv@ kailstorz.com .M t

KA RL S TO R Z E ndoscopy (S hanghai) U d.
Beijing Branch Com pany.
Room  610. China Life T ow er N o. 6, Chaow ai Street, 
Beijing, 100020, People’s R epublic  o f  C hina 
Phone: +86 10 8525 3725, Fax; +86 10 8525 3728 
E -M ail: info@ knrlstorz.com .cn

K A R L STO RZ Endoscopy ( S h a n ^ a i )  Ltd 
U n it 3901-3904, Tow er I G rand G atew ay 
N o. 1 Hong Q iao Road
Shanghai, 2000300, People’s R epublic o f  C hina 
Phone: +86 21 6113-1188, Fax; +86 21 6113-1199 
E-M ail: ir

K A R L STO RZ E ndoscopy (S hanghai) Ltd.
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Phone: +86 2 8  8620-0175. Fax: + 8 6  2 8  8620-0177 
E -M ail: info@ lcarlsiorz.coiu.cn

K A R L STO RZ E ndoscopy ( S h a n ^ a i )  Ltd.
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Rm 2225. Tow er B, C ity  Plaza.
No. 83, Zhongshan R oad, H oping D istrict,
Shenyang, Liaoning, 110001,
People's Republic o f  C hina
Phone; +86 24 6258 9911. Fax: +86 24 6258 9922
E-M ail: infoc/Tlkarlstorz.com.cn

K A R L S T O R Z  E ndoscopy  (S hanghai) Ltd. 
G uangzhou B ranch C om pany 
Room  1119-20, D ongshan Plaza 
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G uangzhou, G uangdong, 510095,
P eople’s R ep . o f  C hina
Phone: + 8 6  20  8732-1281. Fax: + 8 6  20  8732-1286 
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N o. 8 C om m onw ealth  Lane S03-02 
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Phone: +65 69229150 , Fax: +65 69229155
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W ich tiger H fnweis fur d ie 
B e n u tz e r  von KARL 8TORZ 
Geraten und instrumenten

im portant note fo r  users 
o f  KARL STORZ dev ices  
and instruments

Важная информация для лиц, 
пользующихся приборами и 
инструментами KAR L STO R Z

1 Wichtiger Hinweis fur die 
Benutzer von KARL STORZ 
Geraten und Instrumenten

Es wind em pfoM en, vor de r Verwendung d ie  
E ignung d e r Produkte den g^ len ten  
E ing riff zu  uberprCifen.

Vieten Юг h r Vfertraum in den Nan«n 
КАИ- STORZ. /^jch in cSesem Rockrid steckt 
uns^e Ertahnjig und ЗогдШ . Sie und 
Ihr Haus haiaen skh  1йг ein nxxtem^ игкЗ 
hcxiTwertiges GerSt d«- Firma KARL 
enischieden.

Ue vc^i^^xle Getxajcheanvi^ tjig soli 
in Verbindung rr»t der Gebrajchsartaft^ig 
der 1MAGE1 S™  (96206286DBR) heffen, die 
Kame^akdpte rfchtig anzuschS^en игкЗ z u  

bediaien. ABe notwendigen Bnz^T®»n ur>d 
HaxJgrfffe werden effischaulich erWart. atte iesen 
Sie de^ialb dese Ar^tung sorgfeJiig cKjcb. 
Bewahren S e  йе  Gebrauchsaniatung aim  
etwaigen Nachle^n an gut всЬШаг»" SteSe b^m 

auf.

1 important note for users 
o f KARL STORZ devices 
and instruments

it  is  recom m ended to  ch e ck  the su itab ility  of 
the  p roduct fw  d ie  in^ nded  procedure p rio r 
to  use.

T>iank ydu f(X  p l^ ng усхя" tnjst in the nane 
KAR_ STCXRZ. U<e 1̂ of our other products, 
this ргоскхЛ is Оте resiJt of y e & rs  of eiq^erience 
a id  great care in manufacture. You arri 
your org^iization have decided in favor of a 
modem, rtgh qualty pece of eqsipm ^  frcxn 
KARL STORZ.
TNs instruction mar̂ jaJ, h  cc^rtoina&in with the 
IMA^^I S™  instruction marsjaJ ©62062a6OER). 
is infolded to ̂  y o i.t in the proper hstaBalion. 
connection, and c^î afion of thte device. АЙ 
required detaBs and ай ecticxis усхл- piart а в  
ctearty pres^ted exp^ned Rease read 
this manual carefuBy before proceeding with the 
equfoment. Keep this instructicn avalabte
for reacfy referoTce in a ccxiverton location near 
the equifXhent.

1 Важная информация для 
лиц, пользующихся при­
борами и инструментами 
KARL STORZ

Перед использованием  изделий рексииен- 
дуется лров^ ж ть их на пригодность для  
предполагае«лой операции.

Благодарим Вас за доверие, оказашое т<^ 
г о а с ^  марже KARL Как и вся наша
грсдук!^ , дангюе изделие является резулэта- 
том нашето (Х1ыта и кропогливснЗ рг^оты. Вы 
и Ваша с^хакиза4«1 к>1̂ зали со^зем^цный 
и вьюококачесгеенньй прибей производства 
кемпан^» KARL STO ^ .
/^ н ая  №стружф1Я по экстшуата1̂  в сх> 
чегании с  №<лрун1̂<1ей по эксплуата!^ 
iMAGEI S™ (96206286DER) должна помочь 
В ш  правильно по|фиюча1ь  и эксплуатировать 
видесхоловки. Все необходкмые подробгюсти 
и действия наглод-ю разьяснуаотет. Поэтому 
вниматвгъно прочтите данную wcrpyKi^w. 
Храните 1«^струкцию гк> й^сп/^ranai^ на вод­
ном к^сте рядом с  npî epOM на случай, если 
o ia  пс»4адо&лтся Вам в ̂ д  одем.
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2  S ic h e rh e it s h in w e is e
Slc^»it>eftshinweise Mafinahmen 2Ш 1 Sdxitz 
des Ajwvenders und f^tenten vor Gefalrdungen, 
cHe dLTCh den Getx^ch des Systems entstehai 
konnen.

2.1 Eri<larung zu W arn-und  
Vorsichtshinweisen

Bitte lesen Эе cfiese Gebfauchs^iwetejng 
scxgtaltig dunc  ̂ beachten Sle die 
Anweisung^ g^tau. De Bezetchnungen 
Warnung, Vorsicht шЬ Hinweis hab^ 
Bed^itur^Qi. Wo himer sie эт der GefcKaucrf>s- 
anweisung verw^Klet werden, Sle den 
nadifc^g^den Text genau, ют «nen slch^en und 
eRB^Tten Betrieb des Systems z jj ^w ahrt^en, 
Zlt deutSicheien i-tervorbebong steht cfiesen 
Bezetchnungen ^  Rktogranvn voran,

A  W A R N U N G : Wfemung m a c h t a u fe in e

m o ^ ic h e  СеЙАйтАлд d e s  P a d e n te n  O d e r 

d e s  A /z te s  a u fin e r l^ a m .

V O R S IC H T : V o r^ c h t m a c fr t d a ra u f 
s u jfiT T e rksa m , d a s s  b ^ d m m te  W a rtu r}g s -  

c d e r  S lc h e ify ^ ts w ^ n a h m e n  z u  t r e ff& i 
s k id , u m  ейте B e s c fia c ig u n g  tJss G ^ te s 
z u v e r m e k ^ .

H IN W E IS : H h w e is e  e n th a ite n  s p e z i^ le  

h k ir m a tio n & i ^  B e d e T K ffig  d e s  G e r a ld  
Oder sfe e rid a re n  w ic h O ^  tn fo n n a lio n e n .

2  S a fe t y  in s tru c t io n s
Safety inslructlons are теааяев ht^ ded to 
protect the user and patients form the r i^  v.hidi 
ссхЛЗ anse ttv rx^  the use of the зуйют.

2.1 Explanation of warnings and 
cautions

Rease read tNs manual axJ foHow the instnjctlOf>s 
Cc^uly. ТГю words Warning, Caution and Note 
convey special meankigs. V^ierever they are used 
in tfiis maruĵ , accorrpartyng text should be 
carefi% reviewed to ensure the safe агк1 effecflve 
opjeraticwi of the system. To make ttiese v«xds 
st^xl ОСЙ more dearly, they a re  acoDmpani^ by 
a pfcto^wn.

W A R N IN G : A  V ^ r r ^ ig  irK kca tes th at the 
p & s c ^ a l s a ^  o f  the p a tie n t o r  p k ry s id a n  
Is  a t  risk.

C A U T IO N : A  C a u tio n  In d ic a te s  th a t 

( x ir t ic ik a r  ̂ r v k : e  p ro c e c k ire s  o r  

fx e c a u tio n s  m u s t b e  fo S c w & d  to  a v c ^  
poss^jfe c a rn a g e  to  th e  d e v ic e .

N O T E : A  N o te  k id ic a te s  ^ je c ia l 

h fty m a tio n  about орегайпд th e  d e v ic e  o r  
d & i f i ^  ffTpoftmt k ifo rm a tto n .

2  И н с т р у к ц и я  n o  т е х н и к е  
б е з о п а с н о с т и

Иистр?ук1̂  no тех«^«в безсяхюност -  это 
м^эы по задите гхуьэюате/к и па^чента от 
(хтгкхоствй. м<хуг воа-ажнуть в ре-
зутьтатв а<шл>ата14ии систе»л4.

2.1 Пояснение предупредитель­
ной информации

Внимательно грочтите данную жструюдию 
по эксплушти^ и 8 точности соблодайтв 
npjHB^^-wbie в ней тр>ебсжан1«1. 06о»^аче»-аед 
>«Пр :̂̂ реждение», «Осторожно» и 
«Указание» имеют cneî ianbHoe наанач»л1е. 
Где бы они ни встречались в (^ютрук!^, 
следует внж*ате/ъно прх>йгтать 
за текст, чтобы обесггечить безсхтасную 
и эффективную э<сплуата.^ системы. Для 
более заметного вцде/юния перед сйозначени- 
ями дополн<1тапьно сгсжг пиктххршлма.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :

«Г̂ с>едуг??е»декие» о б р а а щ е г  в н и м а н и е  

н а а о э ^ о ж г ^ а т а с н о с т ъ д л я г т а ц и е и т а  
и п и в р ^ ш .

Ш  О С Т О Р О Ж Н О : ‘ О с г о р с р к н о - о б р а 1щ е т  
ш им£м« на меобходнлюсгь п р о в е -  

/ ^ и я  о г у х к ^ /ю н н ы х  м е р с ю р т т т  п о  
т е»э6с п у ж 1> ю а ш ю  и л и  г ц ^ ^ я т я  г ю  
o 6e c n & i& m o  б е з с ж ю ш х г г и . чт обы  г?эе- 
д о т щ х 1Т ип>  г ю а р в * :д э ш ^  п р и б о р а .

^  У К А З А Н И Е : У к а з а н и я  с с ^ щ з ^ < а г с п & ^ -  
а /ъ н ы е  с в е д е н и я  п о  ^< сп л уа т а 1^  

г^» т б ор а  и л и  р а з ъ я с н т з т  в а ж н у ю  и н -  
ф о р м а ц и ю .
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2.2

A
A

A
A

A ligem ein e
S ichertie ltsh inw eise
W A R N U N G : L e s e n  Sfe rfese G^arauc^s- 
a n w e is im g  g e n a u  A ^ c h , faevw S ie  d a s  
G e r§ t in  B e t r i^  n e h m & ).

W A R N U N G : C b e tp rO te n  S ie  v e x  
J e e ^ m  c h ^ ^ s c h e n  Вкт дгШ  d ie  
F u n k tk x J s tC ic tT ti^ e e n  des G e rS ts . S te S e n  
S ie v o r ^ d & n  B n ^ if fs ic h e r .  d a s s a u fa lie n  
V id e e x n o n fto re n  d a s  r ic h tig e  \/k ie o b ild  
a n ^ i^ ig t  w trd . &  vwrd & n p fiM e n . e in  
E rs a tz s y s te m  b e r e itz u h ^ m .

W A R N U N G : B e l ^ ^ w e n d u n g  d e s  
K a m e ra s y s te m s  m it  Е Ш а г о с Ь Ш ^ е -  

g e rs te n  k a n n  d e  B n p d n c k ffig  e in e s  
S c N a g s  e n ts ^ ie n .  

W A R N U N G : B e im  B r ^ t z  v o n  H o c h -  
fte q u e n z -C N ru r^ ? e z i^ 3e t i ^  is t  d e r  K o n ta k t 

z v d s c h e n  d e m  H F - C fm x ^ e g e fs t u n d  d e m  
E n d o s k c ^ b z w . B id o s k o f^ a F i& n & a  
z u  v e r im d e m . B n  v e rs e h & n S c h e r K o n ta k t 
k a m  z u  th & m is c h e n  G ^ a r c k s ig e n  Ю г 

d&T) C h k ix g e n  K ^ re n .

2 .2  G enera l sa fe ty  In form ation

A
A

A

W A R N IN G : R e a d  th te  ir ^ O v c lk x )  m & n ja i 
t tx m x ^ th ly  b e fo re  u s fo g  th e  e q u lp m ^ t.

W A R N IN G : C h e c k  th a t th e  е д е ф т е т  is  
fu T K t k x ii^  p rc ^ je r iy  p r io r  to  e a c h  s tx g ic ^  
in te rv e n tk x i. E n s u re  th a t th e  e x x re c t v id e o  
ffTsge a fx > e e rs  on aff v k ie o  /nonftors 
b e fo re  Ь е ф ю Ь д  e a c h  a ite rv e n tio n . I t  is  

re c o m m e n d e d  th a t a  г в {Ф с е т е г П  s y s te m  
is  k e fX  a va B a b te .

W A R N IN G : P e rc e iv e d  e le c tr ic  ^ x ) c k s  m a y  
b e  e x p e r ie n c e d  w h e n  th e  c a m e ra  

s y s te m  in  c x x ^ tx tc O o n  w ith  e ie c tr o s u r ffc a i 
ix iits .

W A R N IN G : W h & i u ^ n g  1 ^  fre q u e n c y  

s u f if fc a la c c e s s r x iw . c a r e m u s t b e ^ ^  
to  a v e r t c o n ts K d  b e tw e & )  th e  H F  s u rg ic a l 

d e v ic e  a n d  th e  e tx io s c c p e  o r  е г к к з з с с р к : 
c a m e ra . In a d v e r te n t c o n  fo o t m a y  

r e p r ^ e n t  a  fo e rm a i h a ^ r d  to  th e  s ix g e o n .

2.2

A
A

A
A

О бщ и е тр ебов а н и я  п о  техн и ­
ке б е зо п а сн о ст и  
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П е р т  в в с щ о м  
г р и б с р а  в  э к с п л у а т а р ^  в и и м а т & ъ н о  
г р о ч г т е  д а н н у ю  и н ст р ую р г ю .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р о в е р Ж гт в  

и с г р а в н о с т ъ  г у х г б о р а  п е р т  ^ ^ а ч а /ю м  
х и р у р г и ч е с к о г о  в м е ш а т е л ь ст в а . ГЛ и̂ед 
к а > к у ^ м  в м е ш а т е л ь с т в о м  н е о б х с у » » ^  
у б е г а т ь с я , чт о н а  в с е х  а щ е о м о н и г о р а х  

п о к а з ы в а е т с я  п р а в и /т ь н о е  в и /^ о и э о б р а -  
ж е г м е . Р е к о м е н д у е т с я  и м ет ь н а г о т о в е  
з а п а с н у ю  си ст е м у.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  и с п о л ь э о -  
вании в и д е о с и с т е м ы  с  э л е к г р о х и р у р -  

г и ч в а а ш и  п р и б с ф а м и  м о х о ю  о и ^ т ш ъ

э л е к т р и ч е с к и й

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  и с л о л ь з о -  

в з ш и  &ЗКХЖ ОЧЗСГОТНЫ Х х и р у р г и ч е с к и х  
г р и н а д г ю ж н о с т в й  н е о б т д т т з  н е  д о п у ­

ска т ь  конт акт а  м е к д у в ы с о к о ч а с ю т н ь а и  

Х1̂ з у р г и ч е с к у №4 п р и б о р о м  и  э н д э с к о г ю м  
и л и  з т о с к г х т и ч е с к о й  в и ц ^ о к з м е р о й . 
С л у ч ^ г п з г й  кон т а кт  может в ы зв а т ь  

o fia c H o c T b  г ю л у ч е ш я  т щ >м иче(>31х а > ко - 
г о е  д л я  х и р у р г а .
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W A R N U N Q : A M  e n c fo s k c ^ s c h & i 

G & a te  (z . 8 . H F -< ^ h k v r^ e s o n d e n }, < ie  

z u s a m m e n  m it  K A F ^  S7D^^ E n d c ^ o p te -  
K a m & a s  e ir ^ /e s & z t w e rd & t, m O s s e n  
d & rN o rm  &  r r ^ d z in is c h e  e fe k tn s c h s  
G e rS te  -  Sesoocfere F is s tle g i^ ^ e n  filr c M  

S ic h e fh e ii v o n  e n d o s k o f:M c h & } Ger^teo 
lE C  6 0 W 1 -2 -1 8 , e n ts p re c h e n . D ie  
Is c ^ e o ff ig  < M r e n ck :> ^< o p M ch e n  Gera£e 
m u s s  ^  d ie  h o c h s ie  c N fu r^ s c h e n
B n g { it f  a u ftre te n d e  H F -S p a n n u n g  
a i^ g d e g t ^ t a
G e ra te , d ie  h o c h fie c fije n te  8р & т п и п д е п  

e rz e L ^ e n , s in d  д е Ш м И сЬ . E m  K c m ta k t 
z w is c h e n  c M s e n  Geralen im d  d e m  

K a m e ra k o f^  O d e r K a m e fa s y s te m  (Л зег  
Z iA i^ d r O d e r E n d o s k o p e , d ie a n d e n  
K ^ r r e r a i^ fA  O d e r d a s  K s m e ra s y s te m  
a n g e s c iio s s ^  s in d , is t  z u  v e itA id e m .

W A R N U N G : E rt^ T K k m g s g e A a tv . M e  in  d a s  
! r ^  B x fe  d ^  U c fitk a b e ts  s c h a u e n .

W A R N U N G : V e r b r e r m u n g s g ^ ^ . D e r  
K o n ta fd  m it  d e m  frefen 6x fe  е б ю в  a n  e in e r  

U c h t q i^ ie  a n g e s c h lo s s e n & i Lfcftsitabefe 
k a n n  u . U . z u  V e rb re rm im g e n  fO h re n .

n V O R S lC H T : B e i B e ru tv im g  т й  O d e r in  
d &  u n m itte tt::^ e n  ЛйЛе ran e & ie m  a k tiv e n  
e ^ r t r o c tm jg ^ s c h e n  In s tn m n o n t k o rm e n  
z e ltw e is e  B S d s to rv n g e n  O d e r d e r  V e rfu s t 

des B B d e s  a u ftre te n . B n  H a rd w a re -  
U p g ra d e  v o n  T C 3 0 1  & )Ш е  d u r o h g ^ h n  
w a rd e n , w e n n  d a s  S y s te m  d e s  m e k M t

A

A
A

A
m

W A R N IN G : AM  e rK io s c o p ic  d & d c e s  ( e g . .  

H F  s u r r e a l p m b e s ) u s e d  in  c & ^ tm c tk m  
v H th  K A F L  S T < y ^  m d o s a ^ r ic  c a m e ra s  

m u s t c o m p ly  w ith  lE C  6 0 6 0 1 -2 -1 8 . 
th e  s ta fK ia rd  fo r  m e d ic a i e le c tr ic a i 
e Q u ip m & T i -  p & lic u l^  re q u re m e r tts  fo r  

th e  s a f ^  o fe n d o s c d A c  e q u ip m e n t. T h e  
in & jle U o n  o f  th e  e r x io s c o p ic  ( M v ic ^  m u s t 
b e  d ^ ^ n e d  to  w ith s ta n d  th e  N g h e s t H F  
v Q lt^ e  e n c o u n te re d  d u r fo g  s u rg e ry . 

H F -g e n e ra th g  e q u ip ir ^ n t  is  d ^ y g & x x js  
a n d  c a m o t b e  a lfo w e d  to  m a k e  c o n ta c t 
w ith  th e  c a m e ra  h e e d  (X  ^ t e m  v ia  th e  

a c c e s s a ie s  o r  m d o s c o p ^  c o n n e c te d  to  
th e  c a m e ra  h e a d  o r  s y s te m .

W A R N IN G : R s k  o f  b S n d n e s s . N & v e rk x d <  
In to  th e  open e n d  o f  a  S g h t c a b le .

W A R N IN G : FS sk o f  b u m s . C c m ta c t w ith  
th e  С¥зег7 & ) d  o f  a  ^ t  c a b le  a x m e c te d  to  
a  В ф 1 source m a y  c a u s e  ix m s .

C A U T IO N : W h e n  fo  c o n fo c t w ith  o r  m  

d o s e  р го хгт Л у  o f  a n  a c tiv e  eJecfrosLffpca/ 
in s tn m ie n t t& r y x x a r y  Im a g e  ir r te r fo re n c e  

o r  lo s s  c a n  o c c u r. I f  k x S c a te d  b y  fo e  

s y s te m a h & r d w a r e u p g ^ d e o fT C G O I is  
re c c rn m e rx M d .

A

A

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В с е  з т о с к о -  
п и ч е с ж и е  п р г Ю о р ы  (н а п р и м ф , х и р у р ­

г и ч е с к и е  В Ч -э с » щ я ), п р и м е г т е м ы в  в  

с о ч е т ш т г  с  э н д о с к с х ы ч е с к и м и  ш щ е о -  
х ш е р а ш  K A R . S T O F iZ , д о л ж н ы  с о о т - 
ве т сгво в а т ь  т р е б о е а н и я м  с т а н д а р т  д л я  

м е д и ц ^ г н е т х  эг1е к г р и ч в с к и х  г ^ ж ^ е з р г ю  
-  Особь/е п а г ю ж е н и я  п о  б е зг х т а с н о - 
ст и /ут я  э и ^ ^ к с х ъ ^ г е с ж н х  г ^ э и б о р о в  
М Ж  6 0 6 0 1 -2 -1 8 . И э с ш Щ 1Я э н д о с к о г № !- 

ч е с к и х  п р и б с ^ х х  бы т ь р е к о р ­
т ана н а  м а к (ж » 4а л ь и о е  В Ч -н а г ц х г ж е г р е . 
в о з ь » 1г< гж хде е  п р и  х г ^ ^ у р г и ч е с ж о м  в м е -  
и ю т е льст ве .

Г у х ч б о р ы , созда«эщие В Ч -н а п р я ж & ч и е , 

ЯВЛГЖ ЛСЯ tK tO H H H ttO M  схт & сност и  
Н е о б х г ^^т м о  н е  д о п у х ж а т ь  конт акт а  
м е ж д у  э т и ш  п р и б о р а м и  и  в и д е с г о г к ю -  

к о й  и л и  в и д е о с и с т е м о й  ч е р е з  г р и н а д -  
л е ж н о с т и  n r u i э н д о а к ю ы , п с ^ р и к > ч » г -  
нь#е к  ш д е о г о г к ^ г е  и л и  в и /р о с и с т е м е .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : О п а с н о с т ь  о с л е ­
п л е н и я . З щ э е щ а е т с з г  см от рет ь в  огф ьь 
т ый к о н е ц  св е т о & :щ а .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : О п а с н о с т ь  п о ­

л у ч е н и я  о ж е х т ж  К о н т ш г  с о  сеобофл>/лг 
к о п ^  п р г р с г ю ч & г н о г о  к  и с т о ч н и к у  с в е ­
ти с в е т х х о р д  м о ж ^ т  т р и  о п р р о е п & * г ы х  

о б ст о я т е п ьст ва х Ш з/зы ват ъ о ж о г и .

О С Т О Р О Ж Н О : В  с л у ч а е  г р и к х н о в е -  
ш я  к  а к т и в н о м у  э л е к т р о х и р у р г и ч е с к х и у  
ш е т р у м е и г у  и л и  р я д о м  с  ш м  к ю г у г  
в о з ^ ш а т ь  ^ т е м е н н ы е  п о м е х и  н а  и з о -  
( ^ о а ж е ш и  и л и  в о & х о ж н а  гютщжт и з о б р а -  
ж е ш я . Н е о б х с у ^ 1м о  в ы п о л н и т ь  о б н е ^ -  
л е н и е  а гт а р а т н е ко  о б е с п е ч е г м я  Т С 3 0 1 , 

ecr»f с и с т е м а  с о о & ц а е г  о б  эт ом .
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Sicherheitshinweise Safety instructions Инструкция no технике
безопасности

2 .3  Z w eck b estim m u n g
Der K a rc ^ a k D p i vHrd frit der Kamera-tontroB- 
emhat v^wendet m d v m i mft enem Tdeskĉ D 
v^tsurKlen wafvend endoskcpischai Oder 
ml<TO^o{Mschen Bngrtffen.

2 .4  Kontraindikationen
KontralrxSkationen, dte sich йгйа auf das 
MedizinjxodiM b^ehen, arxl der2^  r ix M  
bekamt. Der verantvroftlk^>e Arzt muss 
anhand des >“flgem6snzustandes des Patjentai 

ob cfie vorgeseheoe Anwendung 
erfc^en kavi.

2 .5  Q uaiifikation  d e s  Anw en ders
Ие D1 Kama’ak^ fe durfen nur von Arzlen lbxJ 
medizWa^em Asstet^^jperson^ angewerxJet 
werden, die йзег fechSche Qu^fikaUon 
vertugen und m  D1 Kamerak^feo 
eingewfesen sind.

2 .3  In tended  U se  C am era  H eads
The earner Ь & а й  fe used togeth®- with the 
camera contrd m it (CCXJ) ^ xl is attached to 
a tde«X5pe dtffing егкЗозгх^ж «■  rrtcroscopic 
procedjres.

2 .4  Con tra ind ications
No contr^ixftcations relatHg efteetty to the 
medical device a e  o iir^ ly  Imown. The 
r^ponsiWe f^iysician m ist deefcte whether the 
Irxeseen a^ iication is adrrvssft^ based cn the 
general cc^tdition of the patient

2 .5  U se r  qualification
The D1 Camera H ^ ds may or̂ y be used 
physicians a x l medical as^st^to who have a 
ccxresporKling spedalized c^ĵ Scation and who 
have be^  instiucted h  use of the D1 
Heads.

2 .3  Ц е л е в о е  н азначение
Видеогогк»<а применяется клесте с блгжом 
уграЕп»гия В1одеокамерой и соединяется с  
тепескопическгй трубк<Л во щэемя эндоасхж- 
чесжих п т  мжроскопичесжих операцкад.

2 .4  П ротивопоказания
Про'шеситока;й№1Я. которые непоср^Е^лвенно 
огносятся к медицинскому изделию, 8 настоя­
щее ^оекет не известны. врач пр^м-
маег решение о грименении пре^^юмотреи г̂ох 
rpoмe^^. оснок»еаясь и а  общем cocrowrwi 
rm^ieHTa

2 .5  К валиф икация п о ль зо в а т е л я
3<сплуша1|«г видеогалсюок 01 разрешена 
TorasKD враче&<»иу и ассистирующему 
L^HCKOMy перахчапу. который имеет соотвег- 
ству1СЩЯо профессиональную квал^Ьигаи^^ 
и гргхиел гхз о^эащк-1ию с ведеого-
ловкс»*^ D1.
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Gertteabbiidungen images of the equipment Сопроводительны е
иллюстрации

3  G e ra te a b b ild u n g e n Im a g e s  o f  th e  e q u ip m e n t С о п р о в о д и т е л ь н ы е
и л л ю с т р а ц и и

©  ф Ф Ф ®

T H 116D 1 . TH 116D 1

ф  „Snap-ю* DC!* Kuppkjngsmechaî Tws 
ф  Рокизтд/чж !
<D Bedient^e: ScroSen m  Menu (nacti сй)еп) 

Oder AktM«en einer КаттегаЛд*йоп
®  Aw fnj^  des Meni^/iiiswahl^
d> Becfi^laste; ScroSen Im МегЮ (nach unt«i) 

od»- AktMeren Kanerafunktion

Ф  DQ* cotpling mechanism
Ф  F o o js^  ппдЛехЛ
® Usa- control buttai: for scrc^ng {upwads) 

tK^ough the menu or acttvaing a cam aa 
fonction

Ф  Use" cm trol button: for accusing the m axi/ 
mal̂ Tg a selection

Ф  User contiol bjtton: tor saoliTg (downward^ 
tlTough the menu or activating a camera 
furxSion

Ф  MetaHt-csw* coefltwe^ttw «Sn^in>- DC!*
Ф  Колыдо/колеоиго фокушровки 
®  1^«жжа угравления: грофутка в м^ю  

{m e p x j или актива!^  из » i-

ф  Кйопка управле^*»: вызс» меню/выбср 
®  Юнопка угр^1ления; грокрутка в  меню 

или aKTveaL^ а д ь ю й  из ф^кцкй к-1деока-



STCniZ
кши. 5кш :—вю ойоэк

Symboleriauterangen

4  S y m b o le r ia u te m n g e n

4.1 S ym b o le  zu r Bedienung

Ш  Gera Typ CF/Defto. resistent

C€ CE-Kemzeichnung

Symbols employed

4  S y m b o ls  e m p lo y e d

4.1 S o b o l s  fo r  op era tion

-|Щ - T y p e CT Ьв'ЛсеЛЭейз. resis^ t

C€ CE marking

Пояснение символов

4  П о я с н е н и е  с и м в о л о в  

4.1 С и м волы  д л я  эксплуатац ии

Пр»1бсчэ типа GF/C заи^тсй от 
■ jQy- воздействия разряда кгчэдиодефи- 

^эилляп^эа

С€ Мгчэю^ровка СЕ

4 .2  S ym b o le  au f Label und 
V erpackung

!
r^~'| Seri^vurmm^

----- 1 Anzahl бег Produkte fri
— '----- ' R ’oduktverpadfl^

C€ CE-Kem̂dming
t t

Gebraix^isanwesung be^hten

4 .2  Label and p ack ag in g  
sym bols

^rtjrectach, frtt Sorg^t ! Frag9e, haixiie with care

i SN I Serirf number

cmri

C€ C£ marking 

ТЬгзябецэ

1  Consajft instructions for use

Marxibctura"

4 .2  С и м волы  на эти кетке и 
уп аковке

I >̂ :ynw)e. обраи^ться осгс^жно

j SN { Ce{>MHbtfi номер

МштОа" o f products И frte pHoduct 
packaging

QTYI HtomsecTBo и ^ ш й  в упакоасе

C€ Маркироио GE

Верх

i J

СЮратитвсь к кв-стр5Ж14ии 
гх> пртиа^ению

Изготовитель
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Bedienungshinw eise Operating instructions Указания no эксплуатации

B e d ie n u n g s h in w e is e  
D1 K a m e r a k o p fe

U s in g  th e  D1 
C a m e r a  H e a d s

И н с т р у к ц и я  n o  э к с п л у а т а ­
ц и и  в и д е о г о л о в о к  D1

5.1 Frequ enz d e r  D1 
K am erak op fe  (50/60 Hz)

Cfe D1 Karr^akSpfe and entwed^ fti- den 
50 Hz- ос!»" fur den 60 Hz-Betil^  ge^gnet.
Der Kanerakopf muss ent^Drechend den drfJtehen 
Becfingungen aus^wahit werd^.

/Тч H IN W E IS : D e r  K a m e ra k o p f 7 И 1 1 5  is t  Ю г 
d e n  5 0 -H z -8 e tr ie b  te id  d e r  K a m & ^ o p f  
J H 1 1 6 fu rd e n  6 0 -H z -B e tie b z u  v e rw e n d e n .

5 .2  B ed ienung d e r  D1 
K am erak op fe

5.2.1 Endoskop und Lichtkabei 
anschtieOen

Dte D1 Кшпа й̂ б̂рТе verfugen uber efnen 
integrtet^ DC3* Ki^sAeigsmechart^ws und 

integri^e O p ^  Die
EndoskC4>Q3ffl<en werden an den ,Snap-in“
DCI® KuppfLngsmedianismus geschoDen. Die 
Kuf^Ajng rastet automaBsch ein, w^tj die Qatik 
angesc^ob^ (aehe Afcb. 1).
Ztm  L6sen der Opdk Vter«5ilussmedianismus © 
heruntmSticken urxi OpBk a js  Kamerakopf 
hei^isziehen (^ehe Abb. 2).
Das Speziai-Uditkabd 495DC od»" 495DV 
31 den D1 Karierakc^if aiscf^efien. Dazu 
Ljcfitk^Detetecke- Oar^er^ Bide) bis z ifn  Bnr^ten 
in den D1 Kameratopf einscffeben.
LichtkabeJ rur am GnffstCkS< aifassen.
Nt^ iais am K^jel ziehai.
Das Spezial-Ucfitkabel \wrd durch herausziehen 
aus d sn  D1 Kamerakopf entfemt (sS îe Abb. 3). 
гТЛ H IN W E IS : F u r wa^ere 1 п кхт а 1 кзгю п  bzgrf. 

и с Ш к а Ш  b e a c h te n  S e  d ie  А п 1е К 1Ж }д  
,Н Ь е г д Ш 8- и с Ь 1к а Ь е 1-‘  {96206342ZS;, 
vwefcfie u n te r  w w w .k a /1s to rz .c o m  /юп/nter- 
g e ia d e n  Oder a ig e ^ r d & t  w e rd e n  к ^ ю .  
F i^ d e n  & 7s a tz  in  d e n  U S A  beacWen Sfe 
Ш е Н -О О О О П .

5.1 F requ en cy  o f  the D1 
C am era  H ead s  (50/60 H z)

The D1 cam^a heacte are su it^ e for cpsation at 
^her 50 Hz or 60 Hz. The сзпега head must be 
setecled to ajit the locaJ conditions.

N O T E : T h e c a m & a /lead T H I I S is  

^  In te n d e d  to r  o p e ra tio n  a t  5 0  H z  a n d  t ie  
c a m e ra  h e a d  T H 1 1 6  to r  o p e ra tio n  a t  
6 0  H z .

5 .2  U sing th e  D1 cam era  
h eads

5.2.1 Connecting an endoscope 
and light cable

The D1 canera h e ^  feature an Intonated DCP 
couc*ig mech3^sm and an integrated telescope. 
The DGP HORdNS* exlo^ xpe telraccpra 
are pushed onto tee 'Snap-in' DCS* ахфйпд 
mechanism. The coupler latches m itom atic^  
when the tetescc^ie is inserted {see Rg. 1).
To release the telescope, pre^ down the rdease 
m ecfw ism  ®, and f^ i the te te sa^  out of the 
canwa head (see fig. 2).
Connect sp ec if light cable 495DC cx 495 DV to 
the D1 c^nera head. To do this, pu^  the longer 
^id of the fight саЫе cx)rvieclor into the D1 
сзпега head uniS it locte hto place.
On^ gnp the Bghl cable by the harxfe piere.
Never jxjfi on the саЫе.
Remove the ̂ ^ecsJ i^ t cstfe from the D1 camera 
head by pulling it out (see Rg. 3).

rTS N O T E : F o r  r tto rm a tio n  г е д а г ф у д  
^  lig h t  c a b le s , ptease r e fe r  to  th e  manuaf

‘F ib e ro fX ic  lig h t  с а Ы ^ ' (96206342ZS), 
w h ic h  c a n  b e  d o w n io & d e d  o r  r e q u it e d  a t  

w w w .k a r1s to rz .c o m .
F o r  U .S  u ^ .  pfease refer to P I-0 0 0 0 1 1.

5.1 Ч астота  в и д е о го ло в о к  D1
(50/60 Гц)

Видеоголоа<и D1 могут р«йотатъ с  частотой 
50 Гц или 60 Гц. & 1десгал<»ку нeoб>ю^ •̂лo 
Bb^j^Tb в cooTBercTBifl̂  с  лзка/нзньл« усло­
виями.

^  У К А З А Н И Е : Видеого/к»#® Т Н  1 1 5  

^  г р ^ г ^ ^ а з н а ч е н а  д л я  част от ы  & }  Гц , а  & 1- 
д е о г о л с ю к а  Т Н  1 1 6  д л я  част от ы 6 0  Гц .

5 .2  У п равлени е
в и д еого ло в к а м и  D1

5.2.1 Подключение эндоскопа 
и световода

Видеоголоеки D1 имеет встроенный механизи 
соедан^тия DC!® и интетафоеашую orirwcy. 
Огттжа эндосюэпа ОСЯ* встадляется
в меонизм сх)^^/«ежя «Зпг^-^ DCf*. Когда 
отпит® будет вставлша, муфта аетоматичесэ<и 
зафиксируется (см. рис. 1).
Для отсоед1Н€«ия <хттжи нажклтге на меха- 

ф иксат^  ®  и изалетште ее из » 1десхт>- 
/ к т и  (см, рис. 2).
Подалк>*тге aieL^ia/bw>ft светокзд 495 DC или 
495 DV к еидзхрловкв DT. Для этого а с т а т е  
шт»<^ световода (более дпинньй конец) в ви- 
деогол(»су D1 до ({х«сацйи.
Держите светтжзд тольмэ за р^«оятку.
Никогда не тяните за к^еть.
Р д я  извлечения отег̂ ^ального световода из ви- 
деоголсж<и D1 потяните за (см. рис. 3).

У К А З А Н И Е : Д о п а п и и т е л ь ш е  с а е -  
д & т я  о  световоде п р и в о д я т с я  в  и н -  

с т р у ю ^  ’ О п ю в о л а ю н н ы й  с»вгоеод- 
( 9 6 2 0 6 3 4 2 ^ } , которую можно стачать 
и л и  затшзать н а  с а й т е  w w w .k a /ls tc x z c o m . 
Д л я  и с п о л ь з о в а н и я  в  С Ш А  со б п кщ а й т е  

P i-0 0 0 0 1 1 .

10
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Technische Beschreibung Technical description Техническое описание

6  T e c h n is c h e  B e s c h re ib u n g

6.1 Tech n isch e  Oaten

IM ACEI S™  D1 Kamerak^Jfe

Biidsensor 1/4*

BUdformat 4:3

Bildwtederholrate SOHz/eOHz

Brennweite 16 rrm

А1хпадаятд»т
(L x H x ^

85 mm x 33 rrvn x 20 rmt

Gewicht 120g

6  T e c h n ic a l d e s c r ip t io n

6.1 S p ec ifica tion s

IMAQE1 S™  D1 cam era heads

Im ^ sensw 1/4*

Image format 4:3

Image refresh rate 50H Z/60H Z

Focal length 16 mm

Dimensiorrs
(LxHxV\0

85 mm x33  rrvn x ^  mm

Weight 120g

6  Т е х н и ч е с к о е  о п и с а н и е

6.1 Т ехн и ческ и е данны е

Виде<»чзло8КИ iM AG EI S™  D1

Датчик изо^эах^«я 1/4'

Форм£1т изо^зажения 4:3

Чадтша регенера»^ 
иэображ^шя

боаубогц

Фо«о«>юе р>асстая1-а1е 16мм

(Д X В X LU) 85 мм X 33 мм х2 0  кеи

Вес 120 кг

6 .2  L a ge r -u n d
B eth eb sb ed in gu n gen

Retev^te Lager- und Betrieb^aeclingjngen der 
Gebrauchsanw^sung der kompatibien Kam ^ - 
l^ troHanh^  (CCU) entnehmen. Cfe CXXI und 
der Kamer^opt w iHd^ й з € k i Svsioti fOr 
I K  60601 -1 ev^u^.

6 .2  S to ra g e  and  O pera tin g  
cond ition s

Refer to the compattote camera con& d̂ игШ 
(CCU) таш а! for retevant storage ^k J q^^ting 
condHcr®. The CCU artd еттета heoJ were 
ev^uated ада system tor lEC  60601-1.

6 .2  У слов и я  хранения и 
эксплуатации

Соотеетс7в>«чцие условия хранения и а«этлу- 
anaî iH опиСсшы в икгтрукфш по эмэтпуата!.^ 
соеместьвлсго &юка управления ведеокамерой 
(CCLQ. Блсж ССХ) и »1деопэло»а были огреде- 
лег« для МЭК 60Ю1-1 К£Ж система.

С €

6 .3  N orm en kon form ita t
Nach lE C  60601-1; lE C  60601-2-18;
U t 60601-1:
• Sd iutz des Anw^rdunqstals gegen d ^ r is c i^  

Scrt^ : CT •

6 .4  R ich tlin ienkon form itat 
Nach M edizinpnxiukte-R ichtlim e 
(MOD):
MecSztoparxIukt der Wasse I
Dieses MediztoprxxjiM 1st nach M X ) 93/42/EVW3
fTst е1пет1 C£-Kemzeichen versehen.

6 .3  S tandard  co m p lia n ce
According to lEC  60601-1; lE C  60601-2-18;
UL 60601-1:

• Rxttection of aix^ed part agatnsl elecfilc ^юск: 
TypeCF.

6.4  D irective  co m p lia n ce  
Acccm jing to the M edical Device D irective 
(MDD);
TTvs medical de\nce belongs to Qass I
TTfe medical device Ьадгз a CE mar1< in 
acccxtfafx» with fvDD 9 3 /4 2 /E E C .

6 .3  С оотв етств и е  стандартам
Согласно М ЭК 60601-1; М ЭК 60601-2-18;
UL 60601-1:
• Задита рабочей части от поражения алектр. 

ттжом: тш  СТ Ш

6 .4  С о о тв етств и е  директивам  
Согласно Директиве о  медиф1нских 
изделиях (MOD):
м̂ :у'«4к«-(ское изделие класса I 
В  соответсти^ с  Дреклю сЛ  о 
изделиях ^DD) 93/42/ЕЭС дажаиу 
скому кюдешю п{Х1С8оен знак С£.
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KAki STOaZ-ENDOSKOK

Technische Beschreibung

6 .5  H in w e ise  zu r e lek trom ag-
netisch en  V ertragllchkeit (EMV)

R^evante Hkweise zur еШ готадпвазсЬ«1 
Vatra^chk^ (OvfV) f^den 3 e  In dem Artnang 
„Hinw«se z i jr  ^ек1г<эттадггейзсИеп Verlra^chkelt 
(EMV)" der Gebf^chs^wetsung der kom pattt^ 
Kanera-Kontrc^sTheft (CCU).
Oe h  den BwW-Tabellen der kompatfc^
CQ J ^igegebenen EMV-W»^nungen. 
\Ax»(^itema6nahmen urxl hfeiwase scwle dte 
C^mzwerte zifl- StCTfestî <at/St6rauss^xjung 
дейш fur d ^  Kamerakopf. Die CCU und d e r  
Kam^Bk«5f wurden als ^  System getestet.

Technical description

6 .5  in fom ia tion  on  e le c tro ­
m a g n e tic  com patib ility  (EM C )

Refer to the Etectromagnetic Car^ttoHlty 
^ M Q  htormation Appaxlbc of the сш раЛЯе 
c«mera cortlrd unil (СШ ) fc» relevant
electromagnetic conpatibBIty (EMC) Wormation.
The EMC w aong statem^ts, co lo n s , notes 
ar>d erressiorvImmLy^y Irrtts ^^ecified n  the ВЖ? 
tattee of the com patt^  CXXJ apprfy to the camera 
head. The CCU stfid canw a head vv^e tested o s  
a system.

Техническое описание

6 .5  Указания по элек тр о м а гн и т ­
ной  со в м ести м о сти  (Э М С )

Примег*№лые указания по эл«<1рсж«пнишой 
cctebtecnva^ocTvi приводятся в гриложе- 
Htw «Указаьаад по эл^орсллагнтнсй с о в м е с т -  
MocTvt {^vtC)- к no эксплуатации
совместимо'о блока ynpaeneHs-w видкжам^хЛ 
(CCU).
Указанные в таблицах по ЭМ С гр^гетреждения 
отноатально ^ИС, меры предосторожности и 
указания, а также греде/ьные значешя поме- 
«зycroй^«вocтvI / пом^оаиис»в<1 относятся к 
ш-уроголоиче. Блок GCU и аедеоголс^ка испы­
тывались КсЖ одта система.
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C T 7 ? v m Aufbereitung Reprocessing Обработка
(nicht vaiid iert fd r US- (not validated fo r US (не валидирована для

KARL STORI-ENDOSKDPC am etikanlsche Kunden) custom ers) клиентов из СШ А)

7  A u fb e r e itu n g  (n ic h t  v a lid ie r t  
f i i r  U S -a m e r ik a n is c h e  
K u n d e n )

frn foigenden Kaptt^ fmden Se  inftxmafionen z ir  
Pfiege und Reinigung der D1 f^merakopfe.

7.1 P f ie g e  und Handhabung
Ъ ж  Efti6hung der Lebensdauer Ihrer Калто-а ЫПе 
die foigenden ATwesungen zur koirekben H^xl- 
habur^ ш Ь РЯеде des Kamwata^^fes befolg^:

DAS KAM fflAKOPFKABEL NIGHT 
AN DEN PROZESSORANSChftJLiSS 
AN SO aJESSBJ, WENN К  FEUCKT 
ODER NICHT SAUBER 1ST. St^en Sie 
KTBTT«- ach^. dass der э Ь з о к Л
saiiaer 1st. Entfemen Sie vor dem 
Aisc^tfsee^ eventueBe Feuc^tigh^ mlt 
eiiw r) sterten Tixt».

DEN KAMERAKOPF МЮНТ AM KABEL 
ANHEBEN. Heben Sie 23J^st 
den Kamerakopf urxl neivnen Sie 
anschlieeend Kabel ш Ь  Stecker ajf.
Das Kabd ©nihgW verschied»^ Weine 
Adern ufKi mu^ daher vorsichtig 
b^ iand^ werdwj.

7 R e p r o c e s s in g  (n o t  v a l id a te d  
f o r  U S  c u s to m e r s )

The ft^Dwing diapter provides informaOon on tfie 
care deanhg of the D1 camera heads.

7.1 C are  and handling
To maxifrtze the fife of your camera, please fcrtcw 
the диИеШтее given below for the ожесл handfing 
»xJ cae  of the camera head:

DO NOT PLUG THE CAMERA HEAD 
CABLE INTO THE PROCESSOR 
f^CEFTACLE IF fT IS MOIST OR 
NOT CLEAN. Alv«»ys «>sutB Qial the 
axviector fe compfet^y cteai. Rerrxjve 
e n y  mois&jre present vvith a sterfle doth 
before connecfttg.

Ж
DO NOT RG K UP THE CAMERA HEAD 
BY ГГВ C A S -E  AJv^ys pick up The 
canrwa head frst, a id  then tp  and 
зодэогТ the cable arxl connecter. The 
cable eexTt^ns many thy cxxTductcrs 
and nxist tlwefore be handled \лЛЬ 
care.

î ^HTEN SIE DARAUF, DASS DAS 
K A B E L  W AHreND CCR LAGB^ NG  

KAM BV . NIGHT ZU FEST 
AUFGEROLLT ODER ZUSAMMEN- 
GBALTET 1ST. Legen Sie das Кйэе1 
Hvner locker л  Sd^aifen ггй eriem 
Derchmesser von tmid^tens 15 o n  (6").

ZIEHEN SIE NIGHT STARK AM KABEL, 
UM ES ABZUROLLEN. Dies konnte 
ZU unerwunsditei .Kryd^n" fiSven. 
Rc^en Sie das K^Dd immer kxk«- utkI 
vrxdchi^ ab.

DAS SYSTEM VOF^HTIG BEHANDELN 
und Starke StoBe v^meiden. 7ш1 
Transport cSe OrigH^v^adoffig 
verwerxlei, ш т «те B^diadigung des 
G erits ZU vermeiden.

ENSURE THAT THE CABLE IS NOT 
CaLED  TOO TX3HTLY OR FOLDED UP 
WHILE THE CAMERA IS IN STORAGE. 
Always arrange the catte in loose co8s 
with a eSameter of 6 (15 <зт») or
more.

DO NOT PULL FORCEFULLY ON 
THE CABLE WHEN UNCOiUNG. 
Unde«^^:te ‘Wrks’ may resuft. Ahft^ys 
^ow the catrfe to unceJ gartly ^xJ 
lof^ely.

HANDLE TFE SYSTEM WITH CARE, 
avddhg ш у strCTTg inpacte. VWwi 
tr̂ T^^orflng, use the original packaging 
to prev«Tt damage to the device.

C S L

gg > DAS KAMERASYSTEM МЮКТ in 
efirektem Sonn«tfcht Oder bei hohen

B | 7 j  DO NOT STORE THE САМЭ1А
j SYSTBvt Ю drect sunHght or at high

_̂lA T^rperaluren LAGBRN. 1^..Ы tenperatLxes.

7 О б р а б о т к а  (н е  в а л и д и -  
р о в а н а  д л я  к л и е н т о в  и з  
США)

в  следующей главе содеркится информация по 
уходу и очистке видеоголежж D1.

7.1 П р ави ла  по обр ащ ен и ю  и
уходу

Чтобы протупжь срок службы ащеокамерйэ!, 
необхсу?1мо соблкдетъ след'кхщле правила по 
о^тгш^нию с  видеоголовкой и ужтду за н^ .

НЕ ПОДКЛЮЧАЙТЕ КАБЕ/Ь 
ВИДЕОГОЛОВКИ К РАЗЪЕМУ 
ПЮ ЦЕССОРА, ЕСЛИ ОН ВЛАЖНЫЙ 
ИЛИ ЗАГРЯЗНВ-НЫЙ. Ш тек^ дол­
жен быть всада абсолютно чисплл. 
Пер)ед подключением удатте воз­
можную влагу три пс»и01Щ1 стерхуъ- 
ной са«|звгки.

НЕ ПОДЖ МАЙТЕ ВИДЕОГОЛОВКУ. 
ДЕРЖА ЕЕ ЗА КАБЕЛЬ. Сначала под- 
ним-гте видеоталгжку, а зат«и возь­
митесь за кабель и Кабель
сссгаж  из несжолы<их небольилтх 
жил и требует бережного офащачия.

НЕ ХРАНИТЕ ВИДЕОСкЮТЕМ/ пед 
грямьплл солнеччыквт луч^и иш  в 
условиях к»кхжой темп^затур)ы.

ВО ВРаЛЯ ХРАНЕНИЯ 
ВИДЕОКАМЕРЫ КАБЕЛЬ НЕЛЬ£« 
СВОРАЧИВАТЬ ИЛИ СКЛАДЫВАТЬ 
СЛИИКОМ ПЛОТНО. Не скру^вайтв 
кабели тую. петли должны диа­
метром не менее 15 см (6*).

1-Е ТЯЖ ТЕ GmUJJKOM СИЛЬНО ЗА 
КАБЕ/Ь. ЧТОБЫ РАЗМОТАТЬ В"0.
Это может прдаести к нежелатель- 
нсхиу п^эелому. В сада разматъвайте 
кабель осторюжно, без нагтяже««т.

БЕРЕЖНООБРАЩАЙТЕСЬ С 
СИСТЕМОЙ и избегайте ошылях 
y^щx)в. Что&й иэ6^<ать гювдэежде- 
HVW прибора, сп^Е^т иакт^эзовать 
для тра<яюргтуроа<и <х»«>1нальную 
упаожку.
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KARLSTO«Z-0«>O5KDPC am erlkanische Kunden) custom ers) клиентов из США)

7 .2  Au fbereitung

7.2.1 Referenztabelie

7 .2  R ep ro cess in g

7.2.1 Reference chart

7 .2  О бр аботк а  

7.2.1 Справочная таблица

Ub«1rtick ̂ Ibereltung (^pfohiene Verfahî }/Re{M4)ces$in9 Ovennew {rec<Hnn )̂ded procedures)/(^3op cnocc^e обраболш (реконюндавз|тью

У (х т & {щ щ / 

ГЬ̂ а̂рит. (мжтка

SterUisatkxV
Sefiiization/

CTepwm^t^

Hî -|jevH43eaTfeWiDivHigh- 
!e^ СНэтГесйоп//̂ аинфе1а9«! 

высок, ypoe.

^ if гл»)иеО/'пшиа!фу'»ш
Hyienaed̂

Ely^onde*'
0киа>зтт№енз

ASPSTERRAD* STEHS*AMSCO® STERIS®

КалюгйирГ/
Cane^head/

i i l
-5 2  Ш 100S NX* 10Ш * V-PR0"*1 У-ЯЮ^1

Pius
V-PR0̂ “

max SVSIEM 1
Qdex 14-D^ Resert

X L4 i)

|#f
| iiS  ro к  

Z  §
йс $  §  

| ? |  

l!i
8

S -о.

f s
m

^ § 
^ ё -

■̂ o
ё-§

ПЗ §

1 6

P 3

| |  .

^|l
1

^ &  &i
*S m *

| 5

p te
g  ̂  Я® 

O 0
Ё

csicvc*j*sr

й 1 | г

ft 1°
« Ё . С -
CMcg €sj CO

W 115 »ЙА(£1 S™ D1 Kameratopf 50 Hz 
TH116IMAGE1 D1 Kamerakopf 60 Hz 
TH115 iM^^1 D1 camera heal 50 Hz 
T>i116lM^^1 5^*01 caiT®a head Ю Hz 9 X 9 • 9 9 9 • 9 • • • •

RtfleonwxBKa IMAGE1 S™ 01 7H115 50 Гц 
Вйдеопэлс^ 1MAGE1 S™* 01 TH 116 60 Гц

Oas St^ ^ tkxtsv^ ^ rG n v^rde \^Sdert. •
iflojfberectungssctMitt dart aufgamd x

mogSch®- Beschadigungen nteht durch^ ftJvl 
W(Wden.

Sterilizatk>n method been vafidated. 
On the gnxTKte of potentid dariage, this 
reproces^Tg s t^  mu^ not be perftxmed.

•  Метод стодилизэ!^ был 
X Этап o^j^oiKM нельзя а^итолнятъ из-за 

возможных повреждений.
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А

7.2.2 Aligemeine Warnhinweise
W A R N U N G : In fe k tfo n s g e M v : C ks ’c h  n k h t  
s a c h g e re c tr t m jfb & -e ite te  М е д Ш г ^ х х х к М е  
b e s te tn  I n f ^ io n s g ^ t e -  f t k  
A n w & T C f& ' in d  D r ttte  s c w ie  d ie  О е Ш у  v o n  

F u n k U o r^ s td ru n g e n  d e s  M e c H z ir^ x o d u k te s . 
B e a t e n  S ie  d ie  A n ^ tu n g  .F ^ ig u n g .  
D e s in fe i< ^ o n . Р й е д е  и ю б  S te rW s a tio n  v o n  

K A F S . S T O F iZ  In s O v m e n te n ’  untf d e  
p ro d u k tb e ^ e ite rK ie n  ik ite r fa g & i.  

W A R N U N G : In f^ d o n s g ^ a h r : £Kese 
M ecS3 n fx o c iu k te  wertfen n ic h t s ie rB  
^ js ^ e f e r t .  D u rc h  d ie  V e rw e n d u n g  
u r s te r ite r  M e d i^ n p n x A jk te  b e s te h t 

In fe ta J o n s g ^ Y  /йг P a O e n t& ^ , A n w e n d ^  

t f fK iD r it te .  M e c S z k T p n x k jk te € № J s ic h U > a re  
V e n ffim n ig u n g e n  fx O fe n . S lc h tb a re  
V e n ^ jre h ig iM T g e n  w e is e n  a u f  e Jn e  n ic h t 
e d o lg te  O d e r пйЛГ ко г т Ш е  А и {Ь е г е П ш д  
h in . Sereften Sfe d ie  M e c S z J n p rx x A jk te  

v o r  d e r  e rs te n  A n w e n d u n g  s c w ie  v o r  
u n d n a c h ie d e r w e ite fe n  N u iz u n g  u n t& ' 

V e rw e n d u n g  v o n  v ^ id ie r te n  V & M ir e n  a u f. 

W A R N U N G : B e i a lie n  A rb & te n  a n  
k o n ta rrv n ie fte n  M e c S z h p ro d iM e n  s in d  
ofe ta rK i& 's p e z ifi& :h e n  fR ic h d k v e n  z u m  
P e rs o n a is c h u tz z u b e a c tite n .

V O R & C H T : B e i d e r  H e rs te llu n g  u n d  
A n w & K d u r^  v o n  L d S L ffig e n  s k id  dfe 
A n g a b e n  d e s  C h e rr^ & B e rk ie rs T e ^ rs  O tx r  
K o n ^ it r a tk x i,  B n w t1< ze tt t f f id  S ta n d ^ e n  
g e n a o e s te g s  z u  b e fo ig e n . Z u  la n g e s  
B n le g e n  s o w ie  fa is c h e  K o n z e n tra & )n  k a n n  
z u  B e s c h a d ig u n g e n  fC tv e n . B e a c h t ^  Sfe 
d a s  r N k r o t^ d o ^ s c h e  W !r1( u n ^ s p ^ < tn jm  
d e r  v e rw e n d e te n  C h e m S < a lie n .

V O R S IC H T : Gefeftr \ю п  S c h a d & i a n  d e n  

M e c S z k ify o d u k te n : D ir c h  V e rw e n d u n g  v o n  

r ^ tc k iT c h K A R .S r C M Z fr e ig e g d 3 e n e  
C h e m k :^ m  b e s te h t d ie  G ^ a h r  d e r  
B e s c h a d ig u n g  von M e c S z in p ro d u k te n .

V O R S IC H T ; D ie  IS n d e rs p e z fffs c h e n  
G e s e tz e  u r x i V o rs rk m ft& i ^ n d  z u  b e fc ^ g e n .

A
Ш

Ш

7.2.2 General warnings
W A R N IN G : o f  in fectkx): IncrxTBCiiyA

A

A
Ш

Ш

r e fx o c e ^ e d  m e c S c a l d e v ic e s  ejqxsse 
p a tie n ts , u s e rs  a n d  th k d  p i t ie s  to  a  r is k  

o fk ife c tk y )  a s  w e ll a s  th e  h s k  th a t th e  
m e c S c a l d e v ic e  m a y  т а 1к ю с 1к ю . d is e r v e  
th e  m a n u a l ‘Q e ^ n g ,  D ls k tfe c tio n ,

C a re  and S te n B z a tio n  o fK A F ^  S T d R Z  
h s tru rn e fT ts ' a r id  th e  a c (X )fY ip a iT y k ig  
c k x x ffn e n ta tio n .

W A R N IN G : F S sk o f  h fe c tio n : T h e s e  
m e d ic o  d e v k ^ e s  a re  r x ) t  s te n fe  u p o n  

d e S ve ry . T h e  o f  r x x i- s t& fe  m e d ic a l
d e v ic e s  p o s e s  a  r is k  Ы  irk e c b o n  k r r  

p a tie n ts , u s e rs  a n d  th k d  partfes. In s p e c t 

m e c k c a i c ^ r k ^  fo r  v is S jie  c o n ta m h a tio n . 
V is ib ie  c o n ta n in a tk m  is  a n  in d ic a tio n  
th a t r e fx o c e s s k ig  h a s  г к л  b e e n  c s ffT ie d  
o u t o r  h a s  b e e n  c m ie d  o u t h c o r re c tiy . 

IT e p ro c e s s  th e  m e d ic a ! d e v ic e s  before 
in it ia l u s e  a n d  b e fo re  a n d  a fte r  e v e ry  
s u b s e q u e n t u s e  u s n g  v a S d a te d  

p r o c e d u r e

W A R N IN G : \M ie n  c a r ry k ig  схЛ  a n y  w o rk  
o n  c o n la r rm a te d  m e c & :a l d e v k s e s , natfona/ 
re g u la tio n s  re g a rd n g  p e r s o n ^  s a tie ty  m u s t 

b e  o b s e rv e d .

C A U T IO N : W h e n  p re p a r in g  a n d  
u s iig  s o k rtio n s , fo ito w  th e  c h e r r ic a l 

m a n u fa c tu re r 's  in s tru c tio n s  p a y in g  
d o ^  a tte n tio n  to  p ro p e r  a x tc e n t ia t io n .  
e x p o s u re  tim e , a n d  s e rv ic e  fife. F k d o fT g e d  
im m e rs k x i a n d  k K o r re c t c o rx :e n tra ti< y i 
m a y  re s u lt e i d a m s ^  B e a r  in  m in d  th e  
m ic ro b io io g ic a i ra n g e  o fa c tk x r  o f  th e  

c h e m ic d s  u s e d .

C A U T IO N : C o n g e r o f  d a m a g e  to  

m e d ic a i d e w c e s : M e c S c a l d e v ic e  m a y  b e  
d a m p e d  b y  u ^ ig  d i& T r ic a ls  th a t h a v e  
not b e e n  a f^ x o v e d  b y  K A R L  S T O F ^  

C A U T IO N : N a t ic x ^  la w s  a n d  r e ^ jia t io n s  

m u s t b e  c tiis e rv e d .

A

7.2.2 Общая пред^редительная 
информащ4я

A  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : О п а сн о ст ь имфи- 
1Щ Х )в а ш я : г р и  и с п о л ь з о в а н и и  н & г (щ - 
л е ж а и ^  офаэом о б р а б о т а ш ы х  м щ и -  
i^H C H H x изделий сущ ест вует  о г к к н о с г ь

п а ц ш г т э , п о г ъ зо в а т е л я  и  
т рет ьих л и ц , а  т акж е  о т ю н о ст ь  с б о я  в  р а ­
бот е M q /fti^ iH C K D ro  щ ц е л и я . О зб л кщ а й т в  
^ж а за н и я  рукоеодогва О ч и с т к а , д в з т -  
ф е к ц и я , ст ери/ o t x t ^  и  уход з а  и н ст р у - 
мачтэки K4RL 3 7 0 ^ » .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : О п а сн о ст ь  и н -  
ф Щ 1р о в а н и я : д а г» ^> /е  
и з 1̂ г ш  п о ст т л я ю т ся  нвст вриш т ы плт .

и с п а л ь э о в а ш и  н е с т е р и /ъ н ы х  к щ и -  
ц и н с к и х и з ^ :^ ш к с у и ^ с т Б у е г  о п а сн о ст ь  
и н ф и 1щ ю в а н к е 1 пациента, п о п ^ з о а е г е п я  
и т р е т ь и хл и ц . Г ^ т о в ^зь т е кг щ гъ ^гн с кт

н а  н a л и ^a 1e  а щ и к & 1х  з а г т ж з н е ш й . 
F ia h ^ ta e  в г ^ м ы х  з а г р я з ь ю г ^  у к х з ь в а -  
ет н а  невьвт о л н& 91 е  и т  н е п р г т г л ы ю е  
а ью о ги ге н ие  с ^ х г б о т к и . П е р ^  п е р в ы м  и  
к а ж т ^ ^  п о с л е /^ /ю и р к м  г к п т х ь э о е а и и е м , а  
7»с*е п о с л е  ш г о  в ы п о л н я й т е  о б р а б о т ку  
м щ гу^щ гскхгх изделий с  п р и м а  ю аю м  в а - 
гщ гц ^ю в а н гл гх  м е т с у ^ .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  л ю б ы х  д е й -  
СШ1ЯХ С1Юнта/1тщхзвангь1ии uqc^>R îH- 
с к и м и  издеш яш  н в о б х г щ ш о  со б га сущ гь  
д е й ст вую щ гю  в  данной ст р а н е  н о р м а т и в ­
н ы е  акт ы  п о  с ж р а н е  т руда.

О С Т О Р О Ж Н О : П р и  г к м г о т (Ш )& ш  и  гщуи- 
M O i& im  р сю т во р о в  слщ ф ет  в  т очност и  
со бт щ а т ъ  у к а з Ь г и я  и а т л о в и т в п я  х и м и ч е - 
с к и х  средств от носит ел ьно  к о н 1̂ н т р о щ м , 
в р е м е н и  в о зд е й с т в и я  и  с р о к а  лзднсм̂ ти. 
С г м ш ко м  д о л г о е  п о г р у ж в г м е  в  р а с т в о р  и  
г ^ ^ з н а я  гю щ е и т р а щ гя раствора м а у т  
стать г ^ м ч и н о й  п о в р & к д & ^ я . У чит ъяайт е  
спа<т р м щ з о б е ю п о г и ч е с к о г о  в о з д ^ ж п & т я  
игххзгъзуеблзгх х з я и и ч е с к и х  ср ед ст в.

О С Т О Р О Ж Н О : О п а сн о ст ь  п гщ звхщ & т и я  
м е ди щ т нски х т / ^ т :  г р и  и с п о п ь зо в г х т т  
х и м и ч е с к и х c p ^ jC T B , н е р а з р & л е ш ы х  
1ю м п а ш е й  KAFU^ S T ( ^ ^  с^т цест вуег 
о п а сн о ст ь  п о в р е ж д э т я  медицинсжюг 
изделий.
О С Т О Р О Ж Н О : С ле дуе т  со б т зд а т ь  д е й ­
ст вую щ и е  в  ст р ан е  п о л ь э о в а т & т  з а к о н ы  
игредписания.

I

I

ш
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H tN W E IS : D ie  A n te itu n g  ,ЙвЬт1д 1л ^ ,  

D ^ in fe k U o n , P fie g e  im x I  S te f^ s a tio o  v o n  
K A R , S T O R Z  in s t r u m e n t ! '' k a n n  шгег 
v m w .k a r1 s T c ^ .c o m  h e r v n te r ^ ^ id e n  O d e r 
a r^ e fo rd e r tw e rd e n .

VORSfCHT: V o f und n a c h  d &  

A u fb e re ttu n g  d a s  K a m e ra k c ^ jfic a b e l a u f  
B ru c ^ te S e n  O d e r R s s e  (b e rp rO fa n . 
K a m e r a k ^ fe  m it  b ^ c h a d ig te n  K a b e in  
c k jr fe n  Ш ^ Н Г  a u fb & e ite t w e rd e n . 

B r u c h s t^ e n  o d & -R s s e  fu h re n  dazu, 
d a s s  H O s s ig it t  h  d a s  К а т е т Ш > е 1  
e in d r k ig t u n d e s  b e s c h ё ( ^ ^ . D e n  
b ^ : h § £ S g t )  K ^ n e r ^ o p fz u r  R ^ a ia tc B -  

a n  K A R . S T O R Z  s & K t i .

V O R S IC H T : R O c k s t^ n d e  von C h e rr^ ra S e n  

^  i^ m e r a k o p fs te c k e f к & т п т  z u m  
V e r s ^ e n  d e r  Капт егве1вка-ат В< K itv w !.

V O R S IC H T : D e r  H a m e ra k o p f 
m u s s  v o r  d e m  G e b ra u c h  u n d  v < x  
je d e r  w & te re n  V & w e n d u n g  u n t& r  

A r w & K tu n g  v o n  v a S d e rte n  V e h ^ w e n  z u r  
in td k )n s v e r t)C ftiB y g  ̂ O n d iic h  g e re in i0  
u n d  d e s in f iz ie r t /s te r iS s tt wercfen. 
A b w e ic h u n g e n  v o n  ( t )  e m p fd ^ e n e n  
R e in ^ u n g s - , D e s in tc tk x T S -  u n d  
S tH is a t io n s p s 'a m e t& n  ^ n d  v o m  
A n w e n d e rz u  v s ^ k r e n .

V O R S IC H T : D e r  B n s a tz  v o n  a n d e re n  

afe d e n  v o n  K A R L  S T O R Z  & г р !Ш е п е п  
O e s ln fe k tfQ n s -/S te r1 k s a tk > n s v e r^ h fe n  k a n n  
s k ^  n e g a tiv  a u f d a s  M a te r ia l d e r  h tn e r a  
und d e s  E n d o s k o p ie № J a p te rs  a L ^ w irk e n . 
S a m tM c h e  daraus re s u ftie re rK le  S c h a d e n  
s t id  n lc h t d L ffo h  cSe G a a n tk  g e d e c J d .

Ш
Ш

N O T E : T h e  m ^ x ja l Х ^ ^ г ш т д . D is in t : t io n ,  

Care a n d  S t& O z a O o n  o f  K A R L  S7DRZ 
In s tru m e n ts ' c a n  b e  c k m io a d e d  o r  
re q u e s te d  b y  v is ia ig  w w w .k a r ts to fz .c o m . 

C A L m O N : In s p e c t th e  c a m e ra  h e a d  
c a b le  k f  b re a k s  a n d  с г ж ^  b e fo re  
a rK l a fte r  r e p r o c ^ s k tg . C a m e ra  h e a d s  

w ith  ( im a g e d  c a b le s  m u s t АЮТ b e  
r ^ x o c e s s & J . A  U e d r  o r  o j t  in  th e  c a b le  
w IS  a S o w  flu id s  to  e r r te r  th e  c a m e ra  c a b le  
a n d  c a u s e  d ^ n a g e . Refum th e  d a m a g e d  
c a m e ra  h e a d  to  K A R . S T C R Z  fo r  re p a fr. 

C A U T IO N : ( y r e r n c a f res/cft̂ e o n  th e  

c a m e ra  h e a d  p lu g  c a n  c a u s e  t k j r e  o f  th e  
c a r r t a  e ie c fto n k s .

C A U T IO N : T h e  c a m e ra  h e a d  m u s t b e  

ih o r o u ^ ly  d e f ie d  a n d  d is in fe c te d / 
s te r № t f  u s in g  '^ H d a te d  in fe c U o n  c o n tro l 

p ro c e d L ffe s  b ^ o r e  u s e  a n d  b e f tx e  e ^ ^ ry  
s d j^ q u e n t  a p f^ ic a tk x i A n y  d e v ia tio n s  

from th e  re c o n v n e n d e d  p a ra m e te rs  fo r  
c te a n in g , с Ш ^ к с О о п  a n d  s te r iS z a tk n  

d K K M  b e  v a lid a te d  b y  к ю  U S & :

C A U T IO N : T h e  u s e  o f  s tO iz a f to n /  
rS d n fe c tio n  m e th o d s  o th e r  th a n  th o s e  

re c o m m e n d e d  b y  K A R L  S T O R E  m a y  
h a v e  & d v & s e  ^ e c t s  o n  th e  m a w r id s  
th e  c a m e ra  a n d  e n d o s c o fd c  a d a p to r . A n y  

г ^ и 1Гкщ  d a m a ^  w M  n o t  b e  covered b y  
th e  w a rra n ty .

Ф У К А З А Н И Е : В ы  с ю ж е т е  з& га за т ь  и л и  
скачать рукоаооство <0 € « :т ка , д & т г -  
ф е к ц и я . C T e fM /T H s a L ^  и  у х о р  з а  и н с т р у ­

м е н т а м и  K A F 3 . S T C R Z -' н а  сайте 
www.terfsft3TZ.com.
О С Т О Р О Ж Н О : Д о  и  п о с л е  о б р о б о т - 

ю г п р о ^ р ь т е  к а б е л ь  в г ^ г ^ а п г к ^ г и  
н а  и а л и '* г е  р а ^ х х в о в  и л и  т рещ ат , 
^ ч д е о г о г ю в к и  с  п о в р е и г д & г т в и  к а б е л е м  
Н Е Л Ь З Я  гкущ в р га т ъ  о б р а б о т к е . Через 
р а з р ы в ы  и л и  т р е и ^ ^ ^  м а ж е т  г ц х я ^ г к -  
нут ъ зщ гуко ст ь & гут р ь  к а б е л я  в и д э о к а -  
м ^ з ы и п о ^ з ^ 1ит ь & ~ о . О г п р а & т в п о -  

в р & к д е н н у ю  в г ^ е с к о л о в к у  в  к о л /ю а н т э  
K A R  S T O R E  д л я  р е м о н т а . 

О С Т О Р О Ж Н О : О ст ат ки ю ^ м г ч е г ж и х  

средств н а  ш т в к ^ х  аедеоголовют ллотуг 
в ь в е с т и  и з  ст р о я  а п е к т р о г -в ^  в и / ^ -  
к а м е р ь !.

О С Т О Р О Ж Н О : /Тедед первым и  к а ж -  

г ю с л р ц у к х щ м  и с п о /ъ з о в а ш & х  
в и д в о г а л о & (и  H e o 6 x D /t(^ i4 0  г ^х ж г щ и т ь  е е  

т щ ат ельную  о^^>ю гку, д е э и н ф е к г ^ е г У с т е - 
р и л и з г ш у ю  с  п р » 1м & -гегя4е м  ааледтро- 
в а н н ы х  м е п о д т  д л я  гт р о ф и ла кт ики  и н -  
ф е г щ и о н н о г о  з а р а ж & г и я . О г к /к ^ г е н и я  от  

рекс5меедовашы*г пapal̂ e7poв очистки. 
д е з г ^ к р е к щ и  и  с т е р и л и з т ^ и  дот??#5ны 
бы т ь в а л и /^ 1р о в £ » гы  г ю л ь з с ^ т е п е м . 

О С Т О Р О Ж Н О : П р и м е н & -г и е  д р у г и х , ат - 

г ^ г ч а ю ш у к с ^  от p e K O M & ip o e a r^ * jiK  к ю м - 
танией K A R L  S T C R Z  м е т щ г ю  д ^ и и ф е к -  
1̂ г и /с т щ м ш з а ц и и  м о ж е т  о т р щ а т е л ь н о  

п о в л и я т ь  н а  м а щ ^ ю л  в и д е о к а м е р ^ / и  
э г щ о а ю г к н в с к о г о  а д а п т щ хз. Н а  в ь а в а н -  
ные в  р е з у г ь т т е  эт о го  п о в р & к д е ш я  
га р а н т и я  н е  р а с п р о с т р а н я е т с я .
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7 .3  Zu behor
Zlt EXirchfulw>g der Аийэ^ейшд erfofitoliches 
Ztfcedor:
• Kirsten: 27652

7 .4  Vorbereitung d er R ein igu n g 
und D esin fektion

(>Dbe Nferunr^^ngen, l«xrosive Lo su n ^  
wx3 Arzne^ittel rrtjssen unmitt^Dar nad i cter 
^^Twendung vom MecfiztrtproAM entfer>t weid^ . 
Dazu das betspî sweise
Wischen und SpCBen vorreWgen. Grmdsatzfic^i 
errpfiei^ KAFa_ STORZ eine marKteBe Vorresnigung 
unter fiieBexl k^tem Wasser.

Ш \Ю Я 3 1 С Н Т : Das K ^ n & ^ < e ^ fk a b ^  is t  a u f  
B ru c h s te S e n  O d e r FS sse  s j  & о е г р г й Ш . 

K a rm re ^ ^ ^ ^ e  TTHt b e s c h ^ ^ lte n  
K a b e h  d O r ^  n k M  s te r ii^ e n  O d e r 

d e ^ r a ie r t  w e rd e n . K a m e r s t^ i^ e  m it  
b ^ ih a c S g te r )  K a b e h  г ш :Ь  d u r o h g ^ u h f^ -  
W s c h d e s o T fe k tJ o n  z u r  B ^ ja r a tu r  

/CAfiL S T O R Z  senafen.

7.4,1 Manueiie Wischdesinfektion
Dte AuBeiflachen des Mecfizirproduktes 
nret е1пш 1 destnfektionsoett^befeuc^ieten 
ЕйтптйШс̂ ! Oder rnt onem gefcrauchsfer^^ 
getrankt^ Desinfektionstuch wschend 
геЫдел. Aii«3bobasefte sirKi airtgrund 
proleeifixierende- Wtk-ung und Materiai- 
unv^agBctikelten nk^t zu verwenden. Oe 
Aigaben des C^Temik^eftf)ers^lers bezQglich 
Maieialvertragiichkeft s&xJ zu beachten. Am Ende 
der &Twirkz0it des D^rtfektionstrittels, nach 
hte-st^er^gaben, die OberfladTen mft einem 
trockenen ftusenarmen Tuch nactiwisc^ien.

A W A R N U N G : W is i^ K ie s ir^ e k tio n  n u r  
v e rw e n d m  b e i d e r  B e n u tz jn g  иол s te rS e n  

(Ъ е г т й д е п .

7 .3  A c c e s s o r ie s
Accessoles re cced  for canvlng out repwoces^ig: 
• Brush; 27652

7.4  P repara tion  fo r  c lean in g  and 
d is in fec tion

hteavy soifing, solutions and
pharmaceuticals must be ranoved fr<xn tî e 
mecScd device immecSately after use. To itife 
егк1. (^ectean the medico device wiping 
dc^vn and fin ing, tor examfite. As a rule,
KAFS. recorm»«ids maxj^ precfearfing
undê  <x*j fUTMTing v ra x s r.

I
C A U T IO N : In s p e c t th e  c a m e ra  h e a d  
c a l^  fo r  b re a k s  o r  c ra c k s . C a m e ra  

h e a d s  w ith  d a m p e d  c a b le s  m u s t n o t  b e  
s t& iS z e d  o r  d is in fe c te d . F r^ o w in g  w ip e -  

d o w n  сМ зкгЬ сШ уп. r e t is n  camera h e e d s  
w ith  dam ped c a b le s  to  K A R . S T C ^ Z  for 
гщ > а к

7.4.1 Manual wipe-down disinfection
The exterior surfaces of the mecft:^ device 
must be wped ctean with a disposafcte doth 
mc^ened vrth cfisktfectant or a ready to use 

cfidnfect^t doth. EXie to their protekt- 
effect and material Hcxxnpatibity. dcohol- 

based ag^Tts must ix)t be used. Tl^  dierTBC^ 
manufacture^ spedficatiofTS regartSng 
ссхпрабШу rm^t be deserved. At tfe  end of ttie 
necessay exposure time for the disinfectant a s  
specified by the manufacturer, wipe the aitfacre 
wtth a i±y low felt ck^h.

A W A R N IN G : O r tly  u s e  ифе-dbwn 
c ^ W e c tfo n  w h e n  u s ir ^  s te r ile  c k a p e s .

I

7 .3  П р и н адлеж н ости
Принадлежности, необоа̂ ^̂ кй»® для гроведе- 
н т  о^э^сггки;
• щетки: 27652

7 .4  П одготовка  к о ч и стк е  
и дези н ф екц и и

грунте загрязнения, ш,гзыешои^ г«рроз(ФО 
растворы и лекарственные qo^cTea необ- 
ход '̂лю удалять сразу же после гримег«ния 

и^^лия. Д га этого
изделие следует предвармте/ьно очистить. 
Hanpvw^, путем протирг&ния и промыв^ия. 
Коглтания КАРЙ_ STORZ р»«эменд/€гг вьвтол- 
нять предргритвльную очистку з̂у̂ Фную под 
гроточной >югкадной водой.

О С Т О Р О Ж Н О : П р о в е р ь т е  к а б е /ъ  ш -  
д в о г о п о в к и  н а л и ч и е  р а з р ы в о в  и л и
т р ш ги н . В и д е о г о 1к ^ о 1 с  г к щ > & ^ щ е н н ы м  

к а б е л е м  н е г г ь з я п о ^ ^ е р г ш ъ с т е р и т -  
зации и л и д е э и н ф & а ^ .  В и д е о г о п о в т  

с  г ю в р е ж д & ч г ы м  к а б е л е м  с / к д ^  о г -  
гр а в и т ъ  в  K A R . З Т О Г ^ д п я

р е м о н т а , о р ( ^ ^ :т 1ф * ^ щ ю в а в  и х  п ут е м  
r p o m p a n te i.

7.4.1 Ручная дезинфекция 
протиранием

Очищайте наружг-ые гк^ерм-юсти мед̂ «4«нск£>- 
го издаг«1я. гроттрая их од-юразоеой салфет­
кой, смоченной дез1#нфицг̂ :̂ ?»<хцим средотвом, 
или у ж а  ю т о в о й  к грь^лененж) влажной дезувн- 
фекцккхнной салфет)«эй. Средства на основе 
спирта негйазя использовать вследствие фикси- 
ручсщего б е ти  дейстэля и несовместимхгги с  
мат^эиалакад. Собтж^^^тв указашя изгото»1- 
теля химических одедств сяносшетычо (хт ле- 
ст^жхли материалов. По HCTe*̂ 4i*H указажого 
ижотовителем времени воздействие? дезинфи- 
^цфулощепз средства гротрите пое^:»(НОсти 
сухой салфеткой с  нида<им содержанием водса.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Д е з и н ф е к ц и я  
п ут е м  п р о т щ за ш я  возможна тогы«? п р и  

и а т о /ъ з о в а ш и  с т е р и /в л н ы х  ч е х л о в .
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7.4.2 Manuelie Vorreinigung
7.4.2.1 Bursten  d e r O b^ llachen
In AiDhangigtett der imen^tat б е г Va^schmutzung 
sowie der Атгосйлшд von Rjckst^xlGn sind die 
ОЬаПа(Леп von Iretrunenten grmdsatzikti von 
^oben VfefsdTmutzingen ггй Hite einer Burste/ 
eines Schwammes unter IfeBend kaftem V^ ssa 
zu s&jbem Ыз sk^tbare Kontarmation voBstancSg 
a^tfant 1st.
7 .4 .2 .2  U n ta^ tiltzende  Vorbehandlung 

m it U ttrascha ll
Das MeSzirproekid 1st aus tecW schen &Onden 
nichi fur eine Ulr^chatoehandltr^ magnet.

7.4.3 Manuelie Reintgung
Das Mecfizirprodukt muss voHstaxIig in ©to 
R©nigungsSsung eingetaucht werden. Es muss 
siche^est^lt waden, dass s^ st ©ngescnrankt 
zi^n^ iche ObaUacben blasenfra benetzl warden. 
2um Ende d© Bnwirkzeii. nach Hersteltefangaben, 
©foigt die mechanische Rekiigung mit Hitfe von 
Btirste Oder Schwamm. B ro  abscWieBende 
^>0lung mit k^t©n Wasser 2ur Neutr^isation ist 
erforderfch.

7.4.4 Manuelie Desinfektion
Cfes Medizirpfodukt rrtuss voBstand^ in eine 
D^infek&XTSlosung eingetaucht werd©i.
Es muss stehergesteBt werd©!, dass seftef 
©ngesdvanki лгдалд1сЬе Cber1lacJ>en 
bla^nfiei b©«tzt w©d©i. Zum Ende der 
Bnwirkzat, nadi H©st^ter©Tgab©t. muss d^  
M ed ia^ o rlM  теЖ асЬ  дез^йК werden, um 
samtfche Cherr^<^t©vuckstande zu entfemen.

1st Wass© bestmogScher Quafitat uni© 
B©ud<sich69ung land©^Dezifisch© Regularten zu 
verwerxlen. Abschlte6©xJ erfoigt ©r̂  vrftetandige 
Trocknung аИ© Oberflachen ixkJ G^© ^ mit 
{bevtffzugt rr»d^^ch©1 Druckluft. Dasj 
eignet skSt cfie ReirMgung^3ist<^ mit Zubdror 
(Art.-Nr. 2 7 6 Щ -

7.4.2 Manual precieaning
7.4.2.1 Brushing the su rfaces
Depencflr^ ©i the de^ee of soiling arxl the 
ctegree to wrtcti residues ha\« dried, heavy soiTing 
must be d©ined from the surfaces of instrum©Tts 
with the aid of a brush/sponge und© txrfd runnhg 
wat© until any vtefcrfe cjxrtamirTatlon has been 
coTT^^dy r©noved.

7 .4 .2 .2  ^ ^ ilia ry  preUeatm ent w ith  
u ltrasound

F© technics reasons, the medica! device is ryjt 
su ltd^  f© uttr^ouTKi fteatment.

7.4.3 Manual cleaning
The medlcai device must be completeiy imm©sed 
in a dealing solution. It must be enswed that ev©i 
strfaces with restricted acc^ s are cover©! and 
rx> air bubtries are present. After the r>ecessaiy 
expoaire №ne as specified by the manufact©©. 
cte©> #>e instrumerit mechanically vrith the ай of a 
brush © sponge. The device must then be rirsed 
with coid wat© to ensure r>©jtaiization.

7.4.4 Manual disinfection
The merScal device must b e  com f^ely immersed 
h  a di^tectant solutiCHi. It must be en©jed 
thal ev©i ©fffecTO with resblcted © xess are 
covered arxi гю a r biiArfro ©e pr^ent. AJt©
#ю nec^«ary exposure time e s  spedfied by the 
mauifactur©, ttie rrodcd  device rmist be rinsed 
sev©d timro in ©der to r©nosre aU chemical 
feskAj^. To this ©kJ, wat© of tfte best prodbte 
<jjafity must be used, tekrtg hto acxxwnt the 
natonai legulattons. of the surfaces
arxi joints are dried c©n|detely with (preferdjiy 
st©te) compressed ar. The cfearwtg gun with 
acc^^cxies {Art. гю. 2766СЙ Is ided for this 
fxirpose.

7.4.2 Предварительная очистка 
вручную

7.4.2.1 Очистка поверюгостей щеткой
В зависимости от интенсивности загрязнения 
и cтer^^и гцжыхаьмя остатков, пое^хноспи 
инстр>1и©яов должны о'̂ 'ащтъся от г^'бых за­
грязнен!^ прйл псмсхди и^ткиЛт&ги лрд струей 
холодной в«эдэ1 до гх)лн©о исче»юеения ащи- 
мых ©агрязт^«й.

7.4.2.2 Вспомогательная предварительная 
ср а б о тка  ультразв^ом

По ТЕ90гичесю^ причинам данное медщ№<жое 
изделие н©т[:»«-адно дгвд ультражуковой оф а- 
бся^.

7.4.3 Ручная очистка
Медецинское изделие необж>демо полностью 
псгрузитъ в моюгдей раствс^. Необходемо 
деться, что даже тр^деодост^ые гюеерюности 
псжрыты раствором без образования пузырькто 
воздуха. По иствч©гии необходегиопэ времени 
аоздейстаед (согласно указаниям изготтоителя) 
выполняется механическая очистка при помощи 
щет>щ или губки. Для нейтрализации необходи­
мо завершающее прерывание холс̂ деой водой.

7.4.4 Ручная дезинфекция
Меда^икжое изделие тообходимо полно- 
стыо пегруатть в дезь«нфя.|нрукэи^ ргкгтадо. 
Heo6x£VttTHo убедеттъся, что даже труг^о/Р- 
стутйные гкиер»-юсти покрыты раствором без 
образования пу«>ры<сж воздуха. По истеч»нии 
времеьм воэд©ютв1«н (сахлаою >т<азани»и из- 
готоантеля) необходигжз несгодлько раз гро»л»пъ 
м^^гциносое изделие с  цегъю удаления вс®< 
остатков хуэлитосжих средагтв. Дгта зпэпз необ- 
хедамо истюгьзовггтъ ©зду ншлуни©о качества 
с  учетом наг^ххнальгьгх предгитсаний. В  зееер- 
швнто по/вноеггью а .1суимте все гюверхности 
и шарниры (хжлатегъно медиг̂ ннским) сжатьяи 
воздухом. Для этого подходаг чистяи^  писто­
лет с  гржадлежностями {№ изд. 2766Q.
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7.5 Montage, Priifung und Pfiege
Das gereWgte und desinfizi^le MecSzinj^odukt 
muss a jf FteInheR, \AAstandigk®t, Sch&ien und 
Tr(XkertTet vfeuel gepruft warden:
• S tkI noch Versc^KTiutzung^ Oder R0d«tande 

w rhandai, rrnjss das Mecfizrifxodukt m ani^  
nachg^^iigr urxJ ^пш 1 anem vc4lst&KSgan 
F^nigungs- i^d DeshfektkXTsprazess 
untereogen vi^dax

• BeschacSgte MecfeB^produkie m us^ i 
£HJsgea:indert werden.

VORSICHT: D a s  Kam & akopfkabel is t au f 
B rv c fw ie S e n  O der F S sse  zu  i£)& prQ f& ). 
Kam efakopfe n v t besch§d^ en  
K^^ein d ih fen  n ich t ste fS isie rt o d &  
deskyfizfert w arden. Kam erakof:^  m it 
besc/j& lgfa i #Cab^ nacft durcdge/Ddda" 
W is c h d e ^ T ^ c tk x ^  Л ГГ Я ^ :у а г а й л -m  
K A R . STC^ ^ senden.

7.5 Assembly, inspection and care
Tbe c te a i^  and cfissifected medicsrf desice 
must be visuafly ffî Dected for deanfiness, 
completeness, danage and dryriess:
• if residue O' cxxTtarrynation s s e  stM preseit, 

the medical device must be manu^V d e fie d  
a n d  sut^ected to a fot de^ ng  s y d  dtsinfoction 
proreckife once more.

• Damaged medico dewces must be vwOxlrawn 
from use.

Ш CAUTION: In s p e c t th e  c a m e ra  h e e d  
с а Ы е  fo r  b re a k s  o r  c r a d ^ . Camera 
h e e d s  w ith  d a m p e d  c a b le s  m u s t гют b e  
s te rS z e d  o r  rS s in fe c te d . F o U o w k ig  уфе- 
d a w n  c S s k ife d k m , r & u m  camera h ^ K is  

\Ш )  d a r m ^ d  c a b f ^  to  H A R . S7QRZ f ix  
r e p ^ .

7.5 Сборка, проверка и уход
О ^ н ц ен к»  и прс5де»1нф№ ^.^хв^ное мe^^- 
цинское необходимо гров^эить на
чистоту. KO(k»v»»aH0CTb, наличие вццт&о< гхз- 
^эех«дений и сухость.
• Б:::ли все же имеются следы жм-ряэюний уп ш  

остатки мою и^  оэедотв, то мед1и ,̂»4сжое 
изделие необходамо поеп:ч>*о офаботшъ 
^зу'Фтую и еще раз гкцред-нуть полному 
i^w iy очистки и дезж4>екцб^.

* Псвремща-вные мед1Щ1нские изделия 
дел>«о  ̂быть изъяты из употребления.

О С Т О Р О Ж Н О : п р о в е р ь т е  кгйель ви- 
д э о г о л о в к и  т  р а з р ы в о в  и л и
трещин, fî q̂ecx̂ 2/юê cи с  оодев:еденгАяи 
к а б е л е м  негаы»? гкдаед'ать с т ^ т л и -  

з а ц ш  и л и  д е з и н ф е ю ^ ^ . В и д е о г о л (х к :и  
с  г к щ ) е * д » х ы м  к ^ е п е м  следует а г -  
гр а в и т ъ  в  к о к х ш т о  K A F IL  S T X ^ T Z p m  

р е м о н т а  лродеэинфицгфсжш и х  п у т а й  
п р а щ х х г и я .

I
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• Den Kam^^«^fstecter mtt
70 %jgem Isopropytaevofral getraikten 
Wattetrager abwischai, um ^^entueJte 
DesirrfeklkxisrrtttebTjckstancle ЛJ entf̂ Ti»^.
Die е?ф а^ еп O ^ enster nfcht der Lxfft 
trocknen lassea GlasfiSchen kî vien rrtt e ln ^  
rrat 70 ?^em  tec^jrt^aikotx)» getr^kten 
V^tetrager g^eogt v^den. tm  je^ idie 
Streifenbfldung urxl Recken zu vameiden.

• /iлsct^l̂ ^nd muss етте Furt<fcnsta^troae 
durchg^avt waden,

\for dem Sterffisieren und/oder Ое^Гйегеп 1st das 
In Sctl!au^en m il rrandester^

15 cm (O') Durcfvnessa^ zu legen. Das dart 
dabei rw^t geknickt Oder \^rdreht wefden.

H IN W E IS : №fweocfen S e  z ir  P ffe g e  

d ie  A itS c ^  BUS c k im  Н а Ш о д  
S te rM s a tio n  u n d  L a ^ a ffT g s te c h n ik " .

• W pe the сшпега head connector wth a сойш  
tp  ap^^cator seated h  70 % iscprcpyi atec^  
to remove any re^du^ cSsinfectaTt. Do not 
allow exposed ^ass vwxJows to a r dry. Glass 
airfares can be deaned using a cottrx» tip 
^jpScator sod<ed in 70 % Iscprcpyi alcohol to 
prevent streaks and spots.

• Afterwards, a turxjtirsial check nurst be carried 
out.

B^ore stertSzatie»! end/or disinfectkyi. coil the 
c^ne'a head саЫе И Р  loops with a diameter of 
at least 6 bches (15 crr̂ . In doir^ so, do not kir^ 
or twist the cd^e.

N O T E : C X jrtn g  c a re  р г о с е с к ж е е , u s e  ite m s  
from th e  c a ta io g  ’C ^ , SterSzstfon a n d  

S t o r ^  T e c h n iq u e s '.

• Протрите шпасер видеоголс^ги ватной 
г^ючкей, смоченней 70-прсщентным 
изопрог&гловым отиртом, чтобы v?(anHTb 
возможные остатки дезинфицирующего 
средства. Не сушите на воздухе 
эках)Нир>ованные ст«<л»«гые пов^хности. 
Для гредотвращения появления полос и гятен 
стеклумгые пов^хностм можно ©“flicnfTb 
при гюмсн!^ ватгюй пало'«и, смоченнс»1 
70-прог^ктным изогтропилоаям спиртом.

• Затем еьахшнмть проезжу
фу«а^1с»4фова«1Я.

П^зед ст^эилиза1^4ей и/или деэ1нфощ^1ей 
скрутте к^Зегъ аздеогоповки в петш диаме­
тром не мй^ев 15 см (6‘). этом затрещает- 
ся сгибать ш ы  п^эафучьюать к^йель.

^  У К А З А Н И Е ' fT f» f уходе з а  и н ст р ум е н т а - 

KW  и сл о т » зу и т е  продукцию из к а т /п а г в  
«)<5сод стери/»*зацияилр»гшие».

7.6 Verpackungssysteme
Es d&fen nur ̂ nonote in d  zt^dassene 
Vferpackungsmateriafien m d -systeoe an^ setzt 
werden (EN 868 Tell 2 -  10. ISO 11607 Tea 1 + 
2, DIN 5^53). Die ISnder^aezfflsdren Regdarien 
sHd zu beadrten.

7.6 Packaging systems
O ily  standarefi^ arxl ap f^ o^  packaging 
materids ix  syst^ s гттау be u^ d ^  ^ 8  Parts 
2 -  10, EN ISO 11607 Parts 1 + 2, DIN 58953). 
Natiof^ regulations must b e  obsewed.

7.6 Упаковочные системы
£к>яжны применяться только еюотЕкн т вукхцие 
стандаэтам и разреш^гные к использованию 
упакгжо^ые мате(Х1агая и сист»иы {EN 868, 
ч а ст ь  2 -  10; EN ISD 11607, часть 1 + 2;
Ĉ N 58953). Следует собгеодатъ действуюи^ 
для р ^ ш о й  c^pa^ы нормат1«»».
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7.7  S teriiisation
De Abteufe scwte die proz^sr^evant^ 
Parameter der eirizelneri v^ ie te n  Vferf^ven sind 
in der АгййГшд .Retnigung, Dean^<lkxi. Pftege 
utkJ Stê aisatkx  ̂von KARL STORZ Instrunwiflen" 
det^iBal b^chrieben. Die Vitehl des N.^afvens 
muss unter Beruckî htigur^ < l& r jeweffî n 
nation^en Anfordwungen irtd in Absprache mit 
den Gergt^iersteHem erfoigen.
Foigenc5e Verfahren zu r S te rilisa tio n  wurden 
von K A R L  STO R Z fQr IMAGE1 S ’ »* D1 
Kam erakopfe valictiert und freigegeben:

7 .7  S teriiiza tlon
Trie fxocedLtfBs as weB as the pyocess-r^es^ 
paramel̂ s fCK’ the indvidualty vsidated 
methods are descrtoed in ctetat! in the rr^HJal 
‘Oear^ng, Disfftfection, Care and SteriBratkxi of 
KAFa. STCT^Z Instruments’ . The procedure must 
be sheeted taf<#tg the re^seettvre apf^caMe 
national requtrem^ts into account and In 
ccrtsultation with the cfevice manufacturers.
The fc^iowing ste riliza tion  n ^ d iod s have been 
va lida ted  and ap^ oved  by K A R L  STO R Z  for 
IMAQE1 S ’ »* D1 cam era heads:

7 .7  С тер и ли зац и я
Порядеж дейс7В1«л. a  таоке важг*»© технолеги- 
чесжие параметры дггя отдегъных ва/н^^чхван- 
ных метсдеж гкэдрс^мэ cxwcai-ы в рукоесщетве 
«0««лка, дезшфе<ция, стерилыза1̂  и уход 
за икл1:^мен7ами K A R , STORZ». При 
метода необхе^у^ио учитывать соответствую­
щие национальные требования и консульт1>ро- 
ватъся с  имотовитБпями оберудое»*».
Д ля видеоголовок IMAGE1 S ’ *  D1 компания 
tO^RL STO RZ валидировала и одобрила 
следуютфте м е т^ ^  стерилизации;

7.7.1 Wasser^offpertaxid (HjOJ-
Sterillsatlon -  ASP STERRAD®

A W A R N U N G : B t t e  b e a c h te n  S ie ,
c la s s  es B n s c h ra n k u n g & i g S ^t, was 
h  d e n  v e fs c h fe c ^ n e n  S 7 E R R A [y *  
S ls riJ is a tio n s s y s te m e n  s te riS s fe rt w a rd e n  
k s a tn , b a s t& e n d  a u fA b m e s s u n g e n  L ffx l

V O R S IC H T : D e ta ^ ie ite  1 п к т т с к ю е п  s t x l  

d e m  B e n u tz e rh a n d D u c h  d e s  je w & B g e n  
G e ra te s  z u  e n tn e h m e n .Ш

m V O R S tC H T : Dfe STERfWD* S te n S s a tlo n  
U a n n  O fd is s ^  V e r & x ie n jr ^ & ^  a m  
K a m e r a k r ^  v e ru rs a c h & i, d ie  (M e  
F u n k tk y ts fS h i^ ( ^  d e c  K a m & a  t n  
A M g e rn e in e n  n k M it b e e in trA M T tig e n .

^  H IN W E fS : A n h a n d  d e s
S te rS lty  G u k ^ ' к а п п  s ic h e fg ^ te S t w e rd e n , 
Ob cias je w e it i^  M e d i2ir ^ o c k M < t t i  d e n  
u n te rs c h ie e M fe h e n  S7ERR4D® G e ra te n  
s te /iS s fe rb a r 1s t.

Fo igende Verfahren zu r S te rilisa tion  wurden 
von K A R L  STO R Z fu r d ie se s M ed izinprodukt 
va iid ie rt urtd freigegeben:
• S7ERRAD* 100S
• S7Em AD*NX*

„Standard" Cycle 
• STERRAD® 100NX*

.Starxlard" C^:ie 
„DUO* Cycle

7.7.1 Hydrogen peroxide {H2O2)
sterilization -  ASP STERRAD®

A  W A R N IN G : R em e rrtie r fta f there are 
ru in a tio n s  ax iC & T ting  th e  M istrm ien ts 
whfch can b e  steriB zed h  the (M eren t 
STERRAC  ̂stef№ zatk^ system s in  re^ je ct 
o fd tn e n sk in s an d  m ateria l.

C A U T IO N : F o r  m a e  d e ta ife d  ^ fo rm a tio n , 
p le a s e  cx3n s (M t в т е и ^  hancM xxM < o f  th e  
r e s p e c t i) ^  ( ^ ic e .

C A U T IO N : S T E R R A O ^  s te r iB z a tk in  m a y  
c a u s e  c c s m e tic  (M ia n g e s  to  th e  c a m e ra  

h e e d  th a t d o  n o t n e c e s s a rffy  im p a c t th e  
c a m e ra 's  fu n c tk r r ^ t y .

N O T E : R e fe r  to  th e  ‘S T E R R A D * S te r ility  

& M d e ' to  e n s L ffe  th a t th e  m & M c a l d e v ic e  
c o n c e rn e d  c a n  b e  s t& № z e d  u s M tg  th e  
d iffe re n t S T B T R A D *  d e v ic e s .

The fo llow ing  s te riliza tio n  m ethods have been 
va lida ted  and approved by K A R L  STO R Z  fo r 
t ills  m ed ica l device:
• STERRAD* 100s
• STB^RAD*NX®

‘standand’ cycle
• STERRAD* 100NX»

‘standard’
‘iXJO ’ cycle

7.7.1 Стерилизация перекисью 
водорода (HjOa) -  ASP 
STERRAD*.
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : У чт ы а а й т е , чт о 

существуют с ^ р а ш ч в и и я  а т ио а гт вл ьн о  

т ого, ч т  можно ст е ри л и зо ват ь в  р а з н ы х  
ст ериг»1з а 1р * о н ш х  си ст е м а х  S T E f^ T A D *  в  

s a a n c i'M O c m  0 7  р а :^ и ^ з о в  и  м а т щ уи а л а .

О С Т О Р О Ж Н О : /Тсиробную т ф о р м а -  
цито с м . в  р у к о в о д с т в е  п о г ъ э о в а т е л я  
д л я  ссю т ввт ст вую щ е го  с б о р у р р в г » г т .

А
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О С Т О Р О Ж Н О : С т щ ш м з л д г я  в  е ж л е -  
м е  STERRAD* может в ы д а т ь  и э м е н е -  
ш е  в н е ш н е г о  вида в ц ц е с х х и ю в т . к о -  

т с р о е  н е  в ш я е т  н а  р а б о т ххлт о со бн о ст ь  
в и д е о к а м е р ы  в  ц е л о м .

/ J \  У К А З А Н И Е : Н а  о с н о в а н и и  р у к о в о д с т в а
^  п о  с л е р и л и з г й ^  •S T E R R A D * S t & ^  

C k ifd e ^  м о ж н о у б ^ ^ и т ъ с я , П Ц Ц Х С Д И Г/91  
с о о т ^ т с т в у к х ц е е  медицинское изделие 
д л я  с т € р и л и за ц к»1 в  р а з л и ^ » ^  си ст е ­

м а х  S T E R R A C f’.

Компанией K A R L  STO R Z для данного 
медиф 1н а(ого  изделия валидщзованы 
и о д о л е н ы  следую щ ие метода! 
стерилизащ 1и:

• STERRAD® 100S
• STEra^AD*NX*

Цикл «Standard-
• STHTRAD® 100NX®

1-И<л «Standard- 
Ц ж л -DUO-
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7.7.2 Wasserstof^roxid (HjOj)-
Sterillsatlon -  STERIS® AMSCO® 
V-PRO™1

DetaiBierte Infofrraflonen zur AusvraN des 
anw^xtiaren ZyWus der
Gej^eg^ierationen slfKl bam HasteBa- STBRIS?
erhaWich.

Ш V O R S IC H T : D ie  V -P R O ’̂ -S te n S s a tk m  
k a n n  o p tis c h e  S ^ fa n c ^ ru n g e n  a m  
K a m e ra k o p fv e riM a a c h e n . c№ edie  
F u n k t io n s fa h i^ ^  d e r  K a rn & a  №T> 

/ ^ ^ m e ln e n  n ic h t b e e ^ п tг ё c h t^ ) ,

7.7.3 Ethylenoxid-Sterlllsatlon (EO)

Das Elfrytenoxld-Vef^xen ist rrat 100 % 
Ethyieno)^ bei 55 *C mfl Haltezat von 
30 bis 45 fw&urtai vaildiat.

A W A H N U N G : M e d iz in p fx x k J k ^  m O s ^ n  im  
z & ie g te n  Z u ^ a n d  s t& W s i& t warden.

Ф H IN W E IS : D e n  K a m e ra k o p f ю  e h  
S te r ilis a tk y ^ s ^ e b  le g e n . H e in e  In s tru m e n te  

a u f cSe K m n e ra  ie g & i.

i
V O R S IC H T : B e i d e r Gassterifeatfon 
m ft E th y le n o x k i mussen vv^en da- 
G a s a u th a h m e  d e r WfefteJoflfe oS© иап 
Gera£^?asf^r у о г д ^ с Ь г Ш ю п е п  
Ausftjftzaten Ш о /g t w e n J e n . Cfe 
A js iu ftz e U e n  h a n g e n  v o n  d e r  
V e rfa h re n s te c fn ik  cfes E O S te r ^ a W r s  a b  
0< o n z e n trs tio n , R o z e s s fQ h ru n g ).

Detafflierte informaticxTen zur A u s w s h i d e c  
Sterisationsparameter und des a r  Dwcb^x^ur^ 
vw  Lum ai afcwderlichen STERIS* Ccxxiecl 
№ts and be^  STERIS* ahaltich.

I

7.7.2 Hydrogen peroxide (HaÔ ) 
sterilization -  STERIS* AMSCO* 
V-PRO™1

Detailed hformaSon on the sdectkxt of the 
^Dpropfiate few the various device 
generarioTB is available from fr«  STERIS* 
mswfactur»-.

C A U T IO N : V-PflO™ s te r fflz a tio n  m a y  
с ш з е  (X )s m e tic  c h a n g e s  to  th e  c a m e ra  

h e ^  th a t d o  n o t  n e c e s s & ty  Im p a c t th e  
с а п ю г а 'з  Ь м ю Ь о п а Ш у.

7.7.3 Ethylene oxide sterilization (EO)

The ethylene oxxte pnocedure te vafidated with 
100 % ethylene oxide at 55 ^  a hdd time of 
33-45 rrwuites.

W A R N IN G : M e d ic a l d e v ic e  m u s t b e  
c S s m e n tle d  fo r  s te riH z a tk y i.A
N O T E : P i^ x  th e  c a m & 'a  h e a d  in  a  
s te rS iz a tk x ) H ay. D o  nof f:^ a c e  any 
in s tru m e n ts  on to p  o f  th e  c a m e ra .

C A U T IO N : F o r  g a s  s te rlS z a tio n  w ith  
e th y te n e  o x id e , th e  ^ in g  tim e s  s t ip t ^ e d  
b y  th e  d e v ic e  m a n u fa c tu re r  m u s t b e

d u e  Ю  g a s  a b s ix p t io n  b y  the 
m a te n a is . T h e a k h g  d m e s d e p & id o n  th e  
[x o c e s s h g  te c h n iq ix  o f  H ie  E O  с С е г Ш ^  

('concenfrafxy?. proem s contro l.

More det^ed Biformation on frse se c tio n  of the 
stefffizatioi paramet^s artd the STERIS* QiJck 
Ccxmect K3t (OCX) requred to rinse out the lumina 
is а\гаЗаЫе from fre  marxjtecturer STEWS*.

I

7.7.2 Стерилизация перекисью 
водорода (HjOJ -  STERIS® 
AMSCO* V-PRO™1

Подробную №<фсрма1̂ 1ю о выбере прим»«- 
мого цикла для гриборс» различных гк>юлен1̂  
можно попу'-мть у изготоачтепя STERIS*.

О С Т О Р О Ж Н О : Сг€рилизац*«? в  с и с т в - 
м в  V -F4R O ™  может вызвать и з м е н е н и е  
в н е с ш е г о  в и д а  т у щ х т з п о а х и , к о т о р о е  в  

ц е г кх А  н е  вп и я е гг  н а  р с ^ о т о с х ю с х зб н о с т ъ

7.7.3 Стерилиза1Ц4И окисью этилена 
(ОЭ)

Метод стврияиза!^^ окисью эгтгуюна еалоци- 
|хеан использешнии 100%-огаюи этушена 
гри 55 ®С и времени выдержки от 30 до 45 
мжут.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : М е д и ц /^ н с к и е  

и а д е ш я  долж т йз/ с т е р и л и зо в а т ь с я  в  р а ­
з о б р а н н о м  вещ е.

^  У К А З А Н И Е : /Тсуюжиге ш д е о г а л о & с у  в
с т ^ ж л и з а 1щ > с н у к >  жрзичу frfe к л а д и т е  

н а  ведеокаиеру н т а к и х  ш ст р ум е н т ст .

I
О С Т О Р О Ж Н О : ^ 1̂ д у  п о г л о щ е н и я  
м а т щ п и а л а м и  г а з а  п р и  с т е р и г м з а ц ^ и  
о к ж ь ю  зт и л е н а  н е о б х о /^ 1м о  с о б л к щ а т ь  

г р ^ у т с а и н ы е  изготовителем о б о р у -  
д с х а ш я  з н а ч е н и я  в р е м & с и  г р о в е т т м - 
в а ш я . В р е м я  п р о в е т р и в а т я  з а в и с и т  
от  м е т о д а  р а б о т ы  ОЭ-стодилизатсра 
(ко н ц е н т р а суп я , хсщ  г р о ц е с с а ) . 

Подробную 1«фсрмац1«о о a>t6ope параметров 
стериш за!^  и необходимого ;утя промьяю! 
npocseroe t^ opa STERIS* Quick Com ect Kit 
(QGi<Q МОЮЮ полу^пъ у компа-ми-изготхжите- 
лязтепз*.
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7.7.5

А
ш
ш
ш

Htgh-Level~Oesinfektion 
W A R N U N G : H ^ L e v B i- D e ^ n ^ k t io n  
s o S te  1 \Ю Й  b e i In s tn im e n te n  a n g & f/e n d e t 

w & c k a n . d ie  e u s ^ S e B S c h  m it  
M u io a s & i in  B e f& v u n g  tommen. 
V O R S IC H T : A b w e k :h u n g e n  v o n  d e n  
ernpfohtenen D e s in fe k O o n ^ > a ra m ^ e m  
s k ^  v (x n  A n v i^ n d e r  z u  v a M e re n .

V O R S IC H T : Vtjr d e r  D e s t ife k lio n  m O s s e n  
d ie  in s tr u m & ite  s o r g S f t^  g e r e t ^ .  
g e s p iM t u tkJ  g r̂oc^cne? w a rd e n .

V O R S IC H T : B e i d e r  H e rs te S u n g  a n d  
A rrw e n d u n g  v o n  L o s u n g e n  s k x i eke  
A t^ & b e n  d e s  C h e m k ra S e n h e rs te S e f^  O b e r 
K o n z & rtra O o n , Onwirteerf сю Ь  S t& K iz e ite n  
g & y & je s te n s  z u  b e fo lg e n .

Fotgende Verfahren zur High-LevcH- 
D esin fektion  w urden von K A R L STO R2 
valid te ft und freigegeben;

7.7.6 CIDEX (2,4%ige
Giutaraldehydlosung)

Den Катетйчор? nfc^ zusammen mit anderen 
InstmmentOT In e ir^  Beh^ter tegen, um 
Besc^iSdigungen zu vermeiden. Den Kama^kopf 
vetfstSnefig Юг mind^tens 45 Mlnuten Ьй 
25 ®C (77 ®F) in efie unv r̂cSOnnte 2.4 
OutaraldehycBdsung eintaix^^en, Es muss 
adwgKtteSt vv^den, dass aite C»>erflSchen 

fc^netzt v\«rc}en.
V O R S fC H T : D e n  K a m e ra k o f^  n ic h t fa n g e r  
a is  6 0  М г х г Ш ) Ю  d e r  L o s u n g  b e ia s s e n .I

2ш1 Ab«:lTkiss ^(йеп Sfe ctei Kamerakopf 
dnamal mit s te r ile  V\fessâ  Jeder 
Atepavor^ing sc^e dabei mindestens & n e  
Minute dau ^ . SpCrtwa^er & ide jed^ 
AbspQivor^ngs lass© .̂ da es durch
die D^nf^dionsldajng vmjnreirtgt 1st. Fur 
jeden Absputvexgang frisches steriJes V\fasser 
verwenden. Das sorgfattige A b ^ ie n  des 
Kamerakopfes urxl des Kart^ isteck^  rrft 
steritem Vfesser ist sehr \Mchtig, шп samSche 
DeanfektionsfrMttelruckslSnde л i entf^ i^ .

Ш
I

I

7.7.5 High-Level Disinfection

A  W A R N IN G : H ig h - ie v e i c k s h ^ t f o n  s h o u k J  
O N L Y  b e  fo r  h s tru m e n ts  w h k ^  
c e m e  h t o  c o n ta c t w ith  h ta c t  m u c x x js  

m e m b ra n e .

C A U T IO N : A n y  d & r ia tk 3n s  fro m  th e  

r e c o r r v m r x le d  p a ra m e te rs  to r  (S s k rfo c tio n  
m u s t b e  v a lid a te d  b y  th e  u s e r.

C A U T IO N : В еФ гхе c B s in fe c tlo n . th e  
in s tn g n e n ts  m u s t b e  t h o r o u ^ iy  d e a n e d , 
rs T s e d , a n d  d ie d .

C A U T IO N : W h e n  p re p a r in g  a n d  

u s ir ^  s d u tk y is .  fo U o w  th e  d r & n c a i 
m a n o ta c tu re Y s  In s tru c tio n s  p a y in g  
d o s e  a tte n tio n  to  p r o p e r  c o n c e n ira tic n , 

e x p o s u re  tim e , m d  s e rv to e  S fe.

ТЪе fo llow ing  h igh-leve l d is in fe ctio n  m ethods 
have been va lida ted  and approved by 
K A R L  STORZ:

7.7.6 CIDEX (2.4 % glutaraldehyde 
solution)

In OfTte to preverTt fx>tentiai damage, do not place 
camera head h  a c»ntakier wittt other frtstn^nen®. 
Corr^î teiy imm^se the camera he^  Ле 
uneWuted 2.4 % giutaraJd^iyde solutkxt tor a 
гтштсип erf 45 moxiles at 25 ®C (77 it must 
be ensued that the sjrfaces а в  cove'ed axJ that 
no air buttoles are f^es^t.

I
C A U T IO N : D o  n o t le a v e  th e  c a m & a  

h e e d  in  th e  s o k jtk x i fo r  a n y  lo n g e r  U )a n  
6 0  rrS n u te s .

To ftrrfsh, rinse the camera head three &nes v«h 
sterile water, ^ ch  rinse should be fev a nrfrtmum 
of 1 rrrfnute Ю duration. O scad  ttte vsrater aft«- 
each rtose, as It wB be contarTvnated with the 
cfeinfectant scrfuQon. Ltee fresh stu iie vratu 
fu  ^ ch  rin^. Thorot^h rirtsing of the camera 
head and the card-edge сопп«яог with s tifle  
water is vuy important fcjr furx5virtg s n y  residua! 
cfi^ectant.

I

7.7.5 Дезинфекция высокого у^вня

А П Р Е Д У П Р Е ? К Д Е Н И Е : Д е з т ф е к ц и я  

в ы с о г ю г о  ̂ р с ю н я п р ш е н я т ъ с я  
Т О Л Ь К О  д г т  т г с т р ^ м е и ю а . с о г ц о и к а - 

е з ю и ^ г х е я  и с к г » > ш е л ь н о  с  wrrafcwotr 
слизистой о б о п е н к о й .

О С Т О Р О Ж Н О : О т кл о т « 9 1  от р е г ю м в н - 
д е ш а н н ы х  п а р а м е т р о в  у ^ ш г ф е щ т  jy a rm -  

н ы  бы т ь а а л и д и р о в с » А 1 п о п ззо а а т е п е м . 

О С Т О Р О Ж Н О : П е р щ д е з и н ф е к 1^ г е й  
м не т р ум е ит ы  д о г ш г ы  & > ггь т щ ат ельно  
O H m ie H tJ , п р г м ы т ы  и  в ы с ^ и & 1ы .

О С Т О Р О Ж Н О : П р и  гц »1г о г о в л е н и и  и  при- 
ш н & г и и  р а с т в о р о в  сгедует в  т очност и  

codnrqqsTb >KD3awtR иэготшигеда А»«<иче- 
а о о с  средств о п ю а г т е л ь н о  к о щ & г т р ^ ^ и , 
ед^гени вогщ ей ст & т  и  с р о к а  г щ н о с т и .

ш
Компания K ^ L  STO R Z валидировала и 
одобрила следую щ ие методы  деЗинф ек 1̂ и  
вы сокого  уровня:

7.7.6 CIDEX (2,4%-ный раствор 
глутарового альдегида)

Чтобы избегать возмсЕчогых по^эеяден^ад, не 
воде*холоеку в ( щ /и  KOHrefwep 

в^^сге с  друттгми v«-(crrpyMaTT£BM6i. Погтюстью 
погрузите видеогаловку в н^эаз^ал®+4ый 
2,4 % -ный pa cT K ip  глутаровсто альдегеда 
ммчимул-! на 45 гри температуре 25 “С  
(77 "F). Heo6»0f^«i«o убегаться в том, что все  
псверхюсти гкжръпы раствор<»4 без пузь^а»- 
ков воздуха.

Ш  О С Т О Р О Ж Н О : В н д е о г о л о в к а  н е
долх(нанахр[^гтъсяврастБсред2г&,ше 
6 0  минут

В заверхиачие трижды громойте видестоловку 
стерильной водой. Каж^^ этш1 полоскания 
должач длиться не менее ездной гл«чуты. После 
каждию этапа поло<жа1-й1я следует с««атъ 
исгкмъзс»а*ую воду, так как <хча загр^гачена 
дк»«чфи1.̂ фукх1̂  растводои. Для ка>»у¥хо 
этапа полосжания истюльзу^пе сж®кую сге- 
ржлычую юду. Тщатеш:̂ чая промывка 
голо»<и и влекера карты стедигьной водой 
очень важна дг^ удаления всех остажов де- 
^«чфиг^руюи^го средства.
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Den K^ierakt^^f 1лс1 den Kart^stecker rrtt 
einem fkj^^armen, sterflen Tuch abtrockn^.
Der Kat«Tsteck«- гш зэ abscAit s & J x r  und 
tfoci<en sein, bevcy «■  an den K^na^^roz^sor 
an^ ch iossen wind. S e  den
Kamerakopfstecker rrtt teopropyiaB<oho!, um 
esrentueite De^fektion^utt^O^!§nde z u  
entiarnen.

7.7.7 Resert XL HLD {2,0 %ige 
Wasserstoffperoxidi5sung)

Dot Kamerakopf rtcht zusammen mit anderen 
Ir̂ trumentOT in еюот Btf>ailer iegen, 1дт> 
BesctiSdigungen zu vameiden. Den Kama^akc^jf 
WDilstand^ ffir (TMndestera 8 К(№хяот be 
^  "G (68 °F) In dfe unvercSibnte 2,0 %ige 
V\fesseretoffperoxpdi6ajng eentaudiOT. Es rraj^ 
ssc^^gest^t weden, dass afle Cberft&>herj 
bJasenfrei benetzt werden.

V O R S tC H T : D e n  /̂ n>erato3pf nfcftf 
ate 6 0  K > B n jte n  ю  d e r  L o s iB ig  b e ia s s e n .Ш

Zum Absc^^uss ^xMen Sie dOT Kame£tf«)pf 
dreimal mit stOTiem W ^ s e r  ab. Jede" 
^ îJŝ ĥiorgOTg soffie dabei rrtndestens eine 
Mftxite dauem. Spulwasser oti Ende jed^  
А£^>й1\югдапд8 afcteufen lassen, da e s  dutch 
die Desinfeklfc^sioeing verunrenigt tet. Fur 
jeden Ab^ iro tgang  frisches stertes VVasser 
xrenft^fxjen. Das sorgfaJ^  Atepulen des 
Kameratopfes mit sterilem V \^ e r 1st wcAitig, 
um samtBc^ie Destnf^akr^smW^tjckstande z u  
OTttfemen.
Den Kameratopf und den Kartensted«r mit 
einem Яизотагтот, sterien Tuch аЫгоскпот.

Kartenslecka- muss abscAjt sauber und 
trocken sen, bevor er an den Kamwapxozesscr 
angeschic^sen wrd. Behand^ Sie den 
Kamerata^fsted<er rrit 18сргору{аКооЬсЯ. um 
es^ntî te Desinfektior^fT^elfuckstaricte s j  
entfOTTOT.

l>y the соттета head OTd the card-edge 
comector with a lint-free, sterSe ctoth. Ensure fret 
ttie card-edge comectof ts conptetefy clean and 
free of rrosQjre before insertfr^ ft into the cam^a 
processor. VWpe the can^ a heo i conr^ kx 
with iscpropyf ^cohol to remove any re^dual 
di^fectant.

7.7.7 Resert XL HLD (2.0 % hydrogen 
peroxide solution)

in order to prevent potential dama^, do not place 
Ccmera head in a container with other ir)s&umOTts. 
Com i^ eiy fcnmerse the сотпега head И the 
ufKJikJted Z Q  %  hy f̂rogen peroxide s<Ajtion fo r  a 
mewHjm erf 8 nsnut^ at Ж  (68 ®F). It rrust be 
ensured that the ̂ rtaces are ccfvrered and tiiat гк> 
afc- ЬиЬЫот a e  fxesent.

I C A U T IO N : D o  r x ) t  le a v e  the c a m e ra  
h e e d  h  0 Ю  & D lu tk y } fo r  a n y  k o n g e r th a n  
60/nflTutes.

To fif^h. rinse the camera head tivee times wth 
sterile water. Each rnse sIxxAl be for a mirwnum 
of 1 mhute in duration. Dtecard Ше watOT after 
each rirse, as it w i be ccxTtarrtnated with the 
cfisnfectant solution. Use sterte water fex 
e®:h rinse. Thorcxjgh г{пйтд of the сот>ега head 

stenTe water is Irrpcxlanl for removing 
any reskijaJ dsnfeeSant.
Dry the camera head and ttie card-«jge 
axm ecter with a lint-free, sterile ckjth. Ensure that 
the card-edge comectex is corr^itetefy clean and 
free of moisture before nserthg й into the camera 
processor, \Лфе соттега head connectex 
with Isopropyl alcohol to fOTiove any re^ual 
(S^fectant.

Вы трте » 1десхопоа<у и штек^ карты насухо 
при ст̂ эиге̂ ^юй салфепо^ с  ниэ<им со-
д^5жан1«м всчха, Ш тек^ кгцэты должот &.гтъ 
абсолютно Ф̂1cтми и сухь«л. прежде ^«м он 
будет гюделючот к  процессе^ видвокжлеры. 
Обработй11В штекер вцдесхолс«ки изогро- 
пилобьм спиртом, чтобы удалить возмсионые 
остатки дeзинф^t^py«xдотэ среяства.

7.7.7 Resert XL HLD (2.0 %-ный
раствор перекиси водорода)

Чтобы избежать возможных гкщ>еждот1« . не 
у^тадьеайте ауз,есгатовку в оден кокт^в-юр 
а«/юств с  инструментала. Пог^юстью
пог{;̂ гзиге видеополс^<у 8 нераабшлен^ый 
2,0 %-н1̂  раствор п^)екиа1 водорода mvwh- 
мум на 8 к»1нуг при т^лтературе 20 *’С  (68 Т). 
Необхедакю у6^^<пъся в том. что ес» псеерх- 
ности покрыты раствером без пузг^зьков 
аогдаха

О С Т О Р О Ж Н О : В щ е с г о п о в 1<л н е  

до/ш ганахсуртгьсявраствс^ да/ы ш  
6 0 u t9 r y r .

В aaeejxijeHHe трижда гроой те  аедесхолоену 
ст^хшьной водой. Каждой этап гюлоаганга 
должен д/мться не менее одной гл^гуты. Посэте 
каждехо этапа погаскания следует сгущать 
><кхюгааЗованную кзду, тж  как ежа зшряф^ена 
де»4нфици?^гкх1$^ раствором. Для каждого 
этапа полоскания испо/ъзуйтв свежую сте­
рильную воду. Тщательная промывка адао - 
голое<и стерильной водеж очень важна для 
удален««1 всех остатке® дез19х}ж1^<рующото 
средства.
Вытрите шдасхтхкжсу и штекер карты насуж» 

гахжхди стерилэной салфетки с  ни»а«и со ­
держ ание всрса. Штекед карты быть
абсолотно «^тьлл и сухим, преходе чем он 

педалочен к продесхюру аодеокамеры. 
Обработагте штекер видеоголовки иэопро- 
пиге^Ал спиртом, чтобы удалить возможные 
остатки дезик|)И14̂ зующего средства.

I
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с т к п п Aufbereitung Reprocessing Обработка
з Т б л и (nur fUr US-am erikanische (for US custom ers only) (только для клиентов

KARL STORZ-B4D<XKOf>E Kunden) из США}

8 Aufbereitung (nur fur US- 
amertkanische Kunden)

Im fdgencfen flnden S e  [nfcxmalfonen 
Pflege u x l R an ig i^  der D1 Kanwakopfe.

8.1 P f le g e  und Handhabung
Ztx Erfx^uffig der Letensdettj» ihrer Kamera bftte 
dfe foJgenden Anwefewgen zur torr^cten Harxi- 
habung uxJ Pfiege des Kanerak<^es befcHgai:

DAS KAMERAKOPFKABEL NIGHT 
AN D BJ FflOZESSDRANSCH-USS 
ANSCHUESSEN. WEfNeNj ^  FEUGHT 
ODff? NIGHT SAUBER 1ST. SteBen Sie 
invner acher, dass cte- Stecker absoSjt 
saiiser 1st. Entfernei Sie vor dem 
AnscrfiS^en e \^ ue8e Feuchtigk^ rrat 
effiem sterSen Tucrfi.

DEN КАКШ^АКОРР NICKT AM KABB. 
AN H EKN . Heben Se  t jv n e r  zuerst 
ctei Kamerakc^f m  u x l п^птш  Sie 
ar«cWlee©Td Кйэе! urxj StecK»’ auf.
Das Кйэе1 enthalt verscMedene Weine 
Adwn u x l tTHJss daher vcxslcbeg 
ЬеЬагхШ vsrerden.

8 Reprocessing (for US 
customers only)

The toltowlng chapter provictes informaUcn on the 
care smd cteanfrtg of the D1 camera heals.

8.1 C a re  and handling
To maxrnize the ffe of your camera, f̂ eeee fc^ow 
the guidefif^s gven below for the ccrrect hancffing 
a x i ca e  of the camera head:

DO NOT PLUG THE CAMERA HEAD 
CAa_E INTO THE PROCESSOR 
RECEPTACLE IF P  IS MOIST OR 
NOT CLEAN. Aiw^i« ensure that the 
ccxviector Is axTp le t^  dean. Remove 
any тазйяе present wkh a s ^ e  cloth 
b^ xe cortfiaaff^.

DO NOT RCK  UP THE CAMERA b ^ A D  
BY P S  САЙ_Б Always pid< up tfie 
camera head first, and then pick 14) and 
Eup^xxt tile c^Dle end corxtecttx. The 
сйз1е (xxrtains many Лту concfoctcxs 
0 x1 must tlwefcxe be hoxfled with 
care.

m

ACHTEN SIE DARAUF, DASS DAS 
KABEL WAFKEND DER LAGERUNG 
DER KAMERA NIGHT ZU FEST 
ALFGERCXU ODER ZUSAMMEN- 
GffALTET 1ST. Legot Sie das Kabei 
лттег locker r> Sd^aajfen rrtt elnan 
Durdm essa von rrwxtestois 15 o n  ̂ *).

ZIEHEN SIE NIGHT STARK AM KABEL, 
UM ES ABZUROLLEN. Dies kbnnte 
ZU unawunsditen .l^ ^ e n ' Шгеп. 
Псйеп Ste das K^)d immer k>d<er und 
vorachtig a b .

DAS SYSTEM VORS1CHT1G BEHANOELN 
txxj Starke StiM3e van^den. Zum 
Trar^xxt de  Ce^halverpadoir^ 
\«rvrend0 i.  u n  efoe Besch^igung des 
Gerats ZU vermeid«i.

ENSJRE THAT THE GABLE IS NOT 
CaLED  TOO TIGhPLY OR FOLDED UP 
WHILE THE CAMERA IS IN STORAGE. 
Always arstfige the catte in loo^  cote 
with a diameter of 6 in d ^  (15 cm) or 
mere.

DO NOT PULL FC«CB^ULLY ON 
THE GAa_E WHEN UNCaUFKS. 
игк1еетаЫе 'kinks' may reajit. Always 
^ow the to urxx>8 gentty o x l 
loc«ely.

HANDLE THE SYSTEM W PH CARE, 
avdcUng any strong irr^acts. V№en 
tror^xxling, use the origHia! packagfog 
to prevoit damage to the device.

Щ ,
DAS КАМ ВгАЗ'гЗТШ  NIGHT in W 7 DO NOT STORE THE CAMERA g j f  A
d fddan  Sonnertfeht Oder bd hdien SYSTEM Л dirBct surtfight or at high
Тшрозшпзп LAGfftN. lenperatures.

8 Обработка (только для 
клиентов из США)

в  следующей главе аэдер)»ат1ся информаг^ 
гю уходу и очистке аидесхоловок D1.

8.1 П р ави ла  п о  обр а щ ен и ю  и 
ух о д у

Что&1 прддпитъ среж службы видеокамеры, 
необходамо соблюдать следующие праагла по 
о^защению с  видеоголов»«)й и ухода за ней.

FE  ПОДКЛЮЧАЙТЕ КАБЕЛЬ 
В1№ ОГОЛОВКИ К  РАЗЪЕМУ 
ГРОЦЕССОРА, ЕСЛИ ОН ВЛАЖНЫЙ 
ИЛИ ЗАГРЯЗНЕННЫЙ. Штекер дол­
жен бьпъ всегда абозлюгно ‘«ютъм. 
Перед подалиэчением уда/мтв воз­
можную елоу при псйиоо^ стедиль- 
ной салфетки.

НЕ ПОДНИМАЙТЕ ВИДЕОГОЛОВКУ, 
ДЕРЖ А ЕЕ ЗА  КАБЕЛЬ. Сначала под- 
н№Л1те видеоголеж^ог, а затем возь- 
митеа> за кг^епь и шт«<ер. Кабель 
состоит из нескольких тюбольших 
жил и трепет бережного офагдания.

НЕ ХРАНИТЕ ВИДЕОСИСТЕМУ под 
согнечг«>1ми лучами иш  в 

услежиях вькхжш температуры.

ВО ВРЕМЯ XPAHEFftW 
ВИДЕОКАМЕРЫ КАБЕ/fo НЕЛЬЗЯ 
СВОРАЧИВАТЬ ИЛИ СКЛАДЫВАТЬ 
СЛИШКСЖ1 ПЛОТНО. Не скруч№£йте 
кабе/м туго, петли должны быть доа- 
метром не меяюо 15 см (6 .̂

НЕ ТЯЕМТЕ СЛИШКОМ СИЛЬНО ЗА 
КАБЕЛЬ. ЧТОБЫ РАЗМОТАТЬ В"0.
Это может п{»®ести к нежелатвль- 
нслиу педелому. Вежгда рашатьЕ£^те 
кабель остххх»кно, бет ьгатяжичия.

БЕРЕЖНО ОБ«\ЩАЙТЕСЬ С 
СИСТЕМОЙ и избавите сильгых 
ударов. Чтобы и^ежатъ 
ьмй прибора, следает иотспьзовагь 
для TpaHaTopTvpcsKH 01»гинагьную 
упа«жку.
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KARL ST0RZ-B«05KD« Kunden) из СШ А)

8 .2  Au fbereitung

8.2.1 Ref^enztabeile

8 .2  R ep ro cess in g

8.2.1 Reference chart

8 .2  О бр аботк а  

8.2.1 Справочная таблица

Uberbfidi Aufbereitung (empfoiilene VMi^hren)/Reprocessing Overview ргосе<1ш^^0бзор способов (^рабопси (рекомендавзннью мето/^)

IftDrreini^e^ 
F^e-de^Ai^ 

l^)^8atxfT. с^мстка

Stef№sallon/
Steriii^titxV

Сте{шизш^

t^-Lewl-Oesinfddion/ 
Hi^-tevel D^nfection/ 

/^3№cj»a^ высок. yp>№.

mшi6ii/nwш^фy'fiвя ASPSTERIAD* STB^ AM SCO* STBSS*

С^пегз i^ d/ 
^V^orcvKSKa

0<^этиш<а 100S N?C* 10ШХ® У-Ш ’"  1 W>R0™1
Р11Й

V-PRO™ sis ianE*
as.on iy

SySTEMI 
outside O.S..

Ddex
14-D%

R e ^
XLHU)

| | l

-C ^ «

a?
s

э а  
зг .

s f

!g-A

Й

CO §
0 ё

.^ 1 I s

s i
Р ё

S |  .

S  | 1

I

I I I

i i | i

l " i ‘

l . ^ l l

| - | *

ecGT

life
Э сд  g  j  
asaegeg

CgC4JC4J Tf

| l i k

J ' sc jo i f jo a

1>1115 iMAffil S™  D1 Kaner^topf 50 Hz 
Tm i6IMAGE1S™ 01 KaneratopfeOHz 

TH115 D1 camera 50 Hz
T>i116iMWiE1 S ^ D I camera head6 0 Hz

Вйдеопэповка S™  D1TH115 К  Гц 
Водвопмюн^а IMAGE1 S™  0 1 IH 116 60 Гц

X • • • • • • • • • • • •

Das StefftsatoTsverfahr^i wurde vafi<S«t.
Der ^jftiereitungss<^rtt cterf aifgmnd 
тбдВс^тег Besctj&figung^i nteht (ijrc^>gefiSvt 
w«’d©n

Stertization method has been \^!kjated.
On fre  grounds of potenOd damage, this 
f^DTOcess^ step must not be perfotmed.

Метод сг^х^шдации был вагцдирован.
Этап o^ i^oTw i нельзя алтолнять из-за 
возможных поврежден)^
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А

А

8.2.2  Ailgemeine Warnhinweise
WARNUNG: In^tionsge^v: Dunti f^cht 
засЬдегеШ aufter&Me MecSzir̂ xockikXe 
bestetfl lnf^<ffonsge^)r вл Patfentm, 
Агш&убег 1юб OitW sawie dfe G^ahr von 
Fiffiktionsstdnjr^^ des Medizkyxoduktes. 
Beectiten Sfe ofe Ar^^tung .Retnlgur .̂ 
Desr^ektion, Pfiege ипб Ster^stion von 
KAR. STORZ Instnmenten" und cSe 
produktt)eg!ettenden Unteilagen. 
WARNUNG: Infyk^onsg^s^: Dfese 
MecS^produkte werden nfcW sreri? 
ausgeifeJ'ert £Xrcft die Verw&idung 
unsL&il&' MedizinpnxkMe ЬезШтТ 
tnfekUonsgefyhr f ir  P^enten, Anvvender 
und !Уихе. MecSzinpnxAjkte auf &ctftbare 
Ven^reinigungen p n i^ . ЗкШзаге 
VeoBTreinigiffig&i wefsen ̂ е й те  nicht 
erfofgte Oder nk^t korrekte АиЛюгеПипд 
Nn. Bereiten Sfe die Medzinprodukte 
vor der ersten Anwandt^ig sowie йог 
i^ rdn^ :^ )iederw ^ erenf\hitzL^ giM Jtef 
V&wenduTjg von v^idierten Vertetwen auf.
WARNUNG: Bei вНеп AdOeiTen an 
kontan^nieften Medî produkten sk>d 
die l&Tderspezifischen Rlch^^&i zjm 
Per̂ Dnatechutz s j beacht&i.
VORStCHT: Bei der НегзШ(Юд und 
AnwenAff^ von Losungen sind cSe 
АлдаЬ^ des Ch&rvkaSenhersteSers ube- 
Komentmtkxi &wirkzeit und Stand^iten 
g&mjestens zu befolgen. Zu langes 
Einlegen scwie Msche Kor̂ entmUon terw? 
zu Beschadigungen futven. Be^d^ten Sfe 
das rNkrobioiogische WfrkxMtgssp̂ ftfum 
der venAondeten ChemSoBen.
VORSfCHT: G ^h r von SchSdei an den 
MecBnnprodukten: Durch Verwendung von 
nicht dutch KAf^ STC^^ freige^Dene 
Оют/каВвп tiesteht die Gefebr der 
B^chaAgung и»1 Mectdnprodukt&i.
VORSICHT: Ofe iand&'spezffischen 
Gesetze LffTd Vorschrff^ ̂ rxl w  Ь^Ы^п.

A
Ш

Ш

A

8.2.2 Genera! warnings

A  WARNING: Ы hfection: incorrectly
reprocessed medico devices expo^  
patients, users and tfwd parties to a risk 
of oTfecVon as well as the гЫ that the 
medicai device may meUfunction. Observe 
the manuai ‘Cleaning, Dishfection.
Care and SteriBzaSon ofKAFS- STORZ 
Instnments' and the accorr̂ yanying 
documentation.
WARNING: Risk of infection: These 
medical devices are not sterile tpon 
d ^ e r y .  Т 1 ю и 8 е о Т г ю п - а Ю г В е т е ( & :а 1  

devices poses a risk of Intection fcr 
patients, users and tfwd parties. In^yect 
medica} cfewces for wsSyfe cxx)taminatkyi. 
yjsibie contarr^nation Is an hOcatiai 
that r^yrocessirtg has ГЮ1 b ^n  carried 
out or has been carried oof hcorrectiy. 
Reproofs the medico devices before 
initial use and before and after every 
subse<AJent use usirrg vaBdafod 
procedures.
WARNING: Wf)er? carrykig out any work 
on cxmforrwtated mecScal devices, natiorm! 
regulaOons regardng personal safety must 
becfoserved.
CAUTION: When ргершпд and 
USS1© scArtions. follow the ch&nical 
manufacturer's instructk^is pâ dng 
close attention to prop&' cxytyyentrahon. 
exposure time, ^yd service Sfo. Prolonged 
immerskyy and hctxrect corcentration 
may result h  ĉ rryage. Bear h  rryfod the 
microbkBogiCcB гшуде of action of the 
chemfoeds used.
CAUTION: Darker of damage to 
medical devices: Medicai device may be 
damped by using c^emfcafe that have 
not been approved by KAf^ STCBTZ. 
CAUTION: National laws and regulatkxis 
must be observed.

A
Ш

Ш
Г

A

A

8.2.2 Общая предупредительная 
информа14ия
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность инфи- 
1̂ 4ров̂ »гя: нсгю/ъзуж1га»1 ненад-
л&хаи^ офахум офабогашых меди- 
Û roQ/tx существует огхгсность
1'»хрлщх>вашя леди^гтз, потгэователя и 
третьих тц. а таки̂  опасность сЬ(№ в ра­
боте А<едицинс?ято иеделия. Собгвсщайте 
yKisatwa руководства ■ Ол*с7кз, дезин- 
феютут. стерипиэаш  ̂и уход за инстру- 
м&ттш KARL S70HZ>.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность т- 
ф 1 й р ф о а а н т :  д а и г ^  м ^ ^ и ^ г н с х и е  
иеделия гюст̂ лг̂ отся нест^и/ъныш. 
П(Х1 укпо/ьэоваши нвстегшуьных а^ ци- 
ipiHcxnx и:щ&ш существует ог̂ юностъ 
шфЩ1рова1̂  пащ1еита, гют>зс̂ згет 
и третьих лиц. Сроемте медт^#х:кие 
иэдвпия на иаличие аедимых загряэн&гий. 
Наличие видимых загрязнений указьеа- 
е т и а н е & ^ ю л и & ^ ^ и т н е п р а ш г ы ю е  
вьюотент оф аботки. Л ф ед  пер&ым и 
кажр̂ зя̂ г псх:хщ^к)щ^ исгюгъаг̂ аиием, а 
тэохв после него вьюопняйте обработку 
Ащцис̂ гнских ицоелий с гримвнением ва- 
ntmt̂ xyeaHt*Jx мегцфгк.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ' Три любых дей- 
стшях с шгтаминцровгтгыми медицин- 
скшхииэ^щмяминеобхсц^тзсоб^с^щь 
д^твующие в данной стране норштив- 
г&ге^ыпогхгрЬгетрущ.
ОСТОРОЖНО: При гц)иготоа/юши и  лри- 
менег^ ptKTBopoB слццуег в пу^юсти 
соб/кщать укахуния ихотоаигепя »§миче- 
ских рредств относигешю гюгцентрау ,̂ 
врвмеш возд^твия и срока гсущюти. 
Сшижйм до/woe погружение в раствор и 
ьюверная концентрация раствора могут 
стать тюинчнЫ̂  повр&гщешя. Утьюайте 
слектр м̂ 9(рсбио1Югического воздействия 
используемых хишческих средств. 
ОСТОРОЖНО: Опасность тюерфедшия 
медиqинcкиx изделий; рри исполыювшт*̂  
химических средств, не разреш&ных 
/юмпаьмей KARL STĈRZ, существует 
опасность по^з&кц^ния м^щ^наочх 
ущдпт.
ОСТОРОЖНО: Следует собтищать дей- 
ствутогдие в стране гюгьхуватля закоты 
и пре/утисшия.

ш
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VORStCHT: Vor and nach d&- 
AuSbemtur^ das Karr f̂akoQfkMief auf 
Bfuc^teSen Oder Rsse CSi&prufyn. 
KamefafeSjCrfe mit besch^^ten Kabetn 
dOrfen NKXT aw&ereSef vverctea 
&iKhst^en Oder Rsse K r̂ren dazu, 
dess FKksi0(eft in das Kamer̂ cabd 
&ndringt Lffid ̂  bes(^)^igt. Den 
ЬезсЬёсйдГеп Kam&akopfzur Ftepamtur 
an KARL S71DRZ sender.

VOHSICHT: RjckstSnde von ChemSoHen 
am Kamerakop^eckar кбгюеп zjm  
Versagen der Квт&аеШФхжШ fOhren.
VORSiCHT: 0&'Kamerakopf 
muss vw  dam Gebrauch und vor 
jeder weiteren Verwendur^ шег 
Anw&Ktung von vaik^ten VarfaLven zur 
Inf̂ dkxjsverhOtLBTg gruncSch geratragf 
tюd (^sinfiserVsterWsiert werd&i. 
Abweichungen von den en^ohlenen 
Ftetrvgurigs-. Deshfyktk^s- und 
Sierillsationsparametem shd vom 
Anw&K^ SJ vaSdieren.
VORSICHT: Der Bnsatz von and&en 
ate cfen von KARL S70RZ errpfohi&y&\ 
Desinfekrions-/Stenessfiionsveff r̂en капп 
sfcfine^tiv auf das Ma^ial der Kam&a 
und des Endoskopieadapters auswidaan. 
SamtSche d^&js fesjtOerende SrtiSden 
Sind nktit durch dfe Garantie gedecki. 
VORSICHT: Wenden Sfe pro 
Aufb&eitungszyî s nurein Hgh-Levei- 
Desin^dions- Oder SterWsatkxTsver̂ Tren

Ш

Ш

CAUTION: Inspect the c^nera head 
kx fyeaks and a^acks b^ore 

and after reproc&shg. Camera heads 
wiU) c^ma^d calces nxist NOT be 
reprocessed. A break or cut In the cabte 
wiU ̂ k/w fkJds to enier the camera свЫв 
and cause damage. Return the damaged 
c^nera head to KARL STORZ for r^xir. 
CAUTION: Cherrscal residue on the 
camera head plug can cause ̂ kjre of the 
c^nera eleckonics.
CAUTION: The camera head be
tha-oughly de&ied and d/ssTfected/ 
st&Wzed using validated hfectiai crxitrol 
fxrxedures before use and bek>re every 
si^ j^guenf ̂ ^icatkjn. Any d&/iations 
from the recommended parameters kyr 
cie^ng. rSsinfeckon and stenSzskion 
shoM be validated by ̂  user. 
CAUTION: The use of sterfflzation/ 
dlsinfecUon m&hods other than ttxxe 
recorrmended by KARL STCfiZmey 
have advert ̂ fects on ffie materiafs 
Ute camera and erKfoscopic ac^tor. Any 
re s u lt damage wiU no? be covered by 
the warrarjty.
CAUTION: Use only one rrxthod of 
high-level cSskrfectkx or sterSizatIcn per 
reprocessing cyde.

Ш ОСТОРОЖНО: До и  пост  офабог- 
ки г^хю^зьте кзбет mtpeoro/KXitu 
ш  н а п г м т  p a s fX J B O B  т и

^iffdoronoBiQit с гювреждвнг^мА кабеп&й 
НЕЛЬЗЯ п од авать  офаботт. Ч^эез 
р а г ^ з ы в ы и л и т р е щ ^ ^ м с о т т г т р о г а е г -  

г^пь жцгрсость внуттм» лабеда ведеоса- 
кщзы и повр^ргть его. Отправьте по- 

шдеогапо&<у в гюмптто 
KAR. S T C ^  для ремонта. 
ОСТОРОЖНО: Остатки химичеош  
qoQqcTB на штекере аадеогагзоэ<и могут 
Извести из строя зп& арош у в^щео- 
камеры.
ОСТОРОЖНО: /Т̂ эед первым и  г<аж- 
flfsiM гю сг^^кх^им иатопьзовашем 
вгадесжопсвки нэобхофвдз/ровсщкть ее 
тщательною омстку. дезг«крек1̂ ^ст е - 
р и л и з а щ а о с п р и м с п а м с м в а / » ^ ^ ^ »  

ват »^ метсу^дпя гуюфилактти №т- 
фек1̂ юнн<хо зареаквния. Отклонения от 
р&гс»4ен;уханшх параметре^ о'̂ ютки, 
дезинф екг^ и  стабилизации должны 
быть вaл^if^1poв^^^ы гюпьзгхателем. 
ОСТОРОЖНО: Применетме других, от- 
г9Р<жхщхся от р&лумендова1«^ь1х  ком- 
пашей KARL STCyiZ метцдов деэинфек- 
цш/стермгмзации мажет слрицагетно 
повлиять на матерувл видесжам^эы и  
эндоскошчеатго адаптера На ш зв ш - 
ные в резугътате этого поврежданмя 
гарантия не роспространяетезт.
ОСТОРОЖНО: Для каи^^хо щ*кт об­
работки до/окт  испояэзоватъся то/ыю 
г у ^ м е п щ  д е з и н ф е к ц и и  ы ^ с о к о г о  

ургхия или стерилизаг^.
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8 .3  Z u b eh o r
Zur DucMihang der Aufberettur̂  erftxderifc*>es 
Zyb̂ Tdr:
• Bursten; 27652
8 .4  A n ford eru n gen  an d ie 

W asserqu a iita t
Le itungsw asse*:
V\f^ser aus dem V^satiahn. das den

g«nafl AAMI 'ПН34:2014 -  Water 
for the R̂ DTOĉ sbg of Medical Devices (Wasser 
ftff cfe Autoereltung von mecHzJnisdien Ger§len) 
entepricht. L t̂ungswa^er 1st fur c*e Vt̂ elnigung 
und R̂ Tlgung der insSTjmente geetgnet.
^ M zie il auft>ereft8tes W aesen 

Wasser. einai In d^ melvstufig  ̂
Aufbereitungsfxozess (z. B. Kcrtefflterung, 
Erth&tir^, Bitiorisl̂ jng und lfrrt<ehrc«nx)se 
oc^ Destftetion} durcNaufen hat wKi d̂ >er 
kelnerle Mikroorganismen sosftfe org îschen Oder 

ParlB<el mehr enthSt. Auch eine 
SutxnB<rĉ filtaung Kebvi Тей rteses Prozesses 
seln. э̂егзей aufber^etes Wasser vwd liir  d^ 
AtspQten nach einer Hfigh-Uvel-Deslnfddion 
^ p fo h le n .

8 .5  V o ire in igu n g
VWschen Se K r̂erakopf uvnltt̂ :ar 
пж±| d^n EfeTgriff noch am Bisatzcrt (z. B. 
Ĉ ĵ ationssaaO rret enwi mit Vfesser octe- 
einer \rerdijnnten, mUd^/pH-n^rden 
enzymatischen R^gungsJdsung befeuchteten 

ftjsselfreten Bnmdtutdi йэ. l̂ti grc*e 
Verurveif̂ igungen zu ̂ tfemen.

VORSICHT: Das КатегШ^1каЬе1 ist auf 
od&  Rsse zu ub&jxCtfen. 

Kam erak^fe гтЛ 
/<abeî  dOrfen nicht od&
desin^en werden. Kamerakof:^ mIt 
bescha(igt&} l^b e k i nac^ durcf)gefuhrter 
Wischdeshfektkxi zur Rep&atur an 
f<AFS.STCf2senden.

I

8 .3  A c c e s s o r ie s
Accessories required for сшуИд out 
r f̂ocesslng;
• Br\jsh; 27652
8 .4  W ater Quality R equ irem en ts

U tility  w ater.

Water as it comes from the that meets 
spedficalfons as defn«3 per AAMI TIR 34: 2014 
Water f<x R^oces^ig of Mecfcal Devices. Utity 
wata" is axeptaWe fca" pre-de^wig and ctearŝ g 
of the iftsfruments.

<>itfcai w a te r
\l̂ fetteг that is ext̂ âveiy fresSed (usu^ by a 
muWstep freafrn^t proems that could netuefe a 
cafbat bed, soto#»g, EH and RO, ex dstiKation) to 
cnaite that the rrfcroorgaxsms axl the inorgartc 
and wga^ mat̂ laJ ae iBmo\̂  from the wat©'; 
a fir̂ ai sutxrecTon ffltratton could ̂ so be part of the 
treafrnent process. Critical water Is reccxnmended 
ftx rfoar̂ g after tilgh-ievel disinfectiai.

8 .5  P re -c lean in g
inxn«Sat^ aft«’ a proceckjre, at foe pofot of use 
(e, g. operating notxn), уфе the camera head 
wifo a soft, lint-free disposable dotii mc^ter^ 
vwth water or effluted mfletfoeutreH pH ̂ ẑymatic 
dear^  sedition to remove aS heavy sc^ng.

Ш CAUTION: Inspect the camera head 
cable for tireeks (xcracks. Camera 
heads with dams^ed c^Dies must not be 
sterWzed <x cksh^ted . FoSowing wipe- 
down cM^rfection, return camera heads 
wiffy damaged c a t^  to KAFS. STORZ for 
repat

8 .3  П ринадлеж ности
Пр̂ надпежносж, необход«лые дпя проведе- 
г«1Я с^ра& )гки:

• щетки; 27652
8 .4  Требования  к к ач еств у  везды

Водопроводная вода;
Вода из водс*1рО0Сйжхх> крана, отвечаощая 
требованиям AAMi T1R34;2014 -  Water frx 
Reprocessar̂  of Mediesrf Devices (вода для о^эа- 
бопси мед̂ дь̂ огих издшагй). Bодoпpoв(¥̂ âя 
вода для предааржтвпш  ̂очисттог и
очистки №струментс®.
Прош еод/ая спещгальную  обработку вода:
Веща, прошедшая, как гргшило. к«н<хх>сгупен- 
чатую офаботку (напр̂ еиер, фильтрация через 
угтхьный фильтр, yMHf’̂ ewie, деионизеа ,̂ 
офатный осмос и д̂ кггушля̂ ), и поэтому не 
содержащая микроорганизмы, сатанические 
и т©одгани*̂ >о« HacTvtî . Су&иикрс»нная 
фильтраь̂ я̂ также может быть частью тихого 
процесса. Сп̂ диально офаботажая кда ре- 
к о м ш :̂й^ т с я  д л я  огк>ласкива«1Я после дезин- 
фек1̂  высокого уро»«.
8 .5  П р едвари тельн ая  очи стка
Негюсредственно после вмешатегьетта на 
месте гр1«иш«-(ия 0-i«»Tpiw№p. в опода̂ юннсм 
зале) протржте видеоголовку мягкой безворсо- 
8ш однодазежой салфеткей. смоч«-9-к»1 водой 
или разбавленным, м̂ г>a«AфH-нeйтpara>̂ ым 
ферм®тп-ым моюи^ растверем, kto&j уда­
лить гт̂ 'бые загряадания.

ОСТОРОЖНО: Проверяете кабель аи- 
деоголовки ш  нали'^ разрывов или 
трещ№. ^ 1деогало&(и с пгщз&кденным 
/табелем нельзя лрдеедгать стеркгли- 
зации или дезинф&арги. Видеогало&<и 
с повреи<̂ щ*гым кабелем сгщцует аг- 
правть в кокюеато KAFtL ЗТСХ^дпя 
ремонта, прог^зинфицировгю их путем 
гротиртмя.

I
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8.5.1 Manueile Vorreinigung
8.5 .1.1  Unterstu tzende Vorbehandiung 

m it U ttrascha il
Das Medidiprodjkt tet aus techrusĉ jen Grundai 
nicht fiff Ultrasjh^3ehaxJur  ̂geel̂ iet.

d.5.2 Manueile Reinigung
1. SpOlOT Sie den Kamerakf̂  sorgfStig 

mit yNass& ab, um samtiiche gfX*)Wi 
V^unre^ung©! zu entf̂ rien.

2. Taix^î  Sie den Kamer̂ <Dpf vc t̂axllg 
h vecdumte. myde/pH4ieutraie 
aizymaesche Re^ungsi^jng uxJ lassen Sie 
(hn 1 iv&ujte tang darin liegen.

3. Reogen Sie wdhrendd^s^ aile 
Oberfiachen ctes Kameratopfe, einscrtteMch 
Kartenstedver, Tasten. SdraiJsen.
1ЛХЗ Kî Dpiunĝ nechartanus. mit aner 
w«chen Burste (Arl.-Nr. 27652). Ranigen 
Sie cSe Gia^cheit« nicht met def Bjrste, 
sond^n Sie sorgtaJ  ̂mit dnem
ftjsŝ frefen, wekt\&n Tuch ab. Sputen Sie die 
Bufste aus. wem sich grobe Nferurveinigungen 
an den Borsten angesammeit hatoen. 
SctviJtt>en Sie rret d^ BOrste, Ws die Borsten 
keine sichtt)^^ Nferunranigun  ̂mehr 
aufweisen.

4. Wahrend der Kamerakopf n d&  
ReWgungslosung liegt, wisdien Sie das 
gesamte КаЬй rrit йг̂ етп hjss^sen, weichen 
Tuch

5. Sie d№ Kam^topf гшсЬ 
vorgegeben  ̂Zat aus d®- Reinî jngsio^ng 
urxJ spCten Sie Itn n-widest̂ is 30 Sekund^ 
laig unter Я'1евелдш1 V\ft©ser

8.5.1 Manual precleaning
8.5 .1.1  /U ixtiiary preb^ abnent w ith 

u ltrasound
Rx techr«cal reasons, the medical device is not 
suit^^ f<x ultrasound dealment.

8.5.2 Manual cleaning
1. Thcrojghfy rinse the camera head with water 

iXTta aH gross debris is nerTKived.
2. CorT43letely immerse ttie c^nera head h a 

dikited rrtkl/r«ufrai pH enzymatic deaning 
solution for 1 ггшчЯе.

3. bTKnersed. brush ai surfec^ of the 
camera head. incluSng tiie c ^  edge 
corvtectcx, buttons, screw, kne^ агкЗ ̂ e^ng 
mech®^^ with the a sefl bcfetle bnjsh {Art. 
no. 276521. Do not the ̂ ass vwidow of 
tbe device, but w ^  careWly using a fint-free, 
soft doth, ranse bristles of ffte brush if 
f̂ avy debris coBecte ai them. Keep txushing 
LX»a th«e is no nxre vl̂ ^e debris cm the 
bristle of the bru îes.

4. WtSe krffnê sed, use a rmt-free, soft doth to 
Уфе the entre i^gth of the cat^.

5. Aft»" ft»e ретоЬ, r^nove the
camera head frcrni the cie^^ig scAjtfcm and 
rfrise ixtder шпгшд wat̂  for a m»wmim of 
^  secorxte.

8.5.1 Предаарительная очисти  
вручную

8.5 .1.1  Вспомогательная предаарительная 
обработка ультразв^ ом

По тетччеосим гричинам да4Ное ме&»#1нское
изделие непраиху:̂  для упьтргжуковой обра­
ботки.
8.5.2 Ручная очистка
1. Тщатвлыто помеЛте аущеопэлоа<у водой, 

чтобы удагмгь все rpy&>ie загрязнения.
2. Полг<)СТью пструзитв видеогагк -̂у а 

разб^шнный, мяпо̂ рН-нейтделычый 
ферментный mcsoû  pacTKjp и оставьте ее 
там на 1 »л1нуту.

3. В это ̂ земя очистите помаде мягхей 
щетки ̂  изд. 27652) все гюверхности 
вущеоголовки. включдаг шта<ер карты, все 
кнотки, В№ты и ме}о»-гизм (Х1̂ ц«ген»1я.
Не очищайте стекло щеткой. »1лесто 
этого тгдетвглло протрите № 0 мят«ж 
безеорсовсм салфетке .̂ Помойте щетку, 
ecmi на н&И скоттсь грубые загр̂ атения. 
аатожяйте чистукдее даи>№ния щеткой, 
пока на щет№« не будет н̂ саких вцдимых 
загрйтзнег-аад.

4. Пока видаоголовка находется в моющо1и 
растве̂ эе, прсщмтв весь кабе/ь мягкой, 
безвс̂ юсжсй салфеткой.

5. По истечеши предписаннао Вд5ем»ти 
изалоогте вцЕ̂ еогталошу из ккйощоо 
растве^ и промойте ее прсгто̂ «-юй врдой в 
течение не менее ЭЗ секунд.
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I

8 .6  M on ta ge , Priifung und P fie g e
Das und desinfia^e MedirprodiM
rTRjK auf F?̂ nh«!, Vfcitetindigkeft. Sdiaden und 
Trod<ertî t \feued ge(»uft v№rden:
• and noch V ŝc*mut2ungen Oder Rud<stande 

vorhandwi, muss das Mecizinprodukt manu  ̂
nadiger^^ und erneut einem vdlst&KSĝ  
Пйп1̂ лтдз- md Deseifekilonspra^s 
unterzogen werden.

• Beo^^tgte MecSzhprodukte nxissen 
ausg^ondert werden.

VORSiCHT: (berpaifen Ste das 
Ksmefakof^U^::^ aut Bruchsteilm Oder 
Rsse. Sender) Se Kamerak^fe rrA 
b^chacSg^ Kabein гиг Refxtratur an 
KAfLSTORZ

•  Den Kamerakopfstecker mil 70
IsqiKt̂ r̂talkohd getrarWen Wattetr̂ ger 
^3wisch .̂ um ev t̂uelle DesfrifektkxiOTiittel- 
rfjckst&Kje zu entfernen. Dte ехрога^ш 
Gî fenster rÂ it an der LjjR trocknan ia^ai. 
QasfiSchen J^nnai rrrft aoem mit 70 %igem 
isops-opyl̂ tohĉ  VN̂ ttetrager
ger^^t wadai. un jegDche SOafenbBdung 
urxl Flecken zu verm d̂en.

• /3nschfiefta>d muss 
durchgeWhft v ĵden.

Vcr dem StefilsIaEn urKl/oda- Deanfeieren ist das 
Karw ĉopfkabel И Schlaufen met mindestaTS 
15 cm Сйж±^пезза zu tegen. Kabei dal 
dabej dcht gekrtekt Oder verdr^ wadai.

(T) HINWEIS: Verwenden Ste zur Pfiege 
^  Art№  ̂aus dem КаШод ,Рведе,

Sterilisation ш О  Lagenjigstechnik“.

8 .6  A ssem b ly , in spection  and ca re
The cteaied axJ cfŝ fecled mectiĉ  device 
must be v̂ jafly h^jecied for ctearfin^s, 
conciseness, damage artd ciynesa:
• ff residjes or contamirta&xi are stiS preent. 

the maiical device mu  ̂be manual̂  d e a ^  
and subjected to a hjfl dea^ng axi dî rtfectkxi 
fxocedure once rrx^.

• Damaged medical devices must be withdraw! 
firm use.

CAUTION: Inspect the camera !юад cable 
ter breaks or cracks. Return camem heeds 
with dsvaged cables to KAR. S70RZ ter 
repat.

• Wipe the canera head connector with a cottctfi 
t|3 apf̂ cator soaked in 70 % isojxqay* alcohol 
to rertKwe any reddual dfeinfectant. Do not 
allow erqxssed gl^s wmdows to air dry. Glass 
surfaces can be deaned using a cotton 
sc>p8cator so^«d in 70 % tecc>ropyl aicohd to 
pr©t^t st/ей® and spots.

• Afterwards, a flostiona! ct«ck nuist be carried 
out.

Before sterizatitxi artd/or cfishfection, c»fl the 
carrt̂ a taad cafĉ  Into kxjps with a di^netw of 
at least 6 hches (15cnC- In doing so, do rxft kWe 
or twist the cafcJe.

^  NOTE: Ошпд care proceckffes. use items 
^  from the catalog ‘CSare, SterWzatkxi and 

Starve T&styikfjes'.

I

8 .6  С б ор к а , п роверка  и уход
Ов̂ цег*юе и продеэг̂ +фис̂ х̂яанное меда- 
сцлнское изделие необ»эдимо гроверить на 
чисгготу. комплеюность, нашчие вздимых по- 
врв>кден1^  ис^оеггь.
• Если все же ><л»аотся следы за-ряэ̂ ен^й или 

остатки MOKXî  средств, то медис̂ 1исэ<ое 
изделие нео6хсу̂ «ло гхэеттч>ю обработать 
8pŷ #ryю и раз подэ^нутъ гкшному
l^W ty 0‘#1С7КИ И д в з г я ф э о .^ .

• Гkщ)eжд&#̂ ыв изделия
должи>1 быть из1:йты ИЗ употреблвния.

ОСТОРОЖНО: Проаерьте каб&ъ 
вщеогоповки напр^цмегра:^зывов 
и т  трещин. Оттраеьтв видеоголовки 
с  повр&кденнь^ кабелем в тмгкечию 
KAHL S lV f^  для ремонта.

• Протрите штемед а^^оголокси ватной 
rwK>«<ĉ , смоченюй 70-проценттгьаи 
иазгрсюил(̂ ым сга̂ утом. что&̂  удалить 
возможные остатки дезинфис̂ фующит) 
средства. Не сушите на воздухе 
»<спонированг̂ 5»е стекляжые поверхности. 
Для предот̂ защения пс»?вления полос
и пятен еггекляг̂ ы̂е повед»жхли можно 
очистить гюмои̂  ватной 
смоченкюй 70-гр{Х|ентным изопропиловым 
сгмртом.

• Затем т«обмэд«ж> К1гюлг*пъ проездку 
функциомроважя.

Перед стерилизацией и/иш деалнфею#^  ̂
скрутите кабе/fe юздеоголоеки в петли диаме­
тром не мачее 15 см (6*). этом запрещает­
ся сгибать или пер«<р>миаагь кабель.

^  УКАЗАНИЕ: ni:»4 ухсще за к^̂ струмента-
ми иато/л,зуйте продукцию из каталога 
•Уксщ. стздклимция и хранвг^ю».
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8 .7  Verpackungssystcmrie
Es dikten niff ge ioan te  taxi zi^^assene 
Vterpadajngsmaterî ien ш с1 -systeme eingesetzt 
werden {EN 868 Tell 2 -1 0 . m  ISO 11607 Тей 1 + 
2, O N  58953). Die lander^sezlfischen Regularien 
stnd zu beacfit^ .

8 .8  S terilisation
И е  AWaufe sowie cfie pfozessr^e\^t€ffi 
Parameter der e inzelnei v^ dieten \fe rf^ en  sind 
Г» Anlatung .RetTlgiff^g. Desnfektion. Pfiege 
und St^Steation KARL S T ^ Z  Irstaffnert^ "
detalKert b^ clvieben. Die Verfafrens
m uss urrt»’ BerOdisiGlTtigurg jeweMgen 
rational^» Anftxderungen und A bsfxad ie  mlt 
den GefSteh^st^ lan e le ven .

Fo igende zu r S te rilisa tion  wurden
von  K A R L  STO RZ fu r IMAGE1 S ’ ”  D1 
K a m e ra k^ fe  va iid ie rt und ^ g e g e b e n :

8 .7  P a ck a g in g  s y s tem s
Orty st^TCterdtzed and ^ aroved  
matert^s or system s may be ured 868 F^rts 
2 -  10, EN ISO 11607 Parts 1 + Z  DIN 58953). 
Nattofial reguiaticffis must be ofceerved.

8 .8  S teriliza tion
The pfocediffes ^  well as the process-r^evant 
paramet&s for the in d iw ilu ^  v^dated 
mettvxSs are described in ctetail in the manual 

Cfeffifectiai, Care a rx l St^ttzation of 
К А Я . STORZ Instrunr^ ts’ . The procedure must 
be seiected taWng the re^ jeciive app lica te  
naticff»^ recpjfrem^its kito acco fftt and In 
consuftaticn wifrt the device manufactufws.

The fo llow ing  e te riiiza tio n  m ethods have been 
va lidated  and approved  K A R L  STO RZ fo r 
IMAGE1 S ’ ”  D1 cam era  heads:

8 .7  У п ак овочн ы е си стем ы
До/ркны применяться толыго соответспвующк» 
стандартам и разраиенные к  испо/ьзс®ан4«о 
упак<»очные материалы и системы {EN 8^ , 
ч гю ть2 - 10; EN ISO 11607. часть 1 + 2; 
raN  589S5- Следует аэбтаздатъ действую щ а 
для страны нормативы.

8 .8  С тер и ли заци я
Порядеж д ^ тк ч й , а таоке ва>1шые течнсию™- 
чесжие п^^аметрь! для отдельных вал1.¥$фов£ин- 
W.0C методов ПОДРО&-Ю {хтисаьы е рукс^одстве 
«0 >-мс1ка. д е э 1нф©<1^ .  стерилиза1̂  и узгод 
за ш ст1:^ментс»д4 KAFfl_ STLX^». f lfx i выводе 
метода необхедимо учитывать соответствуто- 
иц«  на^<юнальнь© требежаньет и консульт>ро- 
ватъся с  изготовителя»лч о6одуда®г»««1.

Д ля видеоголовок 1МА(^1 S™  01 компания 
K A R L  STO RZ валидирю вала и одобрила 
следую щ ие методы  стерилизащ 1и:

8.8.1 Wasser5to1^3eroxid (HjOj)-
Sterilisation -  ASP STERRAD®

A WARNUNG: &tte beachWn SSe.
dass es Вг^сЬгёпкипдт дй>Т, was 
h  den v&sctiiec^n&j STERRAC  ̂
St&^atfonssysT&nen st&iSsien werd&i 
te n a  basierend au//4>те^ипдеп und 
№iteria{.

Ш

Ш

Ф

V^iSlCHT: DetaSSerte briftxmatkx^ sind 
dem Bmut^hanctfuch des }eweiSg&) 
Gemtes zu entn^mien.

VORSICHT: Dfe STERRAD  ̂SterWsatlon 
kann optische Vbr̂ vJerungen am 
Kam&akof^ venjrs^:fien, cSe die 
Funktkxis^fv^&t der Катета tn  
Айдегпе̂ пеп r ^ t  beeintTachUgeri 
HINWEIS: Anhand des .STERRAD* 
Sterility GLtfdte' кагю skti&gestefft w&den, 
ob das }&меШде Medizir^xodjki h  den 
unters<tded№chen STERRAJ  ̂Ger§ten 
steiiSsiefbar ist

8.8.1 Hydrogen peroxide {HjOf}
sterilization -  ASP STERRAE3®

A  WARNING: Remember that there are 
restiictions concerning the k^tnznents 
wNch can be starred in the dtffererrt 
STEFURAL̂  steriSzation systems ю aspect 
of dimensions and materia.

Ш
Ш

CAUTION: For m ore detaffed hformation. 
pfease схюзиЛ the user handboc^ of the 
respective d&/ic^.

CAUTION: SJHRRAD* sterSzation may 
catKe cosmetic charrg^ to the cmyera 
heed that do гю1 n&xssarUy Impact the 
camera's Ajrx̂ tionaitty.

NOTE: Refer to tfte 'STB^RAD* Sterility 
&Jde' to ensure teat the medfca/ device 
rxjncemed can tie stef^ed uskig the 
different STBRRAD* d&rfces.

8.8.1

A

стерилизация перею^сью 
водорода (HjOj) -  ASP 
STERRAD®.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: У^шъsaйтe. 
что существуют ограничент отиоог- 
тельно того, чю можно сгернлг^овать 
в разных ствришзацио1-в4>гх системах 
ЗТЕПРШУ* в зависимости от размеров 
иштершла.
ОСТОРОЖНО: Парро&^ую инфс̂ ама- 
црю см. в руковрцстве гюпьэоватвля 
для соответствующего оборщования.

Ш ОСТОРОЖНО: Ст^млизтщия в систе­
ме STEFSRAĈ  Алзжвт вызвать изм&ю- 
ше вн&шего вцца вгщеога/к^аг. /(о- 
тщхзеневтяеггнарвботоспособгюстъ 
видеокам^эы в цепом.
УКАЗАНИЕ: На основании руковещетва 
гю стерилизации «STEF^^AD* SterWty 
^Jide^ /МОЖНО убедиться, пещкаруттли 
(хотвегствутощее гиедиг^нсте изделие 
для ст^зилиэщии в разгягчных систе­
мах S7HRRAD*.
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STCHZ
KARLST0RZ-ENDO5IC0«

Aufbereitung
(nur US-am erikanische  
Kunden)

R eprocessing
(for US custom ers only)

Fo lg ^ d e  Verfahren гиг ^ eriiisa ticH i wurden
von K A R L STO RZ f iir  d ie se s M ed izinprodukt
va lid ie rt und fre igeseben:

• STEFffW)*100S
• STE«RAD®NX*

„Standard" Cycle
• S7ERRAD* lOCMvIX»

.Standard* Cycle 

.DUO* Cycle
1. Legen Se Kamerakĉ f h an 

Ster̂ isation êb.
2. ит|уу1скйп Sie das Stenlteationŝ eb ггй ея^ 

dopp^ai L^e R^ypo^enft t̂e.
3. \ЛШа1 Sie den richtigen Zy^s ajs uTd 

starten Sie die SterigsaUcKi.

8.8.2 W asserstof^roxid (HjOJ-
Sterilisation -  STERIS* AMSCO® 
V-PRO™1

Folgende V erfa iven  гиг S te filisadon  wurden 
K A R L STO R Z fu r d ie se s Medizir^^rodukt

va lid ie rt u i^  freigegeben:

• V-РЯО ™  1 ,L i»n a i“ C ^de

• V-PRO"̂  1 Rus .Lumen' uxl .Non-iumen" 
C^de

• У-РТЮ™ max .Lumai" und J'lon-kmen* Cycle 
VORSfCHT: Die V-Pm™Sterilisadon 
kam (^xische Verandeoffigm am 
Kam&akc^ venMsadien, diecSe 
Funktionsfahi^^ dec Катета hrt 
Mgemetnen nicht beeinirachttg&x

Legen Sie dai Kanerakopf in еИ 
StaKsaticjnsadD.

2. Umwk*sin Sie das Sterifeatkxtsaeb mit еттег 
doppeftai Lage Pdypropytenfdie.

3. V^Tlai Sie den richtigen ZyWus aus urx3 
starten Ste die StailisatkOT.

I

1.

Обработка
(только для клиентов 
из СШ А)

The fo iiow ing  sted fization  m ed iods hziwe been 
vafidated and approved by lOU^L STO RZ fo r 
№is m ed ica l device:

• STERRAD*100S
• STERRAD»NX*

‘standard’ cy«le
• STBRFIAD* 100NX»

‘standard’ cycle 
‘DUO’ cycle

1. Race the camera head in a st̂ fflzatkxi tray.
2. DouWe wrap the tray with ро1утэт(эд̂ ое wrap.
3. Start the stwWzer using the ap^opriate cycte.

8.8.2 Hydrogen peroxide (HjOg)
sterilization -  STERIS® AMSCO® 
V-PRO™1

The fo iiow ing  s ty liz a t io n  m ethods have been 
va lida ted  агк1 approved by KM^L STO RZ fo r 
th is  m ^ ic a i device:

• V-PRO™ 1 "Lumen" Cyde
• V-PRO”* 1 Plus “Lunwi" ar>d “Non-lumen' 

Cyde
• V-F1RO''“ max ‘Штеп” artd "Мш-lumen' Cyde 

CAUTION: V-PF!0̂ ** ster̂ izaHon may 
сайте cosmetic changes to the c&nera 
heed that do not nece^^ily impact the 
camera’s fifftction^ty.

1. R^» the canwa head И a m»l8zation tray.
2. Doude wrap the tr^ vHUi polyp̂ r̂ Dytene wr^.
3. Stert the st̂ Szer using tfie af̂ xofviate cycte.

Компанией K/^L STORZ для данного 
медиф1нского изделия валидацюваны 
и одобрены снедающие методы 
стерилизации:
• STEFBAÊ IOOS
• STERRAD»NX*

I4wi "Standad»
• STERRAD* 100NX*

Uwi «Standard»
1_И<л «DUO

1. Полоиогте ащесхотожу в 
стерилиза.̂ ютую ю̂ эаачу.

2. О&̂ отайтв стер«лиза1̂ лонную корзину 
ABc>»-b»vi споем гюа¥ропил̂ «:юой плежи.

3. а»6ерите правилычый цжл и наймите 
сщэилиза1̂ ао,

8.8.2 Стерилизация перекисью 
водорода (HgO  ̂-  STERIS* 
AMSCO® V-PRO™1 

Компанией K ^ L  STORZ для данного 
медафгнского изделия вали^^ованы 
и одобрены сл€дую1Щ1е методы 
стерилизации:
• 1. «lî Tien»
• V-РЯО™ 1 Rus, 14«ль! -Lumen» и -Non- 

lumen»
• V-ТТЮ  ̂maX, ци»оы «Liffnen- и -Non-кхпет̂ -

Ш ОСТОРОЖНО: Сгерига^щия в систе­
ме У-Р1Ю^ может вызвать изменение 
внешнего вуща вкдеогол<^ки, которое в 
L /̂кл» ш  влияет на раРотоспособностъ 
ецаеокэм̂ х»/.

1. Попа>югге ждаоголовку в 
стеришзафюнную корзину.

2. О&иотайте ст^жгл1за^1 0 нную кс̂ зз̂ гу
споем nomnpcKivieHoeoH пленки.

3. &з£ з̂ите правильный î wi и начгмте 
стермлиза1#«о.
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S10RZ Aufbereitung Reprocessing Обработка
(nur flir  US-am erikanische (for US custom ers only) (только для клиентов

KARL STORZ-BHDOSMOPE Kunden) из СШ А)

8.8.3 E№yienoxid-Steriiisation (EO)

Das Ethyl̂ к>xid-̂ feгfahгen ist rrar 100 % 
ЕАту!̂ юхИ be! 55 "C mft l~teitezeit von 
30 bis 45 Minute valkflert.

WARNUNGt Medizinprodukte mOssen im 
zeriegten Zustand stsf^^en werden.A

® HINWEIS: Den Kameraiapfh €й̂  
SterSisatkxiss^D fegen. K^ne hstrumente 
& jf (Se Hamera tegen.

VORSiCHT■ B& der GasstehSsatJon 
mit Ethyfenoxid mussen w^en der 
Gesaufiiahme der W&kstoffe cSe vom 
GerSteherst^er vwgesc/vfebeo»i 
AusiOftz&t&  ̂b^otgt warden. Die 
AusiQft^ten hSngen von der 
Ver^venstedryik des BD-SterrBsat(̂ s ab 
(Konzentraifon, Prĉ esŝ Mvung}.

8.8.4 Chemische Niedertemperatur- 
Steriiisation mit Peressigsaure -  
STERIS* System IE®
(nur guttig in U. S.)

1. Legen Se den K n̂erakopf in der 
folg«Tden BehShen

• G1200E SS1E Gaierai Roces^ng Tray/ 
Contdne^

• Cl220E SSI E effected Flow Rocessing Tray/ 
С ш 1£йтег

• C1140E SS1E Ftextoie Endoscxx>e R̂ 5ceŝ TQ 
Tray/Container

• C116CCSS1E IWverê  Fie)̂ Dte Roc^^ig 
(Qoen)Tray

2. Ptetzieren Se d ^  ordnungsg îaB im
SS1E und Staten Sie de Sterffisation.

8.8.3 Ethylene oxide sterilization (EO)

The ethylene oxxJe procedure is vaBdaied witfi 
100 % e^eoe oxide at 55 '‘C and a hrfd time erf 
30-45 m ^es.

A  WARNING: MecScai device must be 
dismmtted for st&iMzatJon.

Ф NOTE: Piece the camera head In a 
ster^zation tray. Do not fî aoe any 
instruments on tqo of the camera.

CAUTION: For gas sterlSzation with 
ethylene oxide, the аШд times stipc^ed 
by the device manulacbjrer т ш  be 
a b se n t to gas absorption by the 
mat&iais. The аи1гщ times d^ierxi on the 
processes techivque Ы the BD ster^zer 
(ccxxxntralton, process controQ.

8.8.4 Chemical low-temperaUire
sterilization vtntii peracetic acid -  
STERIS® System IE®
(only valid in USA)

1. Place the canera head h ше of Ше fĉ owing

• C120CESS1E Goierai Tray/
C e n t a l

• C122CE ̂ 1E CMrected Row Roces^tg Tray/ 
Gorrtaher

• Cl 14(  ̂SSI E Flexible Endc«copG Rocessing 
Tray/CcHitaner

• C116C£ SSI E Universal Fte>dble Rocessing 
(Open) Tray

2. load the tray into tfteSSIE and start the 
ster«ẑ .

8.8.3 Стерилизации окисью этилена 
(ОЭ)

Метсд ст^»1лиза4 » 1 огаюью эгтуш̂на валиди- 
рован npw №этользс®ании 100%-окиси э'шлена 
гри 55 °С и времени выдержки от (Ю до 46 
Мкячут.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Медицинские 
изделия долх<ны сщшизоватьс^ в ра- 
э о ф а н и о м щ г ^

/Т^ УКАЗАНИЕ: Попожитв ̂ ^^оголовку в 
ст^зилиэаи/жзшую рсорзину. Не кладке 
на шдеокамщуу итгшх. ̂ пщ '̂ментоа

ОСТОРОЖНО: Беицу поглощения 
fwiTepHanaMH газа crepnmsaLffw 
(жисью этилег̂  необход^о соб/жщать 
Поедг»каг#*« изготоштепем обс^- 
довашя значег^ времег»1 дроеетри- 
азж я. Время провегтрг^мия згшисит 
от метода рабспы ОЭ-стщзитзатора 
Схе̂ центрэция, ход гроцесса).

8.8.4 Химическаянизкотемпературнс1я 
стерилиза1̂  надуксусной 
кислотой -  STERIS® System 1Е® 
(действительно толысо в СШ/^

1. Положите »едесй'олс̂ <у в одон из 
следукхцих кежт̂ нереж:

• С1200Е SS1Е Getwal Processing Tray/ 
Contain®’

• C12:̂ 3E SSI E Directed Fk3w FToceŝ ng Tray/ 
Gcrrfainer

• Cl 140E SSI E Rexible Endoscope Rocesstog 
Tr̂ /Container

• C116CE ̂ 1E Urav®sai Flexble Roces^rg 
(Open) Tr^

2. Надлежащей образом разместутте 
KOKTBiwep в SS1E и тйчните егтврилизаг̂ ю̂.
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8.8.5

А
Ш

High-Level-Desinfektion
WARNUNG: H^-Levef-D^infektton 
жзйе NUR bei Insmjrnenten angewender 
w&den, dfe aussc f̂eSfch mtt 
Mukosen h  Beruhrung kommen. 
VORSICHT: Vbr d&- Destifektion mussen 
cSe InstnMnente sorgfSftig g&vinigt. 
gespiM m d  getrockn^ werdan.
VORSfCHT: Bei der Hersteffung und 
Anwendung van Losungeo sind de  
Angaben des Chem S(3k'ert^t^ers Cber 
Krxaentratkxi, Bnwkkzett u id  ̂ andz&ten 
genauestens zu befyigen.

Fo igende Verfete'en zu r H igh-Level- 
D esin fektion  w urden von tOW L STO RZ 
va tk iie rt und freigegeben:

8.8.6 CIDEX (2.4 %ige
Giutaraldehydiosung)

Den Kamer̂ <opf niĉ t̂ zusanvnen mtt ancteren 
Instrumenten in BehStter leg^, um 
Bes<^digungen zu verm^en. Den I^Tjer^c^f 
vofistfindig Kk rrwKjKtteis 45 Minuten be 
25 *C (77 in die unv«f<Sinnte 2.4 %ige 
GhJtarsddehydlosung ̂ tajcJws. Es rrejss 
sichergesteBi \A«rden, dass afe Ob̂ flachen 
bî ^Tfrei fc«Teta werden.

VORSiCHTr Den Kam&r^<opf rdcht larger 
afs Mhuten hderLdsang belass&}.I

Zum AbscNu  ̂sputen Se d ^  Kam âkopf 
dr«mal mit Vtess  ̂ab. Jeder Abspulvorgang зсЖв 
ddbei rrtndestens ейте Minute dauern. x̂Mwasser 
an Ende ledes AbspOtvorgangs abiaufen 
iassen, da es dî ^h сйе Desinfeidkxreldsung 
veainfettilgt fet. Fur jedai ADspdvOTgoig frteches 
Viasser verw^den. Das scvgfaiflge Ab̂ wlen 
des Kamerakopfes î xl des Kartenstecka-s 
ггЛ ̂ Nasser ist wkiitig. un samtBcJie 
DeslnfekOonsmtttelrtickstande m  entfemoi.

Ш

8.8.5 High-Level Disinfection
iL WARNING: Higthlevei cSsinfection

<У^1У be used for instngnents wNch 
* *  come into contact with йт1асг rmcoas 

пютЬгагюз.
CAUTtON: Befde disinfection, the 
Instruments must be iharougNy cJeaned. 
rtised, and dried.
CAUTION: Vivien preparing end 
using 5о11Лкю8. keilow the d^&r^ca! 
m anuf^urer's instructkins paying 
ctose att&Jtion to proper cx^cenffation. 
exposure йтте, arid service Bte.

The fo llow ing  h igh -leve l d is in fe ctio n  m ethods 
have been va lida ted  and approved by 
K A R L  STORZ:

8.8.6 CIDEX (2.4 % glutaraldehyde 
solution)

In order to potOTtia! dama^, do rx>l pJo»
camera head b  a cant̂ >er with otha instnjmoTis. 
Compfetely invnerse the camoa heai И the 
uncfl̂ ed 2.4 % gkitaraldehyde solution for a 
ггйт1тшп of 45 nv'rujtes at 25 ®C (77 ®F). It must 
be ensured that the st̂ taces ae covensd and that 
no air txjbbies oe pn^oit

CA UTION: Do гкЛ leave the ce tera  
heed solution for a r ^ k x ^ r  than
бОпУгнЛеа.

To finsh. гё«е Ше carrwa head Hree tttnes 
with water. Each rinse should be f<x a тгшшт 
of 1 mfoute Ю duration. Oscod the xft®ter after 
each rhse, ^  It уий be cc»itaminate:J wifo the 
cTisfofectant solution. Use fresh wata for each 
rfose. TtKxojgh rinang of the camera head 
arxd the cod-edge conr̂ ctor vrater fe very 
importoit f<x removing any readual di^ectait.

8.8.5 Дезинфекция высокого уровня

A  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Дезинфекция 
высокого уровня до/шга пf»iм&iятьcя 
ТОЛЫ<Одля инструм&гтов, сххрика- 
сающихся иа<1всштегьно с штгаанс^ 
сшзлстой оболочкой.

Ш ОСТОРОЖНО: Перед/^зинфею^^ей 
инструмвиты дот<ны быть тщт&ъно 
ОЧкЯЦвНЫ, промыты и ВЫСУШ&А!.

Ш ОСТОРОЖНО: При григотоалении и 
гримен&гии растворов сгщцует в точ­
ности соблкщатъ указания изготхт»1тепя 
хиьлгчесжих ср^^ств относитеги^  
когл^трации, времет«1 воз^^йст&(я и 
срсжп го^щгсти.

Компания K A R L STO R Z валидировала и 
одобрила следую щ ие методы  дезинф екции 
вы сокого  уровня:

8.8.6 CIDEX (2,4Уо-ный раствор 
глутарового альдегида)

Чтс^ избежать возможных гхх̂ эеждент̂ , не 
у̂ тадьвайте »1деопэл{̂ 1<у в контейт^ 
вместе с датими инструмштами. Полностью 
гкмрузите видеоголс»«у в н̂ зазбав/̂ нвньяй 
2,4 %-ный раствор тутарового альдоида 
минимум на 45 мшуг при темггературе 25 ®С 
(77 ®F). Нес̂ )«зд№ло убедиться в том, что вте 
поверхности ncwpoTbf растюрсяи без пузырь­
ков воздуха.

Ш ОСТОРОЖНО: Вц1̂ огаловка не
fpjvKHa находиться в pacT^ijpe/рш пе  
60 минут.

В завв|хиа4ие триж̂ ^1 грсллс^е аадеого- 
лоа<у BQ^ .̂ Каждь̂  этап полоскания дол­
жен дгмгься не менее одной #л«туты. После 
каиодого эюта гюлосканьвд следует с««атъ 
исполззованную воду, так как она загряат^та 
деотнфицир^юи  ̂раствором. Для каждсуо 
этапа опопаскшсМ  ̂испсиъзуйте чистую вод/. 
Т1дотелы-юе ополаскиеотие видеогогювки и 
шт»<доа карты водой очень важно для удале- 
ь»1Я всех остатксв деа̂ <|)И14 э̂укхцего доед- 
ства.
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Den Karr̂ rakopf шс1 den Kartensiecker rrtt 
einan flusenarmen. sterlan Tuch abtrockrten.
Oer Kartenstecka muss absolut sauber und 
tt'ocken san, bevra" an den Kamerâ wzessor 
^̂ g^cWossen wird. BehaxJ^ Se den 
Kanerakopfstec^ mft lsopo5pyJaB<ctfK5(, um 
ê ^UjeJIe Desinfeklionsrrttt̂ uckslande zu 
entfenen.
8.8.7 Resert XL HLD {2,0 %ige 

Wasserstoffperoxididsung)
Den Kameratopf zus^nmen rrtt anderen 
tnstnjmenten h 1едеп. um
Вев<ЛасЯдлпдеп zu vameiden. Dai Kamerakopf 
lADflstandig Юг fTwxJestens 8 Minulen be 
20 ®C ̂ 58 ®F) in die unverdurmte 2,0 
WfesseretoffpaoxWlo&ing eritauctien. Es muss 
sadiergeslBBt waden, dass alle CXierf̂ chen 
blasenfrei baietzt wadai.

VORSICHT: Den f<a^rtemkopfnk:htl̂ ig&' 
afe 60 Mfnuten ki d&r L6smg be/assen.I

Dry the canera head and the card-edge 
caxinectof a lint-free, sterile ctoth. Ensjre (hat 
the card-ec^ connector is ctxnpteteiy clean arxl 
free of пк̂ ШгЕ before «serting ft into the c»nera 
processor. Wpe the canera head connector 
with isoprctoyi to remove any re^ual 
cfî fectant.

8.8.7 Resert XL HLD {2.0% hydrogen 
peroxide solution)

In order to prevent pot̂ tial d^nage, do not place 
camera head in a caitaffier with ĉ her fnstnHnents. 
Comf^et  ̂rnmerse the camera head h the 
undihJted ZO % hydrogen peroxide зсАлкю for a 
mirtoum of 8 minutes at ZD ®C {68 ®F). It must be 
етая̂ еЬ that the surface are covered aixl that no 
air btfobies are ixesent

CAUTION: Do not leave the сагтю1Ъ 
head h  the for any kxtg^ than
eOrr̂ nutes.

I

Zim Abscttu^ spaen Se d ^  Kam âkopf 
dreimal mit Vtesser ab. Jeder Abspulvorĝ ig soflte 
сИэ© rrsnd^ens elne Minute dauem. ^xilwasser 
an &ide jedes Abspiavoigangs 2tolaufai 
i^sen, da es durth die Deanf̂ dkxisldsung 
vaunrar̂ gt ist Rr AŜ pOwxgaig frfeches 
'Nasser verwaiden. scxgfaftlge Absfxilen 
dre Kamaatopfes rrft V ^ss&  1st widitig. 
um samtiche DesfofekSonsmitteiruckstande zu 
entfernai.
Dai Kamerakopf игхЗ den Kartenstec^ met 
elnem ftusenarmen, sterlen Tuch abOocSmai.
Der Katenstecker гшет *»so!ut saifoa- ixxS 
&ockai sen. Ье'лэг er an dai Kaneraprozessor 
angeschtossai wkti. Bdiandeln Ste dai 
Kafnerak(X5fstecl«r mit isr^xopytalkt̂ , ixn 
eventodle DeanfdrtkxismrttdrOckstaKle zu 
entfanen.
8 .9  B egren zu n g d e r

W iederau tisereitung
D£s  &xte da RtxIuktldî Tsdaoer wird 
mĉ g îech vom VascWe©, dai Aufbereitungs- 
verf^en, den vawendaai Chemikafien und 
erentoel̂  B ĉhatSgung cLirch dai Gebrajch 
besthmrt.

To finish, rinse the camera head tivee ftnes 
wAh wala. Eah rinse diould be fc»- a mp-wmim 
of 1 minute in durafion. Kscad Ше wata afta 
each rinse. ^  it will be contomfriated with the 
diseifectant soluticxi. Use fr^h water for each 
rinse. Thorough rinsing of the camera head vwth 
wata Is very inportant for removing any reskJual 
dî fectant.
Dry the camera head and the card-edge 
cxxinector vwto a 8nt-free, sterte ctoth. Епале that 
toe card-edge ccxviectc»' is ссхтц^^у clean arto 
free of mcMstiMB before Jnserting it into toe camera 
txocessor. Wpe the c^nera head connector 
with isoprcxjyl ̂ cchĉ  to remov« ar^ reddual 
dî fectant.

8 .9  R ep ro cess in g  lim its

The erxl of the prodirct̂  setvtee fife is l»gely 
determined by wear, reprocessing methods, the 
chemicals used and any damage resufting from 
use.

I

&>прше и штшс  ̂»^ты насухо
npw noMoiî  стерильной салфетки с со­
держанием BCtoca. Штекер карты должен быть 
абсогюттю ‘Фкпъм и сухим, греходе он 
^дет гкздключ̂  к процессоиг аузеоксни̂ эы. 
06рг^т£йте штекер »щеоголо»о̂  изопро 
пилокам сгвртом, чтобы удалить возмо?»тые 
остатки дезж(|Л11̂ 5ующ«е средртва.
8.8.7 Resert XL HLD (2.0 %-ный

раствор перекиси водорода)
Чтс^ 803М0ЖНЫХ пс«реждший, не
укладывайте видеоголов10' в южгейнер 
вместе с другими киструментаи<и. Поттостью 
погрузите видвоголоа<у в нераэбавленньм 
2,0 %-«дй раств<р перекися аодороср 
мум на 8 минут при твьетературе ̂  ®С {68 *Е). 
Нео&сс̂ у-мо з̂ адгться в тт»л, что все гхзеерсно- 
сти псжрыты раствором без пуа»рьков воздаха.

ОСТОРОЖНО: BtioeoranoBKa не 
дол» « 2  находггться в раствсре дольше 
60а««^.

В завершение трижды громойтв видасхо- 
лс̂ <у водой. Kaж̂ îй этап гюлоскатия дол- 
хген дтггься не менее одной ил̂ тугы. Псюле 
каждсхо этапа погкхжгяния следует crweaib 
использован!  ̂воду, так к^  она з^ряатена 

раствср(Ж1. Для каждаяге 
этапа опола>а«ания испс«»зуйте чистую воду. 
Тидтетгная промывка ви/̂ схтюовки вс̂ рй 
оч»ть важна для удаления вс©< остял«ж де- 
зинфщкрующеге средства 
а>ггритв атдеогогювку и шт©<]̂  к^ты насухо 
гри псмощи стери/ьной салфетки с низ̂ э̂ди со­
держанием »рса. Штекер карты должен &>!ть 
абсолотно •̂ хлым и сухим, гретеде чем он 
будет пр;Еу<лючен к процессору видеа̂ ииеры. 
Обработште штек^ вку̂ «холовки изопро­
пиловым сгиртом, чго&>1 удалить возможные 
остатки дезк«ф4̂ .̂ рующето средства.
8 .9  О гран и чен и е д л я  повторной  

обр аботк и
Пригс\диссгть изделия а »«мите̂ ь4-юй ствтени 
огределяется гю экотлуато̂ кзннаиу износу. 
нали<-№»о и хедактеру пс̂ :>€Р(д̂ ий и зависмт 
от выбсра методов с^э^отки и х>«иических 
средоте.
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9  in s ta n d h a itu n g

9.1 W artung und 
S icherheitsuberpru fung

9.1.1 Wartung
Ebe Wft̂ ugende S r̂lung ist nicht zwingend 
erforderBch. RegelmSSige Wfeirtungen aber
daaj beuag^i, eveituete Stdrung  ̂Штгабд zu 
erk&V)&i und so die Sicherheft und L^)ensda^r 
cfe Cerates ̂ tidheo. V t̂ungscSenste kdnnen 
bei GeWetsvertreftJig Oder beim
Hŝ tefler e lr^  werden.

9.1.2 Sichertieitsuberpru^ing
UtaWiangig von den tn den 
v ŝct«edenen L̂ Tdem vorg^ctviebenen 
U nfaflvetiu tLB ^svorsctw ft^ o d »" 
Riitiingsinterv̂ OT ffir Mecfizingerate rruissen an 
dtesem Geî  fcrfgende rrwxJester»
einmal ип \юп Регзсюеп durchgefiihrt 
wKden, die au r̂und hner Aû î jung,
9v& Kemtnlsse und Sver d^ch pi^sc^e 
1авдйй! gewctfineî  Bl̂ vungen solche 
sfctieft^stect^techen Kcntnifl^ ordrKingsgem^ 
dirchfiav^ kdrtfien utkI cSe hln̂ chticdi desa 
KoTtrolltaOgkieit кев^ Weismgen unterfegen. 
S ich ^m № jn gt

• Ga^t und Zutehor auf 
funkflojTsbe^rac îgende medianiscbe 
Schaden kontm îersi.

• Sĉ ierheiter̂ evante Aufscbrift«i auf l^sbakst 
DterpHtifai.

E fe k tiisch e  M eesungen:

• ScnutzMt«vA3»stand gemafi EC 623^ 
(^uefle Au^abe) messen ibxJ ajf Bnh^ung 
d» ffi der Nfcjrrn aigegebenen Grenzwerte 
uberprOtei.

• Bm jhrungssfrjxn, &d^:te{ts&<xn 1юд 
PatientenaWeftstrome gemafl lEC 62353

Au^abe) messen itfxi auf Bnhaltung 
der in dec Ncxm алдедеЬепш Grenzwerte 
(tt>efprOfen.

9  M a in te n a n c e

9.1 M ain tenan ce and 
sa fe ty  ch eck

9.1.1 Maintenance
R-ev t̂ive ггйтепапсе is not essential. Regul̂  
m^erm ce howevw, cwtrSxjte to 
idenWytig polemic (ЖзЫ̂ пз before they become 
serious, thus wtharong the instrunent's r̂ iabBity 
aixl e>ctencing its usefy service life. M îtenance 
serw»s c»i be requested ftxxn yo^ж local 
r^esentatlve or from toe тагш^Шгег.

9.1.2 Safety check
Reganiess of the acddent prevention regulatfexis 
or testing frjtervals for mecScal de»/fces f̂ racfibed 
In tSfferent countrî , the foliowing ched^ must be 
caried exit cn tWs device at least сххж a >«ar 
persons who, eije to th^ tranrg. knowledge and 
fxactic  ̂experience, are аЫе to lar̂ Derty cany out 
sudi safety ctoecks and wtx> are not sLt^t to 
any ir̂ rtxitfcns as far as ajch checkfrig activities 
are concerned.

\risual in^>ection:

• Check the device aixS accessories for 
mechanical dam^e wNch rnpair 
fuTtotionaSty.

• Ctoeck that toe hserfodons retek^t to safety are 
legible.

E le c tric  m easur^ nents:
• R̂ otective ̂ Lffxfrig me^ured acccxtSng 

to IB2 62353 (ctxient edition), and chedod 
for crxTtofiance wito the &nlts specified fe toe 
stetodard.

• Touch Currant, ^ th  Leakage Currart, and 
F̂ tient Ь^<аде caraits maisjfBd ассгжйпд 
to lEC ̂ 353 (ojitent eeffliert). and ched<ed 
for сотпрНапс« with tine feats ̂ edfied in the 
st̂ xJard.

9  Т е х н и ч е с к и й  у х о д

9.1 Т ехобслуж и в ан и е  и и сп ы та­
ния д л я  оценки  б е зо п а с н о с т и

9.1.1 Техобслуживание
П|ххрилактическое т̂ аэбслуживание необяза­
тельно. 0̂ v̂ t̂o регулярное твхобслужувание 
м<»»<ет стюсобствовать своеереманн^у выяв- 
л»гию возможных неисгра&юстей и, спедова- 
те«:НО. гх̂ ышению безопасности и гродлению 
срока cnyx^i пр^̂ ора. Адреса твхничеагих 
служб Moxoto узнать в представительстве 
Вгштего региона или у изгеггоалвпя.
9.1.2 Испытания для оценки 

безопасности
Незг̂ тсимо от да^твуюи^ в paarwsr*  ̂
странах мер по предупрежденж) несчастных 
случаев и предг»1са#гых жтвр®ажя проверки 
M€̂¥'S.9'’rK3toro оборугреанш необх<эдимо ьм- 
г*1мум раз в род гроеодить спед^кх!^ 
прдаерки грибера, которые грово,£̂ тся л«4а- 
ми с соот^тствуюи^ образованиа«1, а-ганием 
и onbfTcxyi в профессионагъной деятельности 
{гроведение ■геэ&тздзсра согласно правилам), 
и не под'̂ нжй1#«лися ка»а*л-тд<Ро расгхзря- 
жвтиям в отнехиении этой контролгрунхца̂  
деятельности.
Визуальная проверка:

• Гроверка np»i6cpa и при-едпежностей на 
мехшичесюте повреждения, наЕ^гшюи  ̂
Д :^К 1Д10Н1рование-

• Пров̂ зьте читаемость важных для 
безопа>юсти надеисей.

Электрические измерения:

• Иаи̂ л>те ахротивлен^ заи̂ ттного проесда 
согласно М3< 6^53 {г1ктуальлов издание)
и пров̂ )ьтБ. соблкздегы ли указантые в 
стандертБ предегьные этачения.

• Иаиерьте ток пр№<оа-ювшия, ток утечки 
на э»ипю и токи утечки на па.̂ е̂кта 
сххласно hO< ̂ 353 (аоуалыов издание) 
и прс»ерьте. соблюдены ш указа-гные в 
стандарте предепы-ые зна̂ н̂ия.
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FirnktionsprO fung:

• FurWIonskontroUe nach Gebrauchsanwî sung 
dî chfOtven (s i^  Kapt̂  7.3.12 der 
Ĝ xauchsam№isung zur IM^BI S™ CCU 
№. 962062860ER).

• Oe sSctt̂ tiatstecfvBsche Kontr̂ rfe
И das {^at^xxti ̂ nzutragen ufKl cfe 
l^trod^gebrasse and zu dotojmmtleren.

• 1st das G^at nfcht funktfons- »̂ xJ/oder 
betriebsskSier. muss es instandgesetzt warden.

Maintenance

Test fo r proper function ing:

• A tuncSonaJ cfieck must be carried out in 
жхххйапсв wftfi the ins&uctiĉ  manud {see 
Oiapter 7.3.12 of the IMAGE1 S^CCU 
instruction m^«jal гю. 962C©286C®̂ .

• safety ĉ ieck must be entaed in the unit 
log-bod< and ttie reajfis of tfie check must be 
documentaj.

• If the device does rwt kjnction retebfy aid/or 
safely, it must be rep^ed.

Технический уход

П ров^ ж а ф ункц1ю нирования:

• flpOB̂ ifeTe фуюо̂ ош'̂ хюание в 
axrTBeTCTBWi с инструкцией гх> зксплуагац  ̂
{см. fTKsy 7.3.12 №<прук1^^ по экотлуатацш 
IMAGE1 S™ оси Nr. 96206286DEF9.

• В жу]>1ал гфибора нужно занести сведения 
о контроле технического состояния
и безоттасности и задиомштирсеать 
реэупэтаты провед̂ ш.

• Есэти при&эр ст^<»ттся небезопасным vt/ 
iMw ненадех<тым в энхзтлуатации, его нужно 
цедть в ремонт.

9 .2  Instandsetzung
Ое Inst̂ xfsetzixig \юп defekten GerSt»i d ^  nur 
c h ^  KARL STORZ Oder durth von KARL STORZ 
aulcxisierte Pe-soim und unier Xfenfî ximg von 
KARL STCXRZ Oighalteten erfoigen.

VORSfCHT: Das Instrument od&' 
das CX4̂ <tiv Ncht offnen. Das <yfhen 
d& versieg^en Br^heit&i кагю cBe 
DfChtJgk^ beekjtrachti^ und m&iirt aSe 
Garantien ntditig. Die Abdeckun^n am 
Kam €rapfQzess<»-cA5r^ n trvO T  b ellm en  
Tfersonerj ent^mt warden.

I

9 .2  S erv ic in g  and repa ir
Defective items of equipment must be servlet and 
r^aired exclusively by KAFS. STORZ or by persons 
authOTized by KARL STORZ; M repair v«>fk must 
employ опдйтй KAffl. STORZ parts only.

CAUTION: Do гкЯ atterr^t to Qoeo the 
camera head or fens. Орепюд these 
sealedas^mblies a/fecfs the camera's 
soakatkSty eeid vo#ds вВ warranties. Do 
not remove the covers on the camera 
processor. voided cff̂ ess
removed by authorized persexm .̂

I

9 .2  Р ем о н т
Р»л>«т неисправгых П|>1боров гро-
воэпься только кемпашей KARL STORZ или 
cneLpflarwerâ , угюжолоченньми компшией 
KARL STOTZ, а также с испо/ьзоеан̂ гем орхчги- 
наль«л< деталей гроизаодства K̂ ^L STORZ.

Ш ОСТОРОАШО: Не вокрл^айте т-
сщ/мшг или объекту̂ . Вагрытиеэа- 
п&натг»̂ ймбгк»х>вмз?квт нзругштъих 
гермеп̂ н̂остъ и привс^^ к гютщзе вс&( 
гарвигий. Крыияги прос^ссора видео- 
кгэиеды раг^хи^шея снимать тагъко 
уполномоченному гщхх»юлу.
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9 .3  En tsorgung
Cfeses Qerat ist entepreĉ rend der 
RctrlSnle Ober BeWro- ind BektroTfl<-vMtĝ te 
(waste ̂ ectrical and etectnDnic equipment - 
W ^ E ) g^<^n zadTn et.

Nach Ablauf der L̂ Densdauer ist das G®"® ate 
Bekti(x#schfott aj ©ttsorgsi.
Hief2u siragen Se Ы«е die fir Se zust&xfige 
Sammelst̂ e bei KARL STORZ SE & Co.
KG, einer KARL STORZ hfiederiassung Oder 
Ihrem Factihandfa'. Im Gettungsberec  ̂dŵ 
Rictitfinte Ist KARL STORZ SE & Co. KG fir 
die ortSuingsg^T^ Enteorgung des Ger^es 
'rerantwortScb.
9 .4  R epara tu rprogram m
Zir Ut̂ brOckung d^ Rep^abrzeit erti^ai 
Se kt der Reg  ̂ein L^^orat, das unmitteJbstf 
r» ^  Eftialt des reparterten Ger§les wied  ̂an 
KAffl_ STORZ zuruckzug^:^ ist.
Btte wenden Sie sich im Falle einer Reparatir an 
die sjstandige КАРЙ_ STORZ Nted^î »jng octer 
an (ten zustandgen Faĉ TfiSndter.
In DeutscWand v№0(ten Se kn Falle ей^ 
Reparatuf direkt
KARL STORZ SE & Co. KG 
Abt. R ĵ̂ atirservice 
T̂ e-off-Gew r̂bepark 83 
78579 Neufmisen

9 .3  D isposal
TNs irA has been mailed In acocrdance witii 
the Eurĉ >ê  on waste ̂ ectrtcal and
êctronic ecyipment (WK .̂

At the of its useful с̂ эегайтд life, dispose of 
the unit as electrc»  ̂scrap.
Please ask either KARL STORZ Co. KG. a 
KAR_ STORZ sjbskSary cr your >̂ecialist de^er 
for inftrmaBcMi your 1осй collecticxi pc^t. 
Wf&ik\ the scope of appfication c4 this Dlr^i\«. 
KAR_ STCX̂  SE & Co. KG is responabe for the 
prcper cTispoŝ  c# frMS irtt.

9 .4  R ep a ir p rogram
Usually to bridge the repar perkxJ, you will 
mi&ve a i r t t  ш loan which yoj th& \ retirn to 
KAF8_ STORZ as soon as усю receive ihe repared 
urft.
In the case of r̂ Dars, ptease coitact >юиг local 
KARL STOFIZ ajbskfery or authorized dealer.

In Gamany ̂  can refer repairs cSrect to:

KARL STORZ SE & Co. KG 
Abt. R̂ aaraturservice 
T̂ <e-off-Gewerb̂ 3afk 83 
7 K 7 9  Месктаизш

9 .3  У ш ли за ц и я
Данньм грмбор мар»офован а сослвегепЕ̂ м с 
Py^y&avscM об отходах эла<трическ<уо и элек- 
тро4ного оборудования (У\ЕЩ.
По иствч^^ срока служат утилизируйте при­
бор как электронный лом.
Для получежя «̂̂ фopмaL̂  о срответитвую- 
щаи гриемнсхи пу̂ о̂е о̂ :шшбсь в компа1-а«> 
KAFB. STORZ ̂  & Оо. KG, лредстаалельстто 
компании KARL STCRZ или к Ваиаиу уполно- 
мочен-юму дилдоу. Компания КАИ. STCftZ ̂  
& Со. KG отвечает за yiwinsai^ пр»1бора в 
сооттетствт с предтисаниятум в зоне де1̂ твия 

дафект>«ы.
9 .4  PeMOHinaR п рограм м а
Как rpaaino, на доемя ремонте Вам гред> 
стаапяется другсж прибср, которьл< следует 
веднутъ ксж̂тгинии KARL STORZ сразу же по 
получтад отремонтирсжжнсхо njxi6opa.
По вопрсхам ремонта с^ращгйтесь в употю- 
моче№а>й филиал компании KARL STORZ или к 
упошомс(ченному ̂ ŷ nepy.
На тдориторйти Германии по вогросам роиогта 
сйращайтесь непосредственно по a ^ ^ c f.
KARL STCRZ SE  & Со. KG  
Abt. Ftep^turservtee 
T^ -o ff-Q ew at> ep^  83 
78579 Neuhausen
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1№chtige H inw eise

Ate infektkxispravenliven Grtinden ist \fereand 
von kontanwiierlen Meciz^odukten strM 
^ш^й¥теп. MedBnprodukte sind direkt vw Ort 
2u detemtanw^Bn, um Kontakt- und aero^ne 
InfektKXien F̂ reonal) zu \̂ rm^Jen. Wr
beh^en uns das Re<Ŝ t vcr, kc ârrmierte 
fnsJrumenteASo'Ste an d ^  ̂ 4«sender 
zu ru d eisch fck^ i,

Reparaturen, Andemngen Oder Erweiterungei, 
сйе rtcht \юп STORZ Oder Airĉ i 
von STORZ autorist̂ e FacWeute 
dirc^^fi^ wwden, TOhren zum Verlust alter 
GaantieetfTspruĉ .̂ KARL STORZ йЬи̂ гшт! 
капе G^antie fCr dte Furtvtjonsfaigteit v(xt 
GerSi&) Oder Instrmî ten. daen R âaratur 
dLTCh unautoristertB Drttte «SjrchgefiSvt mirde.

Im portant in form ation

In order to prevait tefection. it Is strictly fot̂ dden 
to sh0 contarrftnated medical ctevices. medical 
devires nrxjst be deco t̂amriated on site, to 
avokJ contact aerogerrous tefecflorjs (атюпд
stafl). We reserve the right to return contaminated 
instasnentŝ equifxnent to the sender.
Repairs. (Лапд^ or ехряг^хтз wNch are 
not сш!еО out by KARL STORZ or by experts 
authorized by STORZ wil invalidate 
^  gua^Jtee rights. КАИ_ STORZ ̂ ves no 
guarantee on the correct toncilonteg of eqî xnent 
or instruments whk  ̂ been by
unauthcxized tiwd partis.

Важ ны е сведения

В цвшх гредотвращения расгространенич 
инф̂ одии 01Траш<а контаминированнь&с ме- 
дицинскик изделий кагагоричеом зшршрна. 
Mв̂ ц1l4flнcкиe издегмя необ<оЕ̂ «ло обеззара­
живать rpRNto на месте, чтс^ избежать рас- 
гространег^ {среди персоналг̂  >«>ггасшых и 
^рогежых инс̂ югоИ̂ . Мы оставляем за собс  ̂
граво отсылать конт^инирован-ые инстру- 
м»нты/грибс̂ лй обратно отпрааитело.
Ремсхгт, изм^ение игм ^пол­
ненные не кс»жтанией KAR. STORZ или не 
>тх1лномочег-№лг компгм1ей I044L STORZ пер­
соналом. к утрате ес^ грш на ггрантий- 
тюе обслу?*о«ание. Компания KARL STORZ не 
гтранпрует работоспосо&ность приборов или 
жструменгав, ремонт которяагх вьлош^ не 
угюлномочен1-ыми на то iTiî TbHivei /&рами.

9 .5  V eran tw ortlichkeit
Als Herstelter cS^es Gaates betrachten vw uns
fur <Je Scherh^, Zuverl^^l^ und Lastong des
Geratos nir dann als verantwortlich, wenn:
• fytont̂ e. Bweiten̂ rg, Neusnsteeungen. 

Anderungen Oder Refwatoren durch 
von KAF8- STC^ autOTsierte F^sonen 
ckjfchgeftihft werden,

• cfle ̂ <̂nisdTe Irrstaeafion des Raines, in dem 
das ange^ t̂ossen Lrtd betrî >en \Mrd, 
den gultigen Ges^en und Normen entprxPt 
und

• das (^at in ObefWTsHrrvriung mit der 
Get̂ auchsarweisung verweodet wwd.

9 .5  Lim itation  o f  liability
КАИ. STORZ shaft be Rable for the safe op^ation, 
operational reiî ftty, arrd p^orrrwK» of this 
equ^^n^t afoject to toe fdkjwjrrg corxffilons:
• all assembly cperatkxrs, system exparrslons, 

read^ments, mocSficatkxrs, or repars have 
bear performed by a person or pasor^ efoiy 
authcrized K̂ RL STORZ;

• all eiectrtcal installatior® at the locaticn of use 
meet ^^ îcabie natirxial and local electrical 
axles, arfo

• the unit has bear used h accx̂ dancs wth its 
cperating instructior® at times.

9 .5  О тв етств ен н ость
Как и̂ ггтгяитвль даи-сто npi-Popa с**ттаем 
ce&i ответственньали за 6e3oniK>iocTb. надеж­
ность и эффективнюсть работы прибора толь­
ко 8 ттли случае, если;
• монтаж, раси*р«-1ие, настрсн ,̂ 

модифика1̂ 1ю или ремгжт к>»гх>лняют 
спес̂ таяисты. уполномочшныв 
KAF8_ STORZ,

• алектричеоаэе о6орудова-а« поиацения, 
в котором тюдсоед^ш и экотлуапруется 
np»i6cp, соответствует де(жтвуюи4?<0л 
32ЖОНЭМ И стандарлам. и

• грибгр исгюль^^ся согласно ̂ f̂ cтpyк̂ Ĵ  
по жсгшуетвм̂ л.!.
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Instandhaitung Maintenance Технический yxc l̂

9 .6  Garantie
CSe Gara t̂iegewihrieistun  ̂korewi Se 
den Geschafl^jecfn^ng^ vw

STCX̂  entnefvnen.
Das Mecfi23fpnxlukt 1st wnm&r ai die fiir 
Эе zustandge Mederiassir>g (aehe Kapftel 
.Ntecteriassunĝ *) auch wahrend Garantiezeit 
anzusenden.
EigenmadTtIges 6ftnen, Reparaturen und 
>̂ ndenngen am Gerat durch recdt autorfejerte 
Pereonen entbinden uns vot j^lcher Haftung 
Юг de Betrî KSfcherheit des Gerat^. Wî rmd 
der Gat^tiezat erfeĉ tt dadiffch JegRche 
Geŵ vteistung.

9 .6  W arranty
The guar^ees provided can be fomd ю the 
Staxfeifd Concfitions of Busies of КАИ_ STORZ. 
Tf® medicd devk® must always be sent to you 
toc  ̂subsidy {see 'Subsidianes' sectkxi), even 
dutng the wairanty сюгкх1
Qa îing the equipment or porfomanc» of any 
г̂ эай-s ет mocfiflcatiu® to the equit^wit by 
unauth(xtzed persons sf®B relteve us of any 
for its petormarce. Any such opming, г̂ эаг. or 
modficatkxt perfoimed during tf® warranty puiod 

void aS warranty.

9 .6  Гарантия
Гг̂ инткйнье обязат^ьства сод̂ эжатся в 
Общих ycno»«w KOMM̂jsecKcrfi деятельности 
компании KARL STORZ.
MeдаL̂ Ф̂ cкoe издеше необмэд̂ йо есида сгг- 
грав/атть в соогветствуюо  ̂ctxi/мал (аи. тазу 
«Филиал>1°). в том чис̂ е и в теч^ие raps&mw- 
1-юго пер>юда.
Самс®оль̂ юе вофытие, ремонт и изигенение 
nĵ -idopa не >1ТО№гомоченк>1м на то персоналсми 
ocэoбaж^^т нас от любой ответствеиости 
за э»теплуатт̂ 1ожую безопасность прибора. 
Оказание гарантуйных услуг в течение г̂ эан- 
тиАкуо nepttofla в свяа1 с этим прекращается.
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Niedertassungen Subsidiaries Филиалы

imST0RZS£&(k>.K6
й.-fei-S tofi-Sb^ 34,78532 TuHfeigefVGemjafiy 
ftjdiach SO, 7K03 Tî №)gen îe(many 
Phone +49 №7461 7W-0. +49 №7481 7(В-1Й
E-Mari: №kiQter1sit)r2.com
КАЯ ST№2 bKfeski^ Beiin Girrt*
Schamhorti:̂ . 3 
10115 SefiMkfinany
Phone:+49 (фЗО 30 Ш090. +49 №30 3019452
KAfS. STCSZ EfidosccOT Canada Ud.
7171 Drive, wssesauga
0ntark>,L»3R3, Canada 
Phone: +1 Ш  816-4500, Fax: +1 905 858-4599 
Tofi free phone 1-800-2B8-4880 {Ccvada orty)
M  tree fax: 1-OiO-4ffi-4198 (Canala only)
E-Mari: ir^,canadaetarlsbrz.cor!]
КАЙ. STQRZ Errdosco(̂ -*n©rea. h«.
2151 Grani Avenue
El Segundo, CA 90245-5017, USA
Rw b ; +1 424 218-8100. f& c  +1 424 218-8526
Той free Ыюпе 800 421-{»37 ^  oily)
ТЛ free fax: аю  321-1 ̂  {U »  on^
E-M^: iitfo@ksea.com
KAffi. STORZ Уйеппагу &TdoseoRr-AfTi«ica. bw.
1 Soufh Los Cameos Ibad 
GoieJa, CA93117, USA
Phone: +1 SK 968-77^, Fax: +1 SO b Й5-25М 
E-M^: ritfo@tedsicrzvet.com
KAÎ  $ТШ7 &rdoscopia Laiino-Amenca. be.
815 N. W. 57th Av îue, Sute 4Э0
Warn, a  33126-S42, USA
Phone +1 ЗЙ 2K-8380, fejc +1 3 (»  ̂ -8986
E-Mari: HtfoOkseiafom
KAfl $ТШ7 Endoscopia Mexico SA de C.U 
ErSficio AianSc, Obcina 3G 
C^0e71ray3ra 
10400 Vsdado. Havanra, Ctri»
Phone +537 836 95 06, +537 836 97 ^
E-Mad: ksi»2ad}a@gmaj.com
KAft. 5ТШ2 Ьк1о5Сфа Mexico S A  de C.VI 
Lago Consianza No 3%,
Ш . &»Bda Del. Fbdalgo 
CP.11KOMfedcoO.F.
Phon e;+ ffi^  11011520
E-Mari: rnx-«fb€4Larf̂ orz.com
KWfL STOIC Marire&tg Amerira Do Sui Itrta.
Rua Joaqum Fbriano. n*. 413,20" anda -  ftaim Ш .  
CEP4)4534-011 Sao Paitfo. ^
Ptx3ne+5511 ЗК6-4Ш), Fax:+55 11 3526-4^ 
E-M^: п^}€Жа1̂ зггххяп.Ьг

Zufretegu 627 6* F*iso, B I^ ^ M  - \Acer̂  Lopez 
Ibwincia de Buenos Aires, Agerina 
Phone +54 11 4718 0919, F ^  +54 11 4718 2773 
Е-МЙ; mfo@Qrishxzx»ro.a-
KA№. STKC &dosto^ Norge AS 
Bstensjeveieri 15B 
0661 0 ^ , Norway
Phone: +47 6380 5600, Fax: +47 6380 5601 
po6t@k3d̂ Drz.no
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KARL STQRZ Endodoip Sverige AB 
StorsitragrSnd 14 
12739 Sf&hofmen,
141Ю Kungens IOĵ b,
Phone:+46 8 5№ $48 00 
E-Mari: lu№deervice@karisbrz.se

KAffi. STOfiZ Endoscopy Sowni OY 
TavafbeS
01610 l̂ iriaa. Finiand
Phone: +ЗЙ №96824774, Fax: +358 №968247755 
E-Mari: asî c3Epafveki^»fslcrz.fi

KAFlSTORZ^&Co.KG 
R^xesentabon Office 
Kekuciog.59 
03124 Vibius. Lrihuartfa 
Phone:+3TO 6^67000 
E-Mari: LT-iy-iitfoekafetofz.com

KAf̂  STORZ Епскюкф l̂ rxnark A/S
S o»iy tc^33
2840 Hoite, Dersnark
fbone: +45 45162600, Fax; + «  45162»9  
E-tt

КАЙ. STORZ Bidoscopy LM.
415 P^tiAvenie, S ( ^
B«k^)ire, S.1 4TQ, Unried Kingdom
Phone +441753 503500, f s t .  +44 1753 578124
E-№ri: B -̂iicQricarlstorzxorn

$T№Z Endoscopie Nederlsrd 8 . V.

^21 ST Amersfoort, Ndheriands 
Phone:+31 (0)^4545890 
E-Mari; Btfo-itf9kar1sbrz.com

KARL STORZ &Kk)scogy Bel̂ jm N. V.
Phme: +31 ( f ^  45^90 
E-Mari: Brio-be^>arfetocz.com

STORZ bidoscr^ ftance S. A  S.
12, rue Georges &9 Г№лег, Quartier de I'Eieope 
78280 Guyancnirt Rsice 
Phone; +Й  1 »484200, Fax: +53 1 304842)1 
E-Mari: гтш!фЬпд@каг15к)гг.!г

КАЯ. 8ТШ2 &ido^a»Au5tna GmbH 
Larxlstra6er 14&1/61
103DWiei.Aushia
Phone:+43 1 71 56 0470, Fax;+43 1 71 56 0479 
E-Mai: £riorz-ausbia^Qi1skir2.at

KARL STORZ Bxkscopra Ь & к я  S. A.
Рагф№ EmfH'esanal Sw Fernando 
Ediheto Mtxiktfi -  Fistfa 
2882) Madrid, Span
Phone: +34 91 6771051. Fare +34 91 6772981 
E-Mari: irtfo-e^kartstorz.ctim

КАЯ. STCtfC Endoscopia Kata S. r. L 
Y ta  d^'Arfi^araio. 3 
37135 VerofKt, КЫу
Phone: +39 045 Й22000, Fac + ^  045 8222001 
E-Mari; info-itaCtf̂ tawz^xxn

KARL STQRZ A*ia Eos {LoiJ.
Сартг^б 
10000 Zagreb, Croatia
Phone: +ЗЙ 1 6408 0П), Fat+385 1 6406 077 
E-Mari: HiMar^storz-hr

K/^ STQRZ Endositop  ̂d.ao.
VnovSrova c. 6QA 
1000 L|tMana,
Phone: +ЙБ1 620 5880. tax; + 386 1 620 5 ^  
E-Mari: pQamaOI»<sbr7.si

KARL $1Ш1 Bidoslcop Poisica Martating Sp. г од>. 
ttf. Borirowska 47 
44-100 Qiwibe, Fbtaid
Phone; +48 32 70613 00, fee  +48 32 706 13 07 
E-Mait: Btfo-pt@k%teiorz.can

КАК. STORZ bidoszkop M a^^ors^ №.
ТоЬетЫг uba 2. fez. 17m 
HU-1112 Budapest Hut^^
Phone:+^ 1Й 096 31, tax:+36195 096 31 
E-Mari: irtfo-hu@tartaDtz.com

КАЯ. STORZ bidcecopia Roitsraa sri
Str. Prtrf, Dr.Aitfon Cctarian. nc 74. Sertfor 4
041333 Bukarest. Fbmarva
Phone; +40 (0)31 425M00, Fac +40 (ip i 4250 )̂1
E4riari: irtfo-(D@tai1sforz.com

КАЯ. STORZ Eibtostape &eece M £Pt.' 
tablarhou Grigoriou E’ 34 
54248 Thessalonriu, Gree»
Phone: +30 »1 0  2)4Ш8. Fax; +30 2310 2)4862 
E-Maih irtfb-gr@tar1storzxom

KARLSTWCIndttarta**
Gedk fe Merkezi 6  Blok
Ksri 5.0 38-39, B^ctaCta. No: 162
M ^ t^  istartfxri, Тшкеу
Phone;+90 216 442 9500, tax;+90 216 442 9030 

™ S ^  for bdosbial Didoscoî

000 KAtt. STORZ Bufo f̂opy - WOSTOK 
Derberwentar^ nab. 7 . 4
115114 Moscow, Fkissa
Phoiie: +7 495 983 fC 40. Fax: +7 495 983 02 41 
E-M^; btfo+uekarf̂ xzxrxn

TOVKAtL STORZ lAotaie 
(% »ion^ raberezhna, 15 
Ьгйкпд 3, r^ce 3 
04210^,
Rw k : +380 44 42^-14, -15. -19 
tax:+380 44 42668-»
E-Mail: martaing^cataorz4xxn.u3

КАЯ. STORZ ̂ & C d. KG 
R̂ B SHriation Ctftice 
Start Orudschow 1184. ̂  23 
1 0 » Btau. A srta i^
Phone: +99 ̂  613 30 60 
E-Mail; trta-az@tad^orz.com

KARL STORZ ENDOSKOFt 
East Medriaranean a n i &tff SAL 
аоскМ,3« Floor

2Л2 3301
Phone:+961 1 999390, F ax+*11 993391 
E-Msta tr }̂@taj1sferz-emgxom

lOtfK- STQRZ &к1о8сад (South Africa) Ltd
R0.6D61,Roggebaai8012
Cape To№ Sttith Afrfea
Июле: +27 21 417 »0 0 , tax: +27 21 421 5103 
E-Mari: BtfD@kaftaorz.CQ.za

TOO KAIL STfXlZ Endoskopy Kasadtaai 
6, Saryarka str. .Лтап". (tfhce314
OlOOdO tefers, Repu№c of Kaztaftaan 
Phone: +7 7172 Ж -5Й , 552-788, Fas -444 
E-Mari: sifo@karlstorzJa

KARL STORZ ENDOa(OPE 
East Mediterranean & Gttff $x3nd4 
Bukkng ̂  Side 7A -  ttat TWA -  3008 
Dubai Airprrt Free Zone, RO. 8ox S49№
Dubai - Urtfted Arab E fTK^
Phone: +971 №4 2958887, tax; +971 (0)4 3205»2 
Service Ho№ne: +971 (tM 3415882 
E-M^ irtfo-gieOkaristaz-9 ng.aHn

KARL STORZ fodosc^ Inrta lYivate Limited 
11 г< Floor. Ot. Gopa! Ok Ш̂ амап 
» ,  Barakhamba Road 
New De8tf 110001, Inrta
Phone: +91 11 4374 3000. Fax: +91 11 4374 3010 
E-Marl: corpQrateOkaristDrz.in

KAfl.STKIZSE&Co.ia3 
Resident Representative 0№e 
14* Flow; MPteza S ^ »
39 Le Огш, Dtaiict 1
Ho Qtf tfctft Ohf. Aebam
Phone:+84 8  3 ^  «300, Fac+84 8 ЗЙЗ 8039
E-Mari: irtavietnamOkarlsiDrzxxxn

KAH STQRZ Endoscopy Attarata P^. Lid .
15 Orion Road Lane » 6 6
R 0 Box 50 L ^  Cow №W 1 ^ ,  Aushtaa
Fbooe:+81 №29490 6700
Той feee: 1800 996 562 (Astrtaa orM
Farr+61 №2 9 4 » 0®5
E-Mad: bfe@k»1storz.au

КАЯ. STQRZ Endoscopy Qw b LM, Hong Kcng 
№om 2503-%, 25F AXA Tovrer. Landm^ E ^
No. 100 How Ming 3ieta.Kw№ Tong, fowtoon,
Hong Kong, F^c^'s Repitftfk: of China 
Phone:+«2 »  ffi 2411, ta x ;+ ^  »  65 4114 
E-Mait: m(piiry@tartaorz.comi)k

KARL STQRZ Endoscopy №ongha) LM 
Ве^Яш ю Ь.
Room 1ШК-1807, BtASng 8 ,18F Bering FC 
No. 8 , Jtanguwnenwa SbM  Chaoyang Dtahd. 
B^sig. 100022, Perm's R^xjbkc of Qtfna 
Phone:+8610 5^188, F sc+ ^  10 5638199 
E-Mail: B^iekvistorzxom.cn

KAF9. STffiZ Endoso^ (Sianghai) LM.
Shartara Brandi 
»F .few w  1 G r^Gaiew^
No. 1 Hwigotao Fload, Xrtfiui Disbict.
9iaigha, Ж Ш 0, People's R^xi№c ctf Cheta 
Phwie: +86 21 6113-1188, Fre +86 21 6113-1199 
E-Maii: iitfoetadstDrz.comcn 
KARL STT»Z Endoscof̂  (Shan^) LM 
Chengdu Branch
Room 80S, .ta Jang tnfenabonal BiMiig 
No. 1 West Lraaig Road, Wihou Oistrid.
№engdu, 610d4l4, Peck's of Chriia
Rione: +86 28 86587977, tax:+ «  28 865879» 
E-№ri: Я1к1@кэг151огг.сотдх1 
KA9. STORZ Endosco(̂  (Shan^ia) LM

^ю л2^1 -20», »FNJ^XAIrtfemaiia(ta Center, 
No. 167 Ifeuth Av^ue. Shertfie Oisb«tf,
Sher^^. 110014, R^ubfe of Otaa
Phone; +86 24 23181118, tax:+ «  24 23181119 
E-Mari; Btfo@kartaorz.comxfl 
КАП. STORZ Endoscopy (Shan^') lid.
Guangzhou Branch 
Room 02B, 35F Teem Tower.
No. 208 Turtfie Flr^, Trsutfie U^rict,
Guangzhou, 510620, P e ^ 's  R ep t^  rtf Chma 
Phwie: +86 »  8732- !»1 . Fax; +86 »  8732-1»6 
E-Mari: irtfo@kari5tetz.cwnxn 
KAR. STt»Z Endoscopy Asa M a r i^  Pte LM.
No. 8  Commonwe^ ik e  TO3-02 
Sngapofe 148555, Singapore 
Phwie: +65 692»150, Fax: -r^  6 ^ 1 5 5  
E-Mail: infoast^ikwl̂ xz.cQm.sg

No. 8  G onviK X T^^i^am ^^
^Шфоге 149555, &юаюсе
Phone; +65 B3229150, Rax; +85 ®2»155
E-№iI: atfoasa@kwtaorz.com.̂
KAF9. STORZ Endoseq;̂  Korea Ca Ltd. 
i-Partc Bundangl. 1 0 » ^  SF 
2»  Jeon^-Ro, &OTdwig-Gu 
Sewignam, 13556, Korea
Phwie; +82-704S0-7474. Fax; +82-70-8277-3299 
E-Mait; Btfokwea@kwisterz.corn 
KARL STORZ Endoscr^ Taiwwi LM 
12F.No.192, Sec.2,№wigHsiniM..
Sindtai te^rid New Т̂ феа Qty, Twwan
Phone; +886 933 014 160,1^+886 2 8672 6399
E-Mad nwigwang@iartaorz.tw
KAn.ST(»ZSE&Co.KG
Rqxeswi^ive Office R e tr ie s
1901 fficactayS^ ̂ . .4 " 'Avenue, BGC
Tagwg Cî  1636, Phibppmes
PhwK.tax;+632 31745-00
E-Mari: pMlipqnesekwtsbrz.com
KARL STORZ Endoscopy Jq>№ K. K.
^ S d g .S ^ , 2-7-2 F u ^
Ch^oda-I^ Tot^ 102-^71. Ja[an 
Phone: +81 3 6330-8622, tax: +81 3 6380-ШЗЗ 
E4taiL' Btfo^ a itawz.co.ff 
wwwtartaorz.cwn



KARL STORZ SE 8l Co. KG
Dr.-Kiarl-Storz-Strsfle 34 
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Филиалы

K A R L S TO RZ G m bH  &  C o. KG 
M inelstafle 8, 78532 Tuttlingen, Germany 
Postfach 230, 78503 Tuttiingen, Germany 
P h o n e :+  4 9  7461 708-1. Fax: +49 7461 708-105 
E-M ail; info'& karlstorz.de

K A R L STO RZ Endoskope Berlin G mbH 
O hlauei StraBe 43 
10999 Berlin, Germany
Phone: +49 3 0  3 0  69090. Fax: +49 3 0  30 19452

KA RL STO RZ Endoscopy C anada Ltd.
7171 M illcreek Drive, M ississauga 
O ntario, L5N 3R3, Canada 
Phone: +1 905 816-4500, Fax: +1 905 858-4599 
E-M ail; info'glk.-n-lstorz.ea

K A RL S TO R Z Endoscopy-A m erica, Inc.
2151 East G rand Avenue 
El Segundo, CA  90245-5017, USA 
Phone: +1 424 218-8100,
Toll free: 800 421-0837 (USA only)
Fax: +1 424 218-8526
Toll free: 800 321-1304 (USA only)
E -M ail: infot^ksea.coin

K A RL S TO RZ Nfeterinary Endoscopy A m erica, Inc.
175 Crem ona Drive
G oleta, CA  93117, USA
Phone: +1 805 968-7776. Fax: + I  805 685-2588
E-M ail; m fotrt'karlsiorzvet.com

K A R L STO R Z Endoscopia Latino-Am erica, Inc.
815 N. W. 57th  Avenue, Suite 480
M iam i. F L  33126-2042, USA
Phone: + I  305 262-8980. Fax: + l  305 262-8986
E-M ail: infotSksela.com

KA RL S TO R Z Endoscopia 
M iram ar Trade Center 
Edifrcio Jerusalem , Oficina 108,
L a  H abana, Cuba
Phone: +53 72041097, Fax: +53 72041098

K A R L S TO R Z Endoscopia M exico S .A  d e  C.V. 
Lago C onsianza N o  326, C ol. Chapulterec M orales 
D.F.C.P. 11520, M exico. M exico 
Phone; +52 55 1101-1520. Fax: +52 55 55450174

K A R L S TO RZ M arketiiig A m erica do Sul Ltda.
R. Joaquim  Floriano, 413. 20° andar -
Itaim  B ibi, Sao Paulo, -SP. Brasil
Phone; +55 11 3526-4600, Fax; +55 11 3526-4680
E-M ail: inforrtikarlstorz.com .br

K A R L S TO RZ Endoscopia A rgentina S.A.
Zufiia tegui 627 6° Piso
В 1638 CA A — \Tcente Lopez
Provincia d e  Buenos Aires, A rgentina
P h o n e :+54 11 4718 0919, F a x :+54 11 4718 2773
E-M ail: infex2’karLstorz.cont.ar

K A R L S TO R Z Endoskopi Norge AS 
P.O. Box 153. R o lf Olsenvei 28 
N -2007. (illegible), Norway 
Phone: (illegible)

K A R L S T O R Z  Endoskop Sverige AB 
S to rsa trag rin d  14 
12724 SkSrholm en. Sw eden 
Postal address: Po B ox 8013,
14108 K ungens K urva, Sweden
Phone: +46 8 50  56  4800. Fax: +46 8 50  56 4848
E-M ail: kundscniceiriikaristroz-se

K A R L  ST O R Z  E ndoscopy Suomi OY 
Vaiim otie IB , 4. K erros, 00380 H elsinki, Finland 
Phone: +358 96824774 , Fax: +358 968247755 
E -M ail: asiakasoalvelu<'«)karlstorz.fi

K A R L  ST O R Z  E ndoskopi Danm ark A/S
Skov ly to ften  33
284 0  H olte. D eiunark
Phone: +45 4516 2 6 0 0 . Fax: +45 45162609
E-M ail: rnarkeiing@ kailsto r/-dk

K A R L  S T O R Z  E ndoscoro ' (1Ж ) Ltd.
392 E d inburgh A venue, Slough
B erksh ire , S L l  4UF, G rea t Britain
Phone: +44 1753 503500, Fax: +44 1753 578124
E -M ail: ciistom efservice'fTkarlstorz-uk.com

K A R L  ST O R Z  E ndoscopic Nederland B.V.
Phone: +31 651 938 738, F a x :+31 135 302 231

K A R L  S T O R Z  E ndoscopy Belgium  N.V.
Phone: +3 2 473 8 1 0  451 , E-M ail: in fo 'S stop ler.b f

K A R L  ST O R Z  E ndoscopie France S.A.S.
12. rue G eorges G uynem er, Quartier de t'Europe 
78280  G uyancourt. France 
Phone; +33 1 30484200 . Fax: +33 1 30484201 
E -M ail: maikerineiYTkarlslorz.fr

K A R L  ST O R Z  Endoskop A ustria Gm bH 
LandstraB er Hauptstr. I48/1/G1 
1030 W ien, A ustria
Phone: +43 I 71 56  0470, Fax: +43 1 71 56 0479 
E -M ail: s to rz -a u s tria ^k a rls to rz .a t

K A R L  S T O R Z  E ndoscopia  Iberica S.A.
Parque E m presaria i S an  Fernando 
E difrc io  M unich  -  P lanta Baja 
28830  M adrid. Spain
Phone: +34 91 6 771051 , Fax; +34 91 6772981 
E -M ail: m arkerin itfSkarlstorz .es

K A R L  S T O R Z  E ndoscopia  Italia S.r.l.
Лба d e ir  A rtig ianato , 3 
37135  Verona, Italy
P hone: + 3 9  045 8222000, Fax: +39 0 45 8222001 
E -M ail; in fo 'S karlslocz .ir

K A R L  S T O R Z  A dria  E os d.o.o.
Z ad arsk a  80 
10000 Z agreb . C roatia
P hone; +385 I 640 6  070 . Fax: +385 I 6406 077 
E -M ail; infofr7'karlstor7-lir

K A R L  S T O R Z  E n doscop ija  d.o.o.
V erovskova c. 60A  
1000 L jubljana, S lovenia

K A R L STO RZ Endoscopia R O M A N IA  sri 
Str. Prof. Dr. A nton C olorian, nr. 74, S ecto r 4 
041393 BukaresI, Rom ania 
Phone: +40 31 4250800. Fax; +40 31 4250801 
E-M ail: ofncct2ikiarlstorz.ro

K A R L STO R Z Endoskope G reece M.E.P.E.
G ounari 40,
15343 A gia  Paraskevi/A thens, Greece
Phone; +30 210 61 31 386, Fax: +30 210 61 31 392
E-M ail: sales@ karlslorz-ar

K A R L  STO RZ Endoskope G reece L td *
Ipsilan tou  Str. 32
54248 T hessaloniki, Greece
Phone: +30 2310 304868. Fax: +30 2310 304862

'Д о ч ер н яя  ю м п ан и я  по ремонту н обслуж иванию

K A R L S TO R Z Industrial**
C ed ik  Is M erkezi В  Blok
K at 5, D 38-39, B agdat Cad. N o: 162
M altepe IstanbuL Turkey
Phone; +90 2 16 442 9500, Fax: +90 216 442 9030

••О т д е л  продаж оборудования д ля  эвдоскопни

О О О  «К А РЛ  Ш Т О Р Ц  Э н д о ск о п ы  -  В О С Т О К »
Р о сси я , М о скв а  1IS1I4
Д е р б е н ев с к ая  н аб ., 7 , с тр . 4
Т е л .:  + 7  795 983 02 40, ф а к с :  + 7  4 95 983 02 41
E -m a il:  iiifo -ru 'a lk a rls to rz .ru

T O V  K A RL STO R Z U kraine 
O bo lonskaya naberezhna, 15 
b u ild ing  3 , o ffices 
04210  Kiev. Ukraine 
Phone: + 3 8 0 4 4  42668-14. -15. -19 
Fax: +380 4 4  42668-20

K A R L  S TO R Z Endoskope 
E ast M editerranean and G u lf  S. A L .
B lock  M . 3 "  F loor
B eiru t S ouks, W eygand Street
2 012  3301 Beirut, Lebanon
P h o n e :+961 1 1999390, F a x :+961 1 1999391
E-M ail: tnfbtiiik'arlstorz-emB.com

K A R L S TO RZ E ndoscopy (South A frica) (P ty ) L td  
R O . 6061
Roggebaai 8012, South A frica
P h o n e :+27 21 417 2600, Fax: +27 21 421 5103
E-M ail: iiifo@ karlslorz.co.za

T O O  K A R L S TO R Z Endoskopy K asachstan 
S ary-A rka str., 6, BC  “Arm an” , off. 430 
0 1 0000  A stana, Republic o f  Kazakhstan 
Phone: + 7  7172 552549, 552788 
Fax; +7 7172 5522444 
E -M ail: inlb@ karlstorz.k7.

K A R L STO R Z EN D O SK O PE East M editerranean  and- 
G u lf
B u ild ing  25 (A l-H ayyan) -  U nits 205-206 
D ubai H ealth  C are City, P. O. B ox 118069 
D ubai -  U nited A rab Em irates 
F urther -  illegible

K A R L S TO RZ Endoscopy India P rivate Ltd.
D -181, O khla Industrial Area, Phase-1 
N ew  Delhi 110020, India 
P h o n e :+91 I I  26815445-51,
Fax: +91 П  268129 86 
E-M ail: ka[l5iorz fr£vsnl.coni

K A R L S TO RZ G m bH  &  Co. KG 
R esident R epresentative O ffice 
80/33 (44/19) D ang  %%n Ngu,
F . IO -Q .  P h u N h u an
Ho Chi M inh C ity. \6etnam
Phone: + 848 991 8442, Fax; +848 844 0320

K A R L ST O R Z  E ndoscopy A ustralia Pty. Ltd
15 O rion  R oad L ane C ove N S\V  2066
PO  Box 50  Lane C ove N S W  1595. Australia
Phone: +61 (0)2 9 490  6700
Toll free: 1800 996 562 (A ustralia only)
Fax: +61 (0)2  9 42 0  0695 
E-M ail: info@ karlstorz.au

K A R L S TO RZ E ndoscopy C hina Ltd.
H ong K ong R epresentative O ffice 
U nit 1601, C hinachem  Exchange Square 
I Hoi W an Street, Q uarry  Bay,
H ong Kong, P eople’s Republic o f  China 
Phone; +8 52 28  65 2411, Fax; + 8  52 2 8  65  4114 
E -M ail: m ottirv@ karlstorzcom .hk

K A R L S TO RZ E ndoscopy (Shanghai) L td  
B eijing Branch Com pany,
R oom  610, C h ina Life T ow er N o. 6 , Chaow ai Street. 
Beijing, 100020, P eople’s Republic o f  China 
Phone: +86 10 8525 3725. Fax: +86 10 8525 3728 
E-M ail: info@ karistorz.com .cn

K A R L S TO RZ E ndoscopy (S h a n ^ ia i)  Ltd 
U nit 3901-3904, T ow er 1 G rand  Gateway 
N o. 1 H ong Q iao  Road
Shanghai, 2000300, People’s Republic o f  China 
P h o n e :+86 21 6113-1188, Fax: +86 21 6113-1199 
E-M ail: itifo@ karlstoiz.coin. cn

K A R L ST O R Z  E ndoscopy (S hanghai) Ltd.
C hengdu B ranch Com pany 
F-5, 24/F, C huanxing  M ansion,
N o. 18 Rem ning R oad South
C hengdu, S ichuan, 610016, P eople’s Republic o f  China 
Phone; +86 28 8620-0175. Fax: +86 28 8 6 2 0 ^ 1 7 7  
E-M ail: iufo'(£karlsloTz.com.en

K A R L ST O R Z  E ndoscopy (Shanghai) Ltd.
S henyang B ranch Com pany.
Rm  2225, Tow er B , C ity  Plaza,
N o. 83. Z hongshan R o a d  H eping D istrict.
Shenyang, L iaoning, 110001,
P eople’s Republic o f  China
Phone: + 8 6  24  6 25 8  9 9 11, Fax; +86 2 4  6258 9922
E-M ail; info@karLstorz .com .cn

K A R L  S T O R Z  E n d o sco p y  (S hanghai) Ltd. 
G uangzhou  B ranch C o m pany  
R oom  1119-20, D ongshan P laza 
69  X ianlie  R oad  M idd le , D ongshan District, 
G uangzhou, G uangdong, 510095,
P eople’s  Rep. o f  C hina
Phone: +86 20  8732-1281 , Fax: +86 2 0  8732-1286 
E-M ail: info@ .karlslorz.com .cn

K A R L ST O R Z  E ndoscopy  A sia M arke ting  P te. Ltd. 
N o. 8 C om m onw ealth  Ltme # 03-02 
S ingapore 149555. Singa(№ re 
Phone; +65 69229150 , Fax: + 6 5  69229155 
E -M ail; iiifQ asia@ karlstorz.com .se

K A R L ST O R Z  E ndoscopy K orea C o . Ltd.
Jeljon Tow er ! ,  Suite 905 
Id N e u ti 'R o , B undang-G u 
Seongnam , 463-847, K orea
Phone; + 82-70-4350-7474, Fax: + 82-70-8277-3299 
E -M ail: S tephen. Leeiffikarisron-. com

K A R L  ST O R Z  E ndoscopy  T aiw an Ltd.
6F-1, No. 10, Sec. 1. B eisin  Rd.
S indian. Taipei C oun ty  231 , T aiw an (R .O .C .)
Phone: + 886  933 014 160 
Fax: + 886  2  8672 6 399  
E-M ail: m inaw aflg-Skarlstorz.r^v

K A R L S T O R Z  E ndoscopy Japan  K.K.
Stage Bldg. 8F, 2 -7 -2  Fujim i
C hiyoda-ku , T okyo 102-0071, Japan
Phone: +81 3 6380-8622, Fax: +81 (0)3 6380-8633
E-M ail: infQ @ karlstorz.co.io

ww w .karlstorz.com



Логотип: Karl Storz -  Endoscope 
(Карл Шторц -  Эндоскопы)

Karl Storz SE & Со. KG 
(Карл Шторц СЕ и Ко, КГ) 
Др.-Карл-Шторц-Штрассе 34 
78532 Тутлинген

А/я230
78503 Тутлинген 
Германия

Телефон:+49 (0) 7461 708-0 
Телефакс: +49 (0) 7461 708-105 
E-mail: info@k:ai'lstorz.de 
Веб-сайт: vvwvv.karlstorz.com

Перевод данного текста сделан мной, переводчиком Гайворонским Александром 
Александровичем.
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Notarin Astrid Harant-Strecker 
In G r u b e n a c k e r  4 78532  Tut t l ingen 
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Notarie l l e  B e g l a u b i g u n g
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der mir vorliegenden Urschrift wird 
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Tuttlingen, den 17.05.2019

Notarin
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presented original document.

Tuttlingen, the17 of may 2019
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ДОПОЛНЕНИЕ К ИНСТРУКЦИЯМ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
медицинского изделия

Оборудование эндоскопическое Karl Storz для визуализации и обработки
изображения с принадлежностями

Данное дополнение составлено в соответствии с требованиями законодательства
Российской Федерации. Поставляется по требованию заказчика.



Наименование медицинского изделия
Оборудование эндоскопическое Karl Storz для визуализации и обработки изображения с 
принадлежностями:

I. Блок видеокамеры эндоскопической IMAGE1 S CONNECT, основной состав:
1. Блок видеокамеры эндоскопической IMAGE 1 S CONNECT
2. Сетевой кабель, длина 300 см
3. Соединительный кабель DVI, длина 300 см
4. Соединительный кабель SCB, длина 100 см
5. USB накопитель
6. Клавиатура с сенсорной панелью
7. Инструкция по эксплуатации

II. Блок видеокамеры эндоскопической IMAGE1 S CONNECT II, основной состав;
1. Блок видеокамеры эндоскопической IMAGE 1 S CONNECT II
2. Сетевой кабель, длина 300 см
3. Соединительный кабель DVI, длина 300 см
4. Соединительный кабель SCB, длина 100 см
5. Кабель 12G-/3G-SDI, длина 300 см
6. Кабель DisplayPort, длина 300 см
7. USB накопитель
8. Клавиатура с сенсорной панелью
9. Инструкция по эксплуатации

III. Блок видеокамеры эндоскопической IMAGE1 S H3-LINK, основной состав:
1. Блок видеокамеры эндоскопической IMAGE 1 S H3-LINK
2. Сетевой кабель, длина 300 см
3. Кабель LINK, 20 см.

IV. Блок видеокамеры эндоскопической IMAGE1 S X-LINK, основной состав:
1. Блок видеокамеры эндоскопической IMAGE 1 S X-LINK
2. Сетевой кабель, длина 300 см
3. Кабель LINK, 20 см.

V. Блок видеокамеры эндоскопической IMAGE1 S D3-LINK, основной состав:
1. Блок видеокамеры эндоскопической IMAGE1 S D3-LINK
2. Сетевой кабель, длина 300 см
3. Кабель LINK, 20 см.

VI. Блок видеокамеры эндоскопической IMAGE1 S 4U-LINK, основной состав:
1. Блок видеокамеры эндоскопической IMAGE 1 S 4U-LINK
2. Сетевой кабель, длина 300 см
3. Кабель LINK, 20 см.

VII. Принадлежности к блокам видеокамер:
Адаптер IMAGE 1 S для видеоэндоскопа 0°.
Адаптер IMAGE1 S для видеоэндоскопа 90°.
Удлинительный кабель IMAGE 1 FULL HD, длина 520 см.
USB для адаптера АСС.
Соединительный кабель АСС, для управления периферийными устройствами, длина 180 

Двухпедальный переключатель.

Данное дополнение составлено в соответствии с требованиями законодательства
Российской Федерации. Поставляется по требованию заказчика.
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Соединительный кабель DVI, длина 200 см. 
Кабель 3G-SDI, 10 м.
Кабель 3G-SDI, 3 м.
Кабель 12G-/3G-SDI, Ю м.
IMAGE 1 PILOT (3D мышь). 
Кабель-удлинитель IMAGE 1 S D3-LINK

VIII. Видеоголовка эндоскопическая, варианты исполнения: IMAGE1 S H3-Z, IMAGE1 S 
H3-ZI, IMAGE1 S НЗ-Р, IMAGE1 S H3-ZA, с принадлежностями:
1. Адаптер автоклавируемый, для замены оптики в стерильных условиях.
2. Интегрированный поворотный светоделитель, для одновременного отображения на 
оптическом приборе и мониторе.
3. Пылезащитный колпачок для видеоголовок.
4. Стерильные чехлы для видеокамер KARL STORZ.
5. Удлинительный кабель IMAGE 1 FULL HD, длина 520 см.
6. Пластмассовый контейнер для стерилизации и хранения видеоголовок IMAGE 1 S H3-Z и 
IMAGE1 S H3-ZA.
7. Пластмассовый контейнер для стерилизации и хранения видеоголовок IMAGE 1 S H3-ZI и 
IMAGE1 S НЗ-Р.

IX. Видеоголовка эндоскопическая, варианты исполнения: IMAGE1 S НХ FI, IMAGE1 S 
НХ-Р FI, с принадлежностями:
1. Адаптер автоклавируемый, для замены оптики в стерильных условиях.
2. Интегрированный поворотный светоделитель, для одновременного отображения на 
оптическом приборе и мониторе.
3. Пьшезащитный колпачок для видеоголовок.
4. Стерильные чехлы для видеокамер KARL STORZ.
5. Пластмассовый контейнер для стерилизации и хранения видеоголовок IMAGE 1 S НХ FI и 
IMAGE1 S НХ-Р FI.

X. Видеоголовка эндоскопическая IMAGE1 S D1, с принадлежностями:
1. Адаптер автоклавируемый, для замены оптики в стерильных условиях.
2. Интегрированный поворотный светоделитель, для одновременного отображения на 
оптическом приборе и мониторе.
3. Стерильные чехлы для видеокамер KARL STORZ.

XI. Видеоголовка эндоскопическая IMAGE1 S 4U, с принадлежностями:
1. Адаптер автоклавируемый, для замены оптики в стерильных условиях.
2. Интегрированный поворотный светоделитель, для одновременного отображения на 
оптическом приборе и мониторе.
3. Пылезащитный колпачок для видеоголовок.
4. Стерильные чехлы для видеокамер KARL STORZ.

Производитель
«Карл Ш торц СЕ и Ко. К Г», Германия 
Karl Storz SE & Со. KG, Germany.
Dr.-Karl-Storz-Strape 34, 78532 Tuttlingen, Germany 
Телефон: +49 7461 708-0.

Данное дополнение составлено в соответствии с требованиями законодательства
Российской Федерации. Поставляется по требованию заказчика.



Уполномоченный представитель на территории РФ
ООО кштэ восток
Россия, 115114, г. М осква, Дербеневская набережная, д. 7, стр. 4
Телефон: +7 (495) 983-02-40

Возможные осложнения и побочные эффекты
Возможных побочных действий при использовании оборудования не выявлено.

Порядок осуществления утилизации и уничтожения
Данный прибор маркирован в соответствии с Европейской Директивой об отходах электрического 
оборудования (WEEE).
По истечении срока службы утилизируйте прибор как электронный лом.
Для получения информации о соответствующем приемном пункте обратитесь в компанию KARL 
STORZ SE & Со. KG, филиал компании KARL STORZ или к Вашему уполномоченному дилеру. В 
зоне действия указанной директивы компания KARL STORZ SE & Со. KG отвечает за утилизацию 
прибора в соответствии с предписаниями.
Оборудование относится к эпидемиологически безопасным отходам и должено быть 
утилизировано в соответствии с СанПиН 2.1.7.2790-10 ’'Санитарно-эпидемиологические 
требования к обращению с ме-дицинскими отходами", как отходы класса А.

Требования к охране окружающей среды
М едицинское изделие при использовании, транспортировке и хранении не оказывает негативного 
воздействия на человека и окружающую среду.

Срок службы
Средний срок службы составляет 5 лет.

Перечень национальных и международных нормативных документов/стандартов, которым 
соответствует медицинское изделие
EN 1041 Изделия медицинские. Информация, предоставляемая изготовителем, 2008 г.
ISO 15223-1 М едицинские устройства. Символы, используемые на ярлыках медицинских 
устройств, при маркировке и в предоставляемой информации. Часть 1. Общие требования. 2007 г. 
Изменение 1,2008 г.
IEC 62366 Изделия медицинские. Применение технологий по пригодности для эксплуатации к 
медицинским изделиям, 2009 г.
IEC 62304 Программные средства медицинского оборудования. Жизненный цикл программного 
продукта, 2006 г.

ANSI/AAMI/IEC 80002-1 Программное обеспечение медицинского оборудования - Часть 1: 
Руководство по применению ISO 14971 к программному обеспечению медицинского 
оборудования, 2009 г.
IEC 60601-2-18 + Изменение 1 (2е издание) Аппаратура электрическая медицинская. Часть 2. 
Частные требования к безопасности аппаратуры для эндоскопии. 1996-08 + 2000-07.
IEC 60601-2-18 (Зе издание) Аппаратура электрическая медицинская. Часть 2. Частные требования 
к безопасности аппаратуры для эндоскопии. 2009 г.

Данное дополнение составлено в соответствии с требованиями законодательства
Российской Федерации. Поставляется по требованию заказчика.



% lEC 60601-1-2 М едицинское электрическое оборудование - Часть 1-2, Общие требования по 
основам безопасности и эксплуатационным характеристикам - электромагнитная совместимость, 
вспомогательный стандарт, 2007 г.
IEC 60601-1-6 Электрооборудование медицинское. Часть 1-6. Общие требования безопасности и 
основные рабочие характеристики. Дополняющий стандарт. Возможность использования, 2007 г. 
IEC 60529 Степени защиты, обеспечиваемые корпусами (Код IP), 2001-02.
ISO 14971 Изделия медицинские. Применение менеджмента риска к медицинским изделиям, 2007 
г.
ANSI/AAMI/ISO 9001/13485 Изделия медицинские. Система менеджмента качества. 2012 г.
IEC 60417 Обозначения графические для аппаратуры.
IEC 61000-3-2 Электромагнитная совместимость. Часть 3-2. Пределы. Пределы выбросов для 
синусоидального тока. 2009 г.
IEC 61000-3-3 Электромагнитная совместимость. Часть 3-3: Пределы. Ограничение изменений 
напряжения, флуктуации и мерцания напряжения в распределительных низковольтных системах 
питания для оборудования с номинальным током не более 16 А на фазу и не подлежащему 
условному соединению. 2008 г.
IEC 61000-4-2 Электромагнитная совместимость. Часть 4-2. Методики испытаний и измерений. 
Испытание на невосприимчивость к электростатическому разряду. 2008 г.
IEC 61000-4-3 Электромагнитная совместимость. Часть 4-3. Методики испытаний и измерений. 
Испытание на устойчивость к воздействию электромагнитного поля с излучением на 
радиочастотах. 2010 г.
IEC 61000-4-5 Электромагнитная совместимость. Часть 4: Методики испытаний и измерений. 
Раздел 5: Испытание на невосприимчивость к выбросу напряжения. 2005 г.
IEC 61000-4-6 Электромагнитная совместимость. Часть 4-6. Методики испытаний и измерений. 
Защищенность от помех по цепи питания, наведенных радиочастотными полями. 2008 г.
IEC 61000-4-8 Электромагнитная совместимость. Часть 4-8: М етодики испытаний и измерений. 
Испытание на помехоустойчивость в условиях магнитного поля промышленной частоты. 2009 г. 
IEC 61000-4-11 Электромагнитная совместимость. Часть 4-11. Методики испытаний и измерений. 
Кратковременное понижение напряжения, кратковременное прерывание энергоснабжения. 2004 г. 
CISPR 11 Оборудование радиочастотное промышленное, научно-исследовательское, 
медицинское. Характеристики электромагнитных помех. Предельные значения и методы 
измерения. 2009 г.
ISO 10993-1 Оценка биологического действия медицинских изделий. Часть 1. Оценка и 
исследования в процессе менеджмента рисков. 2009-10-15
ISO 8600-3 Оптика и оптические приборы. Медицинские эндоскопы и эндотерапевтические 
приборы. Часть 3. Определение поля зрения и направления зрения оптического эндоскопа. 1997

ISO 17664 Стерилизация медицинских изделий. Информаци, предоставляемая изгоовителем для 
обработки повторно стерилизуемых медицинских изделий. 2004-03-01
ISO 17665-1 Стерилизация медицинской продукции. Стерилизация паром. Часть 1. Требования к 
разработке, валидации и текущему контролю процесса стерилизации медицинских изделий. 2006- 
08-15
ISO 10110-1, -2, -3, -4, -5, -6 + COR1, -7, -8, -9, -10, -12 Оптика и фотоника.
ISO 14997 Оптика и фотоника. М етоды определения поверхностных дефектов оптических 
элементов. 2011-04-15

Данное дополнение составлено в соответствии с требованиями законодательства
Российской Федерации. Поставляется по требованию заказчика.



% ISO 14155 Клинические исследования медицинских изделий для людей. Надлежащая клиническая 
практика. 2011-02-01
IEC 60601-1 (2е издание) Электроаппаратура медицинская. Часть 1. Общие требования к общей 
безопасности и существенные рабочие характеристики. 1998 г. + Изменение 1 и 2.
ШС 60601-1 (Зе издание) Электроаппаратура медицинская. Часть 1. Общие требования к общей 
безопасности и существенные рабочие характеристики. 2005 г.
93/42 EEC Изменения 2007/47 ЕС Медицинские приборы, устройства, оборудование. 1993-07, 
Изменения 2007-09.
W EEE Directive 2012/19/EU Директива WEEE 2012/19/EU об отходах электрического и 
электронного оборудования. 2012-08.
RoHS 2 Directive 2011/65/EU Директива RoHS 2011/65/EU - Ограничение содержания вредных 
веществ. 2011-07.
89/336/ЕЕС Директива Совета 89/336/ЕЭС по электромагнитной совместимости. 6/11/1905 
2004/108/ЕС Директива 2004/108/ЕС Электромагнитная совместимоеть. 2004 (12/15/04)
M PG Закон о медицинских устройствах, Германия. 1994-08
CFR Title 21 Part 800 Кодекс федеральных правил. (Регулирование продуктов питания и 
лекарственных средств. Департамент Здравоохранения и Социальные услуг). Соединенные 
Ш таты. Основной. 2013-04
CFR Title 21 Part 801 Кодекс федеральных правил. (Регулирование продуктов питания и 
лекарственных средств. Департамент Здравоохранения и Социальные услуг). Соединенные 
Ш таты. Маркировка. 2013-04
CFR Title 21 Part 803 Кодекс федеральных правил. (Регулирование продуктов питания и 
лекарственных средств. Департамент Здравоохранения и Социальные услуг). Соединенные 
Штаты. Отчетность. 2013-04
CFR Title 21 Part 806 Кодекс федеральных правил. (Регулирование продуктов питания и 
лекарственных средств. Департамент Здравоохранения и Социальные услуг). Соединенные 
Штаты. Поправки. 2013-04
CFR Title 21 Part 807 Кодекс федеральных правил. (Регулирование продуктов питания и 
лекарственных средств. Департамент Здравоохранения и Социальные услуг). Соединенные 
Штаты. Регистрация и перечень устройств. 2013-04
CFR Title 21 Part 820 Кодекс федеральных правил. (Регулирование продуктов питания и 
лекарственных средств. Департамент Здравоохранения и Социальные услуг). Соединенные 
Штаты. Регулирование системы качества. 2013-04
CFR Title 21 Part 822 Кодекс федеральных правил. (Регулирование продуктов питания и 
лекарственных средств. Департамент Здравоохранения и Социальные услуг). Соединенные 
Штаты. Постпродажное наблюдение. 2013-04

CFR Title 21 Part 860 Кодекс федеральных правил. (Регулирование продуктов питания и 
лекарственных средств. Департамент Здравоохранения и Социальные услуг). Соединенные 
Штаты. Классификация медицинских устройств. 2013-04
CFR Title 21 Part 876 Кодекс федеральных правил. (Регулирование продуктов питания и 
лекарственных средств. Департамент Здравоохранения и Социальные услуг), Соединенные 
Штаты. Устройства для гастроэнтерологии и урологии. 2013-04
PAL Закон о фармацевтической продукции для М едицинских устройств (Япония). 2005-04

Данное дополнение составлено в соответствии с требованиями законодательства
Российской Федерации. Поставляется пр требованию заказчика.
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\ Therapeutic Goods Regulation Регулирование лекарственных средств (Медицинских устройств), 
Австралия. 2012-07
SOR-98-282 Регулирование М едицинских устройств, Канада. 2011.

Гарантийные обязательства
Компания Karl Storz SE & Со. KG принимает на себя гарантийное обязательство в отношении 
медицинского изделия по отсутствию дефектов и соответствия заявленным производителем 
характеристикам в течение 2 лет со дня производства, при условии соблюдения правил 
транспортировки, хранения и эксплуатации.
В течение двух лет с момента передачи конечному потребителю мы проводим бесплатную замену 
материалов с доказуемыми дефектами или плохим качеством обработки. При этом мы не берем на 
себя транспортные расходы и риски, связанные с пересьшкой. В остальном действуют 
гарантийные обязательства, указанные в наших Обших условиях коммерческой деятельности. 
Отправляйте прибор всегда в уполномоченный филиал, в том числе и во время действия 
гарантийного срока.
Самовольное вскрытие, ремонт и изменение прибора не уполномоченным на то персоналом 
освобождает нас от ответственности за эксплуатационную безопасность прибора. Оказание 
гарантийных услуг в течение гарантийного периода в связи с этим прекрашается.

Данное дополнение составлено в соответствии с требованиями законодательства
Российской Федерации. Поставляется по требованию заказчика.
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Нотариаус Астрид Харант-Ш те1сер 

Ин Грубенэкер 4 78532 Тутлинген

Тел. 07461-9659700 Факс: 07461-9659720

НОТАРИАЛЬНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВОВАНИЕ
Свидетельствую полное соответствие данной копии предоставленному оригиналу
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Город Москва

Пятого июня две тысячи девятнадцатого года

Я, Ребрина Елена Дмитриевна, временно исполняющая обязанности нотариуса горо1̂ 
Москвы Акимова Глеба Борисовича, свидетельствую подлинность подписи переводчг 
Ясыбаш Андрея Афанасьевича.
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Уплачено за оказание услуг правового и технического характера: 200 руб.

Е.Д. Ребрина
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